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George Nedungatt, S.J. 


The Typology of Peter 
in the Symbolic Theology of Aphrahat 


Aphrahat, the First father of the Syriac Church, is assuming increasing 
importance, to judge by the number of recent translations of his complete 
works: two in English in the last decade, 1 and a recent third in Italian. 2 
Hardly noticed in the West before the standard publication of his works 
by Jean Parisot at the tum of the twentieth century (1897-1907), 3 Aphrahat 
the Persian Sagę is noteworthy for his symbolic theology. Together with 
Ephrem he is an important component of the “third lung” (Sebastian Brock) 
in the East-West complementarity. In the present study I propose to explore 
Aphrahat s symbolic theology regarding the Apostle Peter, a subject that is 
of particular ecumenical interest today, with its focus on the ąuestion of an 
enduring “Petrine ministry” in the semce of the unity of the Church. 4 Can 
“the greatest hurdle” on the road to unity be cleared, which Pope Paul VI 
identified in the Catholic dogma that the Bishop of Romę as the successor 
of Peter has jurisdiction over the whole Church? 5 The Persian Sagę seems 
to offer a word of wisdom to elear this hurdle and help advance ecumenical 
dialogue towards the goal of unity proposed by the Second Vatican Council. 

Aphrahat wrote twenty-three treatises, but nonę of them bears the title 
On the Church, or On Peter. However, he has much to say about these top- 
ics in his own way. He is not a systematic theologian but a master of sym¬ 
bolic theology, a sagę who contemplates the word of God and draws out 
fresh theological treasures. His use of scriptural symbols and types can be 


1 Kuriakose Valavanolickal, Aphrahat: Demonstrations, 2 vols. (Moran Etho, 23, 24) 
(SEERI, Kottayam), 2005; Adam Lehto, The Demonstrations of Aphrahat, the Persian Sagę 
(Gorgias Eastem Christian Studies 27), Gorgias Press: Piscataway. NJ). 2010. 

2 Giovanni Lenzi (ed.), Afraate. Le esposizioni, 1 and 2 (Testi del Vicino Oriente Antico), 
Paideia Editrice: Brescia 2012. 

3 Jean Parisot, Patrologia Syriaca, vols. I and II, cols. 1-489, Paris, 1894-1907. For an earlier 
partial translation see J. Gwynn, Selections... translated frotti the Demonstrations of Aphrahat 
the Persian Sagę (A Select Library of Nicene and Post-Nicene Fathers, second series, XIII, part 
II), Oxford 1898, pp. 345-412 (reprod. Grand Rapids, 1956). Gwynn translated treatises 1, 5, 
6,8, 10, 17,21 and 22. 

4 James F. Puglisi, ed., How Can the Petrine Ministry Be a Service to the Unity of the Univer- 
sal Church?, William B. Eerdmans: Grand Rapids, Michigan/Cambridge, U.K., 2010. 

5 AAS 59(1967)498. 
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very suggestive. Moreover, the fact that he lived and wrote in a place-time 
"bracketed” from the tangled controversies over papai primacy can be of 
help in the current concems of ecumenical theology. 

In the first part of this study I shall assemble all the Petrine texts of 
Aphrahat grouped under five symbols: 1) foundation-rock, 2) shepherd, 
3) witness, 4) keyholder, 5) head of the disciples. In the second part I shall 
attempt an exegetical analysis of these texts. The Persian Sagę conceived 
the primacy of Peter in terms of typology, as did also several early Fathers 
of the Syriac, Greek and Latin traditions, as we shall see in part three. 
This common heritage, however, was lost sight of in the later theological 
tradition (part four). In fine, it will be suggested that the recovery of Pet¬ 
rine typology may point to the solution of the current ecumenical problem 
regarding a Petrine ministry of unity of the universal Church (part five). 


1. Aphrahat’s Texts on St. Peter 

In the treatises 6 of Aphrahat there are fifteen texts in which Simon Peter 
is expressly mentioned by name, while in some other texts he is referred to 
implicitly. The following are the first kind of Petrine texts in which Peter is 
mentioned by name. 

1. In the first treatise On Faith, Aphrahat lists several Old Testament 
wonders wrought by faith (33:8-40:4). He then reviews some instances 
when Jesus reąuired faith before granting a miraculous favour or showed 
appreciation of faith where it was found. A reference to the faith of Simon 
Peter occurs in the context of the numerous feats of faith ( saggi’in hayle : 
"virtutes plurimae" — Parisot: 41:24), which are recapitulated in the end in 
a rhapsodic hymn, "All these mighty works were wrought by faith” (44:11- 
12, Gwyn 352). 7 

a And also Simon, who was called Kepha (kipa) 

b because of his faith, was called the true Kepha ( ki'pd śarrirta, “firm rock": 

40:27-41:1). 

2. Following closely upon the above passage is another which suggests 


I use treatise to designate his works. It corresponds to "exposćs,” the French term 
chosen by Marie-Joseph Pierre, who has convincingly justified her choice in Aphraate le Sagę 
Persan, Les Exposćs I-II (Sources chrćtiennes 349/359), (Cerf: Paris), 1988/1989; see I, pp. 41, 
n. 34 and pp. 65-67. Cf. also ' esposizioni” in Italian (see notę 2). 

I cite Aphrahat from Parisot, Patrologia Syriaca, indicating the column and lines of the 
first volume. When the citation is from the second volume, this is indicated explicitly (e.g. 
II, 15.20-23 means PS II, column 15, lines 20-23). A reference to the English translation by 
Gwynn will be indicated so (or with the abbreviation G) and the page number. I transliterate 
the Syriac words without indicating thcir pronunciation, which varies in different traditions. 
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that baptism is fundamentally a sacrament of faith. Jesus First praises the 
power of faith and then reproaches Peter for being a man of litde faith. 

a Again he said to his Apostles: ‘If you believe and do not doubt, there is noth- 
ing you shall not be able to do' (Mt. 21:22). 
b For when our Lord walked on the waves of the sea, 

c Simon also by his faith walked with him; but he doubted and began to sink. 
d When in his faith he doubted and began to sink, Our Lord called him ‘man 
of little faith’ (41:5-11). 

3. In the seventh treatise On Penitents, Simon Peter is qualified as the 
head (riJa) of the disciples who denied his master but was pardoned when 
he repented. He was madę a rock-foundation for the building of the Church. 

a And again, Simon, the head ( riśa ) of the disciples, 

b denied saying, ‘Christ has never seen me’, and abjured and swore, ‘I do not 
know the man' (Mk 14:71); 

c and when he was struck with remorse and wept shedding copious tears, 
d Our Lord received him and madę him a foundation, 
e and called him Kepha (of the) building of the Church (336:17-22). 

4. In a typological catena Jesus Christ is compared with Joshua (called 
Jesus bar-Nun by Aphrahat). The memoriał Stones set up by this Old Testa¬ 
ment commander at the Crossing of the Jordan (Jos. 4:1 -9) evoke the name 
Kepha given to Simon Peter by Jesus: 

a Jesus bar-Nun set up ( aqim: ‘erected’) Stones (kipę): as a memoriał in Israel; 
b Jesus our Sariour called Simon true rock (kipa śarrirtd: firm rock, or true 
stone), 

c and appointed (aqim: ‘erected’ as before) him a faithful witness among the 
Peoples (501; 22-26). 

5. In another typological catena Jesus and Moses are compared with 
reference to the imagery of the rock: 

a Moses brought forth water from the rock (kipa) for his people. 
b and Jesus sent Simon Kepha (kipa) to carry his teaching among the peoples 
(960:17-20). 

As Moses nourished the people of Israel by making water gush forth 
from the rock, so Jesus sent Simon the Rock to nourish the nations with the 
sahific messianic teaching. Thus the R/rock becomes a source of salvation 
(temporal/spiritual) for the people(s). 

6. Jesus is the most perfect witness ( sahda : martyr) in tribulation, and 
his disciples followed his example. First there was Stephen. “Similarly Si- 
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mon and Paul were perfect witnesses, and James and John walked in the 
footsteps of Christ their Master” (988:16-19). 

7. At his transfiguration Jesus draws the curtain as it were off his futurę 
glory and lets three of his disciples have a glimpse of what is in storę for 
them. Peter is one of these privileged witnesses. 

a Thus he confirmed to us his promise that we shall be with him, 
b giving an anticipated manifestation of it to his disciples as they asked him 
for a sign of his coming. 

c He took along three of his disciples, Simon, James, and John — 
d even Simon Kepha, the foundation of the Church, 
e and James and John, steady pillars of the Church. 
f To these three trusty ( śarrire : true) witnesses 

g he showed the sign of his coming when his appearance changed into what it 
will be like at his coming (II 36:5-14). 

Simon Peter is ąualified here as “the foundation of the Church,” while 
James and John, the other two privileged witnesses of the transfiguration, 
are “steady pillars of the Church.” The symbolism of the foundation stone 
will be dealt with in some detail below. 

8. In a typological catena on persecution, Jesus is seen as undergoing 
persecution in his passion and death. He is compared to the persecuted 
David; and then the comparison lengthens out into a catena. The last but 
one link in this chain is the following: 

a David handed the kingdom to Solomon, 
and was gathered to his people; 
b Jesus handed the keys to Simon, 

and ascending madę his way to him who had sent him.” (965: 14-17). 

As King David handed over his kingdom to his son Solomon, so Jesus 
handed the keys (of the kingdom of God) to Simon Peter. King David is a 
type of Jesus, who handed to Simon Peter the keys of the kingdom of God. 
Although David is not mentioned in the Old Testament as handing any keys 
to Solomon this symbolic rite is implied in the royal succession or corona- 
tion of Solomon. Aphrahat sees a typological parallelism in the Matthaean 
pericope on Jesus’ promise to give to Peter “the keys of the kingdom of 
heaven (Mt 16:19). Handing the keys is a symbolic action representing the 
giving of authority and power (unlike the symbol of the rock). Aphrahat 
has five other texts on keyholders. In one of them Simon Peter is expressly 
mentioned. This is an important text and must be examined closely. The 
others are only implicitly Petrine. We shall list these texts below and dis- 
cuss them in a separate section on Keyholders, which is an important typo¬ 
logical concept that needs to be dealt with in some detail. 
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9. Presenting Jesus Christ as the model shepherd (“pastor”) to be imi- 
tated by all shepherds (“pastors”) in the Church, Aphrahat enumerates the 
many ways in which Jesus cared for his sheep. One of the ways by which 
Christ the Good Shepherd showed his care was by appointing under-shep- 
herds (in the plural) to take care of his flock. 

a “O you pastors, become like that diligent Pastor, 

b the head of the whole flock, 

c who cared so greatly for his flock: 

— He brought near those that were far off. 

— He brought back the wandering ones. 

— He risited the sick. 

— He strengthened the weak. 

— He bound up the broken. 

— He guarded the fatlings. 

— He gave himself up for the sake of the sheep. 

d He chose and instructed excellent under-shepherds 8 and committed the 
sheep into their hands, and 

e gave them authority over all his flock. For he said to Simon Kepha: ‘Feed 
my sheep and my lambs and my ewes'“ (cf. Jn 21:15-17), (452:24-453:9, cf. G 
384). 

Jesus is “the Good Shepherd” (Jn 10:1-10), who took care of his sheep 
in manifold ways, even giving himself up for them. As the Great Shepherd 
he committed his sheep into the hands of chosen under-shepherds (in the 
plural). As proof of this Aphrahat cites the case of Simon Kepha, to whose 
care as an under-shepherd Jesus the Great Shepherd entrusted his sheep 
and lambs and ewes (Jn 21:15-17). What is said here of Simon Peter applies 
also to the other under-shepherds by virtue of typology (see below). 

10. The taił end of the text just ąuoted introduces a new idea that Si¬ 
mon Kepha transmitted “to you” the commission of Jesus Christ to feed his 
flock. It deserves to be cited separately. 

a And Simon pastured his [that is, Christ s] sheep; 

b and having fulfilled his time 

c he handed over the flock to you, and departed (453:9-11). 

The statement that Simon Peter “handed over the flock to you ' can 
strike as perplexing or enigmatic. Peter seems to leap across time and space 
to hand over the flock to “you,” in the fourth century. Obviously this is not 
history but typology. It can indeed be misleading if taken literally or his- 


8 Parisot translates allatte (under-shepherds) with "praelatos,” a term that is rather forced in 
the present context. The concept of under-shepherd will be explained below. 
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torically and not theologically. We shall consider it in some detail; but First 
we must round off the senes of Aphrahat s Petrine texts. 

There are five other texts in which Simon Peter is mentioned by name 
but without developing any particular point. They are not significant for 
our present purpose. I shall merely cite them below. 

11. In the treatise on charity, Peter is cited as putting a ąuestion to Our 
Lord, which provides Jesus an occasion to introduce his teaching on for- 
giveness: 

a When Simon Kepha heard this teaching, he asked Our Lord: 

b How often, if my brother offends me, should I forgive him? Seven times? Our 
Lord told him, etc... (see Mt 18:21-22) (76:1-5). 

12. In his treatise on the Pasch, Aphrahat cites the narrative of the wash- 
ing of the feet at the Last Supper, where Simon Peter is a partner in dia- 
logue with the Lord Jesus, who is bending over a wash basin to wash his 
disciple s feet (John 13:4-15). 

13. Ali visible creation except man obeys the will of God unfailingly. 
To show this Aphrahat cites the example of the vast foal of fish obliging to 
be taken in the net at the miraculous draught of fish by the Apostles (Lk 
5:6). Also, a fish swallowed a shekel and, after being caught, became party 
in paying the tempie tax (Mt 17:27) “for Our Saviour and for his disciple 
Simon" (672:13-17). 

14. In the seventeenth treatise on Christ the Son of God, there is a pass- 
ing reference to Simon who went to warm himself in the group of those 
who had arrested Jesus (812:14). 

15. Finally, speaking of the ministry of angels Aphrahat ąuotes the words 
of Jesus to "Simon his disciple," who had tried to defend the master from 
arrest in the garden of Gethsemani: "Do you think that if I asked my Father, 
he will not give me an army of angels of heaven?" (cf Mt 26:53) (912:6). 

The last five of the fifteen texts cited above are not very important for 
our present purpose. They, however, present Simon Peter as a group leader 
among the twelve Apostles, a leadership which Jesus recognises and grace- 
fully accepts with tokens of friendship. As group leader Simon is often the 
spokesman and representative of the Twelve, which is to be taken notę of 
in any discussion of the Petrine position. 9 But beyond signalling this fact, 
these texts do not have any doctrinal significance; so we shall not linger 

M . ’^ ul,man ’ Saim Pierre ’ disci P le > apótre, martyr, Neuchatel - Paris: Delachaux & 
pp. 19 27 (English translation). Cullman shows that Peter is the group leader 
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over them. What then do the first ten texts tell us about Aphrahats under- 
standing of Simon Peter? 


2. Exegetical Analysis 

To start with, let us notę that Aphrahats Petrine texts are valuable for 
biblical textual criticism. Along with Ephrems commentary on the Diates- 
seron they help confirm the authenticity of the Petrine texts in the Gospels, 
particularly the one that has been much discussed and contested, namely, 
the classical Matthean pericope on the Petrine primacy. The earliest Syriac 
version of the Gospel of Matthew contains it and attests to its authenticity. 10 

Aphrahats Petrine texts can be grouped under five heads or leading 
symbols applicable to Simon Peter: 1) Witness; 2) Foundation-Rock; 3) 
Shepherd; 4) Keyholder; 5) Head of the Disciples. By analysing and study- 
ing these symbols we can determine Aphrahats understanding of Peter and 
his position among the twelve Apostles and in the Church. 

2.1. A Witness 

The Apostles are first of all witnesses of Jesus, having been in his com¬ 
pany (Mk 3:14) from the beginning of his ministry till his ascension (Acts 
1:22). They were authenticated as witnesses by Jesus himself (Lk 24:48). 
Simon Peter, James and John were the three privileged witnesses of Je¬ 
sus’ transfiguration on the mountain (Mt 17:1-2) and of his agony in Geth- 
semane (Mt 26:37). Aphrahat calls Simon one of “the three trusty witness¬ 
es” (70, whom Jesus appointed as “a faithful witness among the peoples” 
(4 b, c). In this ąuality of witness Simon Peter evokes in the mind of bib¬ 
lical theologian Aphrahat the memoriał stones Joshua (“Jesus bar-Nun”) 
erected as witnesses (4 a) of the renewed covenant. While Simon is the 
foundation of the Church, James and John are its steady pillars (7 d, e). M 

but notes that he is not the head (chef) of the group of the Twelve with any authority over 
them (p. 25). 

10 S. Euringer, “Der locus classicus des Primats (Mt. 16,18) und der Diatesserontext des hi. 
Ephram," in Beitrdge zur Geschichte des christlichen Altertums und der byzantinischen Literatur 
(Festgabe A. Ehrhard), Bonn - Leipzig, 1922, pp. 141-179; L. Leloir(ed-), Saint Ephretn. Com- 
mentaire de l'ćvangile concordant (Chester Beatty Monographs, 8), Dublin, 1963, pp. 113-117; 
T. Baarda, The Gospel Quotations of Aphrahat the Persian Sagę, vol. 1. Aphrahats Text of the 
Fourth Gospel, 1975. 

11 Aphrahat confuses two Jameses here. James the brother of John was a witness of the 
transfiguration (Mk 9:2-10) and was put to the sword by Herod (Acts 12:2). He was one of 
the Twelve, whereas the James, listed along with Kephas and John as pillars of the Church 
(Gal 2:9) is another James who assumed some importance in the Apostolic Church (Acts 12:17; 
15:13) and is included among the aposdes. The term “apostles" applies to a wider group than 
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St. Paul had called James, Kephas and John (in this order) “reputed pillars” 
(Gal. 2:9) without implying any contrast between Kephas as foundation 
and James and John as pillars. This Pauline metaphor of pillars points to 
the place of honour and importance enjoyed by these three leaders in the 
Apostolic community of Jerusalem. 12 Basil the Great calls men like Ireneus, 
Clement of Romę and Gregory Thaumaturgus “columns of the Church dis- 
tinguished for all knowledge and power of the Spirit.” 13 

A uniąue and striking form of witnessing to Christ is martyrdom through 
suffering and tribulation. Jesus himself is a witness ( sahda : witness, mar- 
tyr) of God the Father in the first place. Stephen was the first among the 
disciples of Christ who witnessed to him as a martyr, as noted by Aphrahat 
(988:12-16). He was followed by Simon Peter and Paul (“perfect witnesses") 
and James and John (see Aphrahats text 6). 

Simon Peter witnessed to Christ through martyrdom and sealed his mis- 
sion of being “a faithful witness among the peoples” (4 c) having been sent 
by Jesus to bring his teaching to the nations (5 b). With a play on the word 
kipa (rock), Aphrahat compares Simon Kepha s evangelizing activity with 
the gushing forth of water from the rock struck by Moses. The compari- 
son fits well on three counts: Moses is the type of Jesus; the rock struck 
by Moses evokes the name “Rock” given by Jesus to Simon; and water is 
the symbol of doctrine. Commenting on Isaiah 41:17-19, Aphrahat writes: 
“The poor and the needy who seek water, but do not have it, are the people 
(gathered) from the peoples; and the water is the teaching of the sacred 
scriptures.” (913:25-916:2). It is the doctrine of the Scriptures that Simon 
teaches, which is nonę other than the teaching of Christ himself (5 b). In 
other words, the contents of the Petrine teaching is Gods revelation in 
Christ. And it is by being a faithful witness among the peoples that Peter 
teaches them. 

At the Crossing of the Jordan, Joshua erected twelve stones taken from 
the river as “a memoriał for ever” (Joshua 4:1 -7). Just as these twelve stones 
were to serve as a standing witness and memoriał to the people of Israel 
consisting of twelve tribes (4a), so should Simon be a witness in evangeliz- 
ing the peoples. The twelve stones of Joshua represented the twelve tribes 
of Israel; so were the twelve Apostles of Jesus a messianic representation 
of the same twelve tribes. Such a comparison would perhaps seem to us 
as the morę obvious one. But Aphrahat, who like Ephrem, always enjoyed 


the Twelve such as Paul and Bamabas, who were sent off to preach the gospel by the Church at 
Antioch (Acts 13:3; Gal 1:19). 

C. K. Barret, Paul and the Pillar Apostles,” in Studia Paulina (in honour of J. de Swaan), 
Haarlem, 1953, pp. 1-19. 

13 De Spiritu Sancto, PG 32:208 C . 



THE TYPOLOGY OF PETER IN THE SYMBOLIC THEOLOGY OF APHRAHAT 299 


a pun, would not miss the other possibility of comparing with the Stones 
(kipę) and the name of the man called Stone/Rock (kipa). The risen Christ s 
charge "You shall be my witnesses ... to the end of the earth” (Acts 2:8) is 
addressed to the Apostles as a group; it is the source of Aphrahat s state- 
ment that Jesus appointed Simon Peter as a faithful witness among the na- 
tions (4 c). There is no evidence for such a charge given to him alone in the 
New Testament. 14 Simon Kepha's mission to teach the peoples is not an ex- 
clusive mission but part of the common mission of the Apostles (Mt 28:18). 

It may be noted that Aphrahat is using here one of the rabbinic rules 
of exegesis which were part of his cultural heritage. These rules were used 
also by the New Testament writers, especially by St. Paul. The chief can- 
ons of rabbinic interpretation were the seven rules of Hillel, which were 
elaborated into the thirteen rules of Rabbi Elisha ben Ismael. 15 The rules of 
Hillel can be found in the Tosephta, Sanhedńn 7,11. Hillel is probably not 
their author, but they were attributed to him sińce he gave them precise 
form and expression. In the interpretation of the Petrine texts, Aphrahat 
seems to follow the second and the third rules of Hillel, namely gezera śawa 
and binyan ‘ab. According to the second rule, the meaning of a word in one 
passage of Scripture must be taken to be the same as in another passage 
in which the same word or idea occurs. According to the third rule a gen¬ 
erał principle can be established from a specific instance, if Scripture itself 
provides the reason for the specific instance. Closely related is the fifth rule 
(kelal upherat) about the generał and the particular. Without reference to 
these rabbinic exegetical rules we may not understand Aphrahat correctly. 
Indeed, we may risk misinterpreting him and indeed misunderstand also 
the New Testament authors, especially Paul, who used these rules in inter- 
preting the Old Testament. 

2.2. Foundation-Rock 

The word “rock" occurs in ten texts assembled above (1 a, b; 3 e; 4 a, b; 
5 a, b; 7 d; 9 e; 11 a; and 12). And Simon Peter is ąualified as the rock in all 
these texts except in 4 b: “Jesus bar-Nun erected stones as a memoriał in Is- 
rael." Peter the Rock is qualified as the “foundation” (śete sta) of the Church 
in 3 d and 7 d. Thus in the works of Aphrahat the word “rock" (kipa, which 
is usually written as Kepha) mostly refers to Simon Peter, who is ąualified 
either as rock or as “foundation" of the Church. 

14 Robert Murray sees here Peters uniąueness: “whereas Marutha makes the stones taken 
from the Jordan a type of the t\velve Aposdes, Aphrahat refers them to Peter alone.” Symbob of 
the Church and Kingdom, reviscd edition, London - New York: Continuum, 2004, p. 212. But 
surely Aphrahat saw all the other Apostles also as witnesses. 

15 J. Bonsirven, Exćgśse rabbinique et e.xeg£se paulinienne, Pans, 1939, pp. 80 sq. 
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The figurę of the rock has a wealth of symbolism and a well established 
history in the Old Testament, in the New Testament, and all along the Jew- 
ish religious tradition. The symbolism of the rock belongs to the Jewish 
cultural heritage and is still alive. 16 In biblical exegesis and theology this 
symbolism and its theological significance have been abundantly studied 
and investigated. 17 In patristic writings it indicates God s/Christ s revealed 
truthfulness, fidelity and absolute reliability. 

Aphrahat puts to good use the figurę of the rock in his first treatise On 
Faith, where he presents Christ as the foundation-rock of the Church. In his 
treatise On Penitents, Simon Peter is represented as a penitent; and "Our 
Lord received him and madę him a foundation, and called him Kepha (of 
the) building of the Church." (3 d, e). This assertion raises the following 
ąuestion: if it is a repentant Simon that Jesus Christ madę a foundation, 
when exactly did the Petrine confession and Christs promise to build his 
Church on him take place? Before or after the passion, death and resurrec- 
tion of Christ? 

According to Matthews text, this episode took place at Caesarea Philip- 
pi sometime during the public life of Jesus. As Aphrahat presents it, how- 
ever, it happened after Simon Peter s denial of Christ and his subseąuent 
repentance; hence, after the passion and resurrection of Christ. Contem- 
porary exegetical scholarship is likewise divided on this ąuestion of the 
time. While some exegetes do not think that there are sufficiently cogent 
reasons to ąuestion the Matthean setting at Caesarea Philippi as literally 
historical, 18 there are others who consider the Matthean scenario as artifi- 
cial, or rather theological: that is, a creation of Matthews for theological 
purposes, as for example, the setting of the Sermon on the Mount is the 
creation of the evangelist. So are also a number of pericopes. Accordingly 
some exegetes think that it is after the resurrection of Christ that Simon 
Peter professed his faith in Jesus as Christ, the Son of the Living God. 19 
At first sight Aphrahat may seem to side with this opinion. However, it is 


16 The figurę of the rock is connatural to the Jewish mind as was illustrated by the Min¬ 
ister for Religious Affairs of Israel in a message to his nation in 1964: "Now, by the grace of 
God, Rock of Israel, we have been granted the restoration of the independent State of Israel on 
ancestral soil ... — Order of Service and Custotns for the Synagogue and the Home ... for Israel 
Itidependence Day (London, 1964, Roudedge), p. vii. 

New impetus to biblical exegetical studies was given by Oscar Cullmann, “Petra, Petros” 
in: TWNT VI, 94-112. See also O. Betz, “Felsenmann und Felsengemeinde” in ZNW 48 (1957) 
44‘77, A.J.F. Klijn, Die Wórter Stein und ‘Felsen’ in der syrischen (jberlieferung des N.T.,” in: 
ZNW 50 (1959) 99-105; J. Betz, Chnstus-Petra-Petrus,” in: Kirche und Oberlieferung (Festschrift 
J.R* Geiselmann), Freiburg, 1960, pp. 1-21. On Aphrahat’s use of the word kepha, see Robert 
Murray, “The Rock and the House on the Rock,” OCP 30 (1964), esp. pp. 316-325. 

18 For example, P. Gaechter in Zeits. Kath. Theol. (1953) 331-333. 

19 So for example: J. Boismard, Div. Thom. (1953), 276; C. Spicq, R.S. Ph. Th. (1953) 180- 



THE TYPOLOGY OF PETER IN THE SYMBOLIC THEOLOGY OF APHRAHAT 301 


doubtful if he is thinking in terms of historical seąuences of episodes. He 
probably left the time element out of consideration, which is not unusual 
with him (see text 10 above). 

Morę important is the ąuestion about the meaning of the symbolism 
of the rock. What exactly does Aphrahat mean when he speaks of Simon 
Peter as rock-foundation of the Church? There is abundant controversial 
literaturę about Peter as rock-foundation of the Church understood as con- 
noting power and authority over the Church. Hence also the determined 
efforts of many like Hamack to explain it away. 20 In Aphrahat, however, 
this term has no connotation of power and authority whatever. This does 
not mean, and we anticipate saying it, that according to the Persian Sagę, 
Simon Peter has no authority whatever in the Church. He has, but that is 
on other grounds. In the Bibie the nouns rock (or stone) and foundation and 
the connected verb build do not designate power and authority. 21 A close 
look at the following texts of Aphrahat will bear this out: 

And when the word came to him who was to fulfil it, he proclaimed to his 
apostles: ‘Freely have you received; freely give' (Mt. 10:8). And the Doctor of the 
Gentiles, building uport that, says: ‘Freely did I announce to you the gospel of 
the Messiah' (1 Cor 11:7). And again: ‘I want to impart the gospel free of charge' 
(1 Cor 9:18) (PS II 25:10-16). 

Christ taught and asked his disciples to preach the gospel gratis. St. Paul 
took over from Christ this doctrine: he built on the words of Christ. So too, 
Aphrahat tells us that prophet Daniel built on the prophets before him: 
“Daniel, a man of eamestness, to whom hidden things were revealed, and 
who declared the last things, being himself a prophet, used to build on the 
words of the prophets " (869:11-14). 

Daniel discemed true prophecy from the deceptions of the false proph¬ 
ets, whom it was ruinous to build upon. “And Daniel, endued with the 
Spirit, knew that the prophecy of Jeremiah was true ( śarrird : “firm" or “reli- 
able”)” (872:5-6). Daniel, therefore, built on Jeremiahs words for a founda¬ 
tion, just as Paul would build on the words of Christ for a foundation. As 
Daniel built on the prophets Christ builds his Church on the faith professed 
by Simon Peter. 

The disciples collectively are the result of such building, “the building 


183; P. Benoit, Rev. Bib. (1953) 571; idem. Istina (1955), 318; O. Kuss, Theol. Quart. (1955), 46; 
J. Schmidt, Evangelium nach Matthdus (1956), 246. 

20 Adolf von Hamack, "Der Spruch Uber Petrus ais den Felsen der Kirche.” in Sitzungsbe- 
richte der Kóniglichen preufi. Akademie der Wissenscltaften 32 (1918), 637-654. 

21 Oscar Cullmann, oikodomezó, art. in: TWNT; Herbert Alphonso, "Aedificare Ecclesiam: 
Indagatio biblico-theologica in NT doctrinam de aedificatione, Roma (Thesis, MSS, Pontificia 
Universitas Gregoriana), 1964. 
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on the rock” (677:26-680:1), which is the Church. And the rock-foundation 
is no other than Christ himself. Aphrahat cites St. Paul to this effect: “no 
other foundation can any one lay than that which is laid, which is Jesus 
Christ" (1 Cor 3:11; cit 33:1-2). Only the humble can “raise their structure 
on the rock of truth (śua da-śrard)" and they are secured against the billows 
and the winds (cf. Mt. 7:25)" (416:4-6). 

It is through faith that one builds on Christ, who is a surę foundation to 
build upon. According to Aphrahat “as regards faith the Apostle has shown 
that it is the first to be laid on the surę foundation {śetesta śarńrtd)" (cf. 
Rom 10:14-17; 1 Cor 13:13): (33:6-7). It is by hearing the word of Christ 
proclaimed by the apostle sent by him that we come to Christ. The believer 
receives the word of the apostle as a witness of Christ (“He who receives 
you receive me") and is built upon Christ himself. Such is the dynamics of 
testimony or witnessing and of faith. 

Simon becomes a rock and foundation by confessing his faith in Christ. 
“And Simon who was called kipa because of his faith was called the kipa 
śarrirta" (1 a, b). Simon became a true stone, a firm rock, a surę founda¬ 
tion through his faith. He does not substitute or eliminate Christ but having 
been built on Christ through faith, he becomes in tum a surę foundation 
for others to build upon. And these others are built upon Christ through 
faith as Simon himself is built on Christ. In this way, through their faith all 
those who believe in Christ reach him and are built upon him with an im- 
mediacy that is not diminished by the fact that Christ's word reached them 
through the intermediary of his apostles. 22 Accordingly, the twelve Apostles 
of the Lamb are “twelve foundations” of the heavenly city in the Book of 
Revelation (Rev 2:20). This symbolism belies the idea that Peter is a solitary 
foundation of the Church bearing it on his shoulders like Atlas in Greek 
mythology. The twelve Apostles also are twelve foundations of the Church. 

Aphrahat does not expressly cite Simon Peters confession but only al- 
ludes to it: “You are the Christ, the Son of the living God” (Mt. 16:16). But 
surely this text underlies his assertion that it was “because of his faith" 
(lb) that Simon was “called Kepha." The faith Simon Peter professed in 
Christ elicits the response of Jesus, who seals that profession with his own 
authoritative word that it is reliable and so all may build on it as on a firm 
rock. Thus Christ guarantees the objective truth of Simon's profession of 


For theological precision one might add: the immediacy is at the ontological level, so that 
the belieyer is huilt into Christ, and becomes in rcality a member of Christ s body. The believer 
is not built in this way on the apostles, whose role is intermediary, to convey the word of Christ 
through testimony and witnessing. This is done also by the prophets so that the Church is built 
not only on the apostles but on the prophets as well (cf. Eph. 2:20). 
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faith. What he praises is not the subjective ąuality of Simons faith but the 
objective truth of the faith he professed. 

In fact subjectively or as a believer Simon is “a man of little faith” 
(41:11). Jesus says that for those who believe and do not hesitate nothing 
will be impossible (cf. Mt 21:21; 17:20; see 41:6-7). But Simon Peter hesi- 
tated, says Aphrahat, and began to sink into the sea, and then Our Lord 
called him “man of little faith” (2 d). Aphrahat continues: 

And while praying to Our Lord, his apostles reąuested him nothing but to ask 
him: ‘Increase our faith.’ And he replied, ‘If there is faith in you, even a mountain 
will make place for you by moving from your way' (Lk 17:5; Mt 17:20; 21:21). 
And he said to them: 'Do not doubt lest you should sink into the world, even as 
Simon when he doubted began to sink into the sea' (41:12ss). 

Simon is a ‘man of little faith' who sank into the sea. Even a modicum 
of faith, provided it is unwavering, can remove insurmountable obstacles; 
can elear mountains on ones path. Simon Peter is not a man of such firm 
and unwavering faith; he is indeed a type of the doubting disciple. 23 He is 
not like the centurion, who gave proof of an astounding faith, the like of 
which Jesus had not seen even in Israel (Mt 8:10). On the contrary Simon 
would even deny his Master (3 b). And then with his repentance he would 
become the type of the repentant disciple restored to the same relationship 
to the Lord as before (3 d). 

Clearly it is not the subjective ąuality of Simons faith but its objective 
contents that is lauded in Peters confession; not Peters personal virtue, 
but the truth of his declaration that Jesus is the Christ, the Son of the living 
God. 24 In other words, Peters faith was well founded, although he himself 
was weak (flesh) and did not pass the test of unwavering faith and fidelity; 
he lacked tenacity and constancy. This personal weakness of the disciple is 
a foil that sets off the strength of the building of Christ. For Christ himself 
is the foundation for all to build upon (3 d). It is thus that Christ builds 
up his Church: “upon this rock I will build my Church” (Mt 16:18; cf. 7 d). 
Simon Kepha becomes “the foundation of the Church” inasmuch as Christ 
makes his confession of faith the model and starting point to build up his 
Church as a community of believers. 

The Church is built up as a community of faith when those who hear the 


23 The phrase ‘sinking in the middle of the world’ suggests to Aphrahat the wavering of the 
covenanters in their "monastic” commitment, about which he wams repeatedly elsewhere (cf. 
356:12, 18-21:321:18; 324:1). 

24 This distinction has its justification in the Gospel of Matthew itself. Mt 16:18 is not said 
in praise of the subjective quality of Simon Peters faith sińce in the sequel the faith of all the 
disciples, including Peter, fails to cast out a devil from an epileptic because of their lack of 
faith” (Mt 17:14-21). Peter is indeed "a man of little faith” (Mt 14:31). 
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word proclaimed by the Apostles believe the word and profess their faith 
in Christ. This profession of faith follows Simon Peter s profession of faith 
in its essential pattem and contents: that Jesus is the Christ, the Son of the 
living God. Thus Simon is the model or type for all those who will believe 
in Christ. His profession of faith is the starting point of the messianic build- 
ing of the Church, the foundation of the Church. As Aphrahat puts it, "the 
foundation is the starting point of the whole building” (8:9-10). 

Christ builds his Church not by force, violence and blood. "Woe to those 
who build Zioń in blood, and Jerusalem in crime" (Micah 3:10; cf. Habakuk 
2:12; cit 861:16-17). No; Christ builds his Church through the freely pro- 
fessed faith in him. Aphrahat writes: 

When our Lord came, he laid his faith in the earth like a foundation, and it rosę 
above all the heavens like the head of the wali and all the building was finished 
with the stones, from the bottom to the top. And with regard to the faith about 
which I said that he laid his faith in the earth, this David proclaimed beforehand 
about Christ. For he said: ‘Faith shall spring up from the earth’ (Ps 85/84:12) 
(17:15-23; G 347). 

To say then that faith in Christ is the foundation is the same as saying 
that Christ is the foundation of the Church. For, according to Aphrahat, 

When one is brought unto faith, he is erected on the Stone, which is our Lord 
Jesus Christ. And his building is not shaken by the waves and it suffers no harm 
from the winds. It does not fali by the storms, because his building is raised on 
the stone of the firm rock (śua d-ki'pa śarrirtd) (8:10-16). 

As a community of faith the Church is durable. "Let us erect our build¬ 
ing on the rock, lest it should be swayed by winds and waves,” exhorts 
Aphrahat (241:5-6 cf. also 250:17-19). "It is on that foundation that we are 
building (716:21-22). 25 It is to be noted that Aphrahat does not say that 
Peter was madę Kepha "in the place of Christ,” as Robert Murray interprets 
him. 


As Christ the Chief Shepherd madę Simon the Chief Shepherd in his place, so 
Christ the Kepha, foretold by prophecy and type, madę Simon the Kepha in his 
place, and said that on that Kepha he would build his Church, and ‘the bars of 
Sheol would be powerless against it. 

After all Aphrahat s insistence in Demonstration I that Christ is the foundation 
on which is raised the house of faith, he now almost carelessly, as if alluding to 


The Odes of Solomon sings of the kingdom of God built on the rock, Christ the Rock 
of God: Thou didst bring thy world corruption: that eveiything might be dissolved, and then 
renewed and that the foundation for everything might be thy Rock; and on it thou didst build 
thy Kingdom: and it became the dwelling place of the saints.” (Odes of Solomon. Ode 22:1 lb-12) 
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something taken for granted, calls Simon Kepha both the foundation and even 

the building of the Church. 26 

This is to misunderstand Aphrahat, who does not say that Peter suc- 
ceeds Christ as rock foundation. Rather Aphrahat sees Christ as the foun¬ 
dation of the new order, in which all prophecies are fulfilled. Moses was 
“the foundation of the prophets” (śetesta da-nbiye : 705:8), that is, all the 
prophets who came after him built on him by taking over from him and 
carrying on his prophetic mission. Peter did so by confessing Jesus as the 
messiah. Similarly, the Apostles built on Christ, the foundation of the new 
order. It is by making their own the Petrine confession of faith that believ- 
ers will be built into the Church and built upon Christ just as Simon Peter 
through his confession of faith participates in the rockness of Christ and 
becomes a rock. 

In conclusion it is to be noted that in the Old Testament rock is not a 
symbol of power but of firmness, security and reliability. In fact the figurę 
of the rock has no connotation of power and authority in the Bibie, which 
are signified instead by other symbols like the shepherd and the keys. We 
shall no w see ho w Aphrahat understands them. 

2.3. Peter an Under-shepherd 

In the Fourth Gospel Jesus declares that he is the good shepherd (Jn 
10) using an imagery of the Old Testament, in which Yahweh is the shep¬ 
herd of his people, who are his sheep. Kings, priests and prophets are also 
shepherds; or morę precisely, they are under-shepherds. This symbolism 
is taken from the social and cultural life of the ancient East. 27 A rich man 
who owned many sheep would entrust his sheep to a shepherd, who in his 
tum would employ several shepherds as needed to take care of them. These 
would work as under-shepherds in the pay of the chief shepherd and under 
his authority. An example in the Old Testament is “Doeg the Edomite, the 
chief of Sauls shepherds" (1 Sam 21:7). Under Doeg, the great-shepherd, 
worked several under-shepherds pasturing the flock of King Saul. The 
same imagery is found in the NT. The letter to the Hebrews invokes on its 
readers the blessing of “the God of peace, who brought back from the dead 
our Lord Jesus, the great shepherd of the sheep" (Heb 13:20). In the pasto¬ 
rał imagery, the people are regarded as a flock belonging to God, and the 
Messiah is his chief or Great shepherd. In lPt the elders of the Church are 
told: “When the Chief Shepherd (archipoimen) appears, you will win the 


26 R. Muiray, “The Rock and the House...” OCP 30 (1964) 315-362. at pp. 317. 321; Symbols 
of the Church and Kingdom, re\ised edition (London - New York: Continuum) 2004, p. 214. 

27 A. Deissmann, Light from the Ancient East (Grand Rapids: Baker) 1978, pp. 99-100. 
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crown of glory that never fades away” (1 Pt 5:4). This epithet of Christ is 
to be understood in the above mentioned ancient eastem cultural context. 

Like many other languages, however, English has only one word "shep- 
herd" to render two Syriac words, raya (shepherd) and ‘allana (under-shep- 
herd). Brockelmann in his Lexicon Syńacum gives the following meanings 
for ‘ allana , a word derived from the Accadian allanu: 1) "serwis pastoris”; 
2) "dux, superior"; 3) "clerici praeter episcopum." Brockelmann gives 
also several references to Syriac writers (Ephrem, Jacob of Sarug, Isaac 
of Antioch, etc.) but not to Aphrahat. The Syriac writers whom he cites 
cali the Apostles * allana , implying Jesus Christ alone is the shepherd, while 
the Apostles as under-shepherds are his servants. In ecclesiastical usage, 
however, raya can refer to bishops, while ‘allane means ministers below 
the episcopal rank. 28 This distinction is preserved in the revised edition of 
Brockelmanns Lexicon Syńacum translated into English by Michael Sokol- 
off, in which allana is rendered with "servant of a shepherd, clerics aside 
from bishop, clergy." 29 The difference between Jesus as shepherd and the 
Apostles as under-shepherds is never lost sight of in the writings of Aphra¬ 
hat, even when the Apostles are called shepherds/pastors. Sometimes it is 
not easy to choose between "shepherd" in the literał sense and "pastor” in 
ecclesiastical usage sińce the Syriac raya connotes both "shepherd” and 
"pastor." In ecclesiastical usage, however, raya means bishops while ‘allane 
refers to ministers or clerics below the episcopal rank. 

In the Old Testament, the imagery of the shepherd and his flock is used 
freąuently to express the relationship between God and the people of Israel. 
While God is the sole Shepherd of Israel, kings, prophets, and priests are 
mandated by God to shepherd his flock. In the NT, the Fourth Gospel ap- 
plies to Jesus the title "the Good Shepherd" (John 10) and the letter to the 
Hebrews calls "our Lord Jesus the Great Shepherd of the sheep" (13:20). 
In keeping with this usage Aphrahat calls Jesus "the Great Shepherd" ( rab 
raawata 449:25) or "our Great Shepherd" ( rayan rabba, 457:10), while 
the Apostles and pastors in the Church are regarded as under-shepherds. 
Aphrahat uses both the terms raya (shepherd) and allana (under-shepherd) 
in his tenth treatise On Pastors (raawata), in which most of the texts cited 
below are to be found. 

1. Moses was a great and skilled shepherd (‘allana) who knew how to pasture 
his flock (448:8). 

2. Jesus chose and appointed excellent shepherds (‘allane, “praelatos"- Parisot), 
and he entrusted his flock into their hands (453:5). 


28 C. Brockelmanns Lexicon Syńacum, 2 nd ed., Halle, 1928. 

tran ^_$ynac Lexicon: C. Brockelmann’s Lexicon Syńacum revised and 

translated (Winona Lakę: Eisenbrauns / Piscataway: Gorgias Press) 2009, p. 1105. 
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3. Gehazi (not named) was an under-shepherd (‘ alldna ) of Prophet Elisha, but 
he defaulted because of his avarice (cf 2 Kgs 5:20-27: ref. 456:18). 

4. "I beseech you pastors ( raawdta ), do not set over the flock under-shepherds 
('allane) who are foolish and stupid, covetous and money-minded” (456:23). 

5. Regarding the tenth treatise Aphrahat States that its target audience is “pas¬ 
tors and ministers” (l-raawdtd wdl-‘allane) implying the distinction between 
bishops and the subordinate clergy (457:20). 

6. Speaking of the recompense awaiting pastors in the end when Christ the Chief 
Shepherd comes, Aphrahat writes in the seventh treatise on Penitents: “When 
the Chief Shepherd ( rab raawdta) comes, he will condemn the ignorant and 
stupid shepherd ( rdyd, pastor) who did not provide well for his fellow-serv- 
ants." (357:17-19). 

7. Again, in the same perspective of eschatological punishment reserved for the 
wicked pastors he writes: “When the Great Shepherd (rdyd rabba), the Chief 
of shepherds (rab raawdta) comes, he will cali and visit his sheep, and will 
inspect his flock. And he will summon those pastors, and will demand an ac- 
count from them, and will condemn them for their deeds" (449:24-452:2). 

8. Reward awaits those under-shepherds who have pastured the flock well: they 
will be given rest and madę to rejoice etemally. “But those who tended the 
sheep well, them the Chief Shepherd (rab raawdta) will cause to rejoice and 
to inherit life and rest (452:2-4). 

9. Pastors who fulfil their ministry will be rewarded by the Chief Shepherd. “O 
pastors (raawdta), disciplesof our Great Pastor (rayan rabba), ... Rear up the 
youths and nurture the maidens. Love the lambs and let them be reared in 
your bosoms, so that when you stand before the Chief Pastor (rab raawdta), 
you can present to him all your sheep in good shape, and he may give you 
what he has promised (Jn 12:26): ‘Where I am, there you also will be’" (457:9- 
19). 

10. In his synodal letter (fourteenth treatise: On Exhortation) Aphrahat proposes 
reward from Christ the Chief Shepherd (rab raawdta) as a motive for pastors 
to care for their flocks properly: “Let diligent pastors care for their flocks, so 
that they may receive their reward from the Chief Pastor" (613:9-11). 

11. In the seventeenth treatise on Christ the Son of God, Aphrahat cites the 
prophecy of Zachariah (13:7; cf. Mt 26:31; Mc 14:27): “A spear will strike the 
shepherd (rd'ya), and the lambs of the flock will be scattered. And I will tum 
my hand against the under-shepherds' ’ (allane 812:18). 30 

12. The finał text appears in a typological catena in the twenty-first treatise On 
Persecution. Joseph of the Old Testament pasturing sheep was a type of Jesus 
the Chief Shepherd. “Joseph was a shepherd (rdyd) along with his brothers; 
Jesus is the Chief Shepherd (rab raawdta)" (953:16-17). 

Christ is called "the Chief of shepherds” (rab raawdta) 1 ' in six texts 


30 Instead of “the weak” (reading of the JB; “the little ones” of RSVC), we have a variant in 
Aphrahat, * allane , under-shepherds, which yields better sense of this uncertain text. 

3 * Parisot renders it “Princeps pastomm,” Marie-Joseph Pierre translates it chef de pas- 



308 


GEORGE NEDUNGATT, S.J. 


(357:17,449:25; 452:3; 457:16; 613:10-11 and 953:17). This title is reserved 
to Christ and is not used to refer to anyone else in the treatises of Aphra- 
hat. 32 Thus Christ is marked off as the Shepherd-in-Chief or Head-Shep- 
herd while the Aposdes are under-shepherds. Christ is called also "the head 
of the whole flock” (ńśd d-kullah marita : 452:25-453:1), a title not applied 
to anyone else. Aphrahat sees Simon Peter as one of the under-shepherds 
(‘allane) employed by the Great Shepherd, Jesus Christ. 

This is an important distinction, which is often missed in the Western 
cultural setting and exegesis, which shows lack of familiarity with the dis¬ 
tinction between chief shepherd and under-shepherd. 

Another difference is that according to the prevalent Western under- 
standing Christ rewards Peter for his superior love for the Master: he loves 
Jesus "morę than these,” namely, the other Apostles. For a reward he is 
madę shepherd/pastor over the whole flock, including the other Apostles, 
who thus become sheep to be pastured by Peter and are subjected to him. 
A theological conseąuence drawn from this premise is that the bishop of 
Romę as successor of Peter has authority over the bishops who are succes- 
sors of the Apostles and indeed over the universal Church. 

A third difference is that in the common Western understanding the 
commission Jesus gives to Peter with the words "feed my lambs/sheep” is 
a commission given exclusively to him and through him to his successors, 
the bishops of Romę. 

Aphrahat, however, understands the matter very differendy. Jesus Christ 
is the Great Shepherd, who "chose and appointed excellent under-shepherds 
( 'allane)** and committed the sheep into their hands, and gave them author¬ 
ity over all his flock. For he said to Simon Kepha: ‘Feed my sheep for me 
and my lambs and my ewes'" (cf. Jn 21:15-17), (452:24-453:9). Several points 
need to be noted here. First, Jesus manifested his love for his sheep by ap- 
pointing under-shepherds (in the plural) to care for them. Second, proof of 
this appointment is Jesus’ words addressed to an under-shepherd Simon 
Peter, "Feed my lambs/sheep.” This means the charge given to Peter is typo- 
logical and applies to the other Apostles as well. Hence Peter is seen as a rep- 
resentative of these "excellent under-shepherds” (‘allane). Thirdly, the under- 
shepherds should imitate the Shepherd/Pastor-in-Chief, who loved his flock. 


teurs.” Compare also “chief Shepherd" (Valavanolickal) “Leader of the Shepherds” or “Chief 
of the Shepherds” (Letho). 

Parisot s translation Princeps pastorum” can be misleading when applied both to 
Christ and to Simon Peter. 

Parisot translates allane with praelati, a term that misses the nuance and does not ren- 
der the exact meaning. It is somewhat forced in the present context. The rendering in English 

with pastors (Valavanolickal, notę 1) or with “leaders” (Letho, notę 1) lose the cultural nuance 
of the original. 
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Like Peter they must prove their love for him by feeding his sheep. Fourthly, 
with the commission given to Simon Kepha, "Feed my sheep and my lambs 
and my ewes" (Jn 21:15-17 in Tatians version) Jesus entrusted his entire 
flock to "the excellent leaders" (in the plural) and "gave them authority over 
all his flock/' The Apostles have authority in solidum over the entire Church. 

As Aphrahat sees it therefore Simon Peter is a representative of the 
group of the Apostles, a type of the pastors in the Church. By virtue of this 
typology of Peter what is said of Peter is said also of the other Apostles. This 
is how it was understood by Aphrahat but, as we shall see below, also by 
other Fathers of the Church like Origen, Ephrem and Augustine. 

To say that "Christ the Chief Shepherd madę Simon the Chief Shepherd 
in his place/ 1 as Murray does, is to ignore typology as well as the social and 
cultural context in which a great-shepherd appoints under-shepherds. At- 
tuned to this cultural context, the Persian Sagę sees the Great Shepherd as 
entrusting his flock to the Apostles through Simon Peter: Jesus "gave them 
(that is, to the Apostles) authority over all his flock." This means that the 
commission Jesus gives to Peter is typological: it is given to all the Apostles 
who are represented by Peter. Evidently this is different from the com- 
mon and official Roman Catholic understanding, according to which Peter 
alone is entrusted with the whole flock of Christ, the other Apostles being 
included among the flock to be shepherded by Peter. 34 

In sum, according to Aphrahat, Christ the Good Shepherd gave "author¬ 
ity ( aślet ) over all his flock" to the Apostles. In appointing Peter as an un- 
der-shepherd all the Apostles were madę under-shepherds and set over the 
entire flock of Christ (al kullah mariteh - 453:7). Thus the flock is entrusted 
not only to Peter but also to all the Apostles. Another point to notę is that it 
is not so much a matter of the sheep being subjected to Peter as Peter being 
commissioned to shepherd the flock as an under-shepherd. Pope Boniface 
VIII (1294-1303), however, defined "that it is absolutely necessary for salva- 
tion that every human being be subject to the Roman Pontiff." 35 The figurę 
of Peter is uniąue, not however as a super-shepherd succeeding to the post 
of Christ or appointed as his vicar, but in the sense that Peter is the type of 
under-shepherds in the service of Christ the Great Shepherd. 


34 Vatican I, dogm. Const. Pastor aetemus: "After his resurrection Jesus conferred upon Si¬ 
mon Peter alone the jurisdiction of supreme shepherd and ruler over his whole flock with the 
words ‘Feed my lambs, Feed my sheep.’” See Heinrich Denzinger-Peter Hiinermann, Enchirid- 
ion symbolorum. A Compendiwn of Creeds, Definitions atuł Declarations of the Catholic Church, 
Latin-English, 43™* ed., [Ignatius Press: San Francisco / Asian Trading Corporation: Banga- 
lore, 2012], 3053. Hereafter Denzinger-Hunermann. The difference between Aphrahat and 
Vatican I is perhaps not contradiction but rather complementarity (see below). 

35 Boniface VIII, Buli Unam sanctam (18 November 1302), DH 875. 
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2.4. A Keyholder 

A fourth symbol is the keys. There are five texts in which Aphrahat 
speaks of keyholders in the Church. It is important to notę that all these 
texts except one are worded in the plural, keyholders. The one exception 
is the fifth text which speaks of Jesus handing the keys of the kingdom of 
God to Simon Peter. The other four texts on keyholders in the Church re- 
fer implicitly to Jesus’ promise to give to Peter the keys of the kingdom of 
heaven (Mt 16:19). 

1. "You are keyholders, you are faithful ambassadors, you are trumpeters." 
(680:7-8) 

2. "Let the keyholders open to those who want to enter, so that the door of the 
kingdom may not be shut in their own face." (612:23-25). 

3. "The key had been handed to you; you shut the door. Neither do you enter 
yourself, nor do you let enter those who approach" (640:1-4; cf. Mt 23:13; Lk 
11:52). 

4. "Listen you, too, you who hołd the keys of the doors of heaven, and open the 
doors to the penitents." (329:20-22). 

5. "David handed the kingdom to Solomon, and was gathered to his peoples; 
Jesus handed the keys to Simon, and ascended making his way to him who 
had sent him." (965:14-17). 

Aphrahat addresses the pastors of the Church of Seleucia-Ctesiphon, in- 
cluding probably also ‘monastic’ superiors (text 4), as keyholders. They are 
addressed directly in the second person plural for rhetorical effect. Aphra¬ 
hat sees all pastors in the Church as keyholders, which shows again that 
he interprets Christ s words to Simon Peter typologically, "I will give you 
the keys of the Kingdom of heaven” (Mt 16:19). He applies these words to 
the pastors he addresses, just as he had applied to pastors in the plural the 
words Jesus addressed to Simon Peter charging him to tend his flock (John 
21:15-17). As we saw above in section four, Christ set all his Apostles as 
under-shepherds over his entire flock in the person of Peter, making him 
thus a type of pastors in the Church. 

Similar is the typology of the key-holders in Aphrahat. He does not quote 
textually Christ s promise to give the keys of the kingdom to Simon Peter 
in the Matthaean pericope (Mt 16:19); but it is implicit in his assertion that 
Jesus handed the keys to Simon. The proto-type here is David, who handed 
his kingdom to Solomon. In the Old Testament it is not said explicitly that 
David handed the keys of his kingdom to his son. The succession rite con- 
sisted in Solomon riding publicly on the mule of David, being anointed 
by priest Zadok and finally sitting on David's throne (1 Kgs 1:32-39, 46). 
Aphrahat, however, is not concemed about the rite but the idea. From the 
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parallelism of David/Jesus and of kingdom/keys it becomes elear that the 
keys represent the authority and power of the kingdom. 

Our Petrine text, however, is primarily christological, and only second- 
arily ecclesiological or Petrine, as are also the other texts 4, 5, 7, and 9. 
Obviously Aphrahat does not mean to say that in the same way as Solomon 
succeeded David on the throne, Simon succeeded Christ. The symbolism of 
the keys must cohere with the other symbols of steward, under-shepherd, 
and apostle. The comparison lies rather in the action of handing over the 
keys: the same verb aślem is predicated of both David and Jesus. David is 
a type of Jesus, but Solomon is not a type of Simon. Hence, contrary to 
what might appear at first sight, Solomon inheriting David's throne does 
not suggest the parallelism of Simon succeeding to the throne of Christ 
in the kingdom of God. "David handed the kingdom to Solomon; Jesus 
handed the kingdom to Simon" would have created a perfect parallelism. 
And Aphrahat is not shy of repetition in his typological catenas. By avoid- 
ing this parallelism he denies that Simon Peter takes the place of Christ in 
a way comparable to Solomon succeeding David on the royal linę. 

The keys of the kingdom of heaven, which Jesus promised to give to 
Peter (Mt 16:19) are held not only by Peter but by many. Aphrahat writes: 
"You [plural] who hołd the keys of the doors of heaven” (d). This means 
that by handing over the keys to Simon Peter Jesus makes him a type of 
all those to whom the keys of the kingdom of heaven will be given. Peter 
is not the only doorkeeper: "let the keyholders open to those who want to 
enter” (b). But is "keyholders” or "doorkeepers" in the plural biblically cor¬ 
rect? According to Matthew Jesus promises the keys textually to Simon 
Peter only: "I will give you the keys of the kingdom of heaven" (Mt 16:19). 
Thus Simon Peter seems to be the single keyholder, the only doorkeeper. 
But Aphrahat speaks of keyholders in the plural in all the four texts (a, b, 
c, d). Since the only biblical source of these texts is Mt 16:19, we have to 
conclude that the Persian Sagę understood Christs promise of the keys to 
Simon Peter not as an exclusive, personal award, but in a typological sense. 
Simon is a representative, sample or type of all those who are entrusted 
with the keys of the kingdom in the Church. Thus in interpreting the figurę 
of the keyholder, Aphrahat is consistent with his exegesis of the figurę of 
the shepherd we saw above. 

Now, what precisely does Aphrahat tell us about the symbolism of the 
keys? The keyholders are to open the doors of heaven to penitents (d). 
These penitents are not catechumens, but baptized Christians surprised by 
sin and are in need of reconciliation with the Church and with God. Open- 
ing the doors of heaven to them is not, in the context, the reconciliation of 
dying sinners, as the words ‘door of heaven’ might suggest. We know that 



312 


GEORGE NEDUNGATT. S.J. 


the ‘kingdom of heaven' is a Semitic synonym for the 'kingdom of God\ and 
Aphrahat uses it as does the Gospel of Matthew. Aphrahat mentions only 
one use of the keys by the keyholders: they should open the door to those 
who want to enter (b). But there seems to be also a veiled hint at the use 
of the keys to admit catechumens by the keyholders, who are also “ambas- 
sadors and trumpeters” (a). Thus the exercise of the power of the keys ap- 
pears to be associated with the sacraments of both baptism and reconcili- 
ation. What Aphrahat emphasizes is not so much the power and authority 
of the keyholders as their grave ministerial responsibility. 

The image of the keyholder in the writings of Aphrahat is not that of a 
plenipotentiary invested with powers, as is understood generally in Roman 
Catholic exegesis of the Matthean text in the light of the OT royal ideology: 
“I will place on his shoulder the key of the house of David; he shall open, 
and no one shall shut; he shall shut, and no one shall open " (Isaiah 22:22). 
In this OT royal investiture rite the key is placed on the shoulder. But Mat¬ 
thew sees Christ the king as handing the keys of the kingdom to Peter the 
doorkeeper (or porter). Peter is charged with the duty to open the door to 
those who want to enter (c). The keyholder has the duty and hence the pow¬ 
er to let enter those who want; but he has also the dreadful power to shut 
the door in their face, and thus shut himself out, too (b, c). The keyholder 
has an awesome responsibility. The keys of the kingdom are held not only 
by Simon, but by all the other Apostles and their successors (“'you" in the 
plural in the historie present). According to the Fourth Gospel, this prom- 
ise to give the keys to Simon was fulfilled when the Risen Christ breathed 
on the Apostles and gave them the Holy Spirit saying “Receive the Holy 
Spirit. If you forgive the sins of anyone, they are forgiven them; if you re- 
tain the sins of any, they are retained" (Jn 20:23). All the Apostles who were 
breathed upon received the Holy Spirit — the keys. 

The “lawyers" (that is, the theologians of Israelite Law, the biblical 
scholars of OT; Schriftgelehrte in German) of Jesus’ time had developed 
an esoteric lorę of casuistry and madę of it a scholarly monopoly, thereby 
shutting the ordinary people out of the kingdom. Thus they shut them- 
selves out, too. “Woe to you, Lawyers! for you have taken away the key of 
knowledge; you did not enter yourselves, and you hindered those who were 
entering. (Lk 11:52). “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! be- 
cause you shut the kingdom of heaven against men; for you neither enter 
yourselves, nor allow those who would enter to go in" (Mt 23:13). Here the 
symbolism of the keys is operative although without any explicit mention 
of the keys. To the disciples of Jesus “it has been given to know the secrets 
of the kingdom of heaven (Mt 13:11), but they must put that knowledge to 
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responsible use: they must not shut the kingdom of heaven against others, 
but open to those who want to enter. 

To sum up. According to Aphrahat, by giving the keys of the kingdom to 
Simon Peter Jesus Christ makes all the Apostles key-bearers or key-holders. 
Although in the Gospel of Matthew (Mt 16:19) Christ addresses only Simon 
Peter by name and promises the keys of the kingdom of heaven only to him 
textually, according to Aphrahats typological understanding Peter is a rep- 
resentative or type of the group of the Apostles. The East Syriac liturgy of 
the hours preserves this typological interpretation, 36 which was once com- 
mon also among the early Fathers of the Church both Eastem and Western, 
as we shall see. But it differs from the Roman Catholic understanding of 
the power of the keys as given exclusively to Peter. 37 

2.5. Head of the Disciples 

Of all the titles of Simon Peter the one that appears to flash the image 
of a person having authority and power is “head ( ńśa ) of the disciples" (3 
a). It reąuires, however, close study. In the treatise On Penitents, Aphrahat 
presents Simon Peter as a great penitent, thereby emphasizing the heal- 
ing power of repentance. Repentance can restore even the fallen great like 
Simon Peter, “the head of the disciples” ( ńśa d-talmide), who had betrayed 
his allegiance to Christ, but on repenting was restored to the favour of the 
Lord. Such is the power of repentance. 

The word ńśa has several meanings, among which the following are 
to be noted: “head, summit, top, the beginning, chapter, first, best, chief, 
prince....” 38 Which of these senses fits Simon Peter “head of the disciples"? 
Let us first consider a few texts in which the word ńśa occurs. 

Aphrahat calls Aaron “head of priests" (ńśa d-kahne : high priest, pon- 
tiff- 336:13), and David “head of kings” (ńśa d-malke\ great king, emperor, 
maharaja - 336:15). Abraham is ąualified as “the head of all the believers 
and of the righteous men" (467:1 -3 cf. 504:19): he is “a faithful man, head of 
the righteous.” (557:11-12). The protomartyr Stephen is commonly called 
ńś sahde in Syriac, literally “head of martyrs,” meaning the first martyr. 
Another example is Mar Simon of Taibutheh, mystic and monk, ąualified 
as pilasópa ruhana w-ńśa d-te\vdńtlqdye, “the spiritual philosopher and the 


36 For example, “The Lord Jesus Christ empowered his Apostles by giving to Peter the keys 
of the kingdom”: From the onitha d ramsa, Friday, The Season of the Aposdes. 

37 The First Vatican Council, “Constitutio dogmatica I ‘Pastor aetemus’ de Ecclesia Christi, 
in: Denzinger-Schónmetzer n. 3053/DZB 1822; Vatican Council II, "Constitutio dogmatica de 
Ecclesia ‘Lumen Gentium,”’ n. 18. 

38 Payne Smith. Compendious Syriac Dictionary, s. v. f p. 540. 
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head of the theorists.” 39 This expression “head of the theorists” contains of 
course no suggestion of authority and power in a juridical sense. 

It is elear from these examples that the phrase “head of the disciples” 
does not by itself have a precise, juridical sense connoting authority and 
power. Is Simon Peter head of the disciples in the same way as David is 
head of kings? Or as Abraham is the head of believers? Abraham in the Old 
Testament is the first scripturally attested 'believer,' whose faith is credited 
to him for righteousness and who becomes the pattem for all subseąuent 
believers. Similarly Simon Peter is the first attested disciple in the Gospels 
to profess his faith in Jesus as the divinely accredited Messiah, and whose 
faith is authenticated by the same Messiah as a firm and solid foundation 
for all other disciples to build on. 

Let us notę that Simon Peter is not presented in the Gospels as the first 
disciple to believe in Jesus as the Messiah in the order of time. According 
to Lukę, Mary his mother believed that the son she was to give birth to was 
the Messiah (Lk 1:32, 45). According to Mark, early on in Jesus' ministry 
evil spirits cried out, “You are the Son of God.” (Mk 3:11) and one of them 
addressed Jesus in public with the messianic title, “Son of the Most High” 
(Mk 5:7). Of course this admission was not an act of salvific faith. But this 
is theology. In the First Gospel, too, before Peter confesses his faith at Cae- 
sarea Philippi, the disciples who saw Jesus walking on the sea “worshipped 
him, saying, ‘Truły you are the Son of God'” (Mt 14:33). But in nonę of 
these cases is there a solemn authentication by Jesus himself of the faith 
confessed as at the Petrine confession. With that authentication the faith 
of Peter is accredited as ecclesial faith. “The foundation is the beginning of 
the whole building," as Aphrahat says (8:9-10). 

Now, if Peter is the head of the disciples as Abraham is the head of 
believers, or as Stephen is the 'head' of martyrs, it is elear that this head- 
ship is not one involving authority and power in the juridical order. As the 
group leader among the Apostles Peter was often the first to act or react (cf. 
Petrine Texts 11-15). He was the 'first' disciple, whose profession of faith 
in the Messiah is the first stone’ for the construction of the Church. The 
Syriac riśa (‘first’), however, is neither restricted to chronological priority, 
nor does it necessarily connote juridical authority and power. 40 According 
to Roman Catholic dogma Peter was appointed “as prince of all the apos- 

39 A. Mingana, Early Christian Mystics (Woodbroke Studies, VII) Cambridge 1934, pp. 281 
b and 10. 

The primary meaning of the Latin princeps (primus + capio > principium) is not juridical 
but numerical, first. This can be illustrated with the following citation from St. Jerome: “Hui- 
us vitae (anachoretarum) auctor Paulus, illustrator Antonius, et ut ad superiora conscendam, 
pńnceps Joannes Baptista fuit." (Epist. XXII ad Eustochium, § 27, PL 22, 421). John Baptist was 
the princeps of anchorites. 
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tles and visible head of the whole Church militant” and the Roman pon- 
tiff as successor of Peter has "the fuli and supreme power of jurisdicition 
over the whole church.'' 4I The Orthodox Churches generally understand the 
matter differently. They recognize that the pope has a primacy of honour 
but not of jurisdiction. Both these terms, however, are juridical or canoni- 
cal. Aphrahat s concept of primacy is theological, in terms of typology. We 
may cali it typological primacy, which was common to the Fathers of the 
Church as we shall see below. 

3. Typological Pńmacy of Peter in the Fathers 

The Fathers of the Church generally spoke of the role of Peter in terms 
of typology. 42 In the Syriac Church mention may be madę in the first place 
of Ephrem, Aphrahats junior contemporary and closest theological col- 
league. The two do not seem to have ever met each other nor is there any 
elear and certain evidence to show that Ephrem knew or cited Aphrahat. 

Robert Murray, who has studied Ephrems symbolic theology, observes: 
"It would make a valuable futurę study to compare Ephrems theological 
method with that which works with rational analysis and argument." 43 
Murray himself has studied the figurę of rock, which is the symbol of true 
faith, not of power. 44 Ephrem extols Peter in his hymn on Virginity as fol- 
lows: "Blessed art thou who wast like the head and like the tongue to the 
body of thy brethren!" 45 In confessing his faith in the Messiah Peter is a 
model for every Christian: "Simon painted a model for the Churches, let 
each one paint it on his heart.” 46 Peter is also a keyholder and a shepherd or 
pastor. In a dialogue between Continence and Virginity, in which these two 
virtues are personified and each praises herself by exalting her clients, Vir- 
ginity sings of St. John the Baptist and St. John the Apostle among others, 
while Continence exalts St. Paul and St. Peter. Continence says of Peter 

Jesus madę him the foundation of the Church, gave him to possess power. 

And madę him head of the apostles; graced him with the keys of souls. 


41 First Vatican Council, Pastor aetemus , chapter 2 (Denzinger-Hunermann, 3055.3064). 

42 For the first two centuries see Christian Grappe, Images de Pierre aux deux premiers 
siźcles (Presses Universitaires de France: Paris), 1995. 

43 Robert Murray, Sytnbob of the Church and Kingdom, revised ed., London-New York: 
Continuum, 2004, pp. 166-67. 

44 Murray, Symbols of the Church, chapters 5 and 6; ‘The Rock and the House on the 
Rock OCP 30 (1964) 315-62. 

45 Ephrem, De virginitate, 15, 7. 

46 Sermo de Fide, 2, 99-100 (ed. E. Beck, Des Heiligett Ephraem des Syrers Sennones de Fide, 
CSCO, 212/213, scriptores syri 88/89, Louvain, 1961). 
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Gave him sheep to pasture, and granted him the power to loose and bind. 47 

The keys Jesus gave to Simon Peter were “forged by the Spirit." 48 This is 
symbolic theology of the poet Ephrem. John leaning on the breast of Jesus 
got “the key of that treasure house” 49 and in the person of John all of us were 
madę to lean on the breast of Jesus. 50 Mary and John, entrusted to each 
other by the dying Christ, see in each other, not mother and son, but Christ 
himself. Thus they set us a pattem ( tupsa ), so that we too should see Christ 
in each other. 51 Like Aphrahat Ephrem sees Peter in the light of typology. 
Ephrem knew that Peter was martyred in Romę, 52 but he does not speak 
of any special prerogative of the Roman see on that count. However, the 
typology of Peter remained alive in the consciousness of the Syriac Church. 
It was applied by the Synod of Dadisho (424) of the Church of the Persian 
Empire, in which the bishops acclaimed Dadisho, bishop of the capital city 
Seleucia-Ctesiphon, with the typologically charged expression “Dadisho is 
Peter for us" and reąuested him to govem the Church of the empire as an 
elder brother. 53 Although this synodal pose was misunderstood as schism 
by outsiders, a re-reading of this synod in the light of the typology of Peter 
clears it of this unmerited charge, even as this Church has been cleared of- 
ficially of the other unmerited charge of the heresy of Nestorianism. 

As in the Syriac East so also in the Greek East Peter was seen as a type. 54 
For example, for Origen Peter is the type of everyone who believes in Christ. 
Origen saw all Christians as toi Pótrdi and sharing in the “rockness" of Christ. 
For “to Peter and to everyone who through faith is Peter it is said, ‘I will give 
to you the keys of the kingdom of heaven ... so that each one may open for 
oneself the doors of the kingdom."’ 55 Peter is not the only keyholder but a 


47 Hymnes de Saint Ephrem cotiservśes en version armćnienne (ed. and transl. Louis Mari£s- 
Ch. Mercier), PO XXX, fasc. 1, hymnus 5 : “Nam fundamentum Ecclesiae (Jesus) fecit illum; / 
habere potestatem dedit illi. / Et caput apostolorum posuit illum; / et clavibus animarum grat i- 
ficatus est illum; Pascere oves dedit illi; / solvere et vincire dedit illi.” (p. 53). 

48 De virginitate, 15. 6 (ed. Beck). 

49 De virginitate, 15, 5. 

50 De \irginitate, 30, 7 (ed. Beck, p. 111/95). 

51 De Yirginitate, 25, 9. 

52 Carmina Nisibena, 59, 2-3. 

53 George Nedungatt, S.J., "The Synod of Dadisho (424) Revisited in the Light of the Typo¬ 
logy of Peter,” Journal of Sr. Thomas Christians 23 (2012) 191-214; also in Cesare Giraudo ed.. 
La genesi anaforica del racconto istituzionale alla luce delldnafora di Addai e Mari (OCA), 2013, 
126-146. The symbolism of the shepherd is briefly dealt with here. 

54 Joseph Ludwig, Die Primatworte Mt 16:18, 19 in der altkirchlichen Exegese (NTA 19. 4), 

Munster 1952; M. Lods, “Le Tu es Petrus' dans l’exćg6se patristiąue,” Śglise et Thćologie 21/62 
(1958) 15-34. 6 

55 GCS 10. p. 96: toi Pśtrói kai panti Pćtrói ("To Peter and to each Peter”). 
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type of those who believe like him in Jesus, from whom they receive the key 
to open the kingdom of God for themselves. While Origen sees the key of the 
kingdom given to each believer, Aphrahat sees the key given to the ministers 
of the Church to let them enter. By confessing faith in Jesus as Son of God 
as Peter did, says Origen, “we become a Peter, and to us too the word may 
be addressed, ‘Thou art Peter,’ etc. Indeed every disciple of Christ is a rock.” 56 
Thus Origen sees Peter as a type of those who believe and become Chris- 
tians. Ali bishops have in addition the power to bind and lose, according to 
a typological understanding of this power given to Peter. 57 

In John Chrysostoms view, Peter was “the first Apostle and the begin- 
ning of the whole Church.” Indeed, “Peter is the chief of the Apostles, the 
mouthpiece of the disciples, ... the foundation of the profession of faith.” 58 
In the Church of Antioch, its bishop Flavian is Peter (just as, as we saw, in 
the East Syriac Church the bishop of Seleucia-Ctesiphon was Peter for that 
Church). Chrysostom, however, had recourse to Pope Innocent of Romę 
to defend himself against unjust accusations. He acted thus probably ac¬ 
cording to canon 2 of the Council of Sardica (343), which provided for re¬ 
course to the bishop of Romę as to a higher court of appeal “in honourable 
memory of the Apostle Peter.” This did not necessarily imply recognition 
of the primacy of universal jurisdiction of the bishop of Romę. In the East, 
appeal to the eldest brother in the exercise of his fratemal authority would 
be sufficient explanation (see below). At the Council of Nicaea (325), Em- 
peror Constantine called himself Peter. Later, the ecumenical council of 
Constantinople III (680-681) would acclaim Emperor Constantine IV “You 
are Peter, using the Petrine typology, which was congenial to the East. 

In the Latin West, too, the typology of Peter was common. Thus, for 
example, Tertullian saw each local Church as a Petrine Church, a Church 
of Peter (“Omnis ecclesia Petri ecclesia”). Each Church possesses the keys 
of the kingdom of God, which Christ gave to Peter and through him to the 
Church (“Petro et per eum ecclesiae reliąuisse”). 59 

Cyprian of Carthage also understood the matter similarly. Speaking of 
bishops Cyprian says “Ali are shepherds, but the unity of the sheepfold is 
shown in that it is shepherded by all the apostles in concord” (Pastores sunt 
omnes, sed grex unus ostenditur qui ab apostolis omnibus unanimi consett- 
sione pascatur). Cyprian has expressed the same idea in juridical terms in 


56 Origen, Commentary on Matthew 12, 9. 

57 Hermann J. Vogt, trans., Origenes. Der Kommentar zuni Evangelium nach Mattaus I 
(BGL 18), 169-176. 

58 Oratio 8, 3 (PG 48, 931); Hom. de decem mili. tal. debitore (PG 51,20). 

59 CSEL 20, 2; Ludwig, Die Primatworte, pp. 12-15. 
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a celebrated dictum that authority in the Church is held by the episcopal 
body “in solidum.” 60 M. Bćvenot comments: 

As we know, it was episcopal authority that Cyprian derived from the ‘Tu es 
Petrus' text (cf. ep. 33.1.), and similarly, even long after him, ‘Cathedra Petri’ 
could be applied to any episcopal see, though Cyprian himself could recognise 
its special relevance to Romę (cf. ep. 39.14). ‘Primatus’ too had not yet acąuired 
its juridical connotation, and he could use it side by side with the ‘par potestas’ 
which he recognised in all the apostles. 61 

Troubled by disunity in the Church of Carthage, Cyprian would insist 
on his authority as its bishop. He saw the authority of bishops as given to 
them by Christ through the Apostles, who are represented by Peter: “Hoc 
erant utiąue et ceteri quod fuit Petrus” (What Peter was the other Apostles 
surely were also). 62 This is typology of Peter. 

According to Augustine, Bishop of Hippo and pre-eminent doctor of the 
Western Church, Peter who professed his faith in Christ is the “type of the 
Church.” Augustine wrote: “Peter is the type of the Church.... What is prop- 
er to the Church in Christ, that Peter is in the rock through signifying. By 
this signifying Christ is understood to be the rock, and Peter the Church." 63 
Augustine used the word “ typus” 56 times in his writings, but much morę 
freąuently (ca. 1200 times) its equivalent “ figura” or “figurare,” which shows 
a basically symbolic/typological understanding of revelation. In Augustines 
view the primacy of Peter is typological; and the authority of the Church of 
Romę is not a matter of jurisdiction but superior apostolic witness. 

Other Church Fathers in the West, too, like Ambrose and Bede use Pet- 
rine typology. 64 But within the limits of the present study I shall do no 
morę than mention this typological tradition. Let us now tracę briefly its 
subsequent destiny. 


For the proper understanding of Cyprian's statement “Episcopatus unus est, cujus a 
singulis in solidum pars tenetur, which has been much discussed and often misunderstood, 
see Sancti Cypriani De Ecclesiae Catholicae Unitate, ed. M. Bćvenot (Corpus Christianorum 
Senes Latina III), Tumholti, 1972, ch. 4, pp. 251,245; and M. Bćvenot, “A Correction Journal 
of Theological Studies (1955) 244-248; G. Dejaifve, “Les douze Apótres et leur unitć dans la 
tradition catholiąue,” Ephemerides Theologicae bovaniemes 39 (1963) 760-778 esp. 762-764. 

CCSL, III, p. 245. See also Karl Adam, "Cyprianus Kommentar zu Mt 16:18/' Gesammelte 
Aufs&tze, Augsburg 1936, pp. 80-123. 

62 CCSL, III, 251. 

63 “Ouod est enim per proprietatem in Christo ecclesiae, hoc est per significationem Petrus 

qUa sl ® nificatione intelligitur Christus petra, Petrus ecclesia" (Sermo 76, 1). Ludwig, 
Dte Pnmateworte, p. 77, n. 15. 

64 P^Stockmeir, "Das Petrusami in der fruhen Kirche,” in G. Denzler et al. (eds.), Zum 
Thema Petrusami uttd Papsttum (Stuttgart: Katholisches Bibelwerk. 1970) 161-179. 



THE TYPOLOGY OF PETER IN THE SYMBOLIC THEOLOGY OF APHRAHAT 319 


4. Petńne Pńmacy in the Western Tradition 

In this rapid survey of the course of the Petrine primacy in the Western 
tradition I shall do no morę than notę a few significant milestones. The pa- 
pacy was politicized with the imperial model (“imitatio imperii") under Pope 
Leo I (440-461). Leo adopted the Roman religious title pontifex majcimus, 
which was in regular use as a papai title till Pope Paul VI (1963-1978) set it 
aside. Possessing the so-called "patrimony of St. Peter" and wielding secular 
power in the Papai States, Pope Gregory VII (1073-1085) claimed absolute 
powers with his Dictatus papae (1075) and declared “quod solus (papa) pos- 
sit uti impeńalibus insigniis (that only the pope is entitled to use imperial 
insignia).” 65 The papai tiara, the triple-ringed mitrę, replaced the ordinary 
episcopal mitrę. It symbolized supreme power including secular power, it 
was in use till Pope Paul VI discarded it after being crowned with it. Papai 
monarchy reached a climax with Pope Innocent III (1198-1216), who re- 
stricted the title "Vicarius Christi” to the pope, although it was originally an 
episcopal title common to all bishops. 66 The obseąuium to the pope reąuired 
that bishops and patriarchs genuflect before him and kiss his ring replicat- 
ing the signs of submission and loyalty to the emperor. 

A piramidal ecclesiology gained ground gradually in theory and prac- 
tice in the West and the original typological primacy yielded to the papai 
primacy of jurisdiction over the whole Church with the sublsuper pattem. 67 
The Protestant Reformers saw this as a betrayal of the gospel. According to 
Martin Luther, Peter represented the Apostles: "Peter confesses with all the 
other disciples, for they are all represented in Peters reply.” 68 Melanchton 
argued for the typology of Peter, 69 which is clearer still in Zwingli, the Swiss 


65 Yves Congar, Power and Poverty in the Church. Translation of Pour une £glise serrante et 
pauvre (Cerf: Paris) by Jennifer Nicholson (Chapman: London) 1965, pp. 123-124. 

66 M. Maccarone. Vicarius Chństi: Storia del titolo papale (Romę: Lateran UP) 1952. "Vi- 
carius,” (vicar) is a title taken from Roman law meaning vicem gerens, “a substitute, deputy. 
or proxy,” but it can also mean "an under-servant, under-slave, kept by another slave." In the 
Roman liturgy the Apostles are called "vicars” of Christ (Preface of the Apostles). The Second 
Vatican Council calls bishops "vicarii Christi”: "The bishops govem the Churches entnisted 
to them as vicars and legates of Christ" (LG 27). This qualification has been taken over by the 
Eastern codę (CCEO c. 178) but not by the Latin codę (CIC c. 375 § 1), which applies the title 
"Vicarius Christi” only to the pope (CIC c. 331). 

67 Yves Congar, L’£glise. De saint August in d lepoque modeme, Paris : Cerf. 1970. As the 
first disciple Peter "represents the Church” (p. 21). See also Catherine Brown Tkacz, “Tipolo- 
gia," in Allan Fitgerald, ed., Agostino dizionario enciclopedico, Romę: Cittó Nuova, 2007, pp. 
1384-1385. 

68 Martin Luther, Against the Papacy, an Institution of the Devil (Luthers Werke 41), trans. 
Erie W. Gritsch (Philadelphia: Fortrcss Press) 1966, p. 313. 

69 Giinther Wenz, "Papsttum und kirchlicher Einheitsdienst nach Mafigabe evangelisch- 
lutherischer Bekenntnistradition,” Catholica 50 (1996) 144-163, at p. 152. 
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theologian, who not only wrote against the Catholic Church but also criti- 
cised other Protestant reformers. Exegeting Mt 16:17 Zwingli affirmed that 
by faith all received the keys of the kingdom, that all would overcome the 
gates of Hades. 70 Paradoxically, while Catholics accused the Reformers of 
having broken with tradition, in the matter of the typology of Peter it was 
the Reformers who adhered to tradition. In the second millennium West, 
typology gave way to the impact of rational theology. Even when the word 
“type" was used, it could mean something different, as when Pope Benedict 
XIV wrote: “Episcopus Christi typum gerit, eiusąue munere fungitur (The 
bishop is the type of Christ and has his function).” 71 Whereas in scripture 
and in the typology of the Fathers the type precedes, here it follows: the break 
with tradition is complete. 

Using the terms of Roman law “vicarius” and “legatus” the First Vatican 
Council (1870) taught as a dogma of faith the universal primacy of jurisdic- 
tion of the pope. “The Roman Pontiff is the successor of blessed Peter, the 
prince of the apostles and the true vicar of Christ and the head of the whole 
Church." 72 The Second Vatican Council endorsed this doctrine and supple- 
mented it with the statement that “bishops govem the particular Churches 
entrusted to them as vicars and legates of Christ" (LG 27). The college of 
bishops, which succeeds the college of the Apostles, “is also the subject of 
supreme and fuli power in the whole Church” (LG 22; CIC can 336; CCEO 
can 49) and has the same power as has the Roman pontiff, its head, but 
only in union with the head. This term “collegium," too, is a juridical term 
borrowed from Roman law like “vicarius" and “legatus." It may be noted 
that the typology of Peter is not found in the two Vatican Councils. 

Although the typology of Peter was germane to the patristic period, as 
we saw, it slipped out of the Western Catholic consciousness yielding to a 
juridical ecclesiology, which took over as the papacy was conceived in terms 
of Roman law and the imperial model. Today it is a rare Catholic exegete 
who sees Petrine typology in Mt 16:17-19, 73 so much so the New Testament 


A recent study summarises Zwingli s view as follows. “Peter is not the superior apostle; 

he is the spokesman for the twelve— Matthew 16 is a typological scene_Christ blesses the 

model believer Peter represents.... The Church is a collection of Peters [who follow] Peters 
example in confessing faith in Christ.... By faith all receive the keys of the kingdom, ... all 
will overcome the Gates of Hades— Matthew 16 does not create a hierarchy in the Church.” 
(Tucker S. Ferda, “The Seventy Faces of Peters Confession. Malt. 16:16-17 in the History of 
Interpretation,” Biblical Interpretation 20 [2012] 421-457, at pp. 452-456). To say that Mt 16 

does not create a hierarchy is of course not to deny that there is NT basis for a hierarchy in 
the Church. 

71 Benedict XIV, brief Romana Ecclesia, 5 Oct 1752 § 1 in: Bullańum Benedicti XIV, t. IV, 
Romę 1758,21. 

72 First Vatican Council, Pastor aetemus . chapter 3 (Denzinger-Hiinermann, 3059). 
Symptomatic is the English translation of the article of Josef Blank, “Typologie nćotes- 
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scholar Wolfgang Trilling has raised the ąuestion, "Is the Catholic teach- 
ing on primacy scriptural?” 74 According to Trilling, the power Jesus gave to 
Peter (Mt 16:17-19) is to be seen as "exemplary,” not exclusive. This may be 
viewed as a variation of the patristic typological primacy. It is paradoxical 
how Roman Catholic tradition has readily seen and preserved the typology 
of Mary and John (the beloved disciple) as mother and son (Jn 19:26, 27), 
whereas it lost sight of the typology of Peter. 

A work of ecumenical collaboration by Protestant and Roman Catholic 
scholars sees but a "trajectory” between the position of Peter in the New 
Testament and the Roman Catholic dogma of papai primacy. 75 Trajectory 
points to a linę of possible theological development. In a morę recent and 
morę widely collaborative work by Catholic, Orthodox, Lutheran, Angli- 
can, Reformed and Methodist scholars, 76 John P. Meier, a Catholic biblical 
scholar, States the post-Vatican common view that the Church of Romę 
was at first govemed by presbyters just like the other local Churches and 
that the monoepiscopate emerged there as elsewhere only after the first 
century. 77 Meier, however, does not speak of the typology of Peter, which 
had long sińce disappeared from Catholic biblical exegesis, although it may 
be said to be implicit in the various senses of Scripture perceived in the 
Middle Ages. 78 Indeed, "different ways of stating things in theology are le- 
gitimate and reasonable because of the diversity of methods or ways by 
which theologians understand and express divine revelation,” as we read in 
the Ecumenical Directory. 19 Not all the different ways, however, are eąually 
good. 

Typology does not see in Mt 16:17 “a special revelation” given to Peter by 


tamentaire de Pierre et ministdre de Pierre," Concilium 83 (1973) 39-50. Whereas this French 
version retains "typologie" of the German original, the English translation omits to mention 
"typology": "The Person and Office of Peter in the New Testament," Concilium [n. 83], new 
series 3/9 (1973) 42-55. 

74 Wolfgang Trilling, “Ist die katholische Primatslehre schriftgem&ss?,” in Georg Denzler et 
alii, Zum Thema Petrusamt und Papsttum (Stuttgart: Katholisches Bibelwerk, 1970) pp. 51-60. 
Trilling speaks of "exemplarische Erlaiiterung" (p. 55), sińce “binding and loosing” (Mt 18:18) 
was applicable in the local Church of Matthew. 

75 Raymond E. Brown, Karl P. Donfried, and John Reumann, eds., Peter in the New Testa¬ 
ment (Paramus: New York...), 1973; (London: Chapman), 1974. 

76 James F. Puglisi, ed., How Can the Petrine Ministry Be a Senńce to the Unity of the Uni- 
versal Church?, William B. Eerdmans: Michigan/Cambridge, U.K., 2010. 

77 John P. Meier, "Petrine Ministry in the New Testament and the Patristic Traditions," in 
Puglisi, 13-33. In Matthew 16:17-19 Meier sees Jesus attesting that Peter is "the recipient of 
a special revelation" from the heavenly Father. And "like the major-domo Eliachim in Isaiah 
22:22, Peter is invested with the kcys to the kings pałace” (20-22). 

78 For typology in medieval exegesis see H. de Lubac, Eregćse medievale. Les quatre sens de 
TŚcriture, p. I, vofl. 1-2; p. II, voll. 1-2 (Thćologie 21, 42, 49, Paris, 1959-1964). 

79 Sccretariat for Christian Unity. Ecumenical Directorw Part II, no. 74 
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the heavenly Father nor a power given to him exclusively or over the other 
Apostles. The words of the Father at the baptism of Jesus “This is my Son, 
the Beloved, with whom I am well pleased” (Mt 3:17) were “revelation” by 
the “Father in heaven” and it was madę to all who were present at the bap¬ 
tism of Jesus. Hence typology does not look for “a special revelation” madę 
to Peter alone. Nor does Jesus' promise to give “the keys of the kingdom of 
heaven” to Peter imply an exclusive gift to him. This becomes clearer from 
a comparison with a similar promise Jesus madę to Nathanael. When this 
"man without guile” confessed Jesus as the Messiah he was told that he 
would “see the heaven opened and the angels of God ascend and descend 
on the Son of Man" (Jn 1:51). Aphrahat ąuotes this Gospel text as follows: 
“And he also said to his disciples [in the plural ]: ‘You will see the heaven 
opened and the angels of God ascend and descend on the Son of Man”' 
(912:7-10). The plural “disciples" is not a textual variant; but Aphrahat 
rightly sees typology here and replaces the textual “Nathanael” with “dis¬ 
ciples.” The promise Jesus madę to give to Peter the keys of the kingdom 
of heaven is similar and does not involve an exclusive gift to Peter: the keys 
will be given to Peter and to all those who confess Jesus as the Son of God 
following Peters confession of faith (Origen). This is Petrine typology. 80 As 
we saw, it is thus that Aphrahat and the other early Fathers understood the 
position of Peter. And the sixteenth century Reformers, too, followed on the 
whole the patristic typological exegesis in this regard. 81 Catholics departed 
from it contrary to their usual trend as upholders of tradition so much so 
Wolfgang Trilling can justly ask whether modem Catholic exegesis is faith- 
ful to scripture. And we may add: to tradition? Currently, however, there 
seems to be the glimmer of a rediscovery of Petrine typology 82 after its long 
oblivion. 83 

Peter presents himself in the NT as a “fellow elder” (sympresbyteros, 
lPt 5:1). Clement was similarly one of the elders of the Church of Romę, 
presumably their leader, who wrote a letter to the Church of Corinth by 


Non-typological interprelations of Mt 16:16-17 see Peteris uniqueness in three ways: 1) 
as a smart “theologian" who identified correctly the person of Jesus; 2) as a “good disciple” 
who leamt the lesson; 3) as the only recipient of the Father s revelation (Tucker S. Ferda, "The 
Seventy Faces of Peters Confession: Matt. 16:16-17 in the History of Interpretation." Biblical 
Interpretation 20 (2012) 421-457, at pp. 422-4239. 

81 u 

B. L. Ramm, The Exegesis of Matt. 16:13-20 in the Patristic and Reformation Period," 
Foundations 5 (1962) 206-216. 

82 Roland Minnerath, “The Petrine Primacy in the Early Patristic Tradition," in Puglisi 
(notę 77), pp. 34-48. 

83 J. A. Burgess . History of the Exegesis of Matthew 16. 17-19from 1781 to 1965 (Ann Arbor: 
Edwards Brothers) 1976. 
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way of fratemal correction. 84 This was no act of jurisdiction, as Catholic 
apologists have often seen it, any morę than Paul who opposed and cor- 
rected fratemally Peter, "who was clearly in the wrong” (Gal 2:11-14), was 
exercising an act of jurisdiction. Similarly, Aphrahat wrote a synodal letter 
of fratemal correction (his fourteenth treatise) without claiming to exercise 
jurisdiction over his addressees. 

The transition from elder to pope can, however, be seen in a "trajectory" 
or historical continuity of development like that of the mustard seed in the 
Gospel parable (Mt 13:31, 32). The seed grows into a tree and covers the 
whole earth. The stem, the trunk, the branches, leaves, flowers and fmits 
were not there at the "age” of the seed if not virtually or in potentia (to use 
Scholastic terminology borrowed from Aristotelian philosophy). The actual 
realization of the mighty tree, however, is conditioned by several extrane- 
ous factors like water, air, sun, earth, manure, etc. Similarly, the Churchs 
"institution by Christ the Lord or by ius divinum ” 85 may be conceived in 
terms of a seed that grows organically and diversifies. 86 This growth and di- 
versification belong to ius divinum, although not contained actually in the 
original datum or deposit but only potentially or virtually. 87 It is by assimi- 
lating extraneous but congenial elements that the mustard seed reaches its 
finality and grows into a tree spreading its branches over the whole globe. 
These elements are not to be looked for in the seed, which however has the 
natural power to absorb and assimilate them. The commonly held notion 
of ius divinum as an immutable original datum which is different from ius 
humanum/ecclesiasticum is too simplistic a notion and needs to be refined 
in theology of law ( Rechtstheologie), a new and developing discipline at the 
crossroads of scripture, patristics, history, philosophy of law and sociology 
of religion. 88 

84 Denzinger-HUnermann, 101, 102. 

85 First Vatican Council: “ex ipsius Christi Domini institutione seu iure divino” = from 
institution by Christ the Lord himself or by divine law (Denzinger-Hunermann, 3058). 

86 K. N. Giles, "Church Order, Govemment,” in Ralph P. Martin and Peter H. Davids, eds., 
Dictionary of the Later New Testament and Its Developments (Illinois: Downers Grove: Inter- 
Varsity Press) 1997, pp. 219-226: "To conceive of the worldwide community of Christians in 
the first centuries of Christian history as the hierarchically ordered Roman Catholic Church 
in embryo is also a mistaken presupposition” (220). 

87 Secretariat for Christian Unity: "Elements of divine law are to be diligently distin- 
guished from elements of merely ecclesiastical law which can be exposed to change by reason 
of the passage of time or because of temperament, culture or tradition” ( Ecumenical Directory, 
Part II, no. 73). The distinction between divine law and ecclesiastical (human?) law, although 
elear conceptually, is not always possible in practice. 

88 The classic case of the mutability of ius divinum is circumcision (Acts 15:26; Gal 3:23). 
George Nedungatt, "Dimensions of Law in the Church," lustitia: Dhannaram Journal of Canon 
Law 2 (2011) 39-81. This article is a chapterof a fortheoming work Theology of Law. 
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5. Typological Pńmacy and Fratemal Authońty 

Research into the typology of Peter in the writings of Aphrahat and of 
the other Fathers of the Church may seem to remain an academic luxury 
unless it can be put to work to elear "the greatest hurdle" on the road to the 
ecumenical unity of the Churches. In this enterprise we must start by distin- 
guishing between types and symbols. Types are symbols but not all symbols 
are types. Typology is symbolic theology, but not vice versa. For example, 
keys are a symbol but not a type; keys symbolise the office of the doorkeeper 
who opens and closes the door. Peter, to whom the keys of the kingdom of 
God are entrusted, is a doorkeeper and is a type. Scriptural types have a tem- 
poral dimension beaming into the futurę across the history of salvation, OT 
types into NT times and NT types into the life of the Church. 

Peter was the acknowledged group leader among the Apostles. But his 
position was such as to leave room for dispute even after the Last Supper "as 
to which of them was to be regarded as the greatest" (Lk 22:24). Resolving 
the dispute, Jesus excluded the model of "the gentile kings who lord over 
their subjects" (Lk 22:25). "You are all brothers," he said (Mt 23:8). This 
declaration comes after the so-called Petrine "investiture" (Mt 16:19), 89 
confirming Peter s position as that of a brother called upon to "strengthen 
his brothers ’ (conftrma fratres tuos, Lk 22:32) after recouping from his fali. 
In the ancient Eastem society the eldest brother had customarily a certain 
ascendancy over his younger brothers. For example, David justified his ab- 
sence from KingSauls royal banąuet saying: "My brother has commanded 
me to be there” at Bethlehem for the family sacrifice (1 Sam 20:29). The 
elder/eldest brother could "command" his younger brothers. He could re- 
solve disputes among them especially in the absence of the father or after 
his death when controversies were brought to the eldest brother for settle- 
ment. In certain Eastem societies today the younger siblings will not even 
cali an elder brother by name just as the children will not cali their father 
or mother by their personal name. 

The supreme religious authority known to Jesus and the Apostles was 
the Sanhedrin, not a single individual. Composed of the chief priests, the 
elders (presbyteroi ) and the scribes, the Sanhedrin presided over the trials 
of Jesus, over those of the Apostles Peter and John, and of Paul. This Jewish 
model was followed by the Apostolic Church when dispute over circumci- 
sion arose in the Church of Antioch and was referred to the Church of Je- 
rusalem. It was resolved with finał authority by the council of the apostles 
and elders (Acts 15:1-29). This Jerusalem council is the type or pattem of 


Vatican I, Pastor aeterrius asserts he [Christ] set blessed Peter over the rest of the Apos¬ 
tles” (which is repeated bv Yatican II, LG 18). 
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the ecumenical councils starting with Nicea I in 325 However, following 
the Roman imperial model of convoking the college of the pontifices in re- 
ligious matters, Constantine and the Christian emperors after him played 
a decisive role in the convocation, conduct and implementation of the first 
seven ecumenical councils. After the collapse of the empire, the role of the 
emperor was supplied in some measure by proxy by the First See of Romę, 
whose primacy, however, was understood and exercised differently in the 
West and in the East. 

In contrast to the Eastem patriarchal sees the Roman see, linked his- 
torically with the Papai States, came to enjoy political independence, which 
was a mixed blessing. With the development of the doctrine of sovereign- 
ty the papacy underwent a gradual historical mutation: the NT fratemal 
model yielded to the imperial model ( imitatio impeńi), especially sińce the 
eleventh century Gregorian reform. 90 This development will culminate his- 
torically with the dogmatic definition of the papai primacy of jurisdiction 
at the First Vatican Council. In the historical trajectory linking Peter to the 
present day papacy morę is involved than "subseąuent reflection” on “vivid 
images” mentioned by Pope Benedict XVI. 91 It would, however, be too sim- 
plistic to consign that “morę” wholly to “non-theological factors” as long 
as theology has no key to the inner chambers of divine providence. Who 
can determine a priori the jurę divino ingredients of the nutrients for the 
growth of the mustard seed into a tree with its branches reaching to the 
ends of the earth? 

The Apostolic canon 34 suggested to the Churches in the Byzantine East 
a fratemal model, which determined the mutual relationship between the 
prótos (the “first," the primate) and the other bishops of an ecclesiastical 
province: they should act in concert with the prótos and the latter should 
do nothing except in concert with them. The Apostolic canons were apoc- 
ryphal like the Apostles' Creed, but they were sanctioned by the Council in 
Trullo (692), which is counted as the second session of the sixth ecumenical 
council of Constantinople II (680-681) by the ecumenical council of Nicea 
II (787). 92 Cited also by the First Lateran Council (1123), the 34 th Apostolic 
canon set the guideline for the application of fratemal primacy, the prima¬ 
cy of the eldest brother, at the metropolitan level. It has been applied at the 
patriarchal level in an updated manner by the Codę of Canons ofthe Eastem 

90 Klaus Schatz, Papai Primacy: Front Its Origins to the Present (Collegeville: The Liturgical 
Press), 1996, pp. 95-100; see also H. E. Feine, "Vom Fortleben des rómischen Rechts in der 
Kirche,” Zeitschrift der Savignv-Stiftung ftir Rechtsgeschichte. Kanonische Ahteiluttg 42 (1956) 
3-24. 

91 Benedict XVI, Christ and His Church (London: Catholic Truth Society), 2007, p. 53. 

92 George Nedungatt, “The Council in Trullo Revisited: Ecumenism and the Canon of the 
Councils,” Theological Stttdies 71 (2010) 651-676. 
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Churches. Catholic-Orthodox ecumenical dialogue has proposed its appli- 
cation at the primatial level in the govemment of the universal Church. 

Pope John Paul II ąualified the relationship between him as pope and 
the other bishops as that between brothers: “The Bishop of Romę is a 
member of the episcopal 'College,' and the Bishops are his brothers in the 
ministry." 93 This is to echo Pope Gregory the Great, who objected to being 
called universalis papa. 94 The Second Vatican Council States: “In the bishop 
of the Roman Church persists the charge ( munus ) which was given by the 
Lord in a uniąue manner to Peter, the first of the Apostles and which is to 
be transmitted to his successors. He is the head of the college of bishops, 
the Vicar of Christ and Pastor of the entire Church ...” 95 This “uniąue man¬ 
ner" was once understood in terms of typological primacy, which eludes 
the distinction between the primacy of jurisdiction (Catholic dogma) and 
the primacy of honour (Orthodox thesis “ pńmus inter pares,” first among 
eąuals). The deadlock created by their confrontation can be resolved in the 
light of the typological primacy of Peter as taught by Aphrahat and the other 
Fathers of the Church. 96 

Typological primacy involves the iure divino obligatio et ius of a Peter 
to shepherd the Church whether at the local, national or universal level 
with the authority given by Christ the supreme Shepherd. The pattem set 
by the New Testament and continued by the patristic tradition is norma- 
tive for the Church. Enlightened by his charismatic experience leading to 
the baptism of Comelius (Acts 10:28, 47) Peter intervened in the Jerusalem 
council of the Apostles and elders (Acts 15:1-29) and helped it to interpret 
the mind of the Holy Spirit (15:28) and to decide authoritatively that cir- 
cumcision (an initiation rite of ius divinum) was no condition for Chris¬ 
tian discipleship and fellowship in the Church. Such Petrine input can be 
providentially productive as shown by Pope John XXIII, who convoked the 
Second Vatican Council following an inspiration “to shake off the dust that 
has gathered in the Church from the time of the Roman Emperor Constan- 
tine. In his pioneering work Unity of the Church According to the Spirit of 


5011] POPe J ° hn Paul H ' Encyclical Ut linum sinl (25 May 1995), 95 [Denzinger-Hiinermann, 
94 FL 77:933, Epistoła 30. 

"successor^of 1 i L "* ^ 2 ° c. 331 = CCEO c. 43. Pope John Paul II preferred the title 

remainTn the 4 CF ^ 1''°'^ applying the title " Vicar of Christ" to himself. but he let it 

?óo^°u See 11 Pri "' ai0 del successore di Pietra: Atti del simposio 
teobgtco, Rontu, dtcembre 1996 (Libreria Editrice Vaticana: Vatican City) 1998 

Latin 1 ^ ™ ch the Churches of the Greek and 

“dge of the fi,t fathers of the 
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the Fathers ofthe Church ofthe First Three Centuńes, Johann Adam Móhler 
(1796-1838) conceived leadership in the Church as charismatic. 97 

Ecumenical councils, however, are rare and extraordinary ecclesial 
events. Indeed, it cannot be otherwise. If during the intervening intervals 
the Church is not to be left in a vacuum of supreme power, there must be 
some appropriate ecclesial organ. “Through common consent" 98 the Pet- 
rine see of Romę long exercised this role. According to the current canon 
law of the Catholic Church, “it is for the Roman Pontiff alone to convoke 
an ecumenical council” (CIC can. 338 § 1; CCEO can. 51 § 1). This, how- 
ever, need not exclude a periodic (perhaps decennial) consultation of the 
world episcopate to decide convocation. Moreover, the reconciliation of 
the divided Churches can be triggered by a Catholic act of public confes- 
sion, following the typology of the repentant Peter (“After you have tumed 
round, strengthen your brothers” — confirma fratres tuos, Lk 22:32). If the 
papacy as the first see takes the lead by confessing its sins 99 and by ask- 
ing for forgiveness, this can trigger an ecclesial examination of conscience 
among the divided Churches and reverse the past trend of blame-hurling 
apologetics taking its distance from “that publican there" (Lk 18:11). Ob- 
stacles to the progress of ecumenism are best identified when they melt in 
the tears of the breast-beating publican. One such obstacle is the long ne- 
glect in the Roman Catholic Church of the synodal tradition in the ordinary 
govemment of the Church, which Pope Francis seems to want to remedy. 
The Eastem Patriarchal Churches both Orthodox and Catholic have indeed 
preserved synodal church govemment, 100 and can fumish a model for the 
Petrine see. 

As Pope Leo XIII wrote, “Inasmuch as the Church is a divinely estab- 
lished society there is need iure divino of the unity of govemment to bring 
about unity of communion." 101 In the exercise of this function in the past 
the papacy followed various historically conditioned models including the 
monarchie model set by the secular monarchies of the time. The new mod¬ 
els available today include constitutional monarchies and federal repub- 
lics, even the rotating presidency of the Swiss Federation. The Church in 
the third millennium may selectively follow these models in accordance 


97 Joseph Rupert Geiselmann, ed., Die Einheit in der Kirche oderdas Pnnzip des Katholizis- 
ntus. Dargestellt itn Geiste der Kirchenvdter der drei ersten Jahrhunderte (Koln: Jakob Hegner), 
1956. 

98 ...‘‘sede Romana moderante communi consensu ” (Vatican II, Unitatis Redintegratio. 14). 

99 “Large communities came to be separated from the fuli communion of the Catholic 
Church. often owing to the fault of people on either side” (Vatican II, Unitatis Redintegratio, 3). 

100 George Nedungatt, "Patriarchal Ministry in the Church of the Third Millennium. The 
Jurist 61 (2001) 1-2, pp. 1-89. 

101 Pope Leo XIII, Encyclical Satis cognitum (29 Junc 1896), DH 3306. 
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with the thrust of Vatican II pastorał constitution on Gaudium et Spes on 
the Church in the Modem World. In a globalised world, the Church needs 
an updated Petrine office to ensure “unity of govemment" in universal 
communion. 102 

To conclude. Typology of Peter is no frozen heirloom of the past but 
is charged with enduring value for ecclesiology and ecumenism. Gleaned 
from the treatises of Aphrahat the Persian Sagę and confirmed by the writ- 
ings of some other Fathers of the Church of the East and of the West, 
Petrine typology can be said to be “admirably rooted in sacred scripture” 
(Vatican II, UR 17). It was once the common theological heritage of the 
Church. After the patristic age, however, East and West went their separate 
ways as regards the Petrine ministry in the Church and got divided ow- 
ing also to several other factors, both theological and non-theological. The 
Petrine ministry can truły be a senice to the unity of the Church, as it was 
at the Jerusalem council in A.D. 50, the prototype of ecumenical councils, 
if the directive given by the Second Vatican Council to the Eastem Catho- 
lic Churches to return to their authentic sources in case there has been an 
“undue deviation” (OE 6) is extended to the Church as a whole. Thus the 
greatest hurdle on the road to Church unity can be cleared with the typol¬ 
ogy of Peter as propounded by Aphrahat the Persian Sagę, the wise man 
from the East, as well as by other early Fathers of the Church. 

Summary 

The current ecumenical search for unity in the Church recognizes the need for a Petrine 
ministry in the universal Church. The present study explores the typology of Peter in the works 
of Aphrahat the Persian Sagę, the first father of the Syriac Church, who sees Simon Peter as a 
type. In a first section, all the texts of Aphrahat on Peter are collected. Section t\vo is devoted 
to an exegetical study of these texts grouped under five heads: Peter as a witness, foundation- 
rock, under-shepherd, key-holder, and head of the disciples. Peter is all this but is also a type. 
The typology of Peter was common to the Fathers of the early Church of the East and of the 
West like Ephrem, Origen and Chrysostom; Tertullian, Cyprian and Augustine (section three). 
However, in the West the typology of Peter was progressively replaced by the imperial model 
(section four). For the current ecumenical quest to succeed it seems necessary to recover the 
Petnne typology so that the primatial Church authority be effectively in the service of the unity 
of the universal Church according to a recognized model of the exercise of public authority in 
modem times (fifth section). Ln conclusion, it would seem that the typology of Peter suggests 
also a primacy of repentance with the papacy taking the lead in ecumenical repentance thus 
leading to the recovery of unity of a reconciled Church. 


Chavara Bhavan, Dharmaram College George Nedungatt, S.J. 
P O. Bangalore 560 029, India 


ioo^ e ™ n " JPottme - ver ' Towards a Papacy in Communion (Crossroad: New York). 
8. Die Rolle des Papsttums im Dńtten Jahrtausend (Herder: Freiburg/Basel/Vienna), 1999. 
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Due discorsi inediti sul digiuno 
di Giovanni il Solitario 


1. Un autore ascetico 
1.1. Lautore 

Poche sono le informazioni riguardanti la vita di Giovanni il Solitario, 
ma numerosi sono gli studi e le congetture avanzate sulla sua identitó 
lungo la storia della letteratura siriaca 1 . Parte del corpus di opere attribuite 
al Solitario, detto anche Giovanni d'Apamea, si trova gi& raccolto in un 
manoscritto datato 581 d.C; per parte sua, Babai il Grandę, agli inizi del 
VII secolo, lo cita in una lettera chiamandolo “Giovanni il Solitario del 
paese di Apamea" 2 . Attualmente si pensa che egli fosse vissuto nella prima 
met& del V secolo 3 . I molteplici riferimenti a pratiche mediche, nei suoi 
scritti, farebbero pensare che sia stato un esperto nel campo della me- 
dicina prima di diventare monaco 4 . 

I suoi scritti, brevi e articolati, sono indirizzati ai suoi compagni di vita 
solitaria, che spesso lo consultavano formulandogli domande teologiche 
riguardanti la vita religiosa e spirituale 5 . Va sottolineata 1'assenza di po- 

1 Ho iniziato lo studio dei testi qui pubblicati sotto la guida di M. Nin presso il Pontif - 
cio Istituto Orientale (a.a. 2009-10). Per un primo orientamento bibliografico sul carattere 
ascetico della letteratura siriaca, cf. A. Vóóbus, History of Asceticism in the Syrian Ońent. A 
Contribution to the History of Culture In the Near East, III, CSCO 500 / Subs. 81, Lovanii 1988; 
S. Abouzayd, Ihidayulha. A Study of the Ufe of Singleness in the Syrian Orient. From Ignatius 
of Antioch to Chalcedon 451 A.D., Oxford 1993; P. Bettiolo, "Letteratura siriaca”, in A. Di Be- 
rardino, ed., Patrologia, V, I Padń Ońentali (secoli V-VIII), Genova 2000, 415-493; S. Brock, 
La spiritualita nella tradizione siriaca, Roma 2006. 

2 P. Bettiolo, "Lineamenti di patrologia siriaca”, in A. Quacquarelli, ed., Complementi 
interdisciplinari di Patrologia, Roma 1989, 544-545. Apamea, antica cittk greca poi romana 
delTattuale Siria, fu considerata uno dei maggiori centri culturali deH’Oriente dopo Antio¬ 
chia. 

3 P. Bettiolo, "Lineamenti di patrologia siriaca", 545. 

4 W. Strothmann, Johannes von Apamea, Sechs Gesprdche mit Thomasios. Der Briefwec - 
sel zwischen Thomasios und Johannes und drei an Thomasios gerichtete Abhandlungen, Berlin 
-New York 1972, 65. 

5 Nonostante Tuso di termini e nomi greci, nonchć di alcuni concetti ellenistici, la tesi 
di Irenće Hausherr — confermata daltipotesi di Strothmann — £ che lingua originale delle 


OCP 79 (2014) 329-366 
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lemiche cristologiche nei suoi discorsi, un fatto che ci permette di datare 
la sua vita e le sue opere al periodo precedente le controversie che hanno 
segnato 1'inizio del VI secolo, ai tempi di Severo d’Antiochia e di Filosseno 
di Mabbug 6 . Lunica fonte di Giovanni il Solitario nei suoi scritti era la Bib- 
bia 7 ; ad essa sola si ispirava, citando i detti di Gesu e di Paolo, nonostante 
grandę fosse la sua conoscenza della cultura e della filosofia greca 8 . 

Sebbene del suo ricco patrimonio di scritti spirituali sia rimasta solo 
una piccola parte, la dottrina di Giovanni il Solitario ha lasciato chiare 
tracce che hanno influenzato la tradizione posteriore: Filosseno di Mab¬ 
bug 9 , Isacco di Ninive 10 ed altri 11 . 

Nonostante la lunga serie di edizioni 12 e studi 13 recenti sulla vita di Gio- 


opere di Giovanni il Solitario sia il siriaco e non il greco, cf. I. Hausherr, ed., Jean le Solitaire, 
Dialogue sur lamę et les passions des hommes, OCA 120, Roma 1939, 12. 

6 W. Strothmann, Johannes von Apatnea, 62. 

7 Sembra che Giovanni conoscesse la Bibbia a memoria, di cui utilizzava dei versetti 
tratti da qualsiasi libro. Egli usava la versione siriaca della Peshitta, come provano le citazio- 
ni di Sal 119,101 e Ef 2,16, cf. R. Lavenant, ed., Jean d'Apamće, Dialogues et traitśs, SC 311, 
Paris 1984, 45-46. 

8 I. Hausherr, “Un grand auteur spirituel retrouvć: Jean d'Apamće”, OCP 14 (1948) 3-42, 
p. 34. 

9 Filosseno di Mabbug ad esempio, pur contrario allortodossia di Giovanni, fu influenz - 
to dal suo pensiero in piil punti: la divisione tripartita della vita (il corpo, lanima e lo spirito) 
e la cristologia (l’uso del "verbo" e della "voce" come immagine che esprime 1'unione della di- 
vinitii e deU’umanit& di Cristo), cf. I. Hausherr, "Un grand auteur spirituel retrouvć”, 22-30. 

10 Isacco di Ninive cita Giovanni il Solitario almeno una volta, ma si nota chiaramente 

quanto sia stato da lui influenzato nel suo Discorso sulla speranza e sulla divisione tripartita 
della vita spirituale, nonchć sul concetto che 1’anima £ superiore rispetto alle azioni malvagie 
del corpo, cf. P. Bedjian, ed., Isaacus Ninivita, De perfectione religiosa, Paris-Leipzig, 1909, 
334: O aiiM CU rćl^O^ isnrć* vyp^ ^ nfocns ^ iruA 

inoltre: E. Khalife-Hachem, "Isaac de Ninive" in DSp V11.2 f Paris 1971, 2041-2054, col. 2045- 
2046. 

Babai il Grandę cita il Solitario parlando di Evagrio Pontico e di Teodoro di Mopsu - 
stia, mentre Dadisho Oatraya, anch egli monaco siro-orientale, lo cita sette volte, consideran- 
dolo al pari dei grandi maestri di ascesi come Macario, Marco, Isaia, Antonio e Evagrio, cf. 
W. Strothmann, Johannes von Apatnea, 91-97. Secondo Hausherr, Abdiśo Hazzaya, Gregorio 
di Cipro e Behiśo Kamoulaya erano influenzati dal Solitario nello stesso Discorso sulla tripar- 
tizione della vita spińtuale, cf. I. Hausherr, Jean le Solitaire, 17-18. 

Per edizioni e traduzioni delle opere di Giovanni il Solitario, cf. S. Dedering, Johannes 
von Lycopolis, Ein Dialog tiber die Seele und die Affekte des Menschen, Uppsala 1936; R. Lave- 
nant, ed., Jean d Apamće, Dialogues et traitćs\ M. Nin, ed., Juan el Solitario, Los cinco discur- 
sos sobre las Bienaventuranzos, Roma 1997; L.G. Rignell, Briefe von Johannes dem Einsiedler, 
Lund 1941, Id., Drei Traktate von Johannes dem Einsiedler (Johannes von Apameia), Lund 
1960; W. Strothmann, Johannes von Apamea, 1972; W. Strothmann, Kohelet-Kommentar des 

Johannes von Apamea. Syrischer Text mit vollstdndigem Wórterverzeichnis, Wiesbaden 1988. 
Vedi inoltre. infra, n. 26. 

13 Numerosi sono gli studi su Giovanni U Solitario: R. Beulay, La Lumiire sans formę. 
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vanni il Solitario, molte domande restano ancora oggi aperte. Numerosi 
manoscritti della tradizione siriaca sono stati tramandati sotto il nome di 
Giovanni il Solitario 14 . Una parte £ stata attribuita a Giovanni di Lycopolis. 
Infatti, i manoscritti piu antichi — il primo, come detto, risale al 581 — 
portano il nome di Giovanni il Solitario, e solo piu tardi, nel IX secolo, ap- 
pare per la prima volta il nome di Giovanni di Lycopolis, anche se ąuesto 
monaco egiziano non scrisse alcuna opera 15 . 

Irćnće Hausherr si propose di eliminare la confusione d'identit& tra "il 
Solitario" e "il Lycopolis", distinguendo tre autori di nome “Giovanni il 
Solitario": il primo, un monaco di Siria vissuto probabilmente nella pri¬ 
ma o seconda met& del V secolo 16 ; il secondo, pure di Siria, professante 
un panteismo gnostico 17 ; il terzo, fiorito in Mesopotamia, condannato da 
Timeoteo I nel 786-787 18 . 

Dunąue secondo le diverse ipotesi suggerite dagli studiosi del secolo 
scorso, e che trovano conferma nei manoscritti, possiamo dire non solo 
che Giovanni il Solitario fu un monaco siriano, vissuto sicuramente prima 
del 581, ma anche che egli fu verosimilmente uno scrittore fiorito verso la 


Introduction ń Vśtude de la mystiąue chrśtienne syro-ońentale, Chevetogne 1987; G.G. Blum, 
"The Mystology of John the Solitary from Apamea", The Harp 5 (1992) 111-129; B. Bradley, 
"Jean le Solitaire (d'Apamće)", in DSp Vm, Paris 1973, 764-772; S. Brock, "John the Solitary, 
On Prayer”, JTS 30 (1979) 84-101; A. de Halleux, "Le milieu historiąue de Jean le Solitaire", 
in R. Lavenant, ed., III Symposium Syńacum 1980, OCA 221, Roma 1983, 299-305; Id., "La 
christologie de Jean le Solitaire", Mus 94 (1981) 5-36; P. Harb, "Doctrine spirituelle de Jean 
le Solitaire”, PdO 2 (1971) 225-260; I. Hausherr, "Aux origines de la mystiąue syrienne: Grć- 
goire de Chypre ou Jean de Lycopolis?", OCP 4 (1938) 497-520; Id., “Un grand auteur spirituel 
retrouvć"; R. Lavenant, “Le probldme de Jean d'Apamće", OCP 46 (1980) 367-390; J. Marti- 
kainen, "Johannes von Apamea und die Entwicklung der syrischen Theologie", in H.J.W. 
Drijvers - al., ed., IV Sytnposium Syńacum 1984. Literary Genres in Syńac Literaturę , OCA 
229, Roma 1987, 257-263; M. Nin, "Il Commento di Giovanni il Solitario a Mt 5,3", The Harp 5 
(1992) 29-37; Id., Nellumilta e nella mitezza. Abranio di Kashkar, Regole Monastiche; Giovanni 
il Solitańo, Lettera a Esichio, Testi dei Padri della Chiesa 45, Magnano 2000; E. Vergani, "Isaia 
6 nella letteratura siriaca. Due autori del V secolo: Balai e Giovanni il Solitario , Annali di 
Scienze Religiose 7 (2002) 169-192. 

14 B. Bradley, "Jean le Solitaire”, 765-766. 

15 Secondo J.-C. Guy, "Jean de Lycopolis", DSp VIII, Paris 1974, 619-620, col. 619, questa 
figura famosa del monachesimo egiziano del IV secolo — nota per i suoi doni di profezia e 
di guarigione, oltre che come maestro spirituale — ignorava il greco e non sapeva ne scri- 
vere nć leggere: perció non gli fu attribuita nessuna opera spirituale. Mori intomo alla fine 
dellanno 394. 

16 Sarebbe ąuesto 1’autore dei Dialoghi e trattati a noi pervenuti, cf. R. Lavenant, ed., Jean 
d’Apamće, Dialogues et traitśs, 17. 

17 Descritto da Teodoro Bar Koni (VIII-IX sec.) nel suo Liber Scholiorum, forsę identif - 
cabile eon il personaggio noto sotto il nome di "Giovanni d’Egitto”, combattuto da Filosseno 
di Mabbug, cf. R. Lavenant, ed., Jean dApamće, Dialogues et traitis, 17. 

18 Al tempo di Giuseppe Hazaya e Giovanni Dalyata, cf. ibidem. 
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met& del V secolo, di fede ortodossa, esente da eresie sia cristologiche sia 
gnostiche. 

Infatti nel 1980, in occasione del /// Symposium Syńacum tenuto a Gót- 
tingen, Andrć de Halleux avanzava ąuella che allora era una nuova teoria 
sulla vita di Giovanni il Solitario. Basandosi su alcune particolarit& della 
sua cristologia, riteneva che il nostro autore fosse pre-calcedonese e col- 
locava la sua attivit& tra gli anni 430 e 450 19 . Lo studioso lovaniense non 
riteneva inoltre necessaria 1'ipotesi che Giovanni avesse svolto i suoi studi 
ad Alessandria, sebbene il suo pensiero sia fortemente influenzato dalia 
filosofia e dalia cultura ellenistica 20 . 

Tuttavia un fatto sorprendente appare nella lettura delle due famose 
opere di Teodoreto di Ciro, La stońa dei monad della Sina e La stońa eccle- 
siastica. In esse 1'autore, parlando della storia monastica di Apamea e delle 
figurę di fondatori, Simeone e Agapet discepoli di Marciano 21 , non menzi- 
ona mai il famoso Giovanni il Solitario di Apamea, nonostante la sua fama 
avesse ormai raggiunto la Palestina, tanto che alcuni monaci vennero da 
ąuella regione per incontrarlo ed ascoltare il suo insegnamento, come nota 
lo stesso Solitario nei suoi sei Dialoghi 22 . Per parte sua Bar Bahlul afferma 
inoltre, nel suo Lexicon Syńacum sotto la voce ( Nicerte ), che Gio- 

vanni il Solitario scelse ąuesta cittk nei pressi di Apamea, a ventiquattro 
chilometri da Antiochia, per vivere da monaco all'intemo di un monas- 
tero dove si impegnó a mettere per scritto i suoi insegnamenti 23 . Dunąue 
poichć Teodoreto scelse di vivere da monaco, alletó di ventitrć anni, nella 
cittó di Nicerte (dal 416 fino al 423) in uno dei due monasteri fondati da 
Agapet per motivi teologici 24 , se Giovanni era gi& famoso sia per la sua vita 
da monaco-maestro sia per i suoi insegnamenti, come mai il medesimo 
Teodoreto rimase in silenzio assoluto su di lui nonostante avesse scritto a 
riguardo di tutti i personaggi della tradizione siriaca, e non solo, vissuti in 
ąuellepoca d'oro del monachesimo? 

A ąuesta domanda, potrebbe esservi una risposta sebbene essa riapra la 
discussione su alcune ąuestioni oggi normalmente accettate della figura di 

19 A. de Halleux, "Le milieu historiąue de Jean le Solitaire", 300. 

20 A. de Halleu*, “La christologie de Jean le Solitaire”, 18, n. 51. 

P. Canivet - A. Leroy-Molinghen, ed., Thćodoret de Cvr, Histoire des moines de Syrie, I, 
SC 234, Paris 1977.34-35. 

22 W. Strothmann, Johannes von Apamea, 1§10-20. 

23 H. Bar Bahlul, Lexicon Syńacum, II, Parisiis 1901, 1275. 

24 Cf. Y. Azćma, ed., Thćodoret de Cyr, Correspondance, III, SC 111, Paris 1965, 76-83. 
Del resto, Teodoreto stesso scelse accuratamente il monastero in cui vivere, anche a motivo 
della presenza del vescovo di Apamea Policronio, fratello di Teodoro di Mopsueste, uno dei 

suoi maestn, cf. P. Canivet -al., ed., Thćodoret de Cyr, Histoire ecclćsiastiaue, I, SC 501, Paris 
2006.13-14. H 
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Giovanni il Solitario. Infatti se i dati biografici di Teodoreto sono corretti, 
nato nel 393 e morto nel 457 ca., possiamo dire che egli non avrebbe po- 
tuto conoscere Giovanni il Solitario se quest ultimo fosse appartenuto alla 
seconda metó del V secolo, come peraltro ritiene una tradizione di studi. 
Tuttavia, come detto, ció contraddice Tipotesi di Andrć de Halleux sopra 
esposta, e 1'opinione prevalente oggi tra gli studiosi, in particolare perchć 
nei suoi scritti Giovanni non menziona mai nć le controversie nć le dichi- 
arazioni cristologiche fondamentali delle dottrine del concilio calcedonese 
del 451, nonostante la sua fede ortodossa. 


1.2. II corpus e la dottrina 

Di Giovanni il Solitario i manoscritti contano attomo a novanta opere, 
attribuite sia a "Giovanni” sia a "Giovanni il Solitario”. Ad esse si aggiun- 
gono altri testi attribuiti allo stesso autore, scritti tutti in lingua siriaca 25 . 

Werner Strothmann, a cui dobbiamo nel suo Johannes von Apamea la 
redazione del catalogo delle opere del Solitario, considera autentici venti- 
ąuattro scritti di cui diciannove editi 26 . Lattribuzione di tutte ąueste opere 
a Giovanni il Solitario richiede uno studio scientifico, profondo e critico, a 
livello biblico, teologico e letterario 27 . Nel 1972, lo stesso Strothmann pub- 
blicó sotto Tunico titolo Giovanni d‘Apamea un insieme di undici testi che 
contengono sei dialoghi, due lettere e tre trattati 28 . Riassumendo, le opere 
del Solitario contengono testi di vari generi letterari: sentenze, dialoghi, 
lettere, commenti biblici, discorsi e altro ancora. 

La prima fonte della spiritualitó di Giovanni il Solitario £ la Parola di 


25 W. Strothmann, "Johannes von Apamea". 45. 

26 W. Strothmann, Johannes von Apamea, 56-61 e B. Bradley, "Jean le Solitaire", 766. 
Vedi inoltre anche le seguenti edizioni e traduzioni: P. Bettiolo, "Sulla preghiera: Filosseno 
o Giovanni”, Mus 94 (1981) 75-89; I. Hausherr, ed., Jean le Solitaire, Dialogue sur l'dme; M. 
Nin, "Comentario de Juan el Solitario a Ef 6,11”, Studia Monastica 33 (1991) 207-222; Id., 
"Juan el Solitario. Carta a Hesiąuio”, Cuademos Monósticos 110 (1994) 367-390; Id., “Memra 
de Juan el Solitario”, Studia Monastica 37 (1995) 19-39; Id., "Giovanni il Solitario. Due dos- 
sologie cristologiche”, in M. Lóhrer - E. Salmann, ed., Mysterium Chństi. Symbolgegenwart 
und theologische Bedeutung. Festschrift fiir Basil Studer, Studia Anselmiana 116, Roma 1995, 
205-218. 

27 Nel 1936 Sven Dedering pubblicó la prima opera, II Dialogo sullanima e le passioni 
degli uomini, che attribul a Giovanni di Lycopolis. Successivamente Hausherr ha pubblicato 
una traduzione francese della stessa opera dopo aveme restituito la patemitó al suo autore 
Giovanni il Solitario. L.-G. Rignell pubblicó nel 1941 le tre lettere, nella seconda delle quali 
trovó, attribuito al Solitario, il nome Giovanni d’Apamea. Nel 1960 pubblicó inoltre i tre trat¬ 
tati del Solitario Sulla perfezione ed il battesimo sotto lo stesso nome. 

28 W. Strothmann, Johannes von Apamea\ cf. inoltre R. Lavenant, ed., Jean dApamće, 
Dialogues et traitćs, 16. 
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Dio sulla quale si basa tutto il suo pensiero, caratterizzato dalia speranza 
che dovrebbe nutrire e aiutare il cristiano a raccogliersi profondamente in 
se stesso per lasciarsi illuminare dalia “Parola di luce" 29 . Essa si manifestó 
permezzodelleconomiasalvifica, r^i\cuA=>:w( mdabrdnuta ), che Giovanni 
il Solitario contempló in tutti i suoi livelli assimilando il mondo spirituale 
degli angeli e delle moltitudini celesti al mondo che verr&, ciob lumanitó 
risuscitata 30 . 

La riservatezza e 1'umilt^ sono le due caratteristiche della sua peda¬ 
gogia spirituale, che aiutano il monaco a sviluppare la spiritualitó interi- 
ore affinchć 1'anima raggiunga la vita dello spirito e del mondo spirituale. 
Questo “mondo” si raggiunge attraverso alcune tappe fondamentali che 
sono tripartite nelluomo: corporale, psichica e spirituale 31 . La divisione 
tripartita b spiegata e descritta ampiamente nei suoi tre trattati; parago- 
nando il nostro battesimo a ąuello del Battista, il Solitario cercó di dimos- 
trare le caratteristiche e ledifferenzedelluno e dell'altro: lantica leggedel 
Battista e ąuella Nuova del cristiano 32 . 

Nella sua analisi delle lettere di Giovanni il Solitario che Rignell aveva 
pubblicate, Irenee Hausherr pone 1'accento sulla presenza dei due termini 
(dakyuta: purezza) e r^cua .ł {śapyuta: chiarezza, limpidezza), 
che secondo lui indicano entrambi il senso di purezza ma in gradi diversi. 
I due termini sono chiavi di lettura particolari della fasę spirituale cosi 
come b descritta da Giovanni, ma non significano la stessa cosa: eon il ter- 
mine dakyuta egli indica 1'inizio della nuova condotta deH'uomo f mentre la 
śapyuta ne sarebbe il compimento 33 . 


29 L.-G. Rignell, Drei Traktate von Johannes dem Einsidler, 6*, 2. 

30 £ questo il fattore principale sul quale Giovanni il Solitario pose 1’accento nei suoi 
Sei dialoghi eon Thomasios. Dio d lautore dei due mondi, ąuello degli angeli celesti e ąuello 
nostro, che ha voluto allo stesso tempo materiale e spirituale, cf. R. Lavenant, ed., Jean d'Apa- 
mće, Dialogues et traitćs, 23. 

31 La fasę somatica £ la condizione nella ąuale 1’uomo non ha ancora sperimentato la 
speranza, sottomesso alle passioni del corpo che sono dominanti su di lui e che deformano 
la sua anima e la danneggiano. La fasę psichica & ąuella intermedia tra la fasę corporale e 
ąuella spirituale. L uomo in ąuesta fasę si trova in un cammino di elevazione che lo allontana 
dal mondo delle passioni per raggiungere il mondo perfetto. Egli dovr*i seguire una vita di 
penitenza e di lotta faticosa contro le passioni, praticando le virtu e obbedendo ai comanda- 
menti di Dio. La terza e ultima fasę d ąuella spirituale, la quale appartiene al mondo futuro, 
all aldil&, che Giovanni il Solitario definisce "un mistero che non puó essere definito”. Essa 
rappresenta il fine ultimo dell uomo che d ąuello di essere in unione eon il suo Creatore dopo 
aver purificato se stesso dalie passioni tramite l esercizio delle virtu, cf. R. Lavenant, ed., Jean 
d'Apamće, Dialogues et traitćs, 29-30. 

32 Cf. R. Lavenant, ed., Jean d'Apamće, Dialogues et traitćs, 33-35. 

I. Hausherr, ed., Jean le Solitaire, Dialogue sur iótne et les passions des hommes, 22-23. 
Una volta che il credente osservasse i comandamenti di Cristo, praticando le virtu nella sua 



DUE DISCORSI INEDITI SUL DIGIUNO DI GIOYANNI IL SOLITARIO 


335 


Nel pensiero cristologico di Giovanni il Solitario e nella sua compren- 
sione della persona di Cristo, de Halleux ha messo in evidenza "una cris- 
tologia dalTalto" 34 che segue le tracce del pensiero dei padri siriaci dellera 
pre-calcedonese. Giovanni chiama il cristiano allapertura verso Gesu 
Cristo, a lasciarsi guidare da Lui per mezzo delle leggi della pedagogia 
divina 35 . 

2 .1 due discorsi sul digiuno 

2.1.1 manoscritti 

I due discorsi (memre) sul digiuno che pubblichiamo — pćł.:io 

rĆ 2 n Aidbi rćiiuu (Santo Mar Giovanni 

il Solitario: primo memra che pronunció sul digiuno) e cnLi caLi 

Aa-i rćiznrćzn (Di nuovo, dello stesso Mar 

Giovanni, discorso secondo sul digiuno) — si trovano in due manoscritti 
siriaci inediti attribuiti a Giovanni il Solitario, luno in estranghelo (VIII- 
IX secolo) 36 e 1’altro in serto (A.D. 823) 37 ; entrambi si trovano alla British 
Library 38 . 

2.2. II testo dei due manoscritti: un breve confronto 

II confronto del testo dei due Discorsi sul digiuno A*.) si basa 

sul primo manoscritto (Add 12,170), vergato in estranghelo, per le seguenti 
ragioni: 

— £ il testo piu antico, datato alla fine dellVIII secolo; 

— la scrittura del testo £ piu chiara e leggibile a differenza di alcuni 


vita, raggiungerebbe la dakyuta e. ąuando la purezza dcll anima riuscisse a liberarsi dal domi- 
nio delle passioni corporali e spirituali, egli raggiungerebbe la Sapyuta, cf. P. Harb, "Doctrine 
spirituelle de Jean le Solitaire”, 243. 

34 A. de Halleux, "La christologie de Jean le Solitaire”, 35. 

35 Nei Se i dialoghi seguiti da due lettere (la prima indirizzata a Thomasios, sul ruolo della 
fede come strumento essenziale per conoscere Cristo; la seconda indirizzata a Giovanni da 
Thomasios, in cui ąuesti chiede alcune spiegazioni sulleconomia universale di Cristo e il 
comportamento delTuomo nei suoi riguardi), Giovanni il Solitario ritoma a parlare dell’eco- 
nomia divina. Vi propone le caratteiistiche essenziali del mondo spirituale, che ^ quello degli 
angeli e delluomo risuscitato, lo stato della perfezione spirituale, la semplicitó, contraponen- 
dovi il mondo del corpo e dei suoi elementi, cf. R. Lavenant, ed., Jean d’Apamće. Dialogues 
et traitćs, 34. 

36 Ms. Add 12,170, fol. 155r -160v, cf. W. Wright, Catalogue ofSyriac Manuscńpts in the 
British Museum, II, London 1871, 746- 752. 

37 Ms. Add 14,623, fol. 4r-6v del 823, cf. W. Wright, Catalogue, II. 751. 

38 

W. Strothmann, Johannes von Apamea, 32. 
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brani del secondo manoscritto che sono illeggibili; 

— errori, aggiunte di mani diverse, come pure la mancanza di alcuni 
termini, creano difficoltó nella comprensione e nellanalisi del testo del 
secondo manoscritto; alcuni brani di senso oscuro sono tuttavia presenti 
in entrambi i manoscritti 39 . 

La comparazione tra i due manoscritti evidenzia diversit& e aggiun¬ 
te 40 . 


Add 14,623 

Add 12,170 

mAv 





Ac^ 

At 50 

•^Ar’ 9 


Ar" 

}ocvA^ (om) K* rć\ 

>mojjLkis om r^r^A 

rćirć i^O(D rć\"\ 

róK' p'!Ca K*om r^A:\ 





r6i^ om ^*mA sx^od 

cuAumA om ^*mA i\°ia> 

r^buAoi r^jjior^a 

r^feuAoi r^AiiOf^D . 


\alsx^^ 

rćcn^rćzz cmn vy^mcvs.o 

(f^mAf^a) cnńn vysmas.o 

( rć\s*) \rć* j 

r^^o\jxzD iruK' r^Vxi 

rćn\±. 


r^jjoio 

rć* jiof^ r^jjoio 

O rćl=CV2w:i 

(rćliDCCas) 

^TU\n i^cuiAo 

r^nin ^oml^i r^ojj^zjo 

^ vyr^. 



Nella sua lettura del manoscritto, il Frof. Sebastian Brock rileva la difficoltźL di co - 
prendere il testo in certi brani: II y a plusieurs passages qui sont assez obscurs" (comunica- 
zione personale in data 17-12-2008). 

Le parentesi indicano termini o porzioni di testo restituili dall altro testimone. 
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cńAo (oocp) (ń\o 

Oltre a ąueste differenze occorre notare che risultano illeggibili parec- 
chi brani nel manoscritto in serto Add 14,623, identificati sulla base del 
manoscritto in estranghelo: 


I discorso 


.Uoa^\ .... 'prĆBD rća>o&u p rdiso mirvc\A*^» 

r^n\^ }A >s:iocA .... om 

. r^mAr^j .... om yxa> 'p\a^ ....rć±>rćy A 


§10 

§11 


^0 .... cmnicuł? 

.cń\^\. ^\<\n*\aiz3 ... .mfc\ordA ^oiruvx» 


§14 


§15(poco 
leggibile) 


lllcggibilc 

§16 


rć\ — *pxys _ 

.... 

rć\ . «23c0l^> rć\ . >oi rć\ . ^GJtorć rć\ . ^ rć\ .\r^3 rć\ 

. rć i^ois m_*\^ r^A . rć^aoam-) r^A .f^J^mo* Wod 

. r^Ąyymn r^A .^icna Am r^A .r^^un A ł \z° 

p/^w Ann K'\u r^Art' r^\rv^ -> \xi r^A. 

r^^ycu-y^a^MŁ^ ,m r^jm . r^o>c\soi Ańc^n rćirć^ ^curt' ^Am 
nćA r^its. a }a:u*3 ^Am .°An rćk^ao cv^\^ cćauia* 

. jiVq> rć\ rd=A A^O .ki^i cćA r^nr*' o .&\Uj 

Ao^T* rć\y j r^AuCOZ.^ vyf^ rdlnaJ 

\^oa^ ^jyi^ ^A rć*rć\?x>'\ 
rt^ii >yj r^Ł.V3 }am2*A r^AA^. ^A 
rdA jjjćn f^Ł»\3 ^nQa*^ 
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§ 17 cucn v^c\Acm . AWs 

rÓbiK" 


II discorso 



§3 


iaujLi rd\:u — 

§4 


.. rćuM icujAs ...rć)r\\=lxa>^ ....,cncvauHa^3 

§5 


.... ,(n«i\an^o .... quo\uiAo 

§17 



§18 


*^ 001*13011 .... 

§21 


_r 

§22 


oocn . 

§24 



2.3. Lautore dei testi 



Dellautore i due manoscritti non menzionano nulla tranne 1'attribuzione 
nel titolo dei due Discorsi a Giovanni il Solitario. II primo memrd in en- 
trambi i manoscritti si intitola: “Anche di lui, del santo Mar Giovanni il 
Solitario, primo Discorso (memrd) che pronunció sul digiuno" 41 . Anche nel 
secondo Discorso si sottolinea nel titolo sempre in entrambi i manoscritti 
solo il nome dellautore: “Di nuovo, dalio stesso Mar Giovanni, discorso 
secondo sul digiuno" 42 . 

Nei due titoli o da altri brani contenuti nei due discorsi, non si dk alcun 
tipo d’informazione diretta o indiretta, nć sulla persona nć sulla sede dove 
e stato scritto il testo, ne sulla posizione che aveva 1'autore nei confronti 
dei suoi destinatari o della comunit& a cui ąuesti discorsi sono indirizzati. 
Dai titoli prima citati possiamo tuttavia affermare che ąuesti discorsi sono 
attribuiti all autore chiamato “Santo Mar Giovanni il Solitario", oppure a 
“ Mar Giovanni". 

Dalia presenza nei due Discorsi di varie citazioni bibliche tratte da Mat- 


41 Titolo del I Discorso (traduzione alla lettera). 

42 Titolo del U Discorso (traduzione alla lettera). 
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teo 43 e dalie lettere di Paolo 44 , si puó dedurre che 1'autore sia un monaco 
che conosce bene la Sacra Scrittura e contemporaneamente utilizza un 
lessico ascetico, quale “legge di Dio”, "soddisfare i propri appetiti”, "legge 
del peccato”, "le due vie" 45 . Inoltre, 1'autore conclude ogni discorso eon 
una dossologia trinitaria: “Che dalia bocca di tutti noi (salga) la gloria 
e il ringraziamento al Padre, al Figlio ed allo Spirito Santo, per sempre. 
Amen” 46 , come fa Efrem in diverse sue opere. 

Un fatto merita ancora di essere sottolineato e cio£ 1'uso del segno ara- 
bo - detto śadda, cio£ il segno grafico che indica il raddoppiamento di una 
consonante che nel nostro testo £ posto per due volte su oV 47 esclamativa 
“o". Inoltre si segnala 1'uso di tre punti sopra alcune lettere come la s e la t 
in óu&Scb 48 e su h in .°A>j 49 . 

L'uso di questi punti insieme eon la śadda offre una prima impressio- 
ne sull'identit& del copista: un cristiano di origine araba (o conoscitore 
della lingua araba) appartenente a quel periodo d'oro che va dal VII al IX 
secolo, in cui gli autori siriaci sono stati gli assoluti protagonisti dell'inter- 
mediazione e della trasmissione del grandę patrimonio greco nei suoi vari 
generi al mondo arabo: Bibbia, teologia, liturgia, poesia, filosofia, diritto, 
medicina ed altri 50 . 


2.4.1 destinatari 

Nei testi successivi alla crisi post-calcedoniana, risalenti alla fine del 
V secolo e prima della metk del VI secolo, spesso non si indica l'identit& 


43 Diverse sono le citazioni bibliche: Antico Testamento: Es; Dt;I Sam; Sal; Sp; Sir; Is; 
Ger; Nuovo Testamento: Mt; Lc; Atti; Eb; Gc; 1 e 2 Pt; 1 Gv. 

44 Delie lettere di Paolo, Giovanni il Solitario cita: Rm, 1 e 2 Cor, Gal; Ef; lTs; 1 e 2 Tm. 
La letteratura siriaca fece largo uso di Paolo: nel Liber Graduum si trovano non solo diffusi 
riferimenti alle lettere di Paolo, ma d attestata contemporaneamente la presenza di numerosi 
“agrafa paolini”; anche Afraate utilizza ampiamento Paolo e non meno Efrem, cf. M. Casadei, 
“Paolo nella letteratura siriaca (I-V secolo)', in E. Bolognesi - B. Pirone, ed., San Paolo letto 
da Ońente, Milano 2010, 69-86. I monaci siriaci, che hanno fatto della Bibbia il nucleo della 
loro spiritualitet, non avrebbero invece mai considerato Paolo un prototipo della vita ascetica, 
nć t posto il suo insegnamento al centro della teologia ascetica e spirituale, cf. S. Abouzayd, 

The use of Saint Pauls letters in svrian monastic writings during the 5th centurv”, in Id., 
178. 

45 Concetto antico che si trova nei salmi, nella Dottńna dei dodici apostoli (Didachć) e nel 
Liber Graduum. 

46 I Discorso § 25. 

47 II Discorso § 4 e 7. 

48 I Discorso § 19. 

49 I Discorso § 24. 

so S. Brock, “Du grec en syriaque: 1’art de la traduction”. 11. 
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dei destinatari nć il luogo dove abitano, ma si danno soltanto poche in- 
dicazioni sulla condizione degli uditori: “fratelli”, “miei cari”, “voi che si- 
ete separati dal mondo” 51 . Loccasione in cui devono essere stati predicati 
ąuesti due discorsi £ certamente ąuella di un giomo di digiuno 52 ; potrebbe 
essere Tinizio del tempo del “grandę digiuno” e comunąue del periodo 
liturgico che preparava alla memoria della Passione, morte e risurrezione 
di Gesu Cristo. I Discorsi sono indirizzati a una comunit& probabilmente 
di monaci: “Noi dunąue, fratelli miei, dobbiamo impegnarci a rendere gio- 
iosa la nostra fonte di vita...” 53 . Vi si trova Tinvito rivolto da un maestro 
monaco-asceta a una comunitó di fratelli a vivere ąuesto momento prezi- 
oso eon coraggio e in preghiera: “Noi, dunąue, dobbiamo volgerci corag- 
giosamente verso il digiuno e eon sollecitudine alla preghiera” 54 . 


2.5.11 genere letterario 

I due discorsi sul digiuno del Solitario appartengono alla letteratura 
siriaca che nacąue e si sviluppó nellambiente monastico. Giovanni il Soli¬ 
tario appartenevaagli autori di ąuellambiente, i ąuali adottavanola forma 
letteraria del memra, un genere di prosa ritmica, utilizzato nelle varie oc- 
casioni festive nel ciclo liturgico 55 . II nostro autore, servendosi sia di meta¬ 
forę mediche 56 , sia di altre tratte dal mondo e dalia vita degli animali 57 , 
oppure anche dalia realt& ąuotidiana del servo sottomesso al servizio del 
suo signore 58 , incoraggia i suoi ascoltatori a suscitare in se stessi la voglia 
e il desiderio di vivere il digiuno come via di salvezza, impegnandosi a lot- 
tare contro 1'ingordigia e a obbedire alla legge di Cristo 59 . 

Nel corso del secolo V grandę fu 1’influsso esercitato dai Padri greci sul 
pensiero teologico e sulla letteratura delle chiese di lingua siriaca, almeno 
fino all'inizio dell'era araba 60 . 


51 Cf. M. Nin, "Omelie monastiche siriache”, in M. Sodi - A.M. Triacca, ed., Dizionario di 
Omiletica, Roma 1998, 1019-1023, p. 1019. 

2 Cf. I Discorso § 23: "In ąuesto giomo di digiuno, priviamo la mente dall’ingordigia 
proibendo alla bocca il cibo. In ąuesto giomo di digiuno, dobbiamo saziare di famę la bocca, 
tendere le nostre mani alle cose giuste, alleggerire il nostro cuore dalie afflizioni". 

53 Cf. I Discorso §21. 

54 Cf. II Discorso § 25. 

55 M. Nin, "Omelie monastiche siriache”, 1019. 

56 Cf. II Discorso § 5 e 6. 

57 Cf. II Discorso § 1. 

58 Cf. I Discorso § 10 e 11. 

59 Cf. I Discorso, § 21. 

60 Cf. S. Brock, "L apport des Pdres grees & la littćrature syriaąue”, 9. 
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La traduzione fu il vasto campo in cui tanti elementi della letteratura 
siriaca vennero a contatto eon il pensiero greco. Al livello linguistico, si 
ha Tinizio deiruso di nuovi aggettivi che nel III-IV secolo, in Afraate e 
Efrem, erano sconosciuti. L uso della terminazione ( aya) b estraneo 

agli antichi ed ebbe inizio eon gli autori del V secolo; la troviamo spesso 
nei testi di Giovanni Solitario e dei suoi successori, ad esempio: rC±a><x=m 
(i ndmusdyd) b \ che nb Efrem nb Afraate utilizzarono, ma Narsai e Giaco- 
mo di Sarug. Lo stesso vale per luso di (kydndydlkydndyta, 

naturale) 62 , assente in Efrem, ma che compare per la prima volta eon Gio- 
vanni il Solitario 63 all'inizio del I Discorso M . Allo stesso ambito linguistico 65 , 
si riferisce 1'uso di alcuni termini greci semplicemente ritrascritti in siri- 
aco: anche ąuesti sono indice del grandę influsso greco sul lessico siriaco, 
come nei casi di ( snigra ) bb , rćour*' (ananqi ) bl , oeuoiiaci (qindunos ) bS , 

\jGSDrć (.assut ) 69 , presenti nei Discorsi sul digiuno del Solitario. 

La fonte di quest'influsso si trova nelle numerose scuole e nei centri 
greci sparsi in quel tempo nel Medio Oriente, frequentati da siriaci che 
assorbivano eon fervore la letteratura patristica greca 70 . Questo sistema 
tradizionale di educazione ellenistica b durato a lungo nellambito cristia- 
no. Ma, accanto ad esso, presto apparve la nuova istituzione della scuola 
monastica alla quale appartenevano sia professori sia studenti bilingui 71 . 


61 S. Dedering, Johannes von Lykopolis, ein Dialog iiber die Seele und die Affekte des Me - 
schen 6/63. 

62 I Discorso § 19. 

63 Cf. S. Dedering, Johannes von Lykopolis, ein Dialog iiber die Seele und die Affekte des 
Menschen, 38 / 91. 

64 I Discorso § 1. 

65 Oltre a appaiono altri termini eon la stessa terminazione -aya-, 

o ( ba-Yanayata wba-śniaydndydta), (mlqdnydta), (mha- 

dydnyata), ( turssdyd), ( mąabldndyta ), ( ąadmaydta), 

{d-qadtnaye), rć)^±isx> {sanydtdy '. 

66 ouvpyopo<;: awocato (I Discorso §11). 

67 ćvdyKr|: necessit& (I Discorso §20/11 Discorso § 20). 

68 ki'v5uvo<;: pericolo (II Discorso § 5). 

69 aowToę: lussurioso (I Discorso § 14 e 22 / II Discorso § 4, 5 e 8). 

70 J. Watt, "Les P£res grees dans le curriculum thćologique et philologique des ćcoles 
synaques", in A. Schmidt - D. Gonnet, ed., Les Pćres grees dans la tradition sy’riaque, Ćtudes 
Svriaques 4, Paris 2007, 27-41, p. 27. 

71 H.-I. Marrou, Histoire de Ićducatioti dans Vantiquitć. Paris 1948, 422-423. 
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Add 12,170 




rćmcs^ U-* " rć*ZA\n rć»\uju ^IujCU jtw »\p 

rdiuA ,03 r^\nc\nQp f^iftOuL^ 1 

r^ iN^-n r^\->cuiQp f^AiouL^ 

f^y^ny V A\^n . Ol^Srda T"3 a^ 3 .f^-^f^A \> A^"l> !l^ 

. rĆŁ°U rćAuj^ao rćljjCa^a rć U A\j->A\ ^ 

K^oa^K* .i<\rć& \^non ,od rćkl±. t^1u\cvA^ r^ir^cuA^K' 

•:••:•. rdŁii iryorć»_^x»:x ,03 rC^irA^. rć*xrńoiM 
^ cnhA=D rdA Uil^K' r^v°i\ rćiziio r^inn 2 

^^OOlłSifl A^l . ODĄ-lU^ 003 f^oiftJl* *^003 l 1^73 lUH 
A^ -I .rć}\^Jr<'^ ,03 f^y»\-vAy^ \3Ji ii_\^my<^^ .rć*rć\ 

r^uM^ }aoir03 rć\ rć 103 ^*rn-n cdA rćz^lzs ^A A^zsiryj 
rd»^2* rć\ rć"\cn cdA »^i\A A^ >a ^rćl r^T°kl A^.3 

oo3 k*’\ n_»r<' f^ios Qiv\ \ajLio f^\^^A .k' ooimA 

V A^T. rć*^2a cdA .*>c\A^i ^ow ^SirAl rćA 

•> v. v^A oaJ 

r^iryj^^z*A ^ooi*HA\ 1 r^kx^u.i\ r^iuj ^oiurś' ^r^o 3 

Ao^ ..-m^ rC 1SJ30 cdA^ ^»V i\oA ^octiiztd \x> \jj A^ p^UjlIO 
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Santo mar Giovanni: primo discorso sul digiuno 73 . 

1. Come la mancanza della pioggia £ dannosa per i frutti della terra, 
cosi la mancanza di nutrimento soffoca gli appetiti del corpo. Ouando 
la pioggia manca, rende stenie la terra, fa appassire i suoi frutti e uccide 
il corpo. Cosi ąuando 1'ingordigia 74 manca, soffoca i desideri: il corpo e 
indebolito e 1'anima ne viene rafforzata. La perseveranza nel lavoro £ il 
motivo dellabbondanza dei frutti. La costanza nel mangiare £ causa della 
molteplicit& delle passioni 75 . 

2. Non possiamo edificare contemporaneamente il corpo e 1'anima. La 
cura di uno solo dei due £ la distruzione dellaltro, poichć £ impossibile 
prendersi cura dei due contemporaneamente. La sollecitudine verso luno 
£ impedimento per 1'altro. Non possiamo prenderci cura del corpo senza 
disprezzare 1'anima. Ć impossibile prendersi cura dellanima, se non di- 
sprezziamo il corpo. Questo non £ possibile che accada: semre il corpo 
e rendere piu bella 1'anima. Ouesto onore £ ingannevole perchć non ci si 
puó dedicare al sernzio di due padroni (Mt 6,24), non si puó camminare 
su due vie. 

3. E, se volete, riflettiamo sul sernzio ai due (padroni), per vedere cia- 
scuno di essi a quali cose sia propenso e cosa desideri, poichć non si parła 
delluno senza 1'altro. Facciamo venire in mezzo a noi un uomo che cono- 
sca perfettamente le inclinazioni dei due, che possa parlare al loro posto, 
prendendo la parte prima delluno e poi dellaltro. 

4. fe necessario per noi, peró, che sia uno che conosce perfettamente 
gli appetiti di ambedue. Allora, awiciniamoci al beato Paolo, la persona 
che camminó su ąueste due (vie), ąuella delle cose del corpo e ąuella delle 
cose dellanima, su quella vecchia e su quella nuova, negli affari terreni e 
in quelli celesti. Con la lingua dei saggi e eon parole ineffabili (lCor 14,2), 
sa parlare per 1'anima e sa anche svelare i desideri del corpo (Gal 5,16), 
sa mostrare la bellezza dell'anima servendosi del pensiero buono, sa an¬ 
che far comprendere la malvagit& della came servendosi del pensiero mal- 

73 Letteralmente: “Santo Mar Giovanni il Solitario ( ihidaya). Primo Discorso omiletico 
che pronunció sul digiuno”. — Di seguito proponiamo una traduzione in cui abbiamo cercato 
di rendere il piu possibile correttamente il senso del testo secondo la nostra interpretazione, 
qualche volta al di 1& di una resa strettamente letterale dei costrutti siriaci. 

74 Cf. M. Sokoloff, in A S\riac Lexicoti. A Translation front the Latin, Correction, 

Expansion, and Update of C. Brockelniannfs] Lexicon syriacum, Winona Lakc - Piscataway 
2009, 693, per la traduzione di questo termine. Vale anche "avarizia", “cupidigia”. £ usato 
in questo senso nel Nuovo Testamento in Lc 12,15; 2 Cor 9,5; Ef 4,19; 1 Ts 2,5. Nel presente 
testo d usato nel senso di “avidit&, bramosia, insaziabilitó”. 

75 ha divei*si significati: "sofferenza, passione, malattia, tristezza, dolore, patimen- 
to, tormento”. 
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vagio. (Paolo) ci parła eon schiettezza della battaglia delluno eon 1'altro 
prendendo apertamente il ruolo di entrambi posti innanzi a noi. 

5. Ascoltiamo dunąue cosa dice: “Io eon la mia mente servo la legge di 
Dio” (Rm 7,25). 

Egli comincia dai pensieri superiori, parła in primo luogo dalia parte 
dellanima, che £ stata percossa a causa del bene e la introduce per prima 
in giudizio: “Io nella mia mente sono assoggettato alla legge di Dio” (Rm 
7,25), (allora io mi chiedo): E cosa c'£ dunąue in te che si oppone alla legge 
di Dio? La tua anima £ lieta, il tuo pensiero £ soddisfatto, la tua volont& £ 
perfetta. Cosa allora ti blocca? Si, (tu dici) che esiste un impedimento, c'£ 
(ąualcosa) che (ti) fa indugiare, (ąualcosa) che (ti) turba, non dallestemo 
nć da unaltra parte, ma da e in me; infatti nella mia came io servo la legge 
del peccato (Rm 8,2-3). 

6. Avete visto una signoria che non ha eguale? Avete visto un senizio 
che £ diviso in se stesso? Avete capito che non possiamo servire due (pa- 
droni) contemporaneamente (Mt 6,24)? Dunąue, venite, scegliamo per noi 
stessi di servire uno di essi e di abbandonare 1'altro; e, ecco, eliminiamo la 
loro dominazione sin daH'inizio. Venite, facciamo cessare la loro battaglia 
eon la loro mutua sottomissione; cio£, dobbiamo sottomettere entrambi 
alla legge di Cristo (1 Cor 9,21). Se i due non sono in armonia, non riescono 
a vivere insieme. Dunąue vediamo a ąuale di essi si debba dare la vittoria; 
vediamo a chi convenga guidare il compagno; vediamo cosa ci faccia gua- 
dagnare ciascuno di essi eon il suo potere; vediamo come ci ricompensi in 
cambio della nostra sottomissione; vediamo come ci onori in cambio del 
nostro servizio. 

7. Parliamo per prima cosa dellopera e della cura del corpo e di come 
servirlo. Quale legge ci prescrive? Cosa ci raccomanda di farę? In ąuali 
cose ci fa affannare e ci affatica? Ci ha detto il corpo: “Qual £ il tuo deside- 
rio? Qual £ la tua volontci? Verso cosa il tuo pensiero propende?” “Innan- 
zitutto — tu dici — mi piacerebbe vivere senza il giogo della legge che £ 
stata prescritta; la legge di Dio vieta tutte le cose”. La prima parola che ha 
detto £ “inimicizia di Dio”. Ho considerato qui una frase piena d’inganno: 
“Concedimi solo ąuesto di non essere sottomesso alla legge perche io amo 
ąuesto, cio£ vivere senza la legge; la legge si £ allontanata da me ed ecco 
che mi ha fatto vivere nel servizio”. 

8. Poichć la legge £ un ostacolo per tutte le vie cattive, su ognuna di que- 
ste (vi £) un custode che stabilisce il castigo, cosi che ąuesto sia un ostacolo 
per coloro che le percorrono; per ąuesto motivo la volont& del corpo rim- 
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76 Ms. (CAax.o 
/7 Ms. Afd^rdŁcd. 
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provera la legge, ąuella che la costringe ad allontanarsi dai moltepłici mali, 
che (le vieta) di assecondare i propri appetiti, di commettere adulterio e 
fomicare senza timore; e ancora (le vieta) di cedere a una collera colma di 
odio, di compiere eon forza 1'assassinio. 

9. Come ho detto, dunąue, (la volont& del corpo) si ribella al giogo del- 
la legge di Dio, ma poi cade nella trappola detestabile deH'ingordigia, e 
ąuando ó cosi caduta, comincia (a farę) come un ammalato che desidera 
tutte le cose: inizia a tralasciare le cose vicine e desiderare ąuelle lontane, 
inizia a preoccuparsi di edificare, nonostante in realtó distrugga ogni gior- 
no ció che costruisce: oggi desidera una cosa e 1'indomani corre dietro ad 
unaltra. Quello che (ieri) portó a compimento e che gli era piaciuto, oggi 
lo rifiuta. 

10. Faticoso e laborioso ó il senizio del corpo; duro e inutile il suo 
servizio a causa delle sue numerose richieste; numerosi i suoi appetiti a 
causa della sua immensa forza; ó in affanno ogni giomo per i suoi piace- 
ri; e disperde ogni ora per i suoi interessi. Su tutto getta la rete della sua 
ingordigia, di ció che ha preso, ha radunato, ha accumulato: si ó molto 
dilettato e si ó saziato. E dopo ó ritomato alle sue necessitó, riposandosi a 
fatica e (continuando) a bramare. fe arduo il servizio di ąuesto nostro cor¬ 
po ammalato, le cui necessitó sono innumerevoli, i cui difetti si generano 
lun 1'altro ed i cui appetiti si trasmettono luno allaltro; la sua necessita 
non cessa nć la sua passione si consuma. 

11. Avete visto quant'ó faticoso ąuesto servizio? Avete compreso l'inu- 
tilitci del suo lavoro? Avete notato come tenta di tutto per soddisfare i pro¬ 
pri appetiti ed essi non cessano? Dunąue, ó impossibile per me servire il 
corpo. Infatti anche Paolo, colui che abbiamo portato come awocato a 
difesa del corpo e deU'anima, avendo considerato rinutilitó del servizio del 
corpo, ha detto: “Uomo misero che sono! Chi mi liberen* da ąuesto corpo 
mortale? (Rm 7,24)". 

12. Anche tu, dunąue, se saggiamente come Paolo, ti allontani dal ser- 
vizio del corpo, similmente devi astenerti dai suoi appetiti; come (Paolo), 
devi soggiogare il tuo corpo aHanima. Se non lo soggioghi, non potrai 
liberare la tua anima; se invece ti prendi cura del (corpo) tomi indietro 78 . 

13. Credo che sia chiaro (cosa significhi prendersi) cura del corpo, 


78 


Tcsto siriaco 


non complcto. 
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ąuanto ció sia inutile: sono State rese manifeste le leggi contro Dio; ó ap- 
parso ció che, in ogni tempo, ci induce verso la legge del peccato. 

14. Per ąuesto Paolo rimprovera (il corpo), come avete sentito. Ma ve- 
diamo anche cosa dice sullanima: "lo nella mia mente sono servo della 
legge di Dio (Rm 7,25)”. La prima parola che pronuncia sullanima ó un 
segno dellobbedienza del servo. Infatti, colui che obbedisce alla legge sa 
che onora il legislatore; colui che ó obbediente alla legge sa che non com- 
mette (azioni) contro chi 1'ha scritta: non uccide (Es 20,13//), non commet- 
te adulterio (Es 20,14//), non ruba (Es 20,15//), non calunnia (Es 20,15//), 
non giura (Mt 5,34), non bestemmia, non rapina, non distrugge 79 , non ó 
ingordo (Sir 37,29-31), nć lussurioso (Ga 5,16), nć ubriaco (lTm 3,3), nć 
fraudolento (Sp 1,11), nć svergognato, nć reo d'invidia, nć collerico (Mt 
5,22), non uccide per rabbia (Ef 4,26), nć s'infiamma per una lite (2Tm 
2,24-26), nć ó zelante del małe (lTs 5,15; lPt 3,9), non si rallegra deH'in- 
giustizia, ma si rallegra della verit& (lCor 13,6). 

15. Questi sono i frutti dell'osservanza della legge, ąuesta ó 1'ubbidienza 
delluomo interiore (Rm 8,23). E cosa riceve (come premio) per ąuesto? 
"Ció che occhio non vide nć orecchio udi, nć mai entró nel cuore delluo- 
mo” (lCor 2,9). Dunąue, rifiutiamo, come ho detto, il servizio del corpo; 
in primo luogo perche esso ci affatica sempre eon molte cose e in secondo 
luogo perchć ó per noi una causa di condanna etema. 

16. Scegliamo per noi invece il servizio dello spirito. In primo luogo 
perchć elimina per noi tutti gli ostacoli e poi perchć ó ragione di tutte le 
nostre gioie. Sarebbe assicurata la fine di tutti i nostri appetiti, ąuando 
sappiamo in anticipo che ci vengono minacciate condanne diverse 80 . 

17. Allora, dalHnizio del nostro cammino dobbiamo convertirci, cioó, 
dobbiamo recidere dallmtimo di noi la causa degli appetiti. Ma forsę tu 
dici: "Con che cosa tagliare?" Non ho altra arma da darti, non conosco 
(ąuale) altra via spianare per te, se non ąuesta del digiuno. Infatti, se per- 
corri ąuesta via, subito ó sconfitto il corpo e ti d& la corona (lCor 9,25//) 
e subito ó rafforzato lo spirito e trionfa per la vittoria. Se non ti comporti 
cosi, (lo spirito) non ó rafforzato perche ó stato mostrato che non ó possi- 
bile amare e servire contemporaneamente due (padroni) (Mt 6,24). 


79 Anche "ladro”. 

80 

S. Brock: “Testo originale corrotto”. Il senso di quest espressione £ incomprensibile. 
perció ho proposto la seguente lettura: rć&LjJća rdŁ»\=> Nella sua 

lettura del manoscritto, il Prof. Sebastian Brock rileva la difficolti nel comprendere il brano: 

II me parait que le texte est corrompu, votre suggestion de lirę donnę un bon 

sens, mais il est assez loin du texte avant i la formę des lettres. Mais je n’ai pas une meilleure 
suggestion !” (comunicazione personale in data 17-12-2008). 
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. ir^:uirvr<' . r^irvoirv }hjixm\g r^*wnr?<\3 

\jj irvc\A iruK' ^oauirc^ jdo^n f^Xio 

❖ V. K' lC7Uł> 

f^om cAl .»V\. iur^ v>^amzn pĆjjAjlI ,m ,m izmrś' cAr^ 18 

om om róK' rC^iobl }a!Z* rAf^ 1 rdlK' rdb «^l }oiz>a 

c^yoiirursozao V .r^iiAT. r^irAz^i mioraK' r^uiii. ^*1 ocm V ^ńv 

aa Ac*a r^om r^ra^ r^iryjLkZD ^K' ^_»iz*i . iruK' imoa iruK' .arC* .r^uj 

m rAar^l .r^^Ojj^A v>^ rć o cni rć om \±SX> r^ioza^ ^*1 -> 

t i<\)r\rć ^dv3l^zd r^Vv-i\^ y A cAf^ . r^irtjmD io^J&y r^iftjLiza rdzawy 

rdjALŁl r^y^^yi yAzw r^irAzA or^ .r^I^ r6b }alZ*a }A A 
rćiża^l }alZ*a Al . r^yjAlŁ rd^im iboK' f^ioza^ A^. A . rćizao^ 

•:••:•. rĆŁiza r^izaoi A^. r^Ar^ . r^ilżi^. 


\ju\^ Aojl, r^i^jjr^zal r^\f^ .mA»l ^*1 rć om r^\ 19 

Ao^pa ^omiiir^yi rćoaoz*u ,z*> . rćoaoz*u A^. ,iziA ^ojK' ^ozui 
A-ł ^A r^ijjoi r^izaoi mai om rća>cvzoil oom U\^ 

rćoaazm C^om rćo_»\£Dl om vyi^o r^i^a f^lzaoi mai rćliA 
r^im ^omza^. m^_ rći*l . ^za irur^i r^iruAizi AA^pa 

•:• •:•. m\\\*T>-> ooAoa 


r^^zai r^ircnz^jLzao .y^f^cmZrty rAr^ y^r^mujJŁ r^om rA 20 


.«=uj£ń r^iz*a . rćza rdlZ*a r6o .^ocA IZdK' r^imi om vyr^o 
or^ .r^ycm,i\ ,moir^ Wycmi rća^ r^izjo . r^iftjLiza ort' rC^yA^ 
Tiiłl r^y-a^ ^za\ A^zal rćni\rć .K^OJr^ orC' r^Z^oJA^ .i^yAcVi. 
^ocriii rdiflbl K^yiriAl cscmrć ^_»iZ7a rći£D ^*1 r^yjLi-A .mA ^omil 
rA ^*1^ .Cr? A ^zail^za ^»m\ ^*1 >^ yA^V ,\±sx> cA 

K *^£D^ }aiz*a o . ^iiicbi }aiz*a rAcC* . ^_»iza^. ^lub^i }aiZ7a K*om 

^r^l Ao^z* .om u&ł r£a>c\z*iii .cA yA^yrś' %-i^ca 
mX c^yza ^n mo .^uzAż. om cA r^ Vf>n ^i^óm m 

>i^ .rdiaiu . y^uajL yAi > yz*>K' A<mi y^i^y^ ^,iz?a .^lAiatz* 

y in J*3Sto fA^^i r^yA^Al ^*1 ,y^r^ ^ixza^l 

-OlSLa^za > ni A b 01 >iizn .^rćuł) rdza ^1 ^aizn rArC' .^iżi^ 

_ •:• •:•. A^rA k' iixz^i 

Sł Ms. UA>io). 
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Tale ó il servizio minore; (a causa) dei molti piaceri e della lontananza 
dalia penitenza, a molti ó noto che tu non sei stato attratto eon forza verso 
una delle parti. La tua libertó ne ó testimone 83 . 

18. Ma tu forsę mi rispondi proprio come lapostolo: "non faccio ció che 
vorrei farę, ma ció che odio ó ąuello che faccio?” (Rm 7,19)”. Lapostolo 
stesso, porta-parola, vive in un modo giusto e virtuoso, anche tu ne sei te¬ 
stimone. Allora, se Paolo avesse voluto il małe, avrebbecompiuto unopera 
buona? Che ti serva d esempio perchć neanche tu, sebbene voglia il małe, 
operi il małe, ma ti volga in ogni momento verso il bene. “Perchć non fac¬ 
cio ció che voglio?” (Rm 7,19). Quant'ó grandę la parola del beato apostolo, 
piena di sapienza, non del bene parła qui lapostolo: "perchć non faccio ció 
che voglio?” (Rm 7,19), ma della cattiva condotta. 

19. Non riguarda (Paolo in persona), ma ció che ó stato fatto da altri. 
Ha preso (ció come esempio), affinchć essi si oppongano ai trasgressori 
della legge, per mezzo della loro stessa condotta. Poichć avevano detto 
che la legge ó ąuella di prescrivere la condotta spirituale, non ha permesso 
alla natura che prescriva la condotta corporale; e, come se la legge fosse 
inutile a causa del desiderio naturale che ó in noi, Paolo, a ąuesto punto, li 
condanna eon la sua parola 84 . 

20. Non semplicemente ma in modo ammirevole e eon grandę sapienza 
— e come ąualcuno che ha detto loro: "Quale natura voglio? Cosa amo: il 
bene o il małe? Cosa voglio che accada presso di lui 85 : la giustizia oppure 
il peccato? Lmgiustizia o la rettitudine?” — ó necessario che desideri sem- 
pre che accadano le cose buone, e che odi le cattive. Cosi, se pure cerco 
che (non) accadano le cose cattive che odio, tuttavia non cerco sempre le 
cose buone che desidero 86 . Dunąue, non facciamo ció che vogliamo, ma 
ció che odiamo; e se compiamo ąuello che odiamo, diventa chiaro che la 
legge ó corretta, poichć anche noi, fuggendo dal małe, lo abbandoniamo 
e, rallegrandoci per il bene, lo confermiamo. Dunąue, ó evidente che (se) 
ogni volta ci volgiamo alle virtu, facciamo ció che vogliamo. Quando ci 
incliniamo al peccato, non facciamo ció che desideriamo, ma ció che vuole 
il nostro nemico, ció che arna il nostro awersario, ció che rallegra il nostro 
assassino. 


83 

Teslo siriaco incompleto. 

84 Teslo siriaco incompleto. 

Teslo siriaco incompleto. 

Espressione in cui £ sottointesa la negazione. 
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^Vrv\^o\ rdAo K'. ►iiK' ^*3 ^u. 21 

,^itoc\5a\ f^\o r ^\ . ^_i*irvjjirc*A f^\o rd\o 

^w-vna«* i«gA rdXo .yj^in rć^X3am\ r^\o jdóxA 

MN¥*n \ ^ nnv r-n \ rdAo r^\o róil. jLi\\ 

r^irujircrA rdXo mirvc\A rdAi*2*A . ^u.w vsc\m\ rdXo ^»»» 

rd^ScnzD . r^iiAŁ rdiiA^a . r^irńr^iMD f^orArćl j*cOl^i 22 

r^ń mtn .r^^NC^cUDr^i r^\u°kn^ r£2*a^zD .rdaL»iio rćiaioiii 

. c^iAc^rć^a ^ ^ac\&:\ cn^Jł><x>j }a^. rć^aci* rć ichza 23 

v -mn% . rć^acv* rdicńo . r^irvca^-» r^iru^-S^N v^oquiJ 

.^ćn'>>*7S^ rćzA rć\żxi .r^i\bi\X ^*Xirć ^ŁCU .r^\°k^l r^aoA 
. K*crAc^l cm*! ^UDiatiD r^iruj r<iiŁ ^ 

.f^Ujiroas r^W^n-m r£**\Ł }q<X» ^*v ń Jl^. .pOai 

^is. »\fr\froa:\ r^nr.cU) JrcAo ^nAn-y-ii rć^oojj^ f^om cnraj 

.r^flaon K^oiUj cd\ . r^i\CV^\v» cd\ .rćSkOLOl rćliAra 

rć\ .rćkliD Vrv.»v r^irvc\^v^ rć\ . r^ŁliAzal rd\ 

rdA . r^\\^i\ir.l cnjl rdA K*\n^CVŁ rdA . r^^rycuonata:! 

^A^ir\^a .rć*7\\\. a r^m\c\jLi cn^i^. rćW 24 

r6 un rćiliujirca ^acuiA K^jojj rćcscn rć^ó\ ^_»ir\^Ł 

.rĆ jlśj* rćzm jOJ K^OiJaj 00**11. c^om rć\^ 

rć 1 \^CY> . rć CtAk* ^0Lx> 1 v Q m»\^ \ v-v\«-n r^ *V » K*-n r^irvo\3J 

rćx*c\j\ rd\:n .rć^j\rć\ K'ir\jj’\oK' r6om . 87 r^\viA cuui.p^S ^A^rća 
cuaarojj K^iruioi^i . r^mjcró\ rĆJLrć&i rćom .^ootu^HcO^ cńmOP 
.ł^o^cni ^ocnoi^cc^ a\m .rt^y Qj\ r^om .^ooojJ ^Aóf^a 

❖ r ćik*7 srć v oc7)\n^cvŁ Ar v\^^n .iruf^irdo r^irvcviA^) ^Aioq^3 

irur^Ar^ ^ g l oi o .K'crAr<' iftAuH rć\=iGXD 71^. 25 

r^^c \\ ->ro oA u Annai r^ircnjjA 

^ooołido^i .'UŚor^o T^.\.ń:\ m^r A^\ . 88 ^ocni^-ic\33 

87 Sic pro rć*\x>nć\. 

88 Ms. v -<-n\y a ąol-> 
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21. Noi dunąue, fratelli miei, dobbiamo impegnarci a rendere gioiosa 
la nostra fonte di vita e non il nostro assassino; il nostro sostenitore e non 
colui che ci nuoce; il nostro glorificatore e non colui che ci deprezza; il 
nostro redentore e non il nostro distruttore; colui che dona i nostri beni e 
non il moltiplicatore delle nostre cattive azioni; colui che ci rende ricchi e 
non ąuello che ci fa poveri (1 Sam 2,7); colui che semina la pace e non colui 
che provoca delle dispute; il nostro liberatore e non colui che ci assoggetta; 
colui che ci fa trovare la nostra vita e non colui che ce la fa perdere (lSam 
2,7); colui che ci attira verso di Lui e non colui che abbassa il nostro pen- 
siero verso gli appetiti (terrestri). 

22. Dobbiamo servire Dio eon coscienza pura (At 24,16//), eon buon 
senso, nella meditazione dei libri santi, eon il digiuno che biasima 1'ingor- 
digia, nella veglia che fa crescere la purezza nella mente. 

23. In ąuesto giomo di digiuno, priviamo la mente dall'ingordigia proi- 
bendo alla bocca il cibo. In questo giomo di digiuno, dobbiamo saziare di 
famę la bocca, tendere le nostre mani alle cose giuste, alleggerire il nostro 
cuore dalie afflizioni, cessare dai giochi lussuriosi, far venire pubblica- 
mente, nei discorsi, il giudizio di Dio, ricordare il giomo iniziale della cre- 
azione e la fine di tutte le cose visibili, in cui ce il limite del nostro andare 
ovunque e (dove) non ci sono pensieri turbati dal possesso del denaro, nć 
1'astuzia dell'ingiustizia, nć la gioia per le ricchezze, ne la soggezione degli 
uomini, nć il dolore per la mancanza dei figli, nć la tristezza per la povertii, 
nć la soggezione dei lavoratori, nć 1'arroganza delle autoritó, nć lumilia- 
zione dei servi, nć 1'onore delle potestó. 

24. Ma (nel giomo) della fine del mondo, si ferma il cammino del corpo, 
tacciono i moti dei suoi appetiti, la nostra persona corrotta si rinnova nella 
vita incorruttibile, awiene la sconfitta della morte e la risurrezzione della 
vita; regna la gioia in coloro su cui ha regnato il timore di Dio, cresce la 
tristezza in coloro che hanno afflitto gli altri, provano sollievo i tormentati 
che senza mormorare hanno sopportato le loro pene, vi £ sollievo per i 
servi che hanno sopportato ringraziando la loro oppressione, vi & lesalta- 
zione per gli agricoltori, al posto delle loro umiliazioni di quaggiu ricevono 
giustamente il regno per la loro sottomissione fedele di qua. 

25. Dobbiamo eccellere tutti noi nellle condotte del timore di Dio, e 
dobbiamo desiderare pienamente 1'amore del bene per ricevere per la no¬ 
stra famę delle virtu la saziet^ nelle loro retribuzioni, e sentire la beatitu- 
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y* ca 


^ av nrm ^cum^ p^i\cjrd^\ ^(n 
v V .f^ŁCUil rdwodo t^ i-A n r^ardl r^iruioi\0 rdjJL3CUL 

❖ •> . 

❖. •>. ❖. }Alł 


rdrao 


Jl^-A ^JlsjCU ,w:\ ctJl»:\ cnL»:\ *=)G&\ 


(713 


yA .rdz^n cd\:\ ^ttrd rdyrd rdyoliifip ^cnin Vi 1 

. r^irvcyA^»l r^ZAD rduj ^K' . m^NOlAT^ cd\ rd»CUj£a y*rdi\ 
r^i^noA . cdycujul ,(7i r6moi . cud^. . CV3^3H u^ r^irvcu\zi^i^^i 

r^\w r^\w custi .,ir\jjirC3i rdycujul .Ard rdycu^*! 

.rdl^ocdl Xwc\rr>Vvr^ cd\ ^»\»cn iru^iODO ^irUD r^irvc\ijj 

.rćcń 1^. y-yO^mT . C7l\ J3^1U rdi-OJL VV ^irUD ^71 Of^ 

.r^y(\l^»l rdzjj (713 r vpQ-^ y^r\\ Jlho cd\ rdyo^rdwl ^Aoi 

^iJtlAo . K^JtlAoi rdjjiar^3 ^Urd Cuy»27i\ róil G(7i ^(7l\ n^r» 
red .rC^liA rt^y->rvonr> rd* o (71 .^rd r^Xf^ rdy O^rdłJ r^*\z.l 

AńyjCTi r^hn^ U^ ^cd .(7»cun\ cd\3CU7i .^rd rd\rd rdyAo 

r£sn Ar* (Tiimcuł)! rd^TiCUjy rdli3 rd\rd r^iuio jiCl°kn 

rćim (7i\ iyiruDK' ^(TiS . cdy<\i^:\ K^irL^d t ^wn 
,C\A* .rć±tt>\a)s\ rdycu^. y^oiil rdiTi .rdiaiioj^J r^i\r^3 

. cdiAcu^rd^TiU cd \nCU (7i\ i\3(7l*l rd^Tl .(tJl3C\jj 1 r^l^K' rói^ (7l\ 
^y V*\ Qp T<^y"\(\^^y f^vn .r^ł(7)io^^ rd\ oCU 0(71 rrA , \A V^(71 

V .(Tiy^CL^r^y^ rduAoA CU (71 .rdyc\A^_* rdi» Ap 

rd»u>o rćk. l3irC7n cdUflo^j .miu^A r^iiruD r^i3i\n rdi ^3 vi 2 

r ^ lcv ^ r ^ *=^- r^loi rdi7i rdin^A (7i\ ededa .rć\)t\)r>SX£nl 

r ^ D a '\j ^ .r dftit^ y\3iAi rd^Ti ctA ededa .miW^fU^ 

!U3 (TIaA^.K' K^yc U\. » ,\»rd ^711 . rd^7i_» ^Ą rdlAli f^^CU . <7l\ S ^>3J 
v^A(n . (71^ ci eiiira—> r d\ń v» (TiAazi z. cń\ f rA^m^ . (71^ o\xiH3J 

^ctiLA r^ii\ cd^ka ,m .rdy nw p rdii^AD (711^71 cd:iŁO 

^0(7li^^ rdyldrdo ,(71 rd^.i\nn^ Von^ K / *c^\n n rdyzi3 

- — •:••:*.f<^y^.iy^ rdinOAJ 


89 


Ms. mfc\cń 


\Ti. 
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dine del nostro Vivificatore che proclama e dice: “Beati coloro che hanno 
famę e sete di giustizia perchć saranno saziati" (Mt 5,6). 

Che dalia bocca di tutti noi (salgano) la gloria e il ringraziamento al 
Padre e al Figlio e allo Spirito Santo, per sempre. Amen. 

Fine. 


Di nuovo, dalio stesso Mar Giovanni, secondo discorso sul digiuno 

1. Essendo tutti i peccati un segno della malattia dellanima, non ce 
n'£ tra essi (alcuno) che sia manifestamente contro la disciplina come la 
cattiva passione dell'ingordigia; infatti se la trasgressione £ in ąualche 
modo una somiglianza eon gli animali, la somiglianza nellmgordigia ri- 
sulta inferiore alle (trasgressioni) degli animali. Infatti, chi ha mai visto 
luno o 1’altro degli animali, che, dopo aver mangiato ed essersi saziato, di 
nuovo abbia ricominciato a mangiare? O dopo aver bevuto ąuanto neces- 
sario, abbia ricominciato a bere senza moderazione? (Agli animali), che 
non sono liberi di opporsi alle tentazioni delHngordigia, basta la natura a 
condurli per la giusta via. Non & dunąue un (fatto legato) alla perdita della 
liberii, ma ąualcosa contro la natura, che nello stesso tempo conviene che 
corrompa e distrugga per se stesso. Infatti, anche se la volont& spinge a 
commettere eccessi cosi che allontani da ció che £ conveniente, la natura 
peró pone dei limiti alla sua necessitó. Infatti, ąuando la volont& cede alla 
passione delPingordigia, la natura si affretta a difendersi eon 1'indizio del¬ 
la malattia. Quando Tingordigia ci sollecita a prendere cibo, la natura le 
mostra il segno del suo deterioramento; ąuando impone il peso del cibo, a 
sua volta (la natura) reagisce eon il peso della malattia. A ąuesto profitto 
sconsiderato porta 1’ingordigia, ąuesta & la vana fatica del suo profitto. 

2. Quando cerca di edificare, distrugge la sua costruzione, crede di esse- 
re edificata e appare in rovina. A chi digiuna, e che lotta contro (1'ingordi- 
gia), conviene distruggerla. Conviene che, ąuando (va verso) la trasgressio¬ 
ne della regola, pure la sottragga alla regola 90 . La natura deve ringraziare 
chi digiuna perchć l'ha liberata daU'ingordigia eon 1’astinenza del cibo, l’ha 
allontanata dalie vie corrotte attraverso la sua indigenza, e inoltre eon essa 
ha respinto loppressione dell'ingordigia, che apre la porta a tutti i mali che 
operano nell'anima, ed £ arrendevole e imprudente verso ogni (forma) di 
corruzione del pensiero. 


90 


Teslo siriaco incompleto. 
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r t^royA r£*ocń >03 . r^T°ił Av^ cń\*r^a 3 

utAr A^o ^A \L»i\r?o crn !?3 .K'irvcuJ\ Ai_ jjlul^n rdAx>X r^A:u 

jen ocń n^6n k' o cni r^Ax .^ii^L . r^iilio ircśojj^ 

VHjjj r^5j\w :miryjjHof^ ^\c\i \ ^(7)^n\ 

p /ity ń ^y^ rypA p ^Ttn r^-i\ ^id f^-X\ ,03 . en^TVC\l\.i\ r^AaoK' óA 

rg^y ^ s^ńo U\^ r ^-i. rrri .,(T)OU^l K'oArC' 003 r^SiO^. >A cAj 

•:• mitn^ vyr^ r^Łis. ^re?3 r^A\z30 .miACU^ia 

^pOi i \^ y<\-> rd\\^iro 3 iruix. .AAo crA icn vxn ocmr^ 4 
.rćliAnib , rt'\^r\cr>rx' g)hu\ r^\^xl^ ocnif^ .rćA \vxt*A 
. r^y^zuJłJi r^iAon*^ r^y^iuA oiV .p^crAr^i ,<DC\Jłmc\Az3 A^irc^ ,\ł 
oiatjAclm ^ rć\rć .rćx^\ iojjAzd r^T°yn r^yoSiru^A rć om rć\^ 

❖ •>.f^\L^S\» r^\\AX 

r^y^zuJłJl r^r^^cUD .^iAib\ rdma jlX^ 5 

o^oyircrA fi-iT. rćicn ocn . r^Łiiia r^iryrdi ouo\ixxAo .rdio3XCVa 

óA 'prćtt> rć* ; m^ K^iAOlw A^o m^AK A A:ia*3*Ao A^. 

.,mo\ir^ \n^_ A^ ^fc\r. .y^iiy^ }aA rd»ir?a .cmm\o^x r^yi^A 
.%/^yo3’\aK' vyii lOA irytuj X %/^^\OA^» . r^iam rć om rć\ rć\rf 

vyjAii irvrdv^c\Jł> . rć A^iryrC' K*^aGSDGć^^ rćrćy^osx> 

.vy(7)ic^i r^irA^ 9, AArdn rć iryK'x ocrA Ar^sti r^Ar^o . 

. (7)^\^\un f^nnki .v^^\CU^i\ r^Qi^ r ^\*v . re^y r vicyi r^ ^3 v*n łi 
cn^y^K' rdis*3 .. K'ycvi_a>c<' ,’\r*)r<' .vyo3Xcva 'p\n'\ vy\DO^ rć* civx.tr) 

K* VD 01 rC^y VvxiD yjLia r^y^r\.-vvt jAtDrC' .rćlm\<\^'\ r^yl*- 
,03 r^itrs .cńy^za ^3 rćijU- ylltnt* r^ y u » ,’Wf^ . róm^cu 

rć^jL>yi .r^aj cdA TiK* .. c^yAAtrs ,’U? 3 f< f . r^yl*- 

y^ rćAcś' .rC^oAr^i ,03 r^yoib) y^r^ cćA .0U03XC\jv:\ c^iA^. 

K^yoiASnA y^rC^Av^ r^Ar^ y^ cm5) cAx ^nvn r^oAr^A 

rdoaa^ ^ \=Ax ,03 n^ycul^i .r^itrjK' W rtf \cn^ r^ycu^l 

f ^ Qo *^\; ^O K^y cA^CVtt)r<' .ł ^ ł iA 03yic\jx- f<^yAcvjvr^t?3 yrd^OJD 

,o3^yAt73 y * . 03 ^ 3 x 30 ,o 3 oA^. Ax 

r ^ i:v ^ r^0O3 ^!xAfl) rdAx rdiaorC' .r^oo 3 r^ 03 ^ rdAx rdxnx. oA 

❖ .r^ŁOl^A r<^oo3 jsi\ rći> 


91 Fortasse leg. °Xrć i^. 
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3. La bramosia domina 1’anima tramite (1'ingordigia), e fa si che 1'anima 
senza timore perseveri nelladulterio. Da essa nasce in noi il frutto mortale 
dellamore delle ricchezze. Da essa impariamo che non £ sufficiente ció 
che possediamo. Essa ci spinge a camminare sulle sue molteplici vie, per 
il timore di non poter alimentare la sua ingordigia; semina in noi il seme 
cattivo deH'insofferenza (Mt 13,25-27), (dicendo): “Dio non si prende cura 
dei suoi servi” (Is 32,6). (Lanima) £ infatti agitata da molte cose nella sua 
ingordigia e, ąuando non £ esaudita, la sua volont& si adira. 

4. Se le manca poco se la prende eon la prescrizione (del Signore) di 
non preoccuparsi del domani (Mt 6,34), se vede un suo compagno che non 
sa farę uso dei propri beni, se la prende perchć Dio (gli ha dato) tali doni. 
O 1'amore malato per il cibo non soltanto vince sulla virtu dellanima, ma 
priva il corpo della salute! 

5. Capita infatti molte volte che, per aver mangiato troppo, 1'uomo si 
ammali e sia in pericolo 92 (di vita); costui, peró, si rifiuta di pentirsi della 
sua insaziabilitó e di incolpare la sua ingordigia, e individua la causa della 
sua malattia nella punizione del Signore, (dicendo): “Sono stato castigato 
dal Signore, Egli ha potestó sullopera delle sue mani” (Sal 58,13//). 

Ma non £ cosi, la tua ingordigia ti ha punito, la voglia (di soddisfare) i 
tuoi desideri ti ha indebolito, dalleccesso del tuo piacere ti £ nata (solo) 
amarezza, labbondanza del tuo ozio ti ha indebolito. 

E se chiedessimo a chi £ venuto per spiegare la causa della tua malattia, 
sentiremmo dalia medicina come (essa) biasimi la tua ingordigia. Dob- 
biamo considerare la sua saggezza, mentre mostra la tua condotta prima 
della malattia. 

Dica la medicina, qual £ la causa della malattia; parli la saggezza, che 
ha intuito la condotta che precede la malattia; dica il sapiente, che ha par- 
lato eon la sua esperienza 93 , qual £ la causa della malattia; parli il retore, 
che non si vergogna di nascondere a ciascuno la causa della malattia: non 
ha detto (che) la punizione £ di Dio, ma ha onorato Dio nelle opere perche 
(la malattia) non £ stata causata da lui, se apertamente non condanna la 
punizione deH'ingordigia, dicendo che la pienezza £ oltre la regola 94 . 

La grandę quantit& di cibo ha accecato la natura, la sfrenatezza 95 si e impa- 
dronita di lei e l'ha turbata; l’ha fatta ingrassare, le ha riempito le vesti e gliele 
ha fatte strappare; le ha versato la bevanda che non desiderava, il cibo di cui 
non aveva bisogno, nel tempo in cui che non era opportuno per i prudenti. 


92 Prestito dal greco kiv5uvo<;. 

93 Letteralmente: "eon le arterie nelle sue dita”. Probabile metafora per indicare i calli 
delle mani, e dunąue 1’esperienza. 

94 Testo siriaco insicuro. 

95 Prestito dal greco aowroę. 
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9 ^ MS. VvnnV*ł) 

9/ r^u* alia manu. 
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6. Piu duro della malattia ó 1'essere ripreso in ąuesto modo, anche piu di 
un veemente dolore la disciplina di ąuesta parola"; e non era dolcemente 
detta, nć il malato rimprovera da solo, ma davanti a tutta la sua famiglia, 
davanti ai vicini e ai conoscenti, e davanti a tutti coloro che li si trovano. 

7. Ć, stata rimproverata 1'ingordigia attraverso la sua malattia, ó anche 
sicura che la causa non dipende piu da Dio. Essa peró, come se non fosse 
mai stata rimproverata, (ricomincia a dire): “Che cosa ci guadagno?”. O 
la cecitó dellanima che ó presa dall’ingordigia! Ancora vuol mangiare! Da 
che cosa ancora ó attirata e come vuole dilettarsi? Assurdamente ha senti- 
to il rimprovero, ma come se la sua malattia fosse causata dalia mancanza 
(del cibo), chiede: “Di che cosa mi nutro?”. 

8. “Fai della tua saggezza 1'alimento utile”. Ć vicino a te il tuo farmaco 
utile, o uomo: assapora la dolcezza del digiuno, ed ecco £ fuggita da te 
1'amarezza della sfrenatezza; prendi il suo giogo soave (Mt 11,29-30), ed 
ecco che hai sciolto il giogo della tua malattia; sii costante presso di lui, ed 
ecco che rimani sano; voltati verso di lui, ed ecco subito tu vedi la tua per¬ 
sona omata eon tutti i beni, la tua anima si rallegra, il tuo corpo guarisce, 
il tuo spirito esulta, il tuo corpo indossa la veste angelica, il tuo pensiero si 
rinnova, la tua memoria si risveglia. 

9. Tu vedi la tua anima che si rallegra assieme al tuo corpo perchć non 
ó attratto come prima dai moti dei desideri. Tu vedi il tuo corpo che gode 
per il colloąuio eon lo spirito. Osservi la tua mente che non ó piu agitata 
ed ó stata pacificata; guardi eon gioia come essa allontana il rimorso dalia 
fortezza dei tuoi pensieri, e sei ricolmo di speranze di gioia. Vedi come 
1'impudicizia fugge velocemente davanti alla castit&. 

10. Dunąue, se ti volgi al digiuno, immediatamente t'illumini guardan- 
do i tuoi vizi di prima. Vedi 1’immagine della loro falsitdi, ąuanto ó abomi- 
nevole; disprezzi il loro precedente splendore, ąuanto & odiabile. Chiudi 
gli occhi della tua mente perchć non vengano alla tua memoria; disprezzi 
la tua ignoranza di prima per raggiungere ció che ti piace; divieni casto 100 
disprezzando ció che ó (ormai) passato al confronto eon la grandezza di 


Testo originale non completo. 
100 Altri sinonimi: sobrio. onesto. 
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ció che stai vivendo. Disprezzi i moti dei desideri, che per saziare la tua 
came erano stati suscitati in te; fuggi dalia loro confusione e disprezzi la 
loroarroganza adesso che sei stato conąuistato daliaserenitó edallumiltó 
del digiuno. Ti rivolgi verso la tua anima, e non consenti alcun rimorso in 
te; prendi a curarti della tua persona come ąualcuno che dai lacci degli 
appetiti si ó liberato; persuadi la tua anima che in ogni momento tu gi& stai 
operando nella lieta speranza. 

11. Ricordi i primi peccati 101 dai quali non hai ottenuto alcun guadagno. 
Confronti il giogo del digiuno alla schiavitu dell’ingordigia e eon la sua leg- 
gerezza disprezzi il peso della sazietó; il digiuno genera in te cose gioiose, 
e ti fa ricordare ąuelle speranze celestiali che sono State promesse. 

12. (Il digiuno) fa vedere di fronte a te il premio, e cosi ti fa lavorare eon 
zelo; fa immaginare la gioia per le cose futurę, e cosi ti allontana da ąuelle 
che temi; ti fa vedere le cose grandi, e cosi ti convince a lasciare le cose 
comuni; ti consola eon la corona, e cosi ti getta nel combattimento. 

13. Vedi ąuante sono le risorse del digiuno, eppure luomo cerca di 
resister(vi); ąuanto grandi siano le sue promesse e nessun uomo che vi ri- 
manga saldo; come ó ricca la sua corona, e non ci sia chi corra a prenderla. 
Vieni, vedi la via deH'ingordigia, ąuanti competono (per raggiungerla per 
primi). Vieni, vedi ąuanto ó attraente, ąuanti corrono (verso di lei) per sa- 
ziarsi. Considera 1'onore di chi ha possedimenti perchć ognuno lo arna. 

14. La rovina di coloro che per primi hanno camminato sulla via (del- 
1'ingordigia) non ó un esempio per coloro che vengono dopo di essi. Ognu¬ 
no, infatti, vuole purificarsi dal małe da sć. L uomo comincia a percorrere 
il cammino della virtu, ed ecco rallenta, si vede ostacolato, pensa: “Forsę 
avró sbagliato!". Uscito per intraprendere la via del małe, ecco che (la) 
percorre velocemente, si affretta, si sbriga, non chiede, non interroga, non 
s mforma. 

15. Giustamente dunąue e opportunamente su ció nostro Signore, bia- 
simando il pensiero insensato, ha detto: "Quant’ó larga e vasta la via della 
perdizione, e molti sono coloro che la percorrono. Quant’ó stretta e angu- 
sta la via della vita e pochi coloro che la percorrono" (Mt 7,13-14). Ed ecco 


101 


Letteralmente: offesa, scandalo. 
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che, se ąueste vie fossero (al contrario), la prima stretta e la seconda larga 
e vasta, da ąuella stretta tutti sarebbero allontanati perchć, in ogni caso, 
ognuno sceglie per sć (ąuella) larga e non (ąuella) stretta. 

16. Qui, peró, nostro Signore chiama “vie” le condotte degli uomini, 
classificando, delle due, l'una come benefica e 1'altra come dannosa; mo- 
stra inoltre come tutti gli uomini perlopiu siano sottomessi al proprio desi- 
derio, e ad esso diano ascolto, mentre siano rari coloro che piegano il loro 
desiderio alla virtu. 

17. Perció sono pochi coloro che percorrono ąuesta via (Mt 7,14), cioó 
che procedono in ąuesta condotta; tanti, invece, coloro che seguono il 
małe. Perció vasta ó la loro via (Mt 7,13), ossia tanti la percorrono, poichć 
ogni uomo ó sottomesso alla sua passione piu che alla legge di Dio. 

18. Tu peró cerchi di apprendere eon sicurezza ció che nostro Signore 
ci indica tra ąueste due vie, ąuale sia la condotta giusta e ąuale ąuella sba- 
gliata. Dimmi (dunąue) ąual ó per gli uomini la causa della perdizione. fe 
evidente e chiaro a ognuno che (la causa) ó la loro cattiva condotta; ąuesta 
ó dunąue “la via larga che conduce alla perdizione” (Mt 7,13). E (dimmi) 
ancora: cos'ó che rende prospera la vita degli uomini? Ć evidente che ó la 
loro buona condotta (2Pt 1,6), la loro pazienza e la costanza nelle virtu: e 
sono rari ąuelli che fanno ąueste cose. 

19. Dunąue pochi sono “coloro che percorrono la via stretta” (Mt 7,14). 
Quando senti (parlare) della via stretta, ąuella della buona condotta che 
conduce alla vita, non sentire 1'angoscia riguardo ad essa; infatti, tu trovi 
ció che nella buona condotta (ti) libereró da tutte le angosce e domineró 
su ogni tristezza. 

20. Pertanto la via della virtu ó angusta, per coloro che compiono degli 
atti contrari alla virtu ed ó ąuindi necessario che, per essi, sia facile la via 
che porta alla perdizione (Mt 7,13). 

21. Ancora ó chiaro che in assoluto ó difficile per 1’ingordigia la via del 
digiuno; se 1’uomo peró abbandona 1’ingordigia e si abitua al digiuno, non 
soltanto non lo trova faticoso, ma molto spesso ritiene la via dell’ingordi- 
gia piu ardua. Ć lodevole dunąue la via del digiuno, come ąuella che ó pura 
e lontana da ogni turbamento ed ó piena delle promesse celesti (Gal 3,14//), 
di cui saremo degni per la grazia e la misericordia del nostro Dio. 
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22. Lutilitó del digiuno, miei cari, ó manifesta a chi persevera in esso, 
ma parlame ó ritenuto superfluo da chi non lo osserva. A me, peró, basta 
la testimonianza vera sullutilitó del digiuno: coloro che hanno imparato 
dalia sua esperienza; infatti, sanno anche dire quali siano i suoi vantaggi; 
di coloro che lo disprezzano, peró, basta certamente 1'esempio dei loro 
peccati, poichć essi non hanno appreso (nulla) dalia sua esperienza; e, 
secondo alcuni, poichć non hanno accettato la pratica (del digiuno), e nep- 
pure sentono i suoi benefici; infatti, se fossero stati saggi, non avrebbero 
disprezzato i suoi benefici. 

23. Noi peró, se volessimo conoscere unopera darte, chiederemmo al- 
1'autoredellopera, e non a chi non la conosce. Anche per il digiuno, allora, 
£ giusto che apprendiamo i suoi vantaggi da chi lo pratica abitualmente, e 
non da chi non lo pratica preso dai propri appetiti. 

24. A chi, dunąue, osserva i comandamenti, piace la fatica del digiuno; 
gli diventa infatti familiare e non lo affatica come se gli fosse estraneo. Chi, 
peró, serve gli appetiti, non considera il digiuno soltanto una fatica, ma lo 
reputa inoltre inutile, dicendo: “Dio non ó il digiuno che chiede, ma la pu- 
rezza del cuore” (Sal 23,4; Is 58,3-6). Ma tu, nostro caro, ritieni superfluo 
il digiuno e non possiedi la purezza di cuore! Se non obbedisci ai libri, 
neanche a ąuelli che hanno esaltato la bellezza del digiuno, non osservi 
i comandamenti, non li riconosci come leggi fondamentali. Nel libro tu 
trovi lo splendore del digiuno che risplende ovunque come le Stelle, e se 
tu chiedi a coloro che digiunano qual ó lutilitó del digiuno, ti rispondono 
cosi: “ Esso ci (aiuta) a dominare i nostri appetiti, a vincere le passioni del- 
la came, e ci rende puri di cuore; e ció che ó piu importante ó che eon esso 
prendiamo parte al digiuno del nostro Redentore, Colui che nel deserto ha 
digiunato per noi (Mt 4,2//)”. 

25. Noi, dunque, dobbiamo volgerci coraggiosamente al digiuno e eon 
sollecitudine alla preghiera. Ringraziamo e lodiamo il Padre e il Figlio e lo 
Spirito santo per sempre. Amen. 

Fine dei due discorsi sul digiuno. 
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From amongst the ninety-two works of John the Soli tary this article deals with the select- 
ed two, concemed with fasting. The author, known also as John of Apamea, was an important 
figurę of the Syriac tradition of the fifth century. He was a monastic master whose doctrine 
required the complete ‘emptying’ of oneself of the things of this world, in accordance with the 
kenosis of Jesus himself. Many texts have been attributed to the Solitary, many have yet to be 
published, and biographical data is so scant in his writings that it is difficult to identify him 
with certainty. The two selected discourses on fasting in this paper were directed to a mo¬ 
nastic community, and present a religious doctrine of fasting which is comprised of various 
admonitions advising the monk to make a careful choice when deciding between the path of 
good and the path of evil. This study does not pretend to exhaust the generał theme of fast¬ 
ing, not least because of the complex strands which surround this ancient monastic theme. 
It does, however, subject the Solitary's treatment of fasting to examination through the lens 
of ethical, social, psychological, and religious disciplines. Fasting is thereby revealed to be 
a practice whose genesis is to be found in human impulses of varying origins and intensity, 
and one which is not an end in itself so much as an important part of the monastic ascetical 
programme whose ultimate purpose is the acquiring of spiritual depth and charity towards 
God and neighbour. 
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Yincenzo Ruggieri 


II medioevo bizantino nelle isole di Gemile 
e Karacaoren, Licia: le pitture e i graffiti 


II Golfo di Belcegiz, sito a sud del Glaucus sinus dellantica Telmes- 
sos (Fethiye) in Licia, raccoglie nel suo interno due isole. La prima, la piu 
grandę, £ oggi chiamata Gemile, mentre la seconda, rocciosa ed arida di 
vegetazione, si chiama Karacaoren. Ad oggi non si conoscono ancora le 
antiche onomastiche di ąuesti due siti, pur se conservano su di esse un este- 
so patrimonio monumentale depoca bizantina (chiese, abitazioni, case, 
cisteme, strade, magazzini, necropoli) 1 . Come sembra oramai assodato nel 
contesto degli studi bizantini, le annuali incursioni arabe, iniziate attomo 
alla met& del VII secolo, hanno causato un drammatico declino, si direbbe 
quasi un abbandono dellantica cittk che parzialmente trova un ritomo di 
abitabilitó solo in periodo medievale. E ąuando ąuesto accade, comunąue, 
sono solo sparute aree delPintera originale estensione che conserveranno 
tracce di continuit&. Gli studi passati sono stati dedicati soprattutto alla 
facies antica delle due isole, di cui Gemile esercitava la funzione di centro 
urbano, lasciando aperte, citandole en passant, gli interrogativi propri alla 
fasę medievale che, sia detto, ha consegnato ai Portulani un nome per l'i- 
sola grandę 2 . Un Portulano greco, in effetti, menziona Perdikonesi (1'isola 

1 La letteratura d vasta. Si veda inizialmente: The Sur\>ey ofEarly Byzantine Sites in Oliide- 
niz Area (Lycia, Titrkey). The First Preliminary Report, ed. by Sh. Tsuji, Memoirs of the Faculty 
of Letters Osaka Univ. 35 (1995), Osaka 1995 (in seguito come Sun>ey\ si chiameranno gli 
edifici ecclesiastici secondo la dizione data dall’ćquipe giapponese, a dire Church I-IV ); The 
Island of St. Nicholas. Excavation and Sur\ r ey of the Getniler Island Area, Lycia, Turkey, ed. by 
K. Asano, Osaka 2010 (in seguito come The Island of St. Nicholas', su quest’opera si vedano 
le mie notę critiche in OCP 77 [2011, 237-248]); H. Hellenkemper - F. Hild, Lykien und Pant- 
phylien (Tabnla Imperii Byzjantini B. 8), Wien 2004, 681-683 s.v “Perdikonesi” e 599-601 s.v. 
"Karacaoren Limam und Ada” (in seguito come TIB 8); V. Ruggieri. “Levissos (?): un caso 
di topografia urbana in Licia”, in Vie per Bisanzio, a cura di A. Rigo, A. Babuin e M. Trizio, 
Bari 2013, vol. II, 883-902. Per questa geografia, cf. V. Ruggieri, “Lebissos, Makrć, Markianć 
e S. Nicola: nota di topografia licia”, Byz 67 (1998) 140-147 e Id., “La scultura bizantina in 
Kayakóyu (Licia)”, Studi sulTOriente Cristiano 13,2 (2009) 81-108. Le necropoli e le tipologie 
tombali sono State ampiamente discusse e presentate da A. Filipović, “L'architettura sepolcra- 
le bizantina sulle isole di Gemile e Karacaóren in Licia”, OCP 78 (2012) 149-177 e 439-466. L 
doveroso ed £ un piacere ringraziare ancora il Dr M. Turillo per la sua instancabile presenza 
cd aiuto su questi siti anatolici, nonchć il Dr. A. Alkiviadis per i suoi suggerimento sui graffiti. 

2 TIB 8, 794; Ruggieri, "Lebissos, Makr£, Markianć”, 140-5; The Island of St. Nicholas, 4 
nconosce brevemente il periodo medievale nella cappella che in seguito tratteremo. 


OCP 80 (2014) 367-386 
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di Perdichie) dicendo che il suo segno di riconoscimento & la chiesa di San 
Nicola posta in cima alla montagna (si tratta di una collina la cui cima 
tocca 100 s.l.m.) 3 . 

Qualche annotazione preliminare £ opportuna prima di affrontare il 
soggetto in esame. La considerevole estensione delle due isole che, pur se 
non eccessivamente grandi, sono tuttavia per la gran parte coperte da aree 
edificate, £ stata oggetto di una serie di ricognizioni archeologiche e solo 
una sezione di un edificio (la Church III) ha avuto uno scavo. I dati emersi 
da ąuesto breve e contenuto scavo sono tuttavia utilissimi e ricchi di in- 
formazioni, ma per ąuanto riguarda 1'analisi della continuitó medievale 
diventano parziali e da maneggiare eon cautela neH'affrontare le variazio- 
ni tecnico-costruttive riscontrabili altrove sulle isole. Questo stato di cose 
costringe spesso ad interrogathi piuttosto che a sicuri giudizi sui cambia- 
menti avutisi sulle strutture e relative decorazioni. Vien da sperare, owia- 
mente, che un giomo si possa procedere ad un piu sistematico scavo, ma la 
difficoltó piu stringente credo risieda altrove. Nella trentennale freąuenta- 
zione di ąuestarea ho constatato il depauperamento annuale degli edificie 
delle decorazioni a vista causato dall'incremento massiccio del flusso turi- 
stico sulle isole. Molti affreschi sono stati ulteriormente scalpellati, tessere 
musive divelte dal loro letto, parecchi pezzi decorativi in marmo definiti- 
vamente scomparsi 4 . Inoltre 1'ćąuipe giapponese ha fatto menzione solo 
di alcuni affreschi senza tuttavia situarli in un contesto cronologico che 
abbia senso eon la storia delledificio ove son conservati; in altri casi, an- 
cora, la cronologia proposta £ differente da quanto qui si propone. Questa 
differenza si riscontra anche a proposito dei graffiti presenti nel corridoio 
dietro 1'abside della Church II; di questi presenteremo qualche esemplare 
collocandoli cronologicamente. 

Per considerare e leggere piu realisticamente gli affreschi medievali che 
si presentano in questa sede, ci £ sembrato opportuno premettere, pur se 
brevemente, il contesto architettonico ed urbano degli affreschi conservati, 


3 A. Delatte, Les Portulans grees, Lićge - Paris 1947, 252. 11 richiamo a San Nicola non ci 
sorprende giacchć sullo stipite di una chiesa, la Church II (cosl chiamata dall’ćquipe giap* 
ponese e che noi in seguito vedremo) si trova probabilmente il piu antico affresco del Santo 
(su ąuesto: V. Ruggieri, "Quale Nicola? Un problematico ciclo affrescato su Gemile adasi 
[Licia] , in Polidoro. Studi offerti ad Antonio Carile, a cura di G. Vespignani, Spoleto 2013, vol. 
I, 133-145). Ouanto, dunąue, il Portolano afferma non puó eon certezza esser riferito ad un 
monumento in particolare giacchć ció che sta sulla cima della collina ć la cappella, mentre la 
Church II sta ad un ąuota sensibilmente piu bassa. 

Encomiabili sono stati il Dr I. Malkoę (direttore del museo archeologico di Fethiye) e R- 
Yalcin (guardiano dell isola di Gemile) non solo per la gentilezza mostratami, ma ancor piti 
per la loro tenace cura nel controllare la barbarie turistica su ąuesto territorio. 
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prima di analizzarli stilisticamente. Le aree interessate 5 sono le seguenti: 1) 
la piccola cappella ad est della Church III, posta sul sommitale della collina 
(e come tale visibile a chi fa vela lungo quell anfratto di costa); 2) il corri- 
doio voltato, un'impresa architettonica che collega la Church III e IV per 
il tramite di una lunga ed elegante scalinata; 3) 1'abside della Church II; 4) 
1'annesso sud della basilica sulla propinąua isoletta di Karacaóren, legata 
urbanisticamente airisola di Gemile. 


Gli Affreschi 

La cappella ad est della Church III (foto 1) 

Se £ da prendere per vero ąuanto il Portulano greco afferma, 1'unica 
chiesetta che si ergeva sulla cima della collina di Perdikonesi £ una cap¬ 
pella spostata leggermente piu ad est della Church III, e unita allelegante 
e cupolato incrocio viario che immetteva nel corridoio voltato 6 . La posi- 
zione della cappella e il suo legame eon la viabilit& conservatasi anche in 
periodo medievale (uso dellelegante incrocio e iniziodel corridoio voltato) 
lascia chiaramente intendere come un consistente intervento architettoni- 
co sia stato pensato nel ristrutturare o costruire nuove strutture lungo un 
particolare percorso urbano. Le dimensioni generali della cappella sono: 
lunghezza 6,80 per 3,80 m di larghezza; un solo abside ad est ampio 2,45 
e profondo 1,30 m eon un muro spesso 60 cm 7 . Ad essa si accedeva dalia 
terrazza sud della Church III o dalia strada che proveniva da nord attra- 
verso 1'incrocio cupolato; un solo ingresso, ampio 1,40 m scendeva eon tre 
gradini 8 , aventi un piede di 40 cm, aH'intemo della cappella. La muratura 
di ąuesta cappella presenta due fasi, ambo depoca medievale che hanno 


5 Tutte sono stale trattate nella bibliografia citata a n. 1. 

6 Come si dir^ in seguito, la Church II £ probabilmente dedicata a S. Nicola; essa conserva 
una facies medievale nonchć i graffiti navali. Nulla esclude, tuttavia, che quanto il Portulano 
medievale indicava come la chiesa di S. Nicola possa essere ąuesta, immaginando comunąue 
che la rotta dai “Sette Capi” verso nord toccasse obliąuamente Gemile per far vela verso Yanm 
Adasi. 

7 Originariamente la cappella era piu lunga di almeno un paio di metri e si appoggiava eon 
il suo muro nord sulla parete estema del conidoio voltato (vedi dopo) che legava la Church III 
e la Church IV, quest'ultima ad una quota molto pili bassa. II totale crollo che ha interessato il 
muro sud della cappella (in origine spesso 65 cm) impedisce di vedere possibili disegni all’in- 
temo della minuta planimetria. Inoltre non sembra possibile ipotizzare la funzione di ąuesta 
cappella; ąualora essa avesse avuto una fasę antica come la Church III, la si potrebbe pensare 
come un “annesso” ad est, un tipo di dispositivo architettonico che incontreremo. Allo stato 
attuale £ da ritenerla essenzialmente come una struttura medievale. Resta tuttavia chiaro che 
la cappella non appartiene al XIX sec., come ipotizzato da TIB 8 , 796. 

8 La presenza dei gradini in discesa era richiesta dalia caduta di ąuota che dal piano 
dell incrocio andava verso la discesa che il conidoio assumeva alTinizio del suo percorso. 
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bisogno dessere rettamente collocati per avere una giusta evoluzione del 
monumento e degli affreschi che lo abbellivano. 

La fasę piu tarda £ data certamente da due, forsę tre, costoloni che par- 
tendo dal calpestio si conservano perunaltezza di ca. 2 m sul lato nord 9 ed 
aventi una larghezza di 45 cm ed una profonditó di 26 cm. La parete nord 
preserva intatta una nicchia cieca eon arco acuto, alta 2,20 m e larga 1,37 
mostrando sul faccia vista conci ben tagliati di calcare locale e cementizio 
ricco di cocciame. Sempre sulla stessa parete si addossa unaltra identica 
nicchia verso la sezione occidentale; ąuestultima conserva solo il piedritto 
destro e 1'iniziodell'imposta dellarco. II crolloche ha interessato la sezione 
occidentale del muro ha reso possibile intravedere un secondo apparec- 
chio murario retrostante (foto 2). Ritomando al muro tardo eon nicchie, 
la massima altezza conservatesi tocca 2,90 m; ad una quota di ca. 2,40 m 
erano poste sui costoloni delle mensole da cui partivano presumibilmente 
gli archi per la copertura. II crollo che ha interessato il muro non lascia 
accenni sul sistema di copertura che poteva awalersi di nervature per una 
volte a botte, come anche per una crociera. La muratura di ąuesta fasę 
tardiva £ ben analizzabile nella sezione orientale. La conca absidale e il suo 
spigolo nord si sono conservati per una discreta altezza tale da individuare 
un uso irregolare di blocchetti, certamente di riuso, i cui giunti, spesso 
considerevolmente larghi, erano riempiti eon zeppe laterizie. I frammenti 
laterizi, tuttavia, sono stati ampiamente utilizzati nella formazione del ce¬ 
mentizio che si attaccava al muro retrostante. V'£ una particolaritó tecnica 
d’un certo rilievo e riguarda la stilatura deirarriccio nella conca absidale. 
La stilatura £ stata incisa eon la cazzuola creando linee secondo un anda- 
mento pseudo-parallelo in fasce strette: questo metodo £ sconosciuto alle 
mani murarie bizantine al lavoro sulHsola. 

La fasę muraria piu antica e testimoniata dalia presenza delloriginale 
parete nord recanti affreschi. Un crollo ha staccato il muro posteriore di- 
struggendo una nicchia cieca e la parete sovrastante, mettendo cosi a luce 
gli affreschi (foto 3). Ció che questo crollo da un punto di vista costrutti- 
vo ha evidenziato e la povert& tecnica messa in opera neirattacco dei due 
muri. In realt&, oltre al crollo, sulla stessa parete appare chiaro come il 
muro tardivo sia sta to alzato senza alcuna coesione muraria eon il prece- 
dente; v£ stata una pura giustapposizione muraria senza legami di sorta 10 . 


La quota originale dell incrocio cupolato quasi certamente era piu bassa dellattuale che ha 
conservato i resti del crollo. 

V erano certamente anche i simmetrici a sud, scomparsi al momento del crollo. Ouanto 
si dir& del programma affrescato sul muro nord, credo sia da immaginarlo anche a sud eon 
un programma analogo. 

Considerando questo dato costruttivo si potrebbe anche pensare che eon la creazione 
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II muro antico (di ca. 60 cm di spessore rilevato ad ovest) si affida ad un 
sacco di cementizio ed ad una buona posa orizzontale di blocchi calcarei 
non completamente regolarizzati: £ ąuanto si opta nel chiamare un muro 
medievale bizantino. 

Sulla parte del muro nord lasciata a vista si stagliano due registri af- 
frescati. 11 primo si alza fino ad unaltezza di 1,95 m e preserva, pur se 
in cattivo stato di conservazione, sei personaggi, probabilmente monaci, 
in posizione eretta ed alti 1,60 m (foto 4). Considerando la lunghezza del 
muro e lo spessore del costolone che parte dal pavimento, probabilmente 
si hanno in totale ca. 12 personaggi. Le tracce di ąuesto registro partono 
dallattuale calpestio e sono chiuse in alto da una banda celeste di 4 cm. 
Ulteriormente in alto si stende per 2,35 m in orizzontale una serie di sei 
busti clipeati dal dm. di 35 cm (foto 5). Anche per ąuesto registro superiore 
vale ąuanto detto per 1'inferiore; di tondi eon busti ne dovrebbero esserci 
da 12 a 14, non sapendo come iniziava e terminava la serie 11 . I busti sono 
legati fra loro da un nodo circolare, largo 10 cm. Anche ąuesto registro £ 
chiuso da due bandę, di color rosso, larghe 5 cm. La situazione attuale del¬ 
ta parete affrescata £ pessima: la corrosione dei dipinti dovuta agi i agenti 
atmosferici ha consumato gran parte delta stesura ad affresco, come le 
iscrizioni che individuavano i santi. Lmtonaco £ registrabile attomo ai 12- 
15 mm, di color bianco, eon inerti neri e ąualche frusto vegetale; si mostra 
compatto pur se parzialmente alterato dalia presenza di grumi di calce. La 
presenza di intonaco affrescato £ discemibile anche nella sezione orientale 
dello stesso muro nord, nella nicchia creata eon arco ad ogiva alto 2,20. fe 
evidente rarrivo delTintonaco appartenente al primo strato daffresco sotto 
il pilastro della nicchia; di nuovo v'£ che su di esso si stende un altro strato 
affrescato eon uno spessore di 7-8 cm. La natura di ąuesto secondo into¬ 
naco & decisamente piu dozzinale nella composizione. Vi sono granuli di 
calce eon discreta percentuale di inerti grigi e neri misti a calcare frantu- 
mato; la compattezza £ debole. Quest'intonaco raggiunge lultimo costolo¬ 
ne eon parte dellarco adiacente allabside; su ąuesti muri v'£ traccia di una 
decorazione affidate a specchiature geometriche eon fasce rosse su fondo 
giallo-ocra (foto 6). 

Tutti gli affreschi conservati sul muro nord versano in pessimo stato di 
conservazione. Esposti agli agenti atmosferici, la pellicola pittorica £ del 
tutto scomparsa in molti; si aggiunga, inoltre, il residuo di calce che ap- 


dcl nuovo muro non si voleva detuipare una parete eon affreschi religiosi; resta vero che £ 
bastato un evento, forsę tellurico, per far crollare parte del nuovo muro e lasciare 1’altra met& 
ancora in piedi, ma staccata di netto dalia parete retrostante. 

II registro superiore del muro deturpato dal crollo ha lasciato a vista campiture colorate 
ln ocra, giallo e celeste che non danno adito a intravedere un possibile ciclo affrescato. 
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parteneva al muro posteriore appoggiato direttamente sugli affreschi. Da 
ąuanto accertato, i tondi racchiudevano busti di santi — £ netta la presenza 
dellaureola — e dovevano contenere anche il nome di ciascuno. II penul- 
timo tondo a destra (foto 7) ha conservato 1'inizio: <DA (<DAa(5iavó(;?). Su un 
campo arancione si stagliano i tondi in ocra o blu; le aureole usano gli 
stessi colon ma in senso inverso; il nodo circolare che lega i tondi si affida 
allocra bruciata o al celeste altemativamente. Un solo busto £ riconoscibile 
eon nimbo ocra su fondo blu. II nimbo £ marcato da una doppio cerchio — 
probabilmente a compasso — eon tinta scura. II viso £ giovanile, eon naso 
e sopraciglia disegnati eon ocra a pennellata continua; gli occhi son ben 
modellati, come anche le labbra, e sempre in ocra (foto 8). II manto che so- 
vrasta la tunica crea lusuale apertura del collo, caratteristica riscontrabile 
su tutti gli altri lacerti affrescati. Se la natura di ąuesti santi resta incerta, 
ąuelli dipinti nel registro inferiore sono probabilmente di natura monasti- 
ca (foto 4). II campo dellmtero registro & celeste scuro, mentre le aureole 
sono in giallo bruciato. II ąuarto personaggio da sinistra conserva ąualche 
caratteristica dellabito. Sulla testa £ ben visibile il cuculion, celeste scuro 
come la tunica, che scende dal capo verso le spalle e poi coperto dal lungo 
mantello (pallion) ocra che arriva ai piedi. II mantello, leggermente aperto 
sul davanti, lascia intravedere la tunica sottostante 12 . Questa figura, come 
ąuanto resta delle altre, preserva una certa ieraticitó, eon viso composto, 
concentrato in se stesso, allungata in altezza grazie allandamento del pan- 
neggio ben simmetrico e sobrio. 

Come su accennato, verso est e sempre sul muro nord dove persiste la 
tarda mano muraria, attaccatasi sugli affreschi precedenti, restano sparute 
specchiature d’affresco eon motivi geometrici (foto 6). Delie bandę ocra 
tagliano diagonalmente i registri rettangolari che salgono lungo la facciata 
interna di un pilastro addossato al muro; il campo interno £ arancione 
scuro. Molto piu problematica £ 1’identificazione del motivo che copriva la 
parete sotto Tarco a sesto acuto a nord (foto 9). La slavatura del colore ha 
reso impossibile la lettura del campo azzurro; dei cerchi di ocra intenso, 
ricamati eon piccole gocce bianche, racchiudono un ulteriore motivo ovale 
stretto da due linee ocra. La situazione di ąuanto resta sulla parete £ troppo 
danneggiata e frammentaria per poter offrire un probabile motivo dell ori- 
ginaria decorazione. 

Mi sembra evidente che ąuanto esposto appartenga ad un periodo 
medievale, e per 1 affresco originale della cappella propenderei per una 
data nell XI-XII secolo ricordando anche che ąuesto fu il tempo ąuando 
la Church III divenne area funeraria. Laffresco che si stese dopo non mi 

T. Masuda, Greek Inscriptions in the Óliideniz-Gemiler Ada Bay Area”, in The Survev 
117 leggeva il nome di S. Saba. 
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sembra anteriore al XIII secolo e forsę & da connettersi eon il rifacimento 
deiringresso al corridoio voltato che si apre a nord per il tramite di un ri- 
fatto arco a sesto acuto (foto 10). 

11 corridoio voltato 

Suirisola di Gemile v'£ un impresa architettonica che, se non vado erra¬ 
to, resta unica airintemo dellarchitetturabizantina duna cittó provinciale 
di VI secolo. Si tratta di un lungo corridoio voltato di ca. 160 m di lunghez- 
za e eon una larghezza media di 2,50 m, eon ampie arcate aperte a nord 
e sud; esso cammina a gradini per lo piu scavati nella roccia della collina. 
Giacchć il corridoio mette in comunicazione la Church III (sul sommitale 
della collina) eon la Church IV, posta ąuestultima sulla sella bassa ad est, 
esso diventa in ąuesto modo attualmente il percorso viario piu importante 
e rifinito della cittk. Nella costruzione di questa strada a gradini si £ fatto 
ricordo a tre lunghi segmenti viari per superare le costanti e consistenti 
cadute di quota. Interessante £ 1'espediente architettonico messo in opera 
per colmare le quote: ad intervalli abbastanza regolari si chiudeva la sezio- 
ne di volta in discesa eon un catino absidale e ne apriva unaltra in discesa 
impostata questa volta dalia base del catino. 

Lo sviluppo architettonico di questa impresa non £ stato mai propria- 
mente studiato, pur se lungo le pareti del corridoio sono evidenziate a chia- 
re lettere diverse mani all opera. Per il nostro scopo ci fermiamo a puntua- 
lizzare l’intervento della mano medievale avutasi in esso, benchć ci sembra 
onesto formulare in questa sede qualche domanda che sorge nell intento 
di comprendere lo sviluppo deirintero sito urbano. Se questo corridoio co- 
stituisce la piu evidente e monumentale connessione viana fra due quar- 
tieri, nonchć due chiese, e aree sepolcrali ulteriormente poste ad est della 
Church IV, che cosa ha indotto gli abitanti a ristabilire la funzionalit& di 
questo corridoio? Una caratteristica, tuttavia, che mi sembra accertata per 
questa peculiare strada voltata riguarda il decoro medievale affrescato che 
pur se frammentariamente e sporadicamente mostra una natura pretta- 
mente religiosa. Tutto ció che di affrescato e iscritto s£ trovato richiama 
una funzione religiosa, forsę indiziando un collegamento processionale fra 
il ripristino di una cappella accanto alla Church III e la parte bassa della 
sella che sfocia nella Church IV, probabilmente il suo annesso a sud, senza 
considerare la mano medievale nella necropoli orientale 1 -. 11 primo arco 


13 Allestemo del muro sud della Church IV. si notano sul registro murario alto tracce 
sparute di archetti. Oualora ąuesto disegno architettonico rispondesse al vero, si avrebbe un 
espediente architettonico che richiama da vicino la fuga degli archetti ciec i riscontra i e 
nellannesso sud della basilica su Karacaóren, sulla ąuale ritomeremo. Ne a P^ e P 11 * * a 
del muro sud della Church IV inoltre si vede ancora una mano di affresco negli intradossi 
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del corridoio sulla parete nord fungeva da accesso per chi proveniva dalia 
terrazza bassa a nord della Church III: perchć esso b sta to rialzato a forma 
ogivale? Alla fine del primo settore murario del corridoio, ąuando 1’asse di 
discesa devia, perchć stato un intervento piu sostenuto in altezza per 
la calotta e per gli archi aggiungendo affreschi medievali? Per rispondere 
adeguatamente a queste domande v£ bisogno d uno scavo adeguato che 
interessi gli incroci provenienti da nord e la sezione finale del corridoio. 

T. Masuda, nel suo succinto survey relativo alle iscrizioni suirisola, 
menziona il corridoio voltato quale sede di qualche iscrizione ed affresco 14 
senza proporre sfortunatamente un'ipotesi di datazione. Iniziando la disce¬ 
sa del corridoio dietro la Church III, si incontra una calotta della volta che 
a nostro awiso indizia la chiave di lettura per individuare gli strati affresca- 
ti (foto 11). La fronte dellarco e 1'intemo della calotta propongono rispetti- 
vamente una decorazione eon una serie di doppi cerchi posti all'intemo di 
losanghe (?) e due figurę nimbate che si stagliano sulla fratturata curvatura 
della calotta 15 . II bordo circolare dei piccoli cerchi b puntellata da macchie 
bianche su fondo ocra 16 ; il campo della banda conserva sparute tracce che 
sembrano motivi fitomorfi. La calotta ha subito un crollo nella parte bassa 
e la caduta di un concio in alto. La banda su descritta delimita una pro- 
gramma decorativo che la calotta solo frammentariamente ha conservato. 
Si rinvengono due campi nimbati di colore giallo circoscritti da una stretta 
banda ocra su un campo azzurro (foto 12). Risulta evidente che si tratta 
di tre personaggi eon aureola, forsę una deisis posta subito all'inizio della 
discesa del corridoio. Lunico esempio di un tale programma nella vicina 
geografia b Karacaburun, come si diceva, pur se quest'ultimo b posto in un 
ambiente ad est attiguo alTantica basilica. Benchć lo stato di conservazione 
di quest area affrescata e cattivo, si nota tuttavia come 1'intonaco affrescato 
ora descritto si sovrappone ad un supporto di conci che disegnano 1'arco; 

delle finestre, ora parzialmentc colme eon muratura tarda; lo stato pericolante del muro e 
1 altezza considerevole impediscono di analizzare da vicino quanto dal calpestio sembra essere 
una ekphrasis marmorea dipinta. Infine una mano muraria posteriore sembra sia intervenuta 
sull intero registro superiore di questo muro. Cf. T. Masuda. "Church IV on Gemiler Ada”, in 
The Survey' 80-1. 

T. Masuda, Greek Inscriptions in the óliideniz - Gemiler Ada Bay Area”, in The Suwey 
118-8. L’iscrizione nella iabula ansata fu notata anni prima: V. Ruggieri, OCP 56 (1990) 492 
(epoca medievale). 

Richiesto dalia simmetria della calotta, si puó ragionevolmente pensare ad un altro per- 
sonaggio nimbato a destra di quello centrale. Una tipologia medievale simile eon un ritomo 
degli stessi colori £ siata gik presentata nellannesso circolare a sud-est della chiesa di Kara¬ 
caburun: cf. V. Ruggieri, "11 sito bizantino a Karacaburun e i 'Sette Capi' (Licia). Rapporto 
preliminare 1997-1998”. OCP 65 (1999) 292-8. 

16 Ouesta caratteristica tecnica apparirii anche sull'arco della porta nord (foto 13) dellan- 
nesso sud su Karacaóren (vedi dopo). 
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sul faccia vista di ąuest arco appare il motivo del “mattone dipinto” in rosso 
a sottolineare visivamente — non realisticamente — il cammino del giunto. 
Questo motivo appare a piene mani in ambedue le isole (ed anche sulla 
vicina terraferma), per cui la sua presenza qui non crea sorpresa giacchć 
tutti gli archi del corridoio sono disegnati in modo simile 17 . 

Quanto accade alla prima grandę deviazione 18 del corridoio in discesa 
ha ąualcosa di monumentale. La facciate dei due archi di accesso, prove- 
nienti da nord e da sud 19 , aumentano in altezza la loro imposta rispetto agli 
altri archi 20 ; in aggiunta, i rispettivi stipiti intemi ed estemi sono segnati da 
grandi croci in rosso eon aste espanse racchiuse in riąuadri di color ocra 
intenso (foto 15). La conservazione dei muri e delle croci su di essi b molto 
precaria, benchć una ben visibile lettura dei diversi strati di intonaci dipinti 
puó essere offerta. II “mattone dipinto” relativo al falso giunto fra i conci 
fa parte delloriginale arriccio; su di esso si stende 1'altro intonaco affresca- 
to che ricopre i piedritti eon le croci continuando sui muri. Non vi sono 
indieazioni tali per verificare la cronologia di ąuesta posteriore stesura di 
affresco che, sia detto, non appare in nessuna altra parte del corridoio. Si 
potrebbe pensare che sia cronologicamente legata al ciclo visto gi& nella 
prima calotta per la discesa 21 . 

Su ąuesta stesura affrescata che interessa i muri sono State apposte due 
tabulae , speculari sui versanti murari. Ambedueportavano iscrizioni depo- 
ca medievale; di esse solo una si b conservata, dipinta come tabula ansata e 
circoscritta da una sottile banda rossa (foto 16). Lmspessimento delTinto- 
naco b causato dalia sovrapposizionę di ąuello medievale (deiriscrizione) 
sulla precedente stesura affrescata. La caduta di larghe sezioni della tabula 
ha messo a luce infatti 1'intonaco precedente posto suirarriccio. Una nota 

17 II lungo corridoio voltato mostra eridenti fasi murane awenute in tempi differenti; 
su questo problematico awicendamento costruttivo e tecnico non si parlerii in questa sede. 

* 8 Difficile resta anche la spiegazione sul motivo che ha indotto i costruttori a deriare 1 as- 
se di camminamento del corridoio. Una probabile ipotesi sembra possa essere la pre-esistenza 
di tombe sull area interessata a tal punto da richiedere uno spostamento del cammino. 

19 A nord si stende parte dell area residenziale che scende fin verso 1 atrio della Church IV, 
mentre a sud si va verso isolati edifici privati e area funeraria. 

20 £ da supporre che anche questo incrocio sia sormontato da una calotta o da una cu- 
pola? Di certo a terra si nota un grandę ammasso di crollo che va ben oltie quanto la caduta 
di una calotta poteva apportare. Nel crollo si sono notati due grandi blocchi di muratura eon 
larghi frammenti di affresco (eon colori di ocra, azzurro e verde); su di essi si stende\ano due 
strati di intonaco affrescato (foto 14). 

21 Resta tuttaria da chiedersi: il corridoio aveva una stesura di affresco lungo tutta la sua 
lunghezza o erano intei*essate solo particolari aree per specifiche ragioni? Ci sembra alta 
mente difficile pensare ad un completo decoro affrescato dell intero corridoio che avre e 
richiesto un dispendio economico non indifferente. A quanto analizzato in situ solo le parti 
da noi indicate recano una mano d affresco che insiste sull amccio originale, questo £ \isi i e 
per lunghi tratti e conserva le antiche stilature. 
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dun certo interesse riguarda ąuesta iscrizione. L’impaginazione epigrafi- 
ca prevedeva la stesura di una grandę croce in rosso, dipinta in posizione 
centrale, che condizionava 1'andamento e la lunghezza del testo. La tonalit& 
del colore e la tipologia della croce richiamano ąuanto si £ visto sulle croci 
dei piedritti: vien da pensare ad un unico momento decorativo. Se, dunąue, 
riscrizione accerta la mano medievale all'opera in questa cruciale sezione 
del corridoio voltato, resta ignoto il motivo che ha spinto gli abitanti ad un 
ripristino, fosse anche parziale, d una sezione del cammino. 

La vicenda architettonica e decorativa del lungo corridoio voltato che 
elegantemente unisce la Church III ałla IV credo possa essere posta in tre 
diversi momenti cronologici. Le differenti fasi sono perfettamente chiare, 
non altresi le ragioni. Al tempo della sua progettazione (inizio-metó VI se- 
colo) e realizzazione, il corridoio rappresentava la strada per antonoma- 
sia deH’intera cittó; a ąuesta primaria funzione di planimetria urbana non 
mi sembra alieno il legare anche una funzione processionale che unisse i 
grandi poli ecclesiastici posti sulla sommitó e sulla sella dell'isola. A latere, 
ąuesta strada riceveva un innesto laterale proveniente da nord e al tempo 
stesso immetteva alle necropoli, di cui una si stendeva a sud del corridoio 
e 1’altra, piu estesa sullarea orientale dell'isola 22 . Dopo l'evidente abban- 
dono della citt& nella seconda metci del VII secolo, il corridoio ridiventa 
funzionale nell^IOCII secolo evidenziando, in parallelo eon la originaria 
decorazione adiacente alla Church III, una serie di affreschi di natura reli- 
giosa; esso, comunąue, serve a raccoglier una viabilit& che non solo viene 
dal sommitale nord, ma anche alla seguente variazione di quota segnalata 
da croci sugli stipiti deH'incrocio viario. La totale differenza di natura e 
tecnica rilevabile infine al termine della sua discesa davanti all atrio della 
Church IV e difficile da datare; forsę al XIII o al XTV secolo sono da ascri- 
vere le specchiature geometriche affrescate nella cappella e le variazioni 
dell arco a sesto acuto che immette da nord al sommitale del cammino. 

La Church II 

Ouesta chiesa e la seconda che il visitatore incontra salendo dallap- 
prodo a nord-ovest verso la cima della collina di Gemile. L'impianto ec- 
clesiastico ha conservato affreschi, graffiti e diversi interessanti elementi 
di decoro marmoreo; sfortunatamente la chiesa non £ stata nć pulita, nć 
scavata dali ćąuipe archeologica. Quanto qui si presenta £ il bel pannello 
affrescato conservatosi nell intradosso della finestra meridionale dell absi- 
de (foto 17). Prima di dare informazioni su ąuesto pannello, lo stato attuale 

^ na .,^f^ C u ^* mc ad est della necropoli orientale (come "tomba a croce”, Ge5 in 

Filipović, L architettura sepolcrale”, 166-9) mostra una sostanziosa parte della sua struttura 
aumentata e rifatta in epoca posteriore, medievale. 
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dellabside — ąuasi del tutto conservato — richiede ąualche considerazio- 
ne. II pannello affrescato ricopre la sola facciata sud dellmtradosso della 
finestra meridionale: tutte le altre superfici del sistema di fenestrazione 
non portano alcuna traccia di intonaco 23 . Lapprontamento dell'intonaco 
e deiraffresco risponde perfettamente alla superficie dell'intradosso, ąuasi 
a dire che si £ intenzionalmente voluto affrescare solo ąuella sezione della 
finestra. A ąuesto si aggiunga anche il riempimento della base di tutte le 
finestre eon una doppia fila di pietrame medio, ąuasi a raggiungere la base 
delle colonnette binate. Cosa in vero sia accaduto ąuando si b intervenuto 
in ąuesto modo resta una domanda irrisolta. 

Quanto per analogia si potrebbe chiamare navata sud £ in realt& un 
angusto corridoio ricavato dalia parete rocciosa che sovrasta 1'edificio da 
ąuesto lato; una identica situazione £ riscontrabile nella gi& citata chiesa 
di Kalabatia. In ąuesta navata, ad est, £ stata approntata una dozzinale 
edicola, eon copertura lignea (i fori di incasso per le travi si stagliano ben 
netti sulla parete rocciosa) 24 . A terra, fra il crollo che copre 1'angolo sud-est 
restano parzialmente in piedi due muretti che formano due distinti "lo- 
culi”, a loro volta coperti. Nulla vieta di pensare che si tratti realmente di 
due sepolture 25 , ma depoca tarda, circondati da minutę tracce di affreschi 
sparse sulla parete rocciosa e delle ąuali restano poveri lacerti. Da ąuanto 
brevemente detto si evince immediatamente lo stato piu che problematico 
sull'evoluzione che ąuesto edifico ha avuto in epoca medievale ąuando si 
£ ritenuto aprirlo nuovamente al culto. Anche se si volessero armonizza- 
re i dati or ora illustrati e credere che Tedificio intero avesse conservato 
una sua funzionalit&, pur riducendo ampiamente lo spazio liturgico, non 
si vede il motivo per cui si & affrescato solo un intradosso (pur se ąuesto, a 
sud, era prossimo alledicola medievale). 

Questi sono i dati relativi al pannello affrescato eon un arcangelo: alto 
1,35 m; largo 0,90 m; la banda rossa che circonda il pannello £ larga 2,5 
cm; lo spessore deirintonaco si aggira mediamente fra 10-18 mm sulla sot- 
tostante superficie del muro. L intonaco conserva una natura farinosa, eon 

23 Ouesto dato, owiamente, non esclude a priori che vi fossero affreschi medievali il cui 
intonaco sia stato completamento asportato dagli agenti atmosferici senza lasciame traccia. 
Ampie superfici intonacate sono invece presenti nella conca absidale, ben conservata. si trat- 
tava certamente di un programma musivo ora perduto. Su ąuesto tema si veda il caso affre¬ 
scato di Kalabatia, vicino al nostro territorio: cf. A. Zah, Ergebnisse einer kunsthistorischen 
Forschungsreise in Anatolien”, JÓB 57 (2007) 255-262 eon fig. 6 e foto 25. 

24 Ouesto dispositivo, tuttavia, non £ stato posto in pianta dallćąuipe giapponese che ha 
tracciato lo stilobate nord, essendo l area a sud completamente coperta dal crollo. 

25 Conviene ricordai*e che Tintenio della Church III ha avuto una funzione funeraria gi& 
dalia fine del X sec.: cf. Sh. Fukunaga, “Burials after the Abolition of Church III”, in The Island 
°t Si. Nicholas 75-82 ed ivi anche T. Masuda, "Coins . 234-5. 
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inerti piu grandi e vari (grigi, neri), molto poroso eon pietrisco di 4-8 mm 
che indica a mio awiso una fattura tarda. I colon sono ancora discemibi- 
li, benchć il volto e parte del corpo sono stati barbaramente scalpellati. II 
pannello ha un campo azzurro e su esso si stacca il manto ocra bruciato del 
mantello e un giallo arancione della tunica; anche i calzari, benchć irrico- 
noscibili, sembrano pennellati eon locra. La figura appare in una ieratica 
fissitó e il panneggio si limita allessenziale: la pieghettatura nella discesa 
laterale del manto e della tunica — quest’ultima tenuta ai fianchi da una 
cintura — £ pennellata dai toni di calce bianca sullarancione. II braccio 
destro £ piegato in avanti ma la caduta della pellicola non lascia intuire 
1'azione della mano (forsę in atto di saluto o di benedizione). II lavoro fatto 
sulle ali mostra una certa perizia (foto 18). II bordo estemo dellala e le 
nervature inteme sono disegnate eon un tono piu intenso di azzurro che 
costituisce il tono dominantę. Singolare £ il tratteggio attuato per le piume: 
segmenti bianchi triangolari disegnano il piumaggio sul campo azzurro 
offrendo Tillusione di una vaga trasparenza. II disegno delle ali, tuttavia, 
richiama la rigiditódeH'interacomposizione; il contomo superioredellala, 
nel suo distacco dal corpo, £ maldestro nelle piegature. Laffresco £ me- 
dievale e credo posteriore a ąuelli della cappella ad est della Church III. 
Sodini proponeva tempo addietro una data nel XIII-XIV secolo, che ritengo 
abbastanza plausibile 26 . 

Lannesso sud della basilica su Karacaóren 

Sulla cima della piccola e pietrosa isola di Karacaóren, originaria parte 
deH’intero centro focalizzato su Gemile, si erge una grandę basilica a tre 
navate. A sud, la basilica £ affiancata da un grandę annesso ecclesiastico 
(ca. 16 per 5,5 m), absidato, legato alla chiesa attraverso due porte a nord 
e un altra porta immetteva in ulteriori ambienti spostati rispettivamente 
ancora a sud 27 . Questa sala aveva originariamente una funzione liturgica; 
certamente doveva essere utilizzata nello svolgimento della liturgia battesi- 
male avendo ad ovest la sala col fonte legata col tramite di una porta 28 . Essa 


J.-P. Sodini. Restes byzantins au sud de Fethiye (Makri, Telnessos) en Lycie occidenta- 
le”, in Ev<ppóovvov. AyiepLupa arov Mavó\rj Xar(r]5dKTi, AQr\va 1992, II, 560. 

Sugli annessi liturgici, cf. Ph. Niehwóner, "Spśitantike Reliquienkappellen in Lykien”, 
JAC 48/49 (2005-2006) 77-112. 

2 S 

Per una migliore lettura si dica che Tarco della porta che immette nel battistero. ad 
ovest, conserva ancora uno strato di intonaco originale eon su il "mattone dipinto" in rosso a 
sottolineare il giunto (vedi foto 13). In questo caso, tuttavia, non solo il giunto ma anche tutto 
1 estradosso dell arco £ stato dipinto in rosso eon una doppia incisione sulla malta; ambedue 
quesli motivi (mattone ed estradosso), ancora, recano come ulteriore segno decorativo le per- 
line bianche, gocce di colore bianco, sul campo rosso. Stando cosi la decorazione dell ossatura 
muraria dell arco, sembra che probabilmente debba pensarsi che essa originariamente sia 
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inoltre possiede una sua eleganza architettonica grazie alla corsa di archi 
ciechi posti sul registro alto del suo muro nord 29 . 

La sezione orientale presenta un’abside eon due nicchie su ambo i lati; 
ąuella meridionale versa in un pessimo stato di crollo 30 . Quanto £ relativo al 
nostro scopo £ visibile sullo stipite sud del cilindro absidale e sulla adiacen- 
te sezione sud del faccia vista dellarco della calotta 31 . Lo stipite conserva, 
pur se in cattivo stato di conservazione, un pannello affrescato alto 1,10 e 
largo 0,53 eon una banda rossa di chiusura larga 3 cm (foto 19). II santo, di 
cuipurtroppomisconosciamoil nome, conservaunaureoladaldiametrodi 
22 cm, di color giallo su campo azzurro. Lo spessore dell'intonaco si man- 
tiene mediamente sui 12 mm, di color biancastro, di natura farinosa, eon 
rilevanza di inerti grigi molto minuti; si preserva uno stato di intonachino 
di ca. 2 mm. La decorazione affrescata continuava sullestradosso dell'arco 
della calotta, entrando anche parzialmente in abside. L estradosso mostra 
una decorazione aU'intemo di una doppia banda ocra di 3 cm di diametro, 
intercalata, sembra, da segmenti radiali (foto 20). I campi creatisi fra ąuesti 
segmenti conservano tracce di azzurro, arancione ed ocra. II bordo interno 
della calotta era chiusa da unaltra banda ocra larga 5 cm, e sparute tracce 
di azzurro sono ancora visibili sull'intonaco absidale. 


/ Graffiti 

La Church II di Gemile conserva un corridoio voltato che dal lato nord 
dellabside entra snodandosi dietro lo stesso abside 32 . Le pareti di ąuesto 


rimasta a vista e non coperta ulteriormente eon un altro strato di affresco. Ad una data non 
determinabile, tuttavia, e, si crede, diversa dalia mano medievale di cui si diriL tutto 1’annesso 
ha ricevuto una copertura eon intonaco grigio ancora oggi in parte conservatosi. Ouesto tipo 
di intonaco copriva owiamente anche 1'arco di cui si £ parlato. 

29 Cf M. Nakajima, "The Baptistery and the Chronology of Construction of the Karacaóren 
Complex”, in The Survey 93-103 e ill. 2 e K. Asano, "Basilica on Karacaóren", ibid . 85-89. Non 
£ nostra intenzione entrare in una analitica discussione sulle fasi costruttive di ąuesto annesso 
e relativi ambienti ad esso collegati; bisogna. tuttavia, evidenziare come 1’elegante corsa di 
archi ciechi sul muro nord non rispetta la simmetria eon i sottostanti archi delle porte a nord 
che immettono in chiesa (non v’d una simmetrica corsa di archetti sul muro sud dello stesso 
annesso). L forsę da pensare ad unaggiunta architettonica posteriore? 

30 Un alto segmento murario sovrasta in altezza il crollo ed £ posto di fronte allo stipite 
affrescato. Non v’d un simmetrico muro a nord che faccia pensare ad una divisione dell aula 
in tre navate, ąuanto piuttosto ad un muro di chiusura deH’area absidale. 

31 Lo stipite nord dello stesso cilindro portava anch’esso tracce di intonaco affrescato, 
sfortunatamente del tutto caduto; ció sta ad indicare 1’uso completo di ąuesta sezione dell aula 
in epoca medievale. 

32 U corridoio £ voltato e si ferma in effetti dietro il muro di ąuanto possiamo ritenere sia 
la navata meridionale; al termine del corridoio v’d una forma di mensa; la sezione centrale 
della volta d stata rifatta, abbassando la luce ma conservando le imposte originali. Un simile 
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corridoio absidale sono tappezzate da graffiti di navi, di animali (delfini, 
pavoni), nonchć di varie figurę umane. Probabilmente la funzione che que- 
sto corridoio ebbe inizialmente fu ąuella di skeuophylakion , certamente 
non accessibile ai laici al tempo della originale attivit& di tutto 1'edificio; 
lesserci materiale graffito sulle sue pareti, credo che possa esser accaduto 
ąuando fu interrotto per la prima volta l'uso liturgico dell'intero edificio 
essendo stata la chiesa abbandonata. L uso liturgico parziale delledificio 
credo possa essere legato a S. Nicola. I graffiti sono degli ex-voto figurativi 
che i naviganti incidevano durante la loro visita al Santo facendo cosi di 
ąuesto anfratto un piccolo sito di pellegrinaggio. Si tratta probabilmente 
dellultima vitalit& religiosa sull'isola prima che si attuasse il definitivo spo- 
stamento abitativo verso Makri-Levissi. 

Ćdunacerta importanzachiarire laąuestionedellacronologiadiąuesti 
graffiti. Stranamente essi sono stati datati dall'ćquipe giapponese in con- 
comitanza eon la costruzione della chiesa, a dire nel VI secolo 33 . Che lo 
skeuophylakion e rappresentato da questo corridoio scavato nella roccia 
della collina e terminante ad est eon una specie di panca (un simile espe- 
diente £ rinvenibile anche nella Church I, a nord-ovest delPisola) £ dovuto 
essenzialmente alla natura del terreno che non permetteva altre soluzioni 
(la chiesa £ a tutti gli effetti quanto il Licia vien detto Felskirche) ed £ coevo 
certamente alla costruzione della chiesa. Altra faccenda £ invece la sgraffia- 
tura delle pareti, come il rifacimento della volta appiattendola. Laccesso a 
questo ambiente liturgico ( skeuophylakion ) non era assolutamente permes- 
so a laici, nć tanto meno a naviganti, in quanto luogo legato alla conserva- 
zione di oggetti liturgici. Ritengo che la sua "apertura”, il suo uso profano 
impiegato anche dal semplice laico sia da pensarsi quando la chiesa venne 
inizialmente abbandonata, credo verso la fine del VII secolo. Un ulteriore 
passo in avanti ci porta a ponderare quanto determinati graffiti, ragione- 
volmente databili, riescono ad indicare. A parte qualche raffigurazioni di 
stilizzati delfini, ben disegnati pavoni ed enigmatici personaggi che presi in 
sć sono difficilmente databili 34 , gli unici soggetti che possono esser inqua- 


procedimento costruttivo si nota anche nella sezione voltata airingresso nord, da dove si en- 
trava in chiesa. Anche in questa struttura, elegante ed imponente, si ha lo stesso fenomeno del 
rifacimento della sezione centrale della volta. 

... there are no signs of later re-application of mortar; the graffiti can be dated to the 
period of the chapel s [si tratta del corridoio voltato eon panca finale che essi credono sia una 
cappella], and because the bedrock was cut around the apse, the chapel and the church were 
probably built at the same time. Therefore, the graffiti are of the same datę as the church : T. 
Masuda - Y. Sakurai, Graffiti of Church II in Gemiler Island”, in The Island of St. Nicholas, 
188. La pianta di tutto 1’impianto ecclesiastico in The Survey fig. 5. 

T. Masuda, Inscriptions , in The Island of St. Nicholas 244, fig. 346 copió un^scrizione, 
lllegibile, le cui leltere mi sembrano tuttavia molto tarde (non vidi). 
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drati cronologicamente, pur se a volta eon approssimazione a causa della 
lenta evoluzione della tipologia degli scafi, sono le navi 35 . La presenza di 
navi graffite porta inevitabilmente ad una connessione eon il mondo del 
marę, e Gemile era una tappa molto battuta non solo nella tarda antichi- 
t& — testimoniata anehe da iscrizioni — ma anche in periodo medievale, 
come testimoniato dai Portulani. Inoltre, se la cappella presso la Church III 
di cui prima s'£ parlato non ha conservato nulla che possa esser riportato 
a S. Nicola, la Church II ritenne il grandę affresco del Santo (eon iscrizio- 
ne) sullo stipite della porta che immette in chiesa da nord, sotto la grandę 
struttura voltata. Questa volta che copre 1'accesso in chiesa, come si ebbe 
a dire altrove, £ stata ribassata alla stregua di altri formę voltate presenti 
suH'isola e penserei ad una mano medievale in ąuesti ripari. 

Quanto segue £ una lista dei graffiti delle navi, degli animali e dei per- 
sonaggi. La coesistenza sulla stessa parete, la vicinanza e spesso sovrappo- 
sizione di ąuesti differenti soggetti, spesso in ununica scena o nel ristretto 
spazio del registro graffito mi porta a ritenere una loro unit& di senso e 
credo per un buon gruppo dessi anche ununitó di esecuzione. Pur se non 
v'£ assoluta certezza nellunire alcune unit& graffite, vi sono tuttavia casi 
ove aH'imbarcazione saccosta uno o piu personaggi, o un delfino accom- 
pagna da presso la nave o, meglio ancora, ąuando una figura umana sta 
ritta sulla coperta. La dimensione di ąuesti graffiti £ molto varia; si arriva 
da una lunghezza dello scafo di 45 cm (eon unaggiunta di altri 35 cm per 
le pale del timone) ed un altezza di 45 (inclusa la vela e la maestra) ad un 
minimo di ca. 25 cm. I pavoni e i delfini hanno dimensioni piu ridotte (7-9 
cm), mentre i personaggi in piedi vanno da 10 a 12 cm. La serie delle navi 
che segue riporta i casi meglio conservati o dove la caduta di malta non 
impedisce di vedere gli elementi costitutivi del nudo scafo. Prima di elen- 
care le caratteristiche delle navi necessita dire ąualcosa a proposito della 
vela che come tipologia ha aperto da anni una discussione fra gli addetti 
relativa alla evoluzione tecnica dell'apparato e alla sua terminologia. La 
vela nei nostri casi £ singola, retta da un solo albero di maestra; sono chiari 
i due pennoni, ma la sua forma si awicina alla tipologia trapezoidale non 
essendoci i reąuisiti per una vela ąuadrata o perfettamente latina 36 . Esclu- 


35 Non d mia intenzione, nć di mia competenza unanalisi dettagliata e comparativa di 
ciascun scafo. Il mio intento d di portare ąuesti graffiti alla conoscenza di ricercatori appro- 
priati vista la loro unicit&, quantit& d’insieme ( nonchć il crescente pericolo che essi possano 
esser cancellati da turisti. Accennai a ąuesto fenomeno graffito in Ruggieri, “Lebissos, Makrć, 
Markianć”, 147, figg. 1-3. 

36 L evoluzione d lenta prima di arrivare ad una ben chiara definizione di vela latina at- 
trezzata propriamente; non riesco a rinvenire in effetti la presenza di una vera antenna (lateen 
>^rd) nel graffiti. I termini della ąuestione e la loro evoluzione sono rinvenibili in: Z. Friedman 
~ L. Zoroglu, “Kalenderis Ship. Sąuare or Lateen Sail?”, The International Journal of Nautical 
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dendo la vela ąuadrata e considerando, benchć distorta dalia prospettiva 
del graffito, che il pennone superiore assume sempre un andamento obli- 
quo, direi che la forma delle nostre vele richiami il trapezio e si awicina a 
ąuella chiamata da Whitewright ąuadńlateral settee sail. 

Nave 1 (foto 21) — Nave militare eąuipaggiata eon due bastioni, forsę in 
legno, a prua e a poppa. I ąuattro tratti a poppa indicano le coppie di pale 
per govemare la nave e ben visibile, in aggetto sotto la prua e legato strut- 
turalmente alla chiglia £ lo sperone. Una doppia drizza collega il pennone 
superiore per issare la vela — sembra che 1'innesto sia sul punto di trozza; 
una sartia lega la maestra alla prua. La vela, anche se malamente disegnata 
a prua richiama la ąuadńlateral settee. In cima allalbero si trova un uncino 
aperto (£ chiuso nel mosaico di Kalenderis [foto 22] e nel graffito ai Kellia), 
sulla facciata del fasciame estemo dellossatura dello scafo si notano dei 
rafforzi triangolari. Credo che si possa ancora intravedere lungo la fiancata 
una trave (un baglio?) che collega longitudinalmente lossatura deH'imbar- 
cazione; leggermente in alto sulla trave della chiglia, marcata ąuesta da una 
doppia incisione, si aprono a prua e a poppa due aperture circolari (per le 
ancore?). II disegno dello scafo propende per una forma allungata, piu ido- 
nea per le manovre militari (la vedremo anche nella nave 2), e sembra che 
sul ponte, infisse sullorlo dellossatura dello scafo, vi fosse un parapetto. 
II disegno delinea bene 1'andamento dellalbero maestro eon spessore piu 
largo prossimo alla scassa fino a restringersi in alto (di simile anche nelle 
navi 3-4). Come data si propone l'XI-XII secolo [Masuda - Sakurai A7] 37 . 

Nave 2 (foto 23) — Anche ąuesto naviglio sembra essere militare. Lo 
scafo allungato termina a prua eon uno sperone che strutturalmente allun- 
ga irregolarmente la chiglia. In ąuesto caso la figura della vela £ molto chia- 
ra e risponde alla ąuadńlateral settee. Si nota il pennone superiore e le due 
sartie 38 legate a prua e a poppa. Due sono le coppie di pale per il timone, 
mentre la maestra sostiene una croce. Anche in ąuesto caso, un incisione 
molto limitata a prua sembrerebbe alludere ad un bastione. Come data si 
pensa al VII-VIII secolo [Masuda - Sakurai BI] 39 . 


Archaeology (in seguito come IJNA). 35/1 (2006) 108-116; J. Whitewright, "The Mediterranean 
Lateen Sail in Late Antiąuity”, IJNA 38/1 (2009) 97-104. 

Segnalo, alla fine della descrizione, l indicazione del disegno nella pubblicazione giap- 
ponese. Per questo caso, la riproduzione fotografica offerta da Masuda - Sakurai (fig- 251). 
come anche espresso nel testo (p. 190), sembra disegnare una piccola croce che sovrasta in 
cima alla maestra. Se non vado errato, ąuesta incisione di croce, staccata dalTuncino, non 
appartiene al graffito. 

3 8 

Oueste due cime crederei che siano da interpretarsi come sartie, piuttosto che come 
drizze. Ouella a sinistra della foto ha un doppio tratto di incisione. 

Ouesta imbareazione reca sulla coperta la figura di un personaggio; vedi dopo. 
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Nave 3 (foto 24) — Si delinea abbastanza nettamente la forma a guscio 
dello scavo, allargato e rafforzato lateralmente eon bagli. Due sartie ten- 
gono il pennone legato alla maestra; ąuesta, incisa eon due tratti paralleli, 
termina in alto eon una croce. II timone £ reso eon tre linee a poppa che, 
invece desser obliąue allo scavo, si allungano parallelamente ad esso. Mol- 
to ben disegnata £ la cabina a prua, perfettamente delineata eon il suo tetto 
sporgente 40 ; sembra che vi fosse anche unaltra cabina (?) a poppa. Sempre 
a prua, sulla fiancata si nota 1'apertura circolare, forsę per lancom. La vela, 
della stessa tipologia, sembra, per distorsione, che sattacchi alle estremitó 
dello scafo fuoriuscendo dalia prua (anche nella nave 5). Lo scafo presenta 
un allargamento del ponte e della stiva, indicando la nave come oneraria. 
Come data si propone unoscillazione, considerando la caratteristica tipo- 
logica protrattasi a lungo, tra la fine del VII e il IX secolo 41 [Masuda - Sa- 
kurai Al]. 

Nave 4 (foto 25) — L'ossatura della nave presenta uno scafo a guscio 
(diventa sempre piu comune) — richiamo alla natura oneraria deH'imbar- 
cazione — eon vela dello stesso tipo delle precedenti, eon due sartie rispet- 
tivamente a prua e a poppa 42 . L’albero di maestra reca in alto un uncino, 
mentre la prua si prolunga in avanti assottigliandosi in alto (stranamente 
non v’£ la presenza del timone). II graffito, cosi come pervenutoci, reca 
delle strane anomalie nel disegno, quali ad esempio la mancata scassa sul 
fondo del ponte e il doppio (?) pennone inferiore 43 . Ve un'incisione che 
corre longitudinalmente sulla coperta terminante a prua eon una struttura 
in alzato che farebbe pensare ad una cabina. II disegno ha delle chiare ras- 
somiglianze eon il mosaico della nave a Kalenderis, ma £ anche vero che 
come tipologia ąuesta diventa molto comune nei secoli seguenti. La data 
oscilla, dunąue, fra il VII e XII secolo [Masuda - Sakurai BI ship a]. 

Nava 5 (foto 26) — Lossatura dello scafo assume perfettamente la for¬ 
ma a guscio, rialzato e ristretto a prua, caratteristica che ritroveremo in 
modo esemplare nelle navi 7-8. Lalbero di maestra, disegnato eon doppio 
tratto, £ monco in alto dovuto a caduta di malta; la vela £ la stessa come 


40 La cabina di prua d presente nella ricostruzione del relitto di VII sec. a Yassi Adasi: cf. 
G. F. Bass and F. H. van Doomick, Yassi Ada: a Seventh-Centur\' Byzantine Shipwreck, College 
Station 1982. 

41 A parte 1’esempio di Yassi ada, si veda anche il Par. gr. 510, f. 3 del IX sec.; invece della 
croce si ha un uncino sulla maestra. 

42 Vien da dire che probabilmente il presente graffito si sovrappone ad un altro, se le in- 
cisioni in alto a destra della vela fan parte di una precedente alberatura (la nave 6 si trova a 
sinistra, abbastanza vicina). 

43 A meno che non si intende come non finita la rigatura verticale della vela, cosa abba¬ 
stanza probabile. 
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anche le sartie. Alcuni tratti accennano forsę a strutture che si alzavano in 
coperta; anche in ąuesto caso manca il tratto per il timone di poppa. Esem- 
pi di ąuesto scafo sono riscontrabili nello Skylitzes madrileno e a Seręe 44 ; 
come data si propende per secolo [Masuda - Sakurai B4]. 

Nave 6 (foto 27) — II graffito ó molto incerto nella sua stesura e per 
ąuanto si puó ricavare da unanalisi autoptica anche estremamente disor- 
dinato nelle proporzioni. Lo scafo, eon prua a destra nella foto e a guscio, 
ó di gran lunga piu grandę a ąuanto registra 1’altezza della maestra; ąue- 
sta termina eon una croce. Quasi certamente si ha una sovrapposizione di 
graffiti 45 . La vela ó irriconoscibile, mentre a poppa si ha probabilmente una 
cabina e una sezione triangolare della stiva. Come data si propende allXl- 
XHI secolo [Masuda - Sakurai BI ship b]. 

Navi 7-8 (foto 28-29) — Questi due graffiti ci consegnano 1'ossatura del- 
lo scafo eon prua assottigliata. Accenni di cime che scendono sulla coperta 
(nave 8) lasciano pensare al sistema della vela che non trova riscontro in 
alto. Come data si propende per la fine del XII secolo [Masuda - Sakurai 
B3]. 

Riassumendo ąuanto detto per i singoli graffiti 46 , la documentazione 
rinvenibile nella Church II ha consegnato una rassegna di scafi che abbrac- 
ciano un epoca medievale aląuanto lunga, dal VII al XIII secolo. In genere 
si sono rinvenuti i seguenti dati: 1) un albero di maestra terminante eon 
una croce o una forma uncinata; 2) 1'albero ó tenuto da due cime (sartie); 
3) il govemo della nave si affida a due coppie di pale poste diagonalmente 
in marę a poppa; 4) la vela ha assunto la sua tipologia ąuadńlateral settee 
sail e si riscontra sempre ben graffito il pennone superiore; 5) presenza di 
una cabina a prua; 6) navi militari eon scafo piu stretto e allungato; 7) navi 
onerarie eon scafo allargatoi a guscio, a volte anche rafforzato allestemo. 

Se, come sembra, la Church II fu dedicata a S. Nicola e la sua ripresa li- 
turgica continuó fino al tardo medioevo, puó aver causato la nascita di una 
forma di pellegrinaggio per nautici che solcavano ąuella rotta. Vi sono vari 


44 M. Harpster, "Designing the llth-centurv AD vessel from Seręe Limam”, IJNA 39/1 
(2010)44-55. 

45 Piu in alto della maestra £ graffita una croce che tuttavia sottosta a due linee curve che 
partone dalia prua della nostra nave. 

46 Per la collocazione cronologica, oltre a ąuanto riferito prima, si veda inizialmente: R. 
Gardiner (ed.), The Age of the Galley, London 1995; L. Bash, “La felouąue des Kellias“, Neptu- 
nia 183 (1991) 3-12; P. Pomey, "The Kalenderis Ship: a Lateen Sail", IJNA 35/2 (2006) 326-9; 
J. Flatman, Ships and Shipping in Medie\>al Manuscńpts, London 2009; G. Makris, “Ships , in 
The Economic History of Byzantium: From the Seventh through the Fifteenth Century, ed. A. 
Laiou, Washington 2002, vol. I, 91-100. 
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delfini (foto 30), schizzati in forma molto elementare e pavoni piu curati, 
tuttavia, nel disegno che accompagnano il novero delle imbarcazioni (foto 
31-32). Accanto a ąuesti animali si sono notati anche sparute figurę di per¬ 
sonę che sfortunatamente non sono accompagnate da iscrizioni. L'ćquipe 
giapponese ha visto un collegamento eon S. Nicola individuato nel busto 
ritto in coperta nella nave 2 eon vela come background — £ indubbio che 
in almeno due casi vi sia unaureola a circondare il capo di un personag- 
gio, ma non di ąuello sulla nave, tuttavia. Sembra strano come ąuestuomo 
(foto 33), dal viso allungato e per tre ąuarti ritto sulla coperta non abbia nć 
unaureola, nć una ieratica posizione nella composizione graffita. V'£ an- 
cora un uomo in piedi, la cui testa sfortunatamente £ erosa, senza aureola 
ed awolto in un manto eon pieghettature circolari che scendono fin verso 
le caviglie (foto 34). Di gran lunga piu interrogativa £ invece una composi¬ 
zione dove appaiono due nimbati ed un terzo personaggio accovacciato a 
terra. Credo che benchć vicine, le figurę facciano parte di due diversi mo- 
menti narrativi (foto 35). II primo uomo sulla sinistra, nimbato, £ ritto in 
piedi eon il viso allungato e veste un manto che gli scende ai piedi eon pie¬ 
ghettature ąuadrangolari (foto 36). La curva assunta dal braccio destro puó 
alludere ad una benedizione, mentre resta cancellato il sinistro. La seconda 
scena racchiude un personaggio, anch esso nimbato, leggermente obliąuo 
rispetto a chi vede, col braccio destro alzato e volto verso chi giace a terra 
(foto 37). Una tunica stretta e lunga scende fino ai piedi ed £ disegnata eon 
ąuadrettature. Laltro personaggio della scena giace a terra, accovacciato e 
coperto da un manto disegnato eon rilievi cunilinei che lasciano scoperti 
la spalla e il collo. I Giapponesi tendono a leggere in ąuesto schizzo la scena 
dell’Annunciazione che, da parte mia, vedo ben lontana considerando la 
figura maschile accovacciata; forsę verrebbe da pensie, considerando il 
luogo del rinvenimento, a ąualche miracolo operato da S. Nicola. 

Gemile e la vicina isola di Karacaóren necessitano una ben piu lunga 
e dettagliata analisi di quanto queste notę possano offrire. La ricchezza di 
queste due isole £ ben piu sorprendente se si considera che come pendant 
ai tappeti musivi pavimentali in tutte le chiese, le absidi rispondevano eon 
mosaici parietali. La documentazione scultorea in marmo, in gran parte di 
importazione costantinopolitana, & stata solo parzialmente presentata agli 
studiosi. Agli affreschi tardo antichi, gi& in precedenza pubblicati, si £ volu- 
to cosi accostare la continuitó pittorica d’epoca medievale che sorprenden- 
temente ha condotto la vita bizantina sull’isola fino al XIII secolo. Purtrop- 
po la documentazione medievale £ frammentaria, rovinata dai crolli avutisi 
durante i secoli e dalie rovinose scalpellature perpetrate soprattutto nel 
secolo passato. Resta enigmatica la vita e la funzione che ha avuto il lungo 
corridoio voltato che legava la cima dell’isola eon il complesso ecclesiasti- 
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co ed abitativo sulla sella ad est; esso certamente spiegava un programma 
pittorico sia in epoca antica come in ąuella medievale rispondendo alla 
diversa viabilit& e funzione che ebbe nei secoli. Premeva, comunąue, do- 
cumentare il patrimonio pittorico medievale che s'innesta nellepoca incui 
1’isola, o meglio la Church II, diventa un punto di pellegrinaggio centrato su 
S. Nicola. I graffiti delle navi, soprattutto, hanno documentato la presenza 
dei naviganti, dei loro ex-voto espressi eon disegni volenterosi daffidareal 
Santo il benessere del viaggio e la speranza della loro incolumitó. Se non 
vado errato, la documentazione graffita delle imbareazione rappresenta un 
sostanzioso, se non il piu consistente, raccolto di scafi medievali che sol- 
cavano la rotta verso Costantinopoli, certamente, ma anche ąuella che piu 
a nord deviava verso 1'Occidente. A dire il vero, il lettore deve esser consa- 
pevole che tutto il lato nord delfisola di Gemile resta praticamente scono- 
sciuto, e ąuesta era 1'area commerciale per eccellenza dellmtero centro. La 
ripida caduta a marę della ąuota, le sommerse rovine dei moli e le rovinose 
strutture portuali (magazzini, depositi) spesso sovrastate dai crolli prove- 
nienti daH'alto, rendono difficilissimo un survey di ąuesta interessante area 
portuale. Uno studio futuro, volto a stendere non solo una planimetria delle 
varie strutture, ma anche ad individuame una cronologia darebbe un sup- 
porto eccezionale a ąuanto la fasę antica e soprattutto medievale delfisola 
ha trasmesso eon i manufatti architettonici, artistici e graffiti. 


Summary 

The paper tries to complete the analysis of the freseoed decoration still existing on the 
Byzantine monuments of the island of Gemile (Lycia) up to the medieval period. Leaving aside 
the Late Antiąue freseoes, already published by the author and the Japanese team, the medi- 
eval freseoes are analyzed by taking into consideration their historical and architectural con- 
text. Urban life reappeared on the rocky island around the 10th-l lth cent. and went on until 
the end of the 13th. Another peculiar and interesting feature has been added to this medieval 
facies, namely the various graffiti of ships scratched on the walls of the eastem deambulator>’ 
of Church U. A considerable rangę of ships, from the early to the late medieval period points 
out the visit of sailors who wished to seal on the walls their ex voto to the Saint, quite possibly 
St. Nicholas. Albeit briefly, these ships have been described and dated and hence a maritime 
pilgrimage to St. Nicholas has been ascertained on this Mediterranean route. 
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Ulrike Ritzerfeld 


Bildpropaganda im Zeichen des Konzils von Florenz: 

Unionistische Bildmotive 
im Kloster Balsamonero auf Kreta 1 


Die Reaktion der kretischen Bevólkerung auf das am 6. Juli 1439 beim 
Konzil von Florenz unterzeichnete Dekret Laetentur caeli zur Verklindung 
der Union zwischen der griechischen und der rómischen Kirche ist bislang 
ais durchweg ablehnend charakterisiert worden. Vorausgesetzt wird, dass 
„[...] the Union of the Churches and the Venetian authorities' efforts to im- 
pose the decisions of the Council of Ferrara-Florence were to cause great 
tumult in the population. The Cretans stubbomly refused to conform to 
the Florentine term and dynamically expressed their opposition to papai 
Unionist policy" 2 . Wie generell bei orthodoxen Klóstem in den nach 1204 
von Lateinem eroberten Gebieten der Fali, so wird auch das kretische Klo¬ 
ster Balsamonero bislang ais Hort der Orthodoxie und der byzantinischen 
Kultur im Widerstand gegen fremde Besatzer verstanden — und zwar auf- 
grund spezifischer Details der Wandmalereien in der Kirche. In den bis 
heute nicht publizierten Fresken im Narthex des Klosters aus dem 15. Jahr- 
hundert befinden sich jedoch Bildmotive, die ganz im Gegenteil ais Propa- 
gierung der Kirchenunion zu verstehen sind und damit unsere Vorstellung 
der bereits in den Anfangen gescheiterten unionistischen Bemlihungen auf 
Kreta in Frage stellen 3 . Im Folgenden soli untersucht werden, wie es zu die- 
sem Phanomen kommen konnte. Dazu ist zunachst die Bilddekoration von 
Klosterkirche und Narthex vorzustellen, bevor in einem zweiten Schritt 

1 Die Entstehung dieses Aufsatzes ist einem Stipendium des Deutschen Studienzentrums 
in Venedig zu verdanken sowie zahlreichen Hinweisen von Prof. Peter Schreiner und der 
Bereitschaft von Vassiliki Sythiakaki (13r| E<popei'a Bu^avtivu)v Apxaiorńrwv), mir die Besichti- 
gung der Kirche zu ermóglichen. Danken móchte ich aufterdem Claudia Marra fur die Erstel- 
lung der Umrisszeichnungen. 

2 Chryssa Maltezou, The History of Crete during the Fifteenth Century on the Basis of Archi- 
val Documents, in: M. Vassilaki (Hg.). The Hand of Angelos, an leon Painter in Venetian Crete, 
Ausst. Kat. Athen, Benaki Museum, 16.11.2010 -31.1.2011, Famham 2010, S. 27. 

3 Erstaunlicherweise erwahnt selbst der ansonsten so akribisch genaue Kirchenfiihrer von 
Gallas, Wessel und Borboudakis die Existenz der Fresken im Narthex nicht. Klaus Gallas - 
Klaus Wessel - Manolis Borboudakis, B\zantinisches Kreta, Miinchen 1983, S. 313-321. Die 
Kirche ist heute nur schwer zuganglich, photographieren ist dort untersagt und es existieren 
nur wenige publizierte Aufnahmen des Innenraums. 
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die Geschichte der Institution auf Hinweise befragt und nach dem Verant- 
wortlichen und seiner Verbindung zu den unionistischen Zirkeln auf Kreta 
gesucht werden soli. 

Kirchengebaude und Bilddekor von Kloster Balsamonero 

Heute ist von dem idyllisch gelegenen Klosterkomplex aufierhalb des 
Dorfes Worizia im Suden der Prafektur Heraklion nur die mehrteilige Kir- 
chenanlage erhalten (Abb. 1). Dereń Baugeschichte ist in vielen Punkten 
nicht geklart. Es ist davon auszugehen, dass im Laufe des 14. Jahrhunderts 
eine der Panagia geweihte Einraumkapelle errichtet wurde. Bis Anfang des 
15. Jahrhunderts erfolgte ihre Ausmalung, u.a. mit der fur eine orthodoxe 
Kirche liblichen Heiligenreihe sowie mit Szenen des Akathystos-Hymnus 4 . 
In einem zweiten Schritt wurde das heutige Nordschiff um ein dem Johan¬ 
nes Prodromos gewidmetes Schiff im Suden erweitert, das im Jahre 1406/7 
vollendet war (Abb. 2). Die Aufienmauer der Johannes-Kapelle bildet die 
reprasentative Schauseite der Anlage und ermóglicht den Zugang zu den 
Kirchenschiffen. Im Jahr 1428 wurde die Kapelle mit der Geschichte ihres 
Patrons freskiert 5 . Bereits 1426 war der Anlage im Westen ąuerliegend die 
Phanourios-Kapelle vorgesetzt worden, die 1431 von Konstantinos Eireni- 
kos mit Wundem Christi und Szenen aus der Vita des HI. Phanourios sowie 
dem Jungsten Gericht geschmlickt wurde 6 . 

Verantwortlich fur das Bau- und Dekorationsprojekt der Phanourios- 
Kapelle zeichnet der Abt Ionas Palamas 7 . Es handelt sich um eine fur die 
Geschicke des Klosters und die Gestaltung der Klosterkirche pragende 
Figur, die mit Einfiihrung eines neuen Kultes die Blutezeit der Einrich- 
tung einlautete 8 . Palamas etablierte das Kloster ais Zentrum der um sich 

4 Borboudakis - Gallas - Wessel (Anm. 3), S. 314, datieren die Kapelle auf das Jahr 1328. 
Manolis Borboudakis, 'H rexvrj Kara n) BeveroKparia , in: N. Panagiotakis (Hg.): Kprjn]. loropiaKod 
nohnopóę 2 Vol., Heraklion 1988, Vol. 2, S. 231-288, hier S. 251, datiert ihren Bau auf das 
Jahr 1400. 

5 Eine Inschrift im óstlichen Bogen zwischen Sud- und Nordschiff nennt das Datum 
1406/7, eine Inschrift im westlichen Bogen zwischen den Schiffen belegt ais Datum der Aus¬ 
malung das Jahr 1428. Giuseppe Gerola, Monumenti veneti nell’isola di Creta, Venezia 1905- 
1932, Bd. 4, S. 540; Stephanou Xanthoudidis, XpioTiaviKa{emYp(X(pa{Kpr]nię, Athen 1903, S. 141. 

Eine ausfiihrliche Inschrift im Durchgang zwischen Phanourios-Kapelle und Narthex 
nennt Griindungsdatum sowie Zeitpunkt und Verantwortliche der Ausstattung. Gerola (Anm. 
5), Bd. 4, S. 539; Xanthoudidis (Anm. 5), S. 139; Gallas - Wessel - Borboudakis (Anm. 3), S. 
313-314. 

Die Inschrift im Durchgang zwischen Phanourios-Kapelle und Narthex nennt den Abt. 
Gerola (Anm. 5), Bd. 4, S. 539; Xanthoudidis (Anm. 5), S. 139. 

Ausschlaggebendes Ereignis war die gelungene Befreiung von vier von Piraten gefan- 
genen kretischen Priestem. Abt Ionas reiste zu diesem Zweck nach Rhodos, wo er mit dem 
Phanourios-Kult in Beriihrung kam. Der Legende nach war dort in einer Kirchenruine ein 
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greifenden Heiligenverehrung, wobei Wandmalereien und Tafelbilder des 
Malers Angelos Akotantos der Verbreitung des Kultes dienten. Zwei seiner 
Werke mit der Darstellung des HI. Phanourios dekorierten die Ikonostasen 
im Katholikon und in der Phanourios-Kapelle, weitere wurden fur Klóster 
der Umgebung erstellt 9 . Wie erfolgreich die organisierte Kult- und Bildpro- 
paganda von Balsamonero war, beweist die noch heute anhaltende Vereh- 
rung des Heiligen in Griechenland. 

In einem weiteren Schritt, auf jeden Fali nach 1431 10 , wurde der Pha¬ 
nourios-Kapelle im Westen ein Narthex vorgeschaltet, dessen Westwand 
sich an den bis zur Traufe stehenden Hang anlehnt (Abb. 2-3). Sein schief- 
winkliger Innenraum wird von einem spitzbogigen Gewólbe mit zwei Gurt- 
bógen und Konsolen uberspannt. Er óffnet sich dem Besucher durch ein 
Portal an der reprasentativen Schauseite der Anlage im Suden und durch 
einen Eingang an der Nordseite, der urspriinglich wohl fur die Mónche 
des Klosters vorgesehen war (Abb. 4). Das vormalige westliche Aufienpor- 
tal der Kirche blieb erhalten und ermóglicht den Durchgang vom Narthex 
in die Phanourios-Kapelle auf der Langsachse des Nordschiffs. Zusatzlich 
gestattet eine fur byzantinische Usancen ungewóhnliche segmentfórmige 
Wandóffnung den Einblick in den Kirchenraum. 

Der Zeitpunkt der Ausmalung des Narthex ist nicht uberliefert. Heute 
sind grofie Bereiche der Fresken zerstórt oder stark beschadigt. Die verwa- 
schene Oberflache erschwert die Datierung und vielfach auch die Identi- 
fizierung der Inhalte. Die Entstehung der Wandmalereien diirfte aber mit 
dem Terminus post quem von 1431 auf jeden Fali innerhalb des 15. Jahr- 
hunderts anzusetzen sein. Der Auftraggeber fiir Bau und Dekoration des 
Narthex sowie der verantwortliche Maler sind nicht bekannt. Jedoch las- 
sen die Anwesenheit eines nicht mehr zu identifizierenden Wappens iiber 
dem Aufienportal sowie zweier gemalter Wappen iiber dem Durchgang zur 
Phanourios-Kapelle auf die Beteiligung wenigstens eines adeligen Stifters 
schlieften 11 . 


wundertatiges Bild des Hl. Phanourios aufgefunden worden. Ionas scheint von seiner Reise 
eine Kopie dieses Bildes mitgebracht zu haben. Den sicheren und erfolgreichen Verlauf seines 
Untemehmens wie eine spatere Heilung von einer Krankheit schrieb er offenbar dem neuen 
Heiligen zu. Dazu Maria Vassilaki, Sl. Phanourios: Cult and Iconography, in: Dies., The Painter 
Angelos and leon-Painting in Venetian Crete, Famham 2009, S. 81-110. 

9 Dazu Vassilaki (Anm. 8), S. 89-108. 

10 Die Freskenfragmente im Bereich der Bogenóffnung auf der Seite der Phanourios-Ka¬ 
pelle lassen erkennen, dass hier die urspriingliche Bemalung durch den Anbau des Narthex be¬ 
schadigt wurde und die umliegenden Wandflachen zeitgleich mit der Ausmalung des Narthex 
neu dekoriert werden mussten. Festzuhalten ist also das Jahr 1431, Zeitpunkt der Ausmalung 
der angrenzenden Phanourios-Kapelle, ais Terminus post quem fiir den Anbau des Narthex. 

11 Unklar ist, ob ein Bezug zu der heute fragmentarischen Grablege im Nordschiff besteht. 
Die Rahmung der Grablege sieht jcdoch jiinger aus. 
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Kloster Balsamonero ais Hort der Orthodoxie? 

Die dreifache Erweiterung der Klosterkirche mit Sudschiff, Phanourios- 
kapelle und Narthex lasst sich mit den steigenden Platzbedarf in dem im 
15. Jahrhundert an Popularitat gewinnenden Sakralraum begriinden. Laut 
Olga Gratziou soli das Sudschiff fur die Abhaltung von Messen im lateini- 
schen Ritus hinzugefiigt worden sein, bevor mit der Phanourios-Kapelle 
ein fiir beide Konfessionen gleichermafien kultfahiger Heiliger importiert 
und bildlich propagiert und mit dem Narthex der Besucherstrom gelenkt 
wurde. Hintergrund dieser Mafinahmen war ihr zufolge die gezielte Mis- 
sionierung der katholischen Kreter im Kloster Balsamonero ais Hort der 
Orthodoxie 12 . 

Ais Beweise fur eine anti-venezianische/rómische Haltung des Klosters 
und dessen Abtes Ionas Palamas gelten u.a. zwei der gemalten Heiligenfi- 
guren im Katholikon, Gregorios Palamas und Anthimos, die in ihrer Funk- 
tion ais Verfechter und Beschutzer der orthodoxen Theologie gegen eine 
Verwestlichung ausgewahlt worden sein sollen 13 . Zweifelsohne enthalten 
diese beiden Persónlichkeiten das Potential fur eine antilateinische bzw. 
antirómische Bildpropaganda 14 . Zu fragen ist aber, ob sie hier nicht in er- 
ster Linie wegen ihrer Bedeutung fur die lokale Kirche und das Mónchtum, 
namlich ersterer ais Vorsteher der kretischen Kirche und letzterer ais einer 
der gróBten Autoritaten der orthodoxen Kirche und grundlegende Kraft in 
der Hesychasten-Debatte, gewahlt wurden. Eine anti-lateinische Intention 
ist nicht auszuschliefien, aber letztendlich nicht zu beweisen. 

Auf jeden Fali ist eine Initiative von Abt Ionas nur fur die Dekoration der 
Phanourios-Kapelle im Jahr 1431 gesichert 15 . Und gerade in dieser Kapelle 
sind Motive vorhanden, die Zweifel an einer antilateinischen bzw. antiró- 


12 Olga Gratziou, Oooi mazoi npooe\6eze .. ripooKwrjpaza yia apupózepa za Seiypccza oepovaazr]pia 
zrję Kprjzrję Kara zrj fieyenKrj nepioSo, in: E. Kolobos (Hg.), Mova<mjpia, oiKOvopia Kai no\iziKtj, He- 
raklion 2011,S. 117-139. 

13 Manolis Borboudakis, Angelos, Christ the Vine, Nr. 30, in: M. Vassilaki (Hg.). The Hand 
of Angelos. An Icon Painter in Venetian Crete. Ausst. Kat. Athen, Benaki Museum, 16.11.2010 
-31.1.2011, Famham 2010, S. 162. 

14 Der Erzbischof von Athen und Proedhros von Kreta Anthimos wurde bei einem Aufent- 
halt auf Kreta verhaftet, wo er in Gefangenschaft verstarb. Die Lehre des orthodoxen Mónchs 
und Erzbischofs von Thessaloniki Gregorios Palamas zur Verteidigung des Hesychasmus war 
ein Streitpunkt zwischen den Kirchen — aber auch innerhalb der orthodoxen Gemeinschaft. 

15 Borboudakis (Anm. 4), S. 251 fiihrt das Ausmalungsprojekt von 1407 auf die Initiative 
von Palamas zuriick. Die Lebcnsdaten sowie die Amtszeit von Ionas Palamas ais Abt des 
Klosters sind nicht bekannt. Jedoch muss er noch zum Zeitpunkt der Testamentsniederle- 
gung von Angelos (wohl 1436) Abt des Klosters gewesen sein, wird er dort doch namentlich 
erwahnt. Seine Verantwortlichkeit fur die auf jeden Fali vor 1406/7 vorgenommene Ausma- 
lung der Nordkapelle ist unw'ahrscheinlich. An der Ausgestaltung der Johanneskapelle mag er 
beteiligt gewesen sein, was aber nicht bewiesen ist. Vassilaki. The Painter Angelos Akotantos. 
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mischen Zielrichtung des Bildprogramms aufkommen lassen 16 . So ist die 
Figur eines heiligen Kirchenoberhauptes in der Reihe der Patriarchen im 
Apsisbereich mit der im Westen ublichen Tiara ausgestattet, ein fur ortho- 
doxe Kircheninnenraume ungewóhnliches Machtsymbol der rómischen 
Kirche. Die Darstellung der Dreifaltigkeit uber der Apsis — gezeigt ist eine 
von Engeln adorierte geflligelte Gestalt mit drei Hauptem —, deutet mit 
ihrer fur den byzantinischen Bereich uniiblichen Ikonographie eher auf 
eine Offenheit fur Neuheiten hin. Selbst wenn also Details der Ausmalung 
im Katholikon auf Antipathien gegen die venezianischen Besatzer bzw. die 
rómische Kirche zuriickzufuhren waren, so lassen doch die Fresken in den 
spateren Gebaudebereichen eine andere, wenn nicht gar gegensatzliche 
Tendenz erkennen. Dies gilt vor allem fur den Narthex, wo mehrere fur 
unsere Fragestellung interessante Bildmotive vorhanden sind. 


Die Konzilsdarstellung im Narthex 

AuBergewóhnlich fur kretische Sakralraume ist die Prasenz einer heute 
fragmentarischen Konzilsdarstellung, die sich dem von Suden den Narthex 
betretenden Glaubigen prominent und groftformatig an der Nordwand un- 
terhalb einer monumentalen Kreuzigungsszene prasentiert (Abb. 4-5). Er- 
halten ist die zentrale Figur des dem Konzil vorsitzenden Kaisers im Halb- 
rund zwischen ursprunglich mindestens vier Patriarchen. Unterhalb dieser 
Rundę kauert ein Haretiker mit einer auffallig groBen Kopfbedeckung am 
Boden. Orientierungspunkt fur die Szene ist eine zuerst in den Homilien 
des Gregor von Nazianz zwischen 879 bis 882 (Paris graec. 510, f. 355) 
und im Menologium von Kai ser Basileios II. von um 1000 (Vatican graec. 
1613, S. 108) iiberkommene ikonographische Formel, die Kaiser und Bi- 
schófe bei der Verdammung haretischer Lehren zeigt. Ein seltenes Mo- 
tiv bei Konzilsdarstellungen ist das oberhalb der Versammlung auf einem 
Thron ausgestellte, geóffnete Buch. Dieses Detail verdeutlicht die Geltung 
des Evangeliums beim Konzilsgeschehen und rekurriert zugleich auf die 
realen Gegebenheiten der ersten Konzilien, wo die Evangelien an Christi 
Stelle thronten und der Versammlung prasidierten 17 . Die geóffneten Seiten 
sind nach Mt 10,32 auf Griechisch beschrieben: „Es sprach der Herr: Wer 


His Work and His Will (1436), in: Dies., The Painter Angelos (Anm. 8), S. 3-16 und Dies., New 
Evidence on the Painter Angelos Akontantos, in: ebendort, S. 17-26, hier S. 20-21. 

16 Bereits die Ausmalung der Johannes-Kapelle enth&lt einige ungewóhnliche Elemente. 
Gallas - Wessel - Borboudakis (Anm. 3), S. 319. 

17 Christopher Walter, Icotis of the First Council of Nicaea, in: AeAnoy XAE 16 (1991-1992), 
riEpioSoę A'. lTr\\ivĄ\xr\xov Andre Grabar (1896-1990), Athen 1992, S. 209-218, hier S. 210-211. 
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nun mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem 
himmlischen Vater" 18 . 

Ober dem thronenden Evangelium sind die Fragmente einer Szene 
sichtbar, welche die nahere Bestimmung des Konzils erlauben, kommt ihr 
Thema doch nur in Darstellungen des 1. Konzils von Nicaa vor. Verbild- 
licht ist die Vision des HI. Petrus von Alexandria, in der dem im Kerker 
schmachtenden Patriarchen der Gottessohn erscheint 19 . Dabei ist der sich 
ehrfurchtig vemeigende Petrus vor dem ais Kind wiedergegebenen und vor 
einem Baldachin positionierten Christus gezeigt. Der Vision zufolge for- 
derte Christus Petrus auf, dem haretischen Arius, der die Wesensgleichheit 
von Gottvater und -sohn anzweifelte, die Kommunion zu verweigem. Das 
nur wenige Jahre spater stattfindende Konzil von Nicaa sollte die Dok- 
trin der Wesensgleichheit bestatigen und den Arianismus verurteilen. Die 
Kombination mit einer Kreuzigungsszene stellt das Thema von dem gótt- 
lichen und zugleich menschlichen Wesen Christi in den biblischen Pas- 
sionskontext, den angrenzende narrative Szenen weiter ausgestalten. Das 
Evangelienzitat wiederum kommentiert das konziliare Geschehen vor dem 
endzeitlichen Hintergrund, die Belohnung des Bekenntnisses zu Christus 
und seinem wahren Wesen und somit zu der von der Kirche festgelegten 
Glaubenswahrheit beim Jlingsten Gericht. 

Zugleich kreiert die Figur des sich seitlich an der Westwand anschlie- 
fienden Kirchenvaters Johannes von Damaskus vor einer Marienikone ei- 
nen Bezug zu der durch Konzile bestatigten Bilderverehrung (Abb. 6) 20 . 
Eine entsprechende thematische Verbindung ist in dem Zyklus der Kon- 
zilsdarstellungen in Agios Sozomenos im zyprischen Gal a ta zu beobach- 
ten, wo sich eine Szene des Triumphes der Orthodoxie an den Konzilszy- 
klus anschliefit und somit die Bilderverehrung auf die Autoritat des Konzils 
riickbezogen wird. In diesem Rahmen diirfte auch die halbfigurige Hei- 
ligengestalt uber dem Zugang zum Phanourios-Schiff stehen, die Ikonen 
der Hl. Theodosia von Konstantinopel gleicht (Abb. 7). Die Nonne wird 


„Euiev o Kupioę: Flaę oorię opoAoyrioEi ev Epoi Ep7ipoa0ev ru)v av0pu>7uuv, opoAoYn^ 
ev auro) E|inpoo0Ev rou narpó<; jiou rou ev oupavoic;“. Fiir die Entzifferung der Inschrift danke 
ich Prof. Lorenzo Calvelli von der Universit^ Ca’ Foscari in Venedig. 

19 Die Kombination dieser beiden Motive erfolgte laut Christopher Walter zuerst in Mistra 
im ersten Viertel des 14. Jahrhunderts und breitete sich in der Folgezeit aus. Walter (Anm. 
17). S. 214. 

20 Dieser Figur vergleichbar ist diejenige des eine Ikonę der Glycophilousa haltenden Hl. 
Stephanus des Jiingeren ais Martyrer der Bilderverehrung, dargestellt z.B. 1196 in der Hóh- 
lenkirche des Hl. Neophytus bei Paphos auf Zypem. Abb. 218 in Andreas Stylianou - Judith 
Stylianou. The Painted Churches of Cyprus, Nicosia 1997. 
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ais Verteidigerin eines Christusbildes liber dem Tor der Stadt verehrt und 
entsprechend bei Szenen des Triumphes der Orthodoxie dargestellt 21 . 

Die zeitliche Nahe der Narthexfresken in Balsamonero zum Konzil von 
Ferrara/Florenz lasst noch eine weitere Deutungsebene zu. Aussagekraftig 
mag die Tatsache sein, dass gerade das erste ókumenische Konzil fur die 
Darstellung ausgesucht wurde. Zugleich wird Petrus von Alexandria mit 
dem Melitischen Schisma assoziiert, das sich an Auseinandersetzungen 
um die Bufistrafen der vom Glauben Abgefallenen entzlindete und in des- 
sen Verlauf der Priester Arius exkommunizierte wurde. Auch beim Konzil 
von Ferrara und Florenz gingen die griechischen und lateinischen Bischó- 
fe davon aus, dass ihre Kirchen zueinander im Schisma standen, welches 
uberwunden werden sollte 22 . Wir kónnen schliefien, dass das fur kretische 
Kirchen ungewóhnliche Dekorationsthema wie auch gerade die Wahl des 
Konzils von Nicaa dem aktuellen kirchenpolitischen Hintergrund des 15. 
Jahrhunderts geschuldet sind. Verbildlicht wurde ein historisches Ereig- 
nis, das die Einheit des Glaubens wiederherstellte und die Grundlagen der 
christlichen Kirche festigte. Auf diese Weise konnte vor dem Hintergrund 
der konziliaren Diskussionen und Beschlusse zur Kirchenunion mit Hilfe 
des erfolgreichen historischen Vorbildes die Einheit der Kirche beschwo- 
ren werden. Folglich sind die Wandmalereien im Narthex von Balsamone¬ 
ro nicht, wie fur kretische Kunst unter venezianischer Besatzung haufig 
angenommen, ais Ausdruck eines Widerstandes der Mónche bzw. Einhei- 
mischen gegen eine Vereinnahmung und Fremdbestimmung von katholi- 
scher und speziell venezianischer Seite zu werten — ganz im Gegenteil ist 
hier der Wille zur Yereinigung zu spiiren. 


Weitere unionistische Bildmotive im Narthex und daruber hinaus 

Auffallig sind daruber hinaus die sich umarmenden Figuren der Apostel 
Petrus und Paulus an der Westwand, ein in kretischen Ikonen wie auch in 
der Wandmalerei der Insel anzutreffendes Motiv (Abb. 6) 23 . Das Treffen 
der beiden Apostel, erzahlt in den apokryphen Akten der Apostel, wurde 


21 Vgl. die Ikonę im British Museum in London von ca. 1400 (Inv. Nr. 1988,0411.1). He¬ 
lena Ann Dean, leons of the Iconodule: Gender, Politics, and Orthodoxy in the Palaiologan 
hnagery of Saint Theodosia, Diss. Oregon 2009. 

22 Laut Ernst Christoph Suttner wurde die Grenze zwischen Lateinem und Griechen ge- 
nauso “Schisma” genannt wie heutzutage die Grenze zwischen Katholiken und Orthodoxen, 
doch man hielt sie damals fUr weniger grundsatzlich. Ernst Christoph Suttner, Visarion Sarai 
ini Kontext der Theologiegeschichte , in: Annales Universitatis Apulensis, Series Historica. 11 /II, 
2007, S. 161-179, hier S. 161, Anm. 1. 

23 Ais Motiv in der Wandmalerei z.B. in Agios Antonios in Awdhu aus dem beginnenden 
14. Jahrhunderl oder in der Panagia in Prinos aus der 1. Hiilfte des 16. Jahrhunderts. 
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im Westen in narrative Erzahlstrange eingebunden, im Osten dagegen iso- 
liert und bereits fruhzeitig auf Siegeln, in Elfenbein, Manuskripten und 
Wandmalereien umgesetzt 24 . Auf Kreta fand es durch die in den 1430er 
und 1440er Jahren entstandenen Produkte aus der Werkstatt des Malers 
Angelos eine weite Verbreitung, der die Umarmung in zahlreichen Werken 
unterschiedlicher Formate und Ausschnitte darstellte bzw. mit Hilfe von 
Vorzeichnungen malen liefi 25 . Eine von ihm firmierte Ikonę stammt aus 
dem nicht weit von Balsamonero gelegenen Hodegetria-Kloster, wo sie die 
Ikonostase ziert (Abb. 8) 26 . 

Die grofte Produktivitat der Angelos-Werkstatt zu diesem Thema hat zu 
Vermutungen Anlass gegeben 27 . Angelos Akotantos, selbst venezianischer 
Abstammung, aber geblirtiger griechischsprachiger Kreter orthodoxen 
Glaubens, hatte zwischen den Jahren 1438 und 1450, laut Apostolos Man- 
tas zwischen 1449 und 1450, das zweitwichtigste religióse Amt der Insel 
inne, er war Protopsaltis von Candia 28 . Die Amtsinhaber wurden von den 
venezianischen Autoritaten emannt und mit óffentlichen Geldem bezahlt. 
Zu ihren Pflichten gehórten Gesang und Musikunterricht. Sie wurden aber 
ebenfalls mit Aufgaben betraut, die denjenigen des Protopapadis ahnelten, 
welcher zur Zeit, ais die Amter der orthodoxen Erzbischófe und Bischófe 
von den Venezianem aufgehoben waren, die hóchste Stellung in der grie- 
chischen Hierarchie der Insel innehatte. Der Protopsaltis war normaler- 
weise den Venezianem und der rómischen Kirche gegenliber offen einge- 
stellt. Flir den Zeitraum des Konzils von Florenz ist von einer zumindest 
toleranten Einstellung des Amtsinhabers gegenliber unionistischen Be- 
strebungen auszugehen. Es ist vermutet worden, dass Angelos 1436 nach 
Konstantinopel reiste, um den Patriarchen Joseph II. zu treffen, wahrend 


24 Dazu Karolinę Kreidl-Papadopoulos, Die Ikonę mit Petrus und Paulus in Wien. Neue 
Aspekte zur Entwicklung dieser Rundkomposition, in: XpioriaviKp<; ApxcnoAoYiKn<; Eraipewę 10, 
1980-1981, S. 339-356, bes. 346-356; Herbert Kessler, The Meeting of Peter and Paul in Romę: 
An Emblematic Narrative of Spiritual Brotherhood, in: Dunibarton Oaks Papers 41, 1987, S. 
265-275, bes. S. 265-267. 

25 Dazu Vassilaki, A Cretan leon in the Ashmolean: The Embrace of Peter and Paul , in: Dies., 
The Painter Angelos (Anm. 8), S. 111-135, hier S. 126-127. 

26 Gerade in dieser speziellen Gegend der Insel diirfte Paulus eine besondere Verehrung 
entgegengebracht worden sein, befindet sich hier doch mit Agios Pawlos eine fruhchristliche, 
noch im 14. Jahrhundert geschatzte und von kaiserlicher Seite instandgesetzte Kirche mit 
Baptisterium, die mit der Ankunft des Apostels in Verbindung gebracht wurde. Gallas - Wes- 
sel - Borboudakis (Anm. 3), S. 327. 

27 Zu den folgenden Ausfiihrungen s. Vassilaki (Anm. 25), S. 127-128. 

28 Apostolos Mantas, The iconographic Subject “ Christ the Vine", in: AfAnov XpKJnocviKt]^ 
ApxaioAoyiittję Ezaipeiaę 24, 2003, S. 347-360, hier S. 349. Maria Vassilaki gibt den gróBeren 
Zeitrahmen vor Vassilaki (Anm. 21). S. 21. 
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die Vorbereitungen fur das Konzil von Ferrara/Florenz im Gange waren 29 . 
Wir kónnen also davon ausgehen, dass er ein reges Interesse an den Uni- 
onsverhandlungen hatte und diesen nicht abgeneigt gegeniiberstand. Dafiir 
spricht auch seine offensichtliche Faszination am Motiv der sich umar- 
menden Apostelfursten, das mit dem konziliaren Geschehen in Verbindung 
gebracht werden kann. 

Denn die Figuren von Petrus und Paulus waren in verschiedenen Pra- 
sentationsformen an eben dem Ort prasent, wo das Konzil zusammentrat. 
Laut den Dorotheos, Bischof von Mytelene, zugeschriebenen Akten sollen 
vor dem Altar in der Mitte des Raumes zu beiden Seiten einer Bibel die 
Schadel der Apostel platziert gewesen sein 30 . Den Memoiren des am Konzil 
teilnehmenden Sylvestros Syropoulos ist zu entnehmen, dass vor dem Altar 
zu Seiten einer Bibel zwei Statuetten standen, die mit den Symbolen der 
Apostel, mit Schlusseln bzw. Schwert, versehen waren 31 . In einer Nikolaos 
Ritzos zugeschriebenen Ikonę in der Accademia in Florenz aus der zweiten 
Halfte des 15. Jahrhunderts halten die beiden Apostel das Modeli des Flo- 
rentiner Doms zwischen sich — auch hier ein Hinweis auf den Standort des 
Konzils, das im Januar 1439 nach Florenz transferiert worden war, wo am 
6. Juli 1439 im Dom die Union verkiindet wurde 32 . 

Aber bereits vor dem Konzil stand die Umarmung der beiden Apostel 
fur die kirchliche Einheit. So endete das 1274 unter anderem zur Durch- 
fuhrung der Kirchenunion einberufene Konzil von Lyon am Festtag von 
Petrus und Paulus mit einer Papstmesse, bei der die Lesungen und das 
Credo zweisprachig rezitiert wurden 33 . Manuel Philes widmete im 14. Jahr- 
hundert sein Epigramm 184 den sich umarmenden Aposteln und bekraftig- 
te darin die Deutung des Motivs ais Vereinigung der Kirchen 34 . Sprechen- 
derweise finden sich das Bildmotiv wie das Epigramm auf einer kretischen 


29 Chrysanthi Baltoyanni, Icons. Demetrios Ekonomopoulos Collection, Athen 1986, S. 88. 

30 Quae supersunt Actomm Graecomm concilii Florentini, ed. J. Gili, Rom 1953, col. 13; 
Joseph Gili, The Sources oj ihe "Acta' of the Council of Florence, in: Persotialities oj the Council 
of Florence and Other Essays, Oxford 1964, S. 131-143. 

11 Vitalien Laurent (Hg.), Les "Mćmoires " du Grand Ecclćsiarąue de TŚglise de Constanti- 
nople Syhestre Syropoulos sur le Concile de Florence (1438-1439), Paris 1971, S. 324. 

12 Florenz, Galleiia deH’Accademia, Inv. Nr. 9382. Dazu Nano Chatzidakis. From Candia 
to Venice. Greek Icons in Italy. 15th-16th Centuries. Ausst. Kat. Museo Correr, Venedig, 17.09. 
- 30.10.1993, Athen 1993, S. 76-81; Aleksandra Davidov-Temerinski, Concordia Apostolorum: 
Zagrljaj apostola Petra i Pavla - povodom freske iz Muśnikova kod Pnzrena, in: Zbornik Matice 
srpske za likovne umetnosti 32-33, 2002, S. 83-106. 

33 Albrecht Berger, Unionisten und Antiunionisten in der Ostkirche, in: T. Nicolau (Hg.), 
Das Schisma zwischen Ost- und Westkirche. 950 bzw■ 800 Jahre danach (1054 und 1204), Mun¬ 
ster u.a. 2004, S. 97-114, hier S. 101-102. 

34 Manuelis Philae Cartnina, cd. E. Miller. I, Paris 1855, Neudr. Amsterdam 1967, S. 354, 
Nr. CLXXXIV. 
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Ikonę des 16. Jahrhunderts im Lavra-Kloster auf dem Berg Athos wieder 
die sich deutlich am Vorbild der Komposition des Angelos orientiert 35 . Die- 
se spatere Kopie ist ais Indiz fur die pro-unionistische Zielsetzung der Bild- 
schópfungen von Angelos zu werten. Die Prasenz des Umarmungs-Motivs 
auf Kreta, ob in Ikonen oder in Wandmalereien verschiedener l&ndlicher 
Kirchen, lasst seitens der dortigen Auftraggeber eine entsprechende Ein- 
stellung vermuten 36 . 

Die Klosterkirche von Balsamonero war zudem mit einer Angelos zuzu- 
schreibenden Ikonę von Christus ais Weinstock geschmlickt, die sich heute 
im Kloster Brontisi befindet (Abb. 9) 37 . Bildtafeln dieses Themas aus seiner 
Hand wurden auch fur religióse Institutionen der Umgebung, fur die Pfarr- 
kirche von Malles und das bereits genannte Hodegetria-Kloster hergestellt. 
Bei dem Weinstock-Motiv handelt es sich um eine Erfindung des Malers 3 *. 
Generell wird der im Alten wie Neuen Testament haufig erwahnte und von 
Kircheiwatem kommentierte Weinstock mit der Inkamation des Wortes 
und der HI. Kommunion assoziiert und mit einer soteriologischen und 
eschatologischen Bedeutung unterlegt. Die spezifische Darstellungsweise 
des Angelos nimmt Bezug auf Joh 15,1-7 und setzt die enge Verbindung 
zwischen dem Gottessohn und seinen Nachfolgem auf Erden in Szene 39 . 
Die Halbfigur Christi bildet das Zentrum eines Weinstocks, von dem Astę 
abzweigen, an dereń Enden sich die Halbfiguren der Apostel befinden. Vor 
Christus liegt ein offenes Evangelium, welches die Passage des Bibeltextes 
in einer etwas veranderten Version wiedergibt. Der Weinstock gilt auch ais 
Symbol der Kirche - und die gleichberechtigt neben Christus positionier- 


35 Vassilaki (Anm. 25), S. 130, Fig. 6.14. 

36 Auf jeden Fali verkórpert es die universelle Idee von christlicher Gemeinschaft, von Ein- 
verstandnis und Liebe. Zu letzterer s. Miljković Bojan, Once Again on the Fragment of a Fresco 
in Vatopedi, in: Zbomik Radova Vizantolośkog Instituta 46, 2009, S. 107-116. 

37 Maria Vassikali, The Painter Angelos: His Work and his Will (1436), in: Dies., The Painter 
Angelos and lcon-Painting in Venetian Crete, Famham 2009, S. 3-16, hier S. 9. 

38 S. dazu Mantas (Anm. 28), S. 347-360. 

39 Joh 15,1-7: Ich bin der wahre Weinstock und mein Vater der Weing&rtner. Eine jede 
Rebe an mir, die keine Frucht bringt, wird er wegnehmen; und eine jede, die Frucht bringt, 
wird er reinigen, dass sie mehr Frucht bringe. Ihr seid schon rein um des Wortes willen, das 
ich zu euch geredet habe. Bleibt in mir und ich in euch. Wie die Rebe keine Frucht bringen 
kann aus sich selbst, w r enn sie nicht am Weinstock bleibt, so auch ihr nicht, wenn ihr nicht 
in mir bleibt. Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und ich in ihm, 
der bringt viel Frucht; denn ohne mich kónnt ihr nichts tun. Wer nicht in mir bleibt, der wird 
weggew’orfen wie eine Rebe und verdorrt, und man sammelt sie und wirft sie ins Feuer und sie 
miissen brennen. Wenn ihr in mir bleibt und meine Worte in euch bleiben, werdet ihr bitten, 
w/as ihr wollt, und es wird euch widcrfahren. 



BILDPROPAGANDA IM ZEICHEN DES KONZILS VON FLORENZ 


397 


ten Figuren von Petrus und Paulus erlauben wiederum eine pro-unionisti- 
sche Lesung der Darstellung 40 . 

Angesichts der Prasenz mehrerer entsprechend zu deutender Motive ist 
die uber dem Durchgang zur Kirche gezeigte Halbfigur eines Heiligen im 
Narthex zu erwahnen (Abb. 7). Seine Identitat ist nicht sicher zu identifi- 
zieren, da eine Beschriftung fehlt und die Malflache verwaschen ist. Mit 
der sich um den Hals faltenden Kutte, Tonsur und einem goldenen Stab- 
kreuz ahnelt die Figur aber kretischen Darstellungen des HI. Franziskus 41 . 
Die Positionierung des Heiligen aus Assisi neben der HI. Theodosia wiirde 
den Ordensgriinder der Minoriten in die Reihe der orthodoxen Heiligen 
aufnehmen, wie es in den Kirchen in Kritsa, Kato Astraki, Sambas und 
Sklaverochori der Fali ist 42 . Franziskus wurde auf Kreta im ausgehenden 
Mittelalter zumindest teilweise liber religióse Grenzen hinweg verehrt, wie 
nicht nur seine Prasenz in Wandmalereien kleiner Dorfkirchen und zahl- 
reicher Tafelbilder, sondem ebenfalls die Popularitat der ihm zu Ehren 
gelesenen Messen bei der Bevólkerung beweist 43 . In der Person des Ordens- 
griinders ergab sich die Móglichkeit einer Uberbriickung der konfessionel- 
len Unterschiede, machte ihn doch sein Verstandnis von Mónchstum, Ge- 
horsam und Mystik zum „einzigen katholischen authentisch orthodoxen“ 
Heiligen 44 . Fur ein unionistisches Deutungspotential der Franziskusfiguren 
auf Kreta sprechen die Initiativen der Minoriten auf der Insel. Die Nieder- 
lassungen der Bettelorden waren im 15. Jahrhundert Zentren der religiós- 
politischen Auseinandersetzungen im Ringen um die Kirchenunion 45 . Das 


40 Mantas (Anm. 28). Dagegen jedoch Borboudakis (Anm. 13), S. 162, Nr. 30. 

41 S. dazu Kostas Lassithiotakis, 0 'Ayioę GpayKioKoę Kai rj Kprjrrj, in: nenpayp£va r ov A' Kprj- 
rokoyiKou ZweSpiou, Bd. 2: Bu(avnvoi Kai peaoi xpóvoi, Athen 1981, S. 146-154; Eva Haustein- 
Barsch, Die kretische Ikonenmalerei, in: Dies. - R. Lilie - A. Sucrow (Hg.). Kreta. Kunst und 
Kultur im Mittelalter, Recklinghausen 2007, S. 61-77, bes. S. 62-63. 

42 Darilber hinaus ist auch ein Bezug zur Gestalt und Lehre des Johannes von Damas- 
kus und der im Narthex propagierten Bilderverehrung festzustellen, nimmt doch das von 
den Franziskanem vertretene Bildverstandnis, maBgeblich vertreten im Liber sententiarum 
des Bonaventura, die Vorgaben des Kirchenvaters auf. Vgl. Michele Bacci, Intmagini sacre e 
pietd „topografica” presso i Minori, in: Le immagini del Francescanesimo , Convegno Assisi, 9. - 
11.10.2008, Spoleto 2009, S. 31-57, hier S. 53-54. 

43 Letztere ist belegt durch ein Schreiben von Papst Johannes XXIII vom 2. April 1414 an 
die Franziskaner von Candia. Wadding, Annales Minorum, 2.ed. IX, S. 542 aus dem Registro 
Lateranense 167, Fol. 5r; publiziert auch in Giovanni Mercati, Nuove Minuzie, in: Studi bizan- 
tini e neoellenici 4, 1935, S. 3010-16, hier S. 312 Anm. 1. 

44 So definiert von Yannis Spiteris, Francesco e 1’Oriente cristiano, un confronto, Rom 
1999, S. 27. 

45 S. dazu Margit Mersch, Trans-religious ‘Shared Spaces’ in the Eastem Mediterranean 
U4 lh to 15 lh Centuries), in: G. Christ u.a. (Hgg.), Union in Separation - Trading Diasporas in 
the Eastem Mediterranean U200-1700), Proceedings of the International Workshop, Heidel¬ 
berg, 7.-10.5.2009 (im Druck): Ulrike Ritzerfeld. Im Schatten des Markuslówen? West-óstliche 
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Dominikanerkloster in Candia zeichnete sich bereits Ende des 14. Jahr* 
hunderts durch die Aktivitaten einer Gruppe aus Byzanz geflohener, kon- 
vertierter Intellektueller aus 46 . Die unionistischen Initiativen des Minderor- 
dens wiederum waren offenbar durch die Karriere des aus Kreta stammen- 
den Franziskaner Petros Philargis (um 1340-1410) und seine Wahl in Pisa 
zu Papst Alexander V. (1409-1410) inspiriert. Im Gegensatz zu den iibrigen 
Bettelorden waren die Minoriten auch in den landlichen Gebieten derlnsel 
ansassig und siedelten unter anderem nicht weit von Balsamonero 47 . 

Festzuhalten bleibt, dass die nachweislich enge Beziehung von Abt und 
Kloster Balsamonero zum unionsfreundlichen Maler und Protopsaltis An- 
gelos und die Ausstellung seiner Tafeln mit unionistischen Motiven in den 
Ikonostasen der Kirche fur eine pro-unionistische Haltung der Institution 
zur Amtszeit von Abt Ionas sprechen. Der Prasenz entsprechender Themen 
im Narthex nach zu urteilen blieb diese Einstellung auch in der Folgezeit 
bestehen und wurde, wie zuvor die Verehrung des HI. Phanourios, mit Hil- 
fe des Bildmediums propagiert. Die klósterlichen Anbauten und ihre De- 
koration hatten demnach nicht die Missionierung der Katholiken Kretas 
zum Ziel, sondem die Yereinigung der Glaubigen im Zeichen einer Kirche. 


Zur Geschichte von Kloster Balsamonero 

Suchen wir in der Geschichte der Einrichtung eine Erklarung fur dieses 


YerfJechtungsprozesse in der sakralen Malerei des Regno di Candia, in: W. Drews u.a. (Hgg.), 
Processes of Entanglement: Agent s, Junctures, Interpretations and Conceptualizjations of Mutual 
Interaction in the Premodem Peńod (im Druck). Die Unionsbestrebungen zeigen sich generell 
durch den Einsatz der Bettelorden gepragt. Die Gemeinschaften, vor allem die Dominikaner, 
hatten maBgeblich Anteil an der Aufrechterhaltung der Kommunikations- und Verhandlungs- 
bereitschaft zwischen Rom und Byzanz. In der Tat ware die Vereinigung 1439 ohne ihren Ein¬ 
satz nicht denkbar. Juliane Schiel, Mongolenstunn und Fali Konstantinopels. Dominikanische 
Erzahlungen im diachronen Vergleich, Berlin 2011, S. 160; Claudine Delacroix-Besnier, Les 
dominicauis et la chrćtientć grecąue aux XIV 1 et XV* siścles, Rom 1997, S. 187, 193. 

46 Zu Maximos, Theodoros und Andreas Chrvsoberges, Demetrios Kydones, Demetrios 
Skaranos und Manuel Kalekas s. Thierry Ganchou, Dimćtrios Kydónśs, les frćres Chrysobergis 
et la Crite (1397-1401). De nouveaux documents, in: C. Maltezou - P. Schreiner (Hgg.). Bisatt- 
zio, Venezia e il mondo franco-greco (Xlll-XV secolo). Atti del Colloąuio intemazionale orga- 
nizzato nel centenario della nascita di Raymond-Joseph Loenertz o.p.; Venezia, 1-2 dicembre 
2000, Venedig 2002, S. 435-493; Claudine Delacroix-Besnier, Andrć Chrysobergds O.P., Prólat 
grec de l £glise Latine, in: ebendort, S. 419-433; Dies., Conversions constantinopolitaines au 
XIV siecle, in: Mćlanges de l’£cole franęaise de Romę. Moyen-Age, Temps modemes T. 105, 
N°2. 1993, S. 715-761. 

47 Wenige Kilometer siidlich von Zaroś befinden sich bei Moroni noch Ruinen eines ehe 
maligen Franziskaner-KJosters und eine Kirche. Eine Lokalitat namens <Dpa5i nahebei ist ais 
Hinweis auf die hier ehemals ansassigen Bruder zu verstehen. Michele Buonsanti, Alberta 
Galla, Candia Yeneziana. Yenetian Itineraries through Crete, Heraklion o.J. [2005], S. 105. 
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Phanomen, so stoften wir zunachst auf einen enttauschenden Mangel an 
Informationen. Christoforo Buondelmonti, der Kreta im Jahre 1415 berei- 
ste, erwahnt nur die Prasenz vieler Mónche 48 . Da er in seiner Beschreibung 
der insularen Klóster die orthodoxen Einrichtungen eher vemachlassigt 
oder ganz aufier Acht lasst, kónnen wir aber aus dieser Notiz bereits auf 
eine gewisse Bedeutung, eventuell auch auf einen unierten Charakter der 
Institution schliefien. 

In der Folgezeit diente das Kloster ais Zentrum der Phanourios-Ver- 
ehrung und gelehrter Studien. Im Jahre 1601 riet der kretische Humanist 
und Verfechter der Kirchenunion Maximos Margunios in einem Brief aus 
Venedig dem Geistlichen Metrophanes Gregoropulos, in Balsamonero eine 
Schule fur bediirftige Kinder einzurichten 49 . Der Briefwechsel beweist, dass 
die Bewohner der Einrichtung Kontakt zu unionsfreundlichen Kreisen un- 
terhielten. Dem Ratschlag von Margunios ist zudem zu entnehmen, dass 
das Kloster die Voraussetzungen fiir eine schulische Ausbildung erfiillte. 
Tatsachlich ist aus einer Bestandsaufnahme des Klostereigentums aus dem 
Jahre 1644 bekannt, dass die Bibliothek des Klosters 143 Codices, darun- 
ter 33 gedruckte und 55 handgeschriebene Ausgaben enthielt 50 . Verglichen 
mit den Bestanden der wichtigsten levantinischen Bibliothek des Franzis- 
kanerordens in Candia, fur die in der ersten Halfte des 15. Jahrhunderts 
290 Volumen belegt sind, mutet der Bestand des einsam gelegenen und 
Mitte des 17. Jahrhunderts bereits im Niedergang befindlichen Klosters in 
den Bergen erstaunlich gut an 51 . Die von finanzstarken Spendem bestiickte 
Minoritenbibliothek war ausschliefilich mit Werken in Latein ausgestattet 
und auf scholastische Themen und franziskanische Autoren konzentriert. 
Es existierten auch einige wenige Codices profanen Charakters, etwa von 
Aristoteles, Avicenna und Averroes, die philosophischen Studien dienten. 
In Balsamonero handelte es sich in der Mehrzahl um theologische, patristi- 
sche und liturgische Werke. Es waren jedoch auch philosophische Trakta- 


48 Christoforo Buondelmonti, Descriptio lnsule Crete et Liber lnsularwn, CAP. XI: Creta, 
hg. v. Marie-Anne Van Spitael, Heraklion 1981, S. 178. Bei seinem Besuch erlebte Buondel¬ 
monti die Kirche noch ohne Phanourios-Schiff und Narthex und benannte sie daher nach 
dem sudlich angebauten Johannes-Schiff, aber falschlicherweise nach dem Apostel und nicht 
nach dem Taufer ais „Sanctum Iohannem apostolum [...] in cuius ecclesia commorantur plu- 
rimi caloeri". 

49 Charles Astruc, Maxime Margounios et les recueils pańsiens de sa correspondance (ttiss 
du Supplćment grec 621, 1310 et 1334), in: KprjUKa XpoviK<x 3, 1949, S. 211-261, hier Nr. 81, S. 
229-230; Jannis Mavromatis, H /3i/3Aio0rjłaj Kai r\ Kwąrrj nepiouaia. liję povrję Bapaapovepiou (1644), 
in: dtjaaupiapara 20, 1990, S. 458-499, hier S. 460-461,473-474. Nach Buonsanti und Galla war 
das Kloster fiir seine Bibliothek und Schule beriihmt. Buonsanti - Galla (Anm. 47), S. 105. 

50 Mavromatis (Anm. 49), S. 474-488. 

1 Vgl. Giorgio Hofmann, La Biblioteca scientiftca del Monastero di San Francesco a Candia 
nel Medioevo, in OCP 8. 1942. S. 317-360: Mavromatis (Anm. 49), S. 458-499. 
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te, etwa von Xenophon, Aischinis und Plutarch, sowie zur Lehre des Pytha- 
goras vorhanden. Unterden Schriften im Besitz des Klosters befanden sich 
aufierdem auch die Kanones des Konzils von Florenz — dessen Ergebnisse 
wurden also nachweislich perzipiert 52 . Es ist demnach davon auszugehen, 
dass in Balsamonero, wo bereits im ersten Viertel des 15. Jahrhunderts 
zahlreiche Mónche lebten, gelehrte Studien betrieben wurden, die antike 
Schriftsteller wie auch die konziliaren Inhalte mit einschlossen. 

In der zweiten Halfte des 16. Jahrhunderts ist Balsamonero ais in Be¬ 
sitz der Querini belegt 53 . Bei diesen handelt es sich um eine der bedeu- 
tendsten und reichsten venezianisch-kretischen Familien der Insel. Die 
oben genannten, iiber dem Eingang zur Kirche gemalten Wappenschilde 
im Narthex sind ais Wappen der Familie zu identifizieren 54 . Móglicherwei- 
se befand sich das Kloster also bereits im 15. Jahrhundert im Besitz der 
Querini, die den Freskendekor des Narthex und eventuell auch dessen Bau 
finanzierten. Ais Stifter kommt ein beriihmtes Familienmitglied infrage, 
welches die Verbindung der Einrichtung mit einem iiber Kreta hinausrei- 
chenden Kreis aus gelehrten Unionsbefurwortem erlaubt. 


Lauro Queńni und die Verfechter der Kirchenunion auf Kreta 

Der wahrscheinlich auf Kreta geborene und im Kreis seiner intellektu- 
ellen Freunde ais Daphnis bekannte Gelehrte und Geschaftsmann Lauro 
Querini wurde in Venedig und Padua ausgebildet. Er lehrte kurzzeitig an 
der dortigen Universitat und wohnte 1441 bei Basilius Bessarion in Florenz. 
1452 kehrte er nach Kreta zurlick, wo er sich sehr erfolgreich der Verwal- 
tung der Familienbesitzes widmete, mit Ól, Wein und Stoffen Handel trieb 
und 1475/9 verstarb 55 . In seinem Besitz befanden sich grofie Landereien an 
der Siidkuste Kretas zwischen Gortyn und Ierapetra, nicht weit entfemt 


52 Mavromatis (Anm. 49). S. 470, 480. Nr. 187. 

Romina Tsakiri, Listituzione della cessione dei monasteri ortodossi nella Crela dei secoli 
XVI e XVII ed il suo contributo alle attivita economiche degli anibienti circostanti, in: Religione 
e istituzioni religiose nell economia europea. 1000-1800 (Atti della Quarantatreesima Settitnana 
di Studi, 8-12 tnaggio 2011), Florenz 2012, S. 511-528, hier S. 513, Anm. 4. 

Das Wappen ist geteilt in schwarz und rot. Im schwarzen Feld befinden sich drei bal- 
kenweise angeordnete Steme. Vgl. die Wappen der Ouerini in: Stemmi delle famiglie patrizie 
di Venezia. Riproduzione dello “Stemmańetto veneziano Orsini De Marżo" appartenente alla 
"Familienstiftung Hans Orsini Dea Paravicini", Mailand 2008, o.S. 

Carlo Seno - Giorgio Ravegani, Cronologia, in: Konrad Krautter u.a. (Hgg.), Lauro Qui- 
rini Umanista, Florenz 1977, S. 11-18; Vittore Branca, Lauro Ouińni e il commercio librańo, 
in: Venezia. Centro di mediazione tra Oriente e Occidente (secoli XV-XVII) Bd 1 Florenz 1977, 
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von Balsamonero gelegen 56 . Auch auf Kreta blieb Lauro Querini in Kon¬ 
takt mit seinem gelehrten Freundeskreis. Selbst passionierter Sammler von 
Handschriften, trat er ais Vermittler fur die Anfertigung und den Erwerb 
von Schriften fur Kardinal Bessarion auf, u.a. in einem kretischen Skrip- 
torium 57 . Wahrend der Amtszeit Bessarions ais lateinischer Patriarch von 
Konstantinopel (1463-1472) war Querini bis Sommer 1470 ais Verwalter 
der kretischen Liegenschaften des Patriarchats tatig 58 . Kraft dieses Amtes 
vermietete er im Jahre 1467 das nahe Balsamonero gelegene Dorf Brontisi 
und die umliegenden Ortschaften 59 . Durch eine wenige Jahre zuvor von 
Bessarion verfasste Listę der kretischen Besitztumer des Patriarchats, ge- 
schrieben zwischen dem 13. Dezember 1462 und dem 1. April 1463, wissen 
wir, dass die bereits zu diesem Zeitpunkt von Lauro Querini verwaltete 
Domane 34 Dukaten einbrachte 60 . Zu den Liegenschaften des Patriarchats 
gehórte auch das Antonios-Kloster von Brontisi, das Balsamonero offenbar 
institutionell verbunden war — eventuell handelte es sich um eine seiner 
Metochia 61 —, und sich ebenfalls durch gelehrte Tatigkeiten und mógli- 
cherweise auch einen pro-unionistischen Hintergrund auszeichnete 62 . 


56 Franz Babinger, Veneto-kretische Geistesstrebungen um die Mitte des XV. Jahrhunderts, 
in: BZ 57, 1964, S. 62-75, hier S. 68; Seno/Ravegani (Anm. 55), S. 17. 

57 Henry Saffrey, Bessarione e Creta, in: G. Fiaccadori (Hg.), Bessańone e l'Umanesimo, 
Ausst. Kat. Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, 27.4. - 31.5.1994, Neapel 1994, S. 241 - 
245, hier S. 241. 

58 Babinger (Anm. 56), S. 75. 

59 Aus einem Vertrag vom 3. Febmar 1467 geht hervor, dass Bessarion Brontisi, Zaroś, 
Jvrito und Plute fur fiinf Jahre durch seinen Prokurator Lauro Ouirini fiir 160 venezianische 
Dukaten vermieten liefi. Zacharias Tsirpanlis, To kX rjpoSónjpa tou KapSiva\iov BTjaaapiu)voę yia 
rouę <piA€vwnKovę nję ^eveT 0 Kp<XT 0 up€vrję Kprjnję (1439-17* <xiu>vaę), Thessaloniki 1967, S. 199- 
200, 280 (Dokument K); Chryssa Ranoutsaki, Die Kunst der spaten Palaiologenzeit auf Kreta: 
Kloster Brontisi im Spannungsfeld zwischen Konstantinopel und Venedig, Leiden 2011, S. 22, 
Anhang 7.3: Archivio Secreto Vaticano, Armarium XXXIV, Bd. 6, F. 35v-37r. 

60 Henry Saffrey, Notes autographes du Cardinal Bessarion datts un manuscript de Munich, 
in: Byz 35, 1965, S. 536-563, hier. S. 549-550. 557, Abb. 5: Monacensis graecus 547, fol. 359r in 
der Staatsbibliothek in Miinchen. Saffrey korrigiert die Datierung in: Henry Saffrey, Pie II et 
les pretes uniates en Crśte au XV 1 sićcle, in: 0rjoavpi<jpcmx 16, 1979, S. 39-53, hier S. 51. 

61 Vgl. Emmanuel Doulgerakis, Ivpfio\rj eię zt)v iaropiav nję Movrję Bpovnjaiov, in: Kpijurcd Xpo- 
vik<x 12, 1958, S. 117-170, hierS. 120-121. Das Inventarvon 1644 erwahnt den in Balsamonero 
wohnhaften Mónch Nikophoros Venetzas, der zugleich ais Schreiber im Antonios-Kloster ta¬ 
tig war. Mavromatis (Anm. 49), S. 458-499, S. 463, S. 481. 

62 Eventuell ist bereits die Grilndung des Klosters mit prounionistischen Kreisen in Ver- 
bindung zu bringen. In einer Urkunde des Jahres 1323 im Museo Civico Correr in Venedig 
(Mss. Prov. Div. C 675/v) befindet sich eine Auflistung der Namen von 130 prolateiruschen 
gnechischen Priestem auf Kreta. Vier dieser Anh&nger der Kirchenunion tragen den Namen 
Brontisis (Bpovrior|ę). Ranoutsaki zufolge kónnte der Stifter des Klosters diesem Umkreis an- 
gehórt haben. Stergios Spanakis, lupfioAri jn)v eKKArjtnoumKTj ioropux nję Kprjnję Kocra nj Bsv£T 0 Kpa- 
na, in: Kretika Chronika 13, 1959, S. 243-288. bes. S. 252; Ranoutsaki (Anm. 59), S. 19, 30-33. 
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Die Verantwortlichkeit von Lauro Querini fur die Dekoration des 
Narthex von Balsamonero wiirde die entsprechende Gestaltung des Bild- 
programms erklaren. Denn Querini war Bessarion nicht nur durch ge- 
schaftliche Aktivitaten und humanistisches Gedankengut verbunden, er 
teilte auch dessen Einsatz fur die Kirchenunion — und zwar unter ande- 
rem aus handfesten politischen Griinden. Querini verfasste zwischen 1453 
und 1470 vier Aufrufe zum Kampf gegen die Osmanen, gerichtet an Papste, 
Dogen und einen Kardinal, in denen er die bedrohliche Lagę und Entwick- 
lung im Osten schilderte. War die Vereinigung der Kirchen bereits zuvor 
auf Kreta Thema gewesen, so musste sie nach dem Verlust Konstantinopels 
umso dringlicher erscheinen 63 . Bessarion kam bei ihrer Propagierung auf 
Kreta eine ausschlaggebende Rolle zu. Bereits in seiner Funktion ais Vikar 
des Patriarchen hatte er erreicht, dass kretische Einklinfte des Patriarchats 
einer Gruppe von zunachst 12 mittellosen unierten Priestem der Insel zu- 
flossen 64 . Pius II. verfasste die entsprechende Bulle am 1. April 1463 und 
legte die Summę von 300 Dukaten fest 65 . 1465 kamen weitere funf Priester 
und ein Lehrer der Grammatik und Rhetorik hinzu 66 . Bei den Gefórder- 
ten handelte es sich in der Mehrheit um gelehrte Literaten, Kopisten und 
Schreiber, dereń Wohlergehen Bessarion — offenbar auch aufgrund seines 
bibliophilen Interesses — besonders am Herzen lag 67 . Darunter befand sich 
auch Michailos Apostolis (1420-1482), ein Freund von Lauro Querini, der 
fur diesen und Bessarion ais Schreiber tatig war. Ausgezahlt wurde die 
Unterstlitzung, wie wir von Apostolis wissen, eben durch Lauro Querini 68 . 
In der Stiftung scheint Bessarion sein humanistisches Interesse mit dem 
Wunsch einer Propagierung der Kirchenunion auf Kreta verbunden zu ha- 
ben. Entsprechend entstanden in diesem Kreis nicht nur ein Skriptorium 69 , 
sondem auch eine Schule, die laut Nikolaos Panagiotakis ais Brennpunkt 
der unionistischen Bewegung auf Kreta fungierte und das 16. Jahrhundert 

S. dazu Albrecht Berger, Unionisten und Antiunionisten in der Ostkirche, in: T. Nikolaou 
(Hg.). Das Schistna zwischen Ost- und Westkirche, Munster 2004, S. 97-114. 

64 S. dazu Tsirpanlis (Anm. 59), bes. S. 81-95; Zacharias Tsirpanlis, // decreto ftorentino di 
unione e la sua applicazione nell arcipelago Greco, II caso di Creta e di Rodi», in: Oricaupicpcccct 
21, 1991, S. 43-88, hier S. 49-51; Henry Saffrey, Pie II et les pretes uniates en Crete au XX* siecle, 
in: drjoaupiffpara 16, 1979, S. 39-53. 

65 Publiziert in Saffrey (Anm. 60), Pie II, S. 41-42. 

66 Tsirpanlis (Anm. 59), S. 96-116. 

6/ So Saffrey (Anm. 57), S. 244. 

Zu Apostolis s. Deno John Geanakoplos, Greek Scholars in Venice; Studies in the Dis- 
semination of Greek Leaming from Byzjantium to Western Europę, Cambridge 1962, S. 73-110. 
hier S. 84. Hippolyte Noiret, Documents inedits pour servir a ihistoire de la domination \>ćniti- 
enne en Crete de 1380 a 1485, Paris 1893. S. 40. 

Vgl. Martin Wittek, Pour un ćtude du Scriptoriutn de Michel Apostoles et ses consorts, in: 
Scriptoriutn 7, 1953, S. 290-293. 
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4 Klosterkirche \on Balsamoncro Innenraiim des Narthex (Foto: l Irike Rit/erfeld) 
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*bb. 5: Umrisszeichnung der Konzilsdarstellung an der Nordwand des Narthex von Balsamonero (Claudia 
Marra). 



Abb. 6: Umrisszeichnung der Heiligenreihe an der nórdlichen Westwand des Narthex von Bals? 
Marra). 
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Abb. 8: Angelos Akotantos, Petrus und Paulus sich umarmend, Tafelbild im Hodegetria-Klo 
Viertel 15. Jahrhundert (aus: M. Vassilaki [Hg.], The Hand of Angelos. An Icon Painter i> 
Ausst. Kat. Athen, Benaki Museum, 16.11.2010 - 31.1.2011, Famham 2010, S. 152). 
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os \kotantos, Christus ais Weinstock, Tafclbild ans Balsamoncro. 2 Viertel 1 5. Jahi hundcrt heute 
si Biontisi (aus. \1 Vassilaki [Hg.], Tfu Hatid of Angelos \n leon Pamut in Wticiian Cretc. Au>st 
n Benaki Miiscum 1 e> 11 2010 31 12011 Farnharn 2010, S 163) 



















Abb. 10: Kitharida, Panagia-Kloster, Sog Ave-Mari a-bacino an der Aul>enmauer des Narthe\ (Foto: > lrike 
Rit erfeld). 



1 Michael Damaskenos, Kon/ilsdarstellung, f alelbild aus dem Antonios-Kloster in Bion 
kathanna der Sinaiten in Heraklion. Im, Nr. 007 (ans M Chatzidakis [Hg.]. nj< K P 

rov Xav8at<a wę rr)v Mo<tx<x Kai rt]v Ayia neTpovno\q Heraklion 1993, Abb 101 ) 
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hindurch kostenlosen Unterricht anbot 70 . Trotz dieser Bemuhungen ent- 
tauschte die Gruppe, so lassen Klagen schlieBen, die an sie gestellten Er- 
wartungen und wurde von orthodoxer wie katholischer Seite angefeindet 71 . 

Eine die Kirchenunion propagierende Initiative von Seiten des mit unio- 
nistischen Zirkeln eng verbundenen und ais Verwalter des Patriarchats 
agierenden Lauro Querini in seinem nahe den Liegenschaften des Patriar¬ 
chats befindlichen und mit dessen Institutionen kooperierenden Kloster ist 
naheliegend. Die Fresken im Narthex von Balsamonero mlissen demnach 
wahrend seiner Tatigkeit auf Kreta entstanden sein, also zwischen 1452 
und 1475/9. 


Kretische Kunst im Einsatz der Kirchenunion 

Zahlreiche Gestaltungselemente in kretischen Kirchen lassen auf trans- 
kulturellen bzw. interreligiósen Kontakt zwischen den orthodoxen Einhei- 
mischen und den katholischen Siedlem aus Venedig schlieBen 72 . Die archi- 
tekturhistorischen Untersuchungen von Olga Gratziou haben ergeben, dass 
in einer Vielzahl kretischer Kirchen beide Konfessionen die Messe feiem 
konnten 73 . Interessanterweise setzte die Errichtung spezifischer Doppelkir- 
chen gerade zur Zeit des Konzils ein. Wenngleich nicht in jedem Fali von 
einer Doppelnutzung auszugehen ist, so lasst doch dieses Phanomen auf 
eine gezielte und groBflachige Annaherung der Glaubensgemeinschaften 
auf lokaler Ebene schlieBen. Wie am Beispiel von Balsamonero zu sehen 
ist, konnte dafur auch das Bildmedium eingesetzt werden. 

Dabei ist iiber Balsamonero hinaus fur einige mehr oder minder di- 
rekt mit der Einrichtung in Verbindung stehende Klosterkirchen im Siiden 
Kretas ein gezielter Einsatz des Bilddekors zur Propagierung konziliarer 
Inhalte anzunehmen. Das bereits erwahnte Hodegetria-Kloster nahm nicht 
nur im Dekorationsmodus, sondem auch in den Weihepatrozinien die the- 
matischen Schwerpunkte der Klosterkirche von Balsamonero auf. Die Kir- 
chenschiffe wurden der Gottesmutter, dem Hl. Phanourios sowie Petrus 
und Paulus geweiht, wahrend Ikonen des Angelos mit der Darstellung des 


70 Nikolaos Panagiotakis, El Greco. The Creian Years, Famham 2009, S. 5. 

/! S. dazu Paolo Eleuteri, Una letiera di Bessańone ai sacerdoti cretest, in: Gianfranco Fiac- 
cadori (Hg.), Bessarione e l'V manę simo. Ausst. Kat. Venezia, Biblioteca Nazionale Marciana, 
27.4.-31.5.1994, Neapel 1994, S. 246-248; Tsirpanlis (Anm. 64), S. 49-51. 

7 ‘ Vgl. Ritzcrfeld (Anm. 45). 

3 S. Olga Gratziou, Evidenziare la diversitd: chiese doppie netto Creta veneziana , in: Chryssa 
Maltezou (Hg.), / Greci durante la Venetocrazia . Uotnini, spazio, idee (XIII-XVtI sec.). Atti del 
Convegno Intemazionale di Studi, Venezia, 3.-7.12.2007, Venedig 2009, S. 757-763; Dies., H 
Kptjrrj <jnjv uarepr] pecanwitcrj enoxrj. H papwpia nję eKKArjaicumKrję apxireKWviKr]ę, Heraklion 2010. 
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Hi. Phanourios, der Umarmung von Petrus und Paulus und Christus ais 
Weinstock den Raum schmiickten (Abb. 8) 74 . 

Auch die Geschichte des Panagia-Klosters in Kitharida weist Parallelen 
zu Balsamonero auf. Dem Kloster angeschlossen waren eine Bibliothek 
und eine Schule, eine der Kapellen wurde dem Hl. Phanourios geweiht 
und der Anlage im 15. Jahrhundert ein ąuerliegender Narthex vorgebaut. 
Ein auffalliges Dekorelement an diesem Narthex ist mit der unionsfreund- 
lichen Einstellung des adeligen Stifters begrundet worden. An der AuBen- 
mauer befindet sich ein bacino, der mit einer lateinischen Inschrift auf 
einen Marienhymnus anspielt und auf eine Initiative des Marino Falier 
(t 1474), Grundbesitzer, Dichter und Anhanger des Unionsverfechters und 
Erzbischofs von Kreta Fantino Valaresso zuruckgefuhrt wird (Abb. 10) 75 . 
Demnach ware Lauro Querini nicht der einzige Adelige auf Kreta gewesen, 
der seiner religiós-politischen Haltung in einer Stiftung visuell Ausdruck 
verlieh. 

Die 1591 von Michael Damaskenos gemalte Ikonostase der oben er- 
wahnten, mit Balsamonero institutionell verbundenen Klosterkirche von 
Brontisi enthielt eine Darstellung des Konzils von Nicaa (Abb. II) 76 . Die 
Szene durfte sich teilweise an derjenigen im Narthex von Balsamonero ori- 
entiert haben, so thront hier ebenfalls zentral das Evangelium iiber der 
Versammlung und unterhalb der Szene mit Petrus von Alexandria und 
dem Christuskind 77 . Es sind jedoch auch deutliche Unterschiede vorhan- 
den. Nicht der Kaiser bildet hier den Mittelpunkt der Versammlung, son- 
dem er und der zudem mit einer Tiara bekrónte Papst Sylvester (norma- 
lerweise ohne Kopfbedeckung oder mit Mitra gezeigt) haben gemeinsam 
die wichtigsten Platze seitlich des Evangeliums inne. Die Darstellung des 
mit dem Machtsymbol der westlichen Kirche ausgezeichneten rómischen 
Papstes in einer derart dominanten Position legt auch hier zumindest eine 
offene Einstellung des Auftraggebers und seines Klosters der rómischen 
Kirche gegeniiber nahe 78 . Zwar mussten zum Zeitpunkt der Entstehung 

74 Maria Vassilaki, The Hand of Angelos? in: Vassilaki (Anm. 8), S. 169-202, hier S. 179. 

75 Maria Georgopoulou, Vemacular Architecturę in Venetian Crete: Urban and Rural Prac- 
tices, in: Medie\>al Encounters 18, 2012, S. 447-480, hier S. 471-472. 

76 Mana Constantoudaki-Kitromilides, The First Ecumenical Council of Nicaea, in: A. 
Drandaki (Hg.), The Origins of El Greco: leon Paintings in Venetian Crete, Ausst. Kat. New 
York, Onassis Cultural Center, 17.11.2009 - 27.02.2010, New York 2009, S. 104, Abb. auf S. 
105. Dies., A 0iK0upsviKrj Ivvo5o<;, in: M. Chatzidakis (Hg.), EiKÓveę nję KprjnKtję r exvrję A w rov 
Xóv6<xk<x cóę njv Mó<jx<x Kai njv Ayia nezpounoArj, Heraklion 1993, Nr. 101, S. 459-461. 

77 Christopher Walter ist der Meinung, dass sich das Motiv des thronenden Evangeliums 
auf die ersten Konzile riickbezog. Die Nahe zu Balsamonero macht eine Inspiration durch das 
dortige Fresko wahrscheinlich. Walter (Anm. 17), S. 210-211. 

78 Die Ikonę ist etwas grófter ais die iibrigen, weshalb ihr eine besondere Bedeutung zu- 
geschrieben wird. Eine andere Tafel der Reihe ist anhand der Positionierung der Nimben 
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der Konzilstafel jegliche Vereinigungstraume unrealistisch erscheinen, die 
Bedrohung durch die Osmanen nahm jedoch zu und wurde von den im 
Kloster ansassigen, sehr gebildeten und mit Osten wie Westen vemetzten 
Religiosen sicherlich wahrgenommen. Vor diesem Hintergrund blieb, wie 
die Tafel von Damaskenos zeigt, die gute Beziehung zur lateinischen Kir- 
che ein Anliegen 79 . 

Am Beispiel der genannten Bildwerke zeigt sich, dass mehr oder weni- 
ger deutlich ais pro-unionistisch lesbare Bildmotive vom 15. Jahrhundert 
an in Klosterkirchen prasent waren, die sich im Besitz des Patriarchats von 
Konstantinopel oder im Besitz unionsbefurwortender Grundbesitzer be- 
fanden. Zu vermuten ist angesichts der Initiativen der Mendikanten, dass 
dereń Kirchen entsprechend ausgestaltet wurden 80 . Diese Vorbilder wirk- 
ten offenbar impulsgebend fur die Dekoration religióser Institutionen der 
nahen Umgebung. Aber auch dariiber hinaus konnten einige Bildschemata 

von Gottvater, Geisttaube und Christus ais Opposition gegen die Akzeptanz des „filioąue" 
der lateinischen Kirche gedeutet worden. Diese Interpretation kann jedoch nicht uberzeugen, 
da sich die etwas abgeruckte Positionierung der Figur Christi aus der Tatsache ergibt, dass 
dieser sich, wie bei solchen Szenen Ublich, beim Ritual der Gótdichen Liturgie vorbeugt. Viel- 
mehr ist bei dieser Ikonę, welche die Darstellung der Himmlischen und Góttlichen Liturgie 
mit derjenigen der Trinitót verbindet, die inhaltliche Nahe zur Dekoration der Ostwand der 
Phanourios-Kapelle auffóllig. Maria Constantoudaki-Kitromilides, The Celestial Liturgy and 
the Holy Tńnity, in: M. Chatzidakis (Hg.), EiKÓveę nję Kprjnicrję reyyrję. Anó rov XavSocKa u>ę rrjv 
Móox<x Kai njv Ayia nerpounoArj, Heraklion 1993, Nr. 38. S. 102, Abb. auf S. 103. 

79 Laut Maria Constantoudaki-Kitromilides fiihlte der Auftraggeber— ihr zufolge handel- 
te es sich um den Abt Laurentios Marinos — „an awareness of the need for maintaining a bal- 
ance between the Orthodox and Latin congregations of Venetian Crete". Marinos, zwischen 
1584-89 zwecks Studienaufenthalt in Venedig ans&ssig, ist von 1593-1616 ais Abt in Brontisi 
nachweisbar. Er war schriftstellerisch tatig und in Kontakt mit dem kretischen Humanisten 
Maximos Margunios (1549-1602), der Brontisi in seinem Testament bedenken sollte, und dem 
Patriarchen Meletios Pegas von Alexandria (1549-1601) sowie dem Patriarchen Kyrillos Lu- 
karis von Konstantinopel (1572-1638). Auch hier treffen wir demnach auf einen gelehrten 
Geistlichen mit Beziehungen und Interessen im Osten wie im Westen. Anzumerken ist jedoch, 
dass Marinos erst seit 1593 ais Abt des Klosters nachzuweisen ist, die Tafel kónnte demnach 
auch von seinem Vorg&nger in Auftrag gegeben worden sein. Constantoudaki-Kitromilides 
(Anm. 76), Nr. 38, S. 102, 104. 

Dass die Einrichtung sich keineswegs der venezianischen Obrigkeit widersetzte, sondem 
ganz im Gegenteil ihrer Autoritat unterstand, zeigt die Tatsache, dass die neu gewahlten In- 
haber des Amtes des Klostervorstehers vom Duca bestatigt wurden — so jedenfalls ist es 
ftlr das 17. Jahrhundert belegt. Ranoutsaki (Anm. 59), S. 37-38. Da sich die Einrichtung in 
Besitz des lateinischen Patriarchats befand, ist eine hier dominierende antilateinische bzw. 
antiunionistische Haltung, die bislang vorausgesetzt wurde, generell unwahrscheinlich. Zu- 
letzt vertreten von Ranoutsaki (Anm. 59), S. 20-23. Ganz im Gegenteil ist zu erw&gen, ob die 
Entwicklung des Klosters zu einem bliihenden Zentrum des Humanismus auf Kreta aus der 
Ftirderung durch intellektuelle, gen Westen wie Osten orientierte Kreise resultierte, was z.B. 
die ikonographischen Besonderheiten in der Freskenausstattung erkl^iren kónnte. Vgl. Ra¬ 
noutsaki (Anm. 59), S. 48-61.249-255. 

SO 

Zur Dekoration der Mendikantenkirchen auf Kreta s. Ritzerfeld (Anm. 45). 
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Anklang finden, wie die groBflachige Verbreitung der Kompositionen des 
Angelos Akotantos verdeudicht 81 . 


Schlussbetrachtung 

Ernst Suttner stellt ais wichtige Ursache fur die Erfolglosigkeit des kon- 
ziliaren Unionsbeschlusses fest, es ware „nach dem Konzil von Ferrara/ 
Florenz notwendig gewesen, dass die Bischófe sich selbst um die Rezep- 
tion der Beschlusse kummerten; bei Lateinem und Griechen ware in den 
Gemeinden ein pastorales Mlihen der Hierarchen um breite Zustimmung 
notwendig gewesen. Die zahlreichen Vorurteile liber ,die jeweils anderen' 
und die verbreiteten Missverstandnisse liber sie hatten in Predigt und Kate- 
chese bekampft werden mlissen, damit der lange, in vielen Kreisen ausgie- 
big kolportierte Verdacht, die Verschiedenheiten zwischen Griechen und 
Lateinem zeugten von uniiberbruckbaren Glaubensgegensatzen, abgelóst 
worden ware durch eine Zustimmung zu der besseren Einsicht, welche die 
Konzilsvater in ihren langen Beratungen mlihsam erarbeitet hatten. Doch 
dieses Mlihen unterblieb. Die Folgę war, dass auf beiden Seiten die iiber- 
kommenen Aversionen gegen ,die anderen' eine Rezeption der Konzilsbe- 
schliisse verhinderten“ 82 . 

Der Einsatz der Bettelorden wie auch einer Gmppe unierter Geistlicher 
und Laien im Umkreis des lateinischen Patriarchen von Konstantinopel 
Kardinal Bessarion demonstriert jedoch, wenngleich er letztendlich schei- 
terte, dass zumindest auf Kreta durchaus Bemlihungen auf der lokalen 
Ebene existierten. Auf der liber einen langen Zeitraum von beiden Kultu- 
ren, Sprachen und Religionen gepragten Insel musste die Idee einer verein- 
ten Kirche generell Anklang finden. Zudem konnte die mit der drohenden 
Osmaneninvasion verbundene Hoffnung auf Hilfe aus dem Westen den 
unionistischen Zieleń Anhangerschaft gewinnen. 

Die Errichtung von Doppelkirchen wie auch die Verbreitung unionisti- 
scher Bildmotive in den Jahrzehnten nach dem Konzil sprechen fur den 
Einsatz von Architektur und Bildkunst zwecks Propagierung der Kirchen- 
union bei der kretischen Bevólkerung. Diesen Bau- und Bildindizien nach 
zu urteilen existierte auf Kreta — entgegen der etablierten Ansicht — vom 
15. Jahrhundert an durchaus eine gróftere pro-unionistische Bewegung. 
Die diskutierten Fresken und Tafelbilder in Kirchen und Klóstem der 
slidlichen Region der Insel sprechen daflir, dass pastorale Bemlihungen 

81 Vassilaki (Anm. 25). S. 127-128. 

Ernst Suttner, Das Abriicken von der Ekklesiologie des Florentiner KonziLs bei der Ruthe- 
nischen Union \>on 1595/96 und bei der Rumdnischen Union von 1701, in: Annales Universitatis 
Apulensis, series historica 9/11, (Alba Julia) 2005, S. 135-145, hier S. 137. 
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auch in den landlichen Gebieten stattfanden, wobei intellektuelle Zirkel 
aus Geisdichen und Laien impulsgebend wirkten und Klóster im Besitz 
des latienischen Patriarchats von Konstantinopel bzw. pro-unionistisch 
eingestellter, venezianisch-kretischer Adeliger sowie Niederlassungen der 
Mendikanten ais Ausgangspunkte dienten. 

Die konziliaren Inhalte wurden der Bevólkerung demnach nicht nur 
durch Predigten und Katechese, sondem ebenfalls mit Hilfe des Bildme- 
diums vermittelt. Mógliche Motive waren u.a. das Konzil von Nicaa und 
die sich umarmenden Apostel Petrus und Paulus; auch die Figur des HI. 
Franziskus konnte in diesem Kontext eine Briickenfunktion innehaben. 
Das Erscheinen entsprechender Dekorelemente in orthodoxen Dorf- und 
Klosterkirchen der Umgebung von Balsamonero lasst vermuten, dass die 
klósterliche Bildpropaganda von einem gewissen Erfolg gekrónt war. Dank 
der Popularitat der Bildwerke von Angelos Akotantos konnte das pro-unio- 
nistische Anliegen die kretische Ikonenlandschaft sogar langfristig pragen 
— wenngleich oder vielleicht gerade weil die urspriingliche Intention mit 
der Zeit in Yergessenheit geriet. 


Summary 

According to the dominant opinion in historical research the decree of Church union 
agreed on in the Council of Florence in 1439 met with a strongly negative reaction from 
the Cretan population. The painted decoration of Orthodox Churches on the island is often 
taken as a statement against papai unionist policy. The frescoes of the monastery church of 
Balsamonero, supposedly a palladium of Orthodoxy in the Cretan countryside, have been 
interpreted accordingly. But the fragmentary paintings in the narthex from the 15th century, 
which have been completely ignored so far by art history studies, contain various unionistic 
motifs such as the Church council and the embrace of the apostles Peter and Paul, thus defy- 
ing the traditional perception of the monastery. Specific details in its decoration lead to the 
assumption that the paintings of the narthex were financed by the important humanist and 
merchant Lauro Ouerini and that Balsamonero, as well as some other monasteries, fell under 
the influence of a pro-unionist circle of wealthy and highly sophisticated lay people, mendi- 
cant friars and clerics aro und the Latin Patriarch of Constantinople Cardinal Bessarion. It ap- 
pears that on Crete in the aftermath of the Council of Florence painting was used as a medium 
of propaganda, trying to spread pro-unionist messages even among the rural population. 
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Tommaso Braccini 


La Targa tes pisteos (1658) di Franęois Richard, S.J., 
ed i vourkolakkoi greci: tra etnografia e apologetica 


Una delle prime e piu celebri relazioni che portarono a conoscenza degli 
Occidentali la credenza greca nei vrykolakes, cadaveri di peccatori inspie- 
gabilmente incorruttibili che uscivano dalie tombe per tormentare i viventi, 
fu quella del botanico francese Joseph Pitton de Toumefort. Lo scienziato, 
giunto sull’isola di Mykonos nel corso di una spedizione in Oriente, potć as- 
sistere ad un caso di isteria collettiva incentrato proprio sul cadavere di un 
malcapitato identificato eon un vrykolakas, che il primo gennaio del 1701, 
dopo esorcismi e rituali di ogni genere, fu infine dato alle fiamme. Non £ 
assolutamente il caso di riprendere nel dettaglio ąuesto resoconto ben noto 
e spesso tradotto e ristampato 1 ; sarii sufficiente soffermarsi solo su un det¬ 
taglio sul quale, invece, spesso si tende a sorvolare. Di fronte allmcredulitó 
mostrata da Toumefort e dai suoi compagni, gli abitanti del luogo adduce- 
vano come prova della veridicit& del fenomeno dei vrykolakes un trattato, 
scritto meno di cinquant'anni prima da un gesuita francese: 

Ceux qui croyoient dans leur ame que nous doutions de la veritć du fait, venoient 
A nous comme pour nous reprocher notre incredulitć, et pretendoient prouver 
qu’il y avoit des Vroucolacas, par quelques authoritez tirćes du Bouclier de la foy 
(Tapya rfjc; 'PoopaiKrjc; Tuoreooc;) du P. Richard, missionnaire Jesuite. II ćtoit Latin, 
disoient-ils, et par consequent vous devez le croire 2 . 

Laccenno dei locali era per Tappunto ad un raro testo pubblicato nel 
1658 per i tipi parigini di Claude Cramoisy (per la prima parte) e di Ed- 
mond Martin (per la seconda), eon il titolo completo di Tapya rqę more¬ 
lę rrjc; 'PupaiKnę CKKArjaiaę eię rf]v 5ia(pev5euaiv rfjc; ópGoSo^iaę. Lautore, 
Franęois Richard, era nato a Pont-ct-Mousson nel 1612 per poi entrare nel 
noriziato gesuitico a Nancy nel 1631; in seguito avrebbe trascorso tutta la 


In particolare il brano ha sempre goduto di grandę fortuna negli studi sul vampirismo, a 
partire dalia pionieristica Dissertation sur les apparitions des Anges, des Demons et des Esprits, 
et sur les Re\>enans et Vampires de Hongrie, de Boheme, de Moravie et de Silesie, par le R.P. Dom 
A. Calmet, Paris 1746, pp. 352-361. 

Cfr. Relation d'un vovage du Levattt fait par ordre du Rov... par M. Pitton de Toumefort, 

I. Paris 1717, p. 134. 


OCP 80 (2014) 409-431 
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vita in missione in Grecia, trascorrendo lunghi anni a Santorini (dal 1644 
al 1658) e morendo a Negroponte nel 1673 3 . 


La Targa* unopera controversa 

II fatto che gli abitanti di Mykonos facessero riferimento alla Targa di 
Richard, peraltro, non era affatto scontato. Moltissime copie del libro, in- 
fatti, inviate neH'Oriente greco per essere diffuse tra la popolazione locale, 
erano State acąuistate dalie autoritó ecclesiastiche ortodosse che le avevano 
datę alle fiamme; lo stesso patriarca di Costantinopoli, Partenio, ne aveva 
proibita la lettura sotto pena di scomunica 4 . Quest'acrimonia si spiega solo 
in parte eon la natura apologetica del volume, che era strutturato come un 
dialogo tra un maestro e un discepolo e si scagliava contro tutta una serie 
di credenze e pratiche degli ortodossi. La vera ragione dellastio puó essere 
individuata nella famadellautore, che pochi anni prima era entrato violen- 
temente in urto eon il clero greco di Santorini in merito alle figurę di Marco 
di Efeso e soprattutto di Gregorio Palama, da lui condannato apertamente 
come eretico e scismatico. Nel 1650 i Gesuiti di Santorini erano giunti ad- 
dirittura a pubblicare un opuscolo dove non solo si ribadiva la condanna 
di Palama, ma si sosteneva che 1'eruzione vulcanica che aveva interessato 
1'isola nel medesimo anno era un castigo divino per lostinazione dei Greci 
nel tributare venerazione a tale eretico. Gli ortodossi erano rimasti scanda- 


3 Cfr. la voce bio-bibliografica a lui dedicata in Bibliothique de la Cornpagnie de Jćsus, 
nouvelle ćdition parC. Sommervogel, S.J., Bibliographie, VI, Brmcelles - Paris 1895, cc. 1809- 
1810, nonchć M. N. Roussos-Melidones, Irjaouireę rov I7 W Kai 18 01 ’ aiu)va nepiypd(pouv ro Aiyaio, 
Athina 1989, pp. 35-36; Id., Irjaouireę arov e\Arjvixó xcópo (1560-1915), Athina 1991, pp. 14, 197- 
201, 229-230, 246-247, 260-262; I. A. Panagiotopoulos, (Pioroporyia Neocpurou KauooKakufiirou Si- 
ÓKpiOTj fj KazaKpior), ‘'Ayioc; rpnyópioę E' 2.3 (2010), pp. 85-117, qui 86-87. Sulle missioni della 
Compagnia di Gesu in Grecia, oltre che al succitato Roussos-Melidones, Irjaouireę orov eXXrjviKÓ 
X<*>po, sp. 189-214 per la presenza a Santorini, si puó rimandare alla recente messa a punto di 
C. Capizzi, s.v. Grecia, in Diccionario histórico de la compańla de Jesus biogrdfico tetndtico, dir. 
para Ch. E. 0'Neill, S.I. - J. M. a Domlnguez, S.I., II, Roma - Madrid 2001, pp. 1809-1811. sp. 
1810 per i numerosi gesuiti francesi che furono attivi nellarea, tra cui Richard. 

4 Cfr. Ć. Legrand, Bibliographie hellćnique ou description raisonnće des ouvrages publiós par 

des Grecs au dix-septiłme siicle, II, Paris 1894 , pp. 99-100 (n. 427 ), che riporta questa notazi- 
one del patriarca Dositeo II di Gerusalemme ('Iaropia nepi ru)v ev lepoooAupoię nccrpiapx£UO<xvnvv, 
ey BouKoupeariu), 1715 , p. 1177 ): ev erei 5e ć^aKooioorto 7 ievrqKOorą) bySów, rjX0ev ei<; 

rfjv Ka)voiavnvouitoXiv Kai aTtXu)(; cię rr|v avaroXiKr|v £KKXqoiav anó rqę <J>pdvr^aę r| Xryo|jevr| 
Tapya Kai Xa^(uv 0eXripa ano rfję PaaiX£ia<; ó narpiapxnę nap0evio<; ó reraproę, eypai|;£v eię rf)v 
nóXiv Kai eię róv raXarav, aXXa 5r| Kai eię Epupvqv Kai eię naoav nóXiv Kai x^pQ v óp0o5ó^a>v 
Kar aurfję. Kai dyopdoavre<; oi óp0ó5o£oi rr|v Tapyav, Kar£Kauoav ndpnoXXa Pi^Aia aurq<; ev roi<; 
(pópoic;, Kai £y£V£io roię itaitioraię aioxuvq p£yaXq. Cfr. anche Z. N. Tsirpanlis, I libri greci pubbli- 
całidalia «Sacra Congregatio de Propaganda Fide» (XVIIsec.), Bałkan Studies 15.2 ( 1974 ), pp. 
204 - 224 , qui 220-221 n. 7 ; Roussos-Melidones, Irjaouireę orov eX\rjviKÓ xd>po, cit., pp. 137 - 138 . 
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lizzati e le relazioni eon i cattolici, in precedenza tutto sommato cordiali 5 , 
si erano guastate in maniera pericolosa. 11 Visitatore Apostolico che passó 
dall’Arcipelago nel 1652, il cappuccino Bemardo, osservava eon preoccu- 
pazione come 


detti Reverendi Padri hanno fatto, overo fatto farę diverse copie di quel libretto 
le quali si trovano disperse in mani dei loro divoti; questa £ la nova petra di 
scandalo tra latini, e greci, non solamente in SantTirini, maanche nellaltr isole, 
dove si va disseminando dalii Padri eon novi disgusti dalia parte contraria, mas- 
sime in Nassia, dove si sono passati molti pericolosi spropositi tra latini e greci, i 
quali si fanno fabricare una chiesa in honore di Palama. Et in Paros dove li greci 
hanno di novo fatto dipingere Marco d’Efeso tra li santissimi Padri dipinti nel 
muro dmtomo allaltare maggiore, cio£ nel choro della metropolitana in Pare- 
chia dove l'havemo visto coglocchi nostri, talmente che se presto non si porge 
qualche efficace rimedio si stenderanno in breve queste differenze per tutto 
1'Oriente, massime dove si trovano latini insieme eon i greci, quali supplico sua 
divina maest& di riunirli tutti al grembo e sotto 1’obedienza della Santa Romana 
Chiesa immobile colonna di verit& 6 7 . 

Lo stesso Richard, in una relazione datata 1669 su un viaggio da lui 
compiuto tra i monaci del Monte Athos, scrive che era stato messo in guar- 
dia dal partire, proprio perchć rischiava di essere persona non grata sul 
Monte Santo a causa delle sue pubblicazioni: “quelques uns tascherent de 
men divertir disant que j estois trop connu, et que je mestois trop declare 
par le livre que j'avois composć et qu’il estoit a craindre que ses moines ne 
m empoisonnassent”: in questo caso il riferimento sembraessere nonallo- 
puscolo su Gregorio Palama, ma proprio alla Targa 1 . Nonostante la cattiva 
fama del suo autore e il rogo cui era stata sottoposta, questopera tuttavia 
doveva aver comunque goduto di una certa diffusione, se come si £ visto 


5 Sullatteggiamento conciliante e cooperativo che caratterizzó spesso i rapporti tra i mis- 
sionari cattolici (in particolare i Gesuiti) e gli ortodossi, cfr. almeno K. T. Ware, Orthodox 
and Catholics in the Seventeenth Century: Schism or lntercotnmunion?, in Schism, Heresy and 
Religious Protest, ed. by D. Baker, Cambridge 1972, pp. 259-276, sp. 264-273. 

^ La citazione £ tratta dal manoscritto conservato presso 1 Archivio Storico della Con- 
gregazione per l’Evangelizzazione dei Popoli, Visite e Collegi 31 ( Varie \isite apostoliche fatte 
in diverse isole dellArcipelago”), f. 16v. Colgo in questa sede loccasione di ringraziare Mons. 
Luis Manuel Cufta Ramos e il personale di sala delTArchirio per la gentile assistenza prestata. 
Sul grave dissidio tra i Gesuiti di Santorini e gli ortodossi in merito a Gregorio Palama, cfr. an¬ 
che G. Hofmann. S.J., Vescovadi cattolici della Grecia, V, Thera (Santorino ). Roma 1941 (OCA 
130), pp. 17-20, 57, 70; G. Podskalsky, Griechische Theologie in der Zeit der Turkenherrschatt. 
1453-1821, Munchen 1988, pp. 41-42; Roussos-Melidones, ltiooviT£ę<rrove\XnviKÓxd>po, ciL. pp. 
17, 199-202. 

7 Cfr. G. Hofmann. S.J.. Die Jesuiten und der Athos, Archivum Historicum Societatis Jesu 
8.2 (1939), pp. 3-33. qui 18; cfr. anche Roussos-Melidones, Irjoouireęarov Mijvikó xupo. cit., p. 
260. 
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oltre ąuarant anni dopo la sua pubblicazione era ancora ricordata dagli 
abitanti di Mykonos 8 . 


La scelta della lingua demotica 

Questo non stupisce, giacchć tutto lascia credere che la sua prepara- 
zione fosse stata condotta eon grandę attenzione proprio per adattarla e 
renderla particolarmente fruibile da parte dei suoi lettori designati, owero 
i Greci deH'Arcipelago e deH'Oriente ortodosso. Ció si rivela innanzitutto 
in ambito linguistico: il testo infatti era stato prima scritto in francese da 
Richard e poi tradotto in greco demotico da un suo dotto confratello 9 non- 
chć strettissimo collaboratore sia a Santorini sia a Negroponte, Franęois 
Rosiers o Rossiers (1608-1667), che si era specializzato proprio in tradu- 
zioni 10 . Non £ un caso che il greco della Targa, particolarmente idiomatico 
e vicino alla lingua popolare, fosse stato saccheggiato dal Du Cange nel suo 
Lexicon mediae et infimae Graecitatis u . II fatto che ąuesto trattato apologe- 
tico fosse in lingua demotica e dunąue accessibile a tutti dovette suscitare 
grandi preoccupazioni nelle gerarchie ecclesiastiche ortodosse, che proba- 


8 Sullo scalpore e la durevole eco suscitata da questa controversa pubblicazione, cfr. 
anche Podskalsky, Gńechische Theologie, cit., pp. 250-251; B. J. Slot, Archipelagus turbatus: les 
Cyclades enlre colonisation latine et occupation ottomane c. 1500-1718, I-II, Istanbul 1982, qui 
I, pp. 181-182; A. Rigo, La canonizzazione di Gregońo Palama (1368) ed alcune altre ąuestioni, 
Rivista di studi bizantini e neoellenici n.s. 30 (1993), pp. 155-202, qui 155; Panagiotopoulos, 
Ocjropatfa, cit., p. 87. 

9 Viene definito il gesuita “le mieux instruit de rArchipel" da Slot, Archipelagus turbatus, 
cit., I, p. 182. 

10 Cfr. la voce bio-bibliografica su di lui in Bibliothiąue de la Compagnie de Jćsus, nouvelle 
ćdition par C. Sommervogel, S.J., Bibliographie, VII, Bruxelles - Paris 1896, c. 145, da inte- 
grare eon V. Laurent, Le P. Franęois Rossiers S.J. missionaire du Levant, LAinitć de TEglise 12 
(1934), pp. 281-288 (v. anche le osservazioni di Slot, Archipelagus turbatus, cit., II, p. 401 n. 
85), e eon Bibliothiąue de la Compagnie de Jćsus, nouvelle ćdition par C. Sommervogel, S.J., 
XII, Supplćment par E. M. Rivi£re S.J., Louvain, 1960, c. 270 (n. 658), per una lettera di Fran¬ 
ęois Richard, datata Negroponte, 12 luglio 1667, in cui ricordando i numerosi libri tradotti 
in grec vulgaire dal confratello scomparso menziona anche “le Bouclier de la foi contrę les 
erreurs des Grecs . Si puó rimandare inoltre a Roussos-Melidones, IrjoouTreę orov eXArjviKÓxwpo, 
cit., pp. 199, 201,247,249. 

Cfr. Ć. Legrand, Collection des monuments pour servir d lótude de la langue nśo-helli- 
nique, VI. Grammaire de la langue grecąue vulgaire par Nikolaos Sophianos, Paris 1870, p. 14, 
che riferendosi alla grammatica neogreca del cappuccino francese Tommaso da Parigi ( Nou- 
velle mithode pour apprendre les principes de la langue grecąue vulgaire... , Paris 1709), sorta di 
indispensabile companion del lessico del Somavera, afferma che “son style nalf et populaire 
nous rappelle celui du P. Franęois Richard, dans son ouvrage intitulć Le bouclier de la foi, etc.’ > \ 
in nota aggiunge che “cet ouvrage est tr*s-curieux au point de vue de la langue, et Du Cange le 
cite presque & chaque page de son Glossaire". Come si h visto (cfr. nota precedente), il greco 
della Targa & in realt& da aserwere a Franęois Rosiers. 
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bilmente lo percepirono come un pericoloso gęsto di proselitismo, e ąuesto 
spiega anche la decisione di ricorrere a misure drastiche per impedime la 
diffusione e la lettura 12 . 


Lmteresse per i vrykolakes netta Targa e netta Relation 

Anche dal punto di vista dei contenuti, peraltro, Richard aveva messo a 
frutto la conoscenza della cultura e della mentalitA greca che gli veniva dai 
lunghi anni trascorsi in missione a Santorini, dov era stato ąuotidianamen- 
te a contatto eon la minoranza cattolica e la maggioranza ortodossa (oltre 
il 90% della popolazione deirisola 13 ) in qualit& di confessore, maestro e 
medico 14 - senza dimenticare l'attivit& di predieazione che lo portó fino agli 
ultimi anni a girare tutta la Grecia, dalie isole ionie, ad Atene, alle Cicladi, 
compresa la stessa Mykonos 15 . 

Ció puó essere argomentato eon particolare dettaglio proprio per la se- 
zione della Targa dedicata ai vrykolakes (cap. VIII, par. 3, Aid rouę {łoup- 
koAćkkoik;), che sarA oggetto di specifica attenzione in ąuesto contributo 
e viene dunąue riprodotta integralmente in appendice, accompagnata da 
una traduzione. Le osservazioni di Richard sui revenants greci, infatti, sono 


12 “If this book had been written in French or Ladn, it would not have provoked any great 
reaction from Orthodox hierarchy. But it was written in the Greek vemacular, an early sign 
of the morę aggressive approach to proselytization that was to be characteristic of the Otto- 
man Empire's Jesuit mission in the latter part of the seventeenth century”. Cfr. N. Russell, 
From the “Shield of Orthodoxy” to the “Tome of Joy”: The Anti-Westem Stance of Dositheos U of 
Jernsalem (1641-1707 ), in Orthodox Constructions of the West, ed. by G. E. Demacopoulos - A. 
Papanikolaou, New York 2013, pp. 71-82, qui 74-75. 

13 Cfr. G. Hofmann, S.J., Apostolato dei Gesuiti nell Oriente greco, OCP 1 (1935), pp. 139- 
163, qui 145-146. 

14 Si possono citare a proposito le parole del succitato Visitatore Apostolico: i loro [dei 
Gesuiti di Santorini] essercittii sono la scuola, la dottrina Christiana la cong.ne le confessioni 
e le prediche. Fanno la scuola indifferentemente a latini e greci... 11 peso delle confessioni sta 
sopra li Reverendi Padri Giesuiti, i quali sl come l’invemo confessano quasi tutd li latini... 01- 
tra di questo... confessano anche alcuni greci e delli principali... Finalmente detti Reverendi 
Padri Giesuiti non stanno qui otiosi, nć inutili, ma sono sempre occupab in opere di Carit^ 
spirituali e corporali. Stante che il Reverendo Padre Francesco Ricardo attuale superiore di 
questa lor residenza, facendo professione di medico, se ne serve andando a tutti gl ammalatti, 
dando anche spesso le medicine, et altri diversi rimedii senza pagamento et alcune volte senza 
nć meno essere ringrattiato di questa gente grossa e poco grata, ma ne haver& piu guider- 
done dal Sovrano Rimuneratore, per 1’amore del quale egli lavora . Cfr. Archivio Storico e a 
Congregazione per l"Evangelizzazione dei Popoli, Visite e Collegi 31, ff. 14v-15i. Per l attivit^ 
educativa dei Gesuiti in Grecia cfr. Hofmann, Apostolato dei Gesuiti, cit., p. 157, su attivit 
medica dei gesuiti di Santorini, nella quale si distingueva anche Charles Longer (1603 1681 

il terzo componente della missione al tempo di Richard, cfr. anche Roussos-Me i ones, It)(Jov- 
feę(rroveAArjyiKÓxwpo, cit., p. 193. 

15 Cfr. Hofmann, Apostolato dei Gesuiti, cit., pp. 159-160. 
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strettamente legate all'osservazione etnografica e per giunta possono essere 
messe in parallelo eon ąuelle contenute in unaltra sua opera coeva, desti- 
nata peró al pubblico francese e sicuramente piu diffusa 16 , owero la Rela- 
tioti de ce qui sest passó de plus remarąuable a Sant-Eńni isle de 1'Archipel, 
dópuis iótablissement des Peres de la Compagnie de Iesus in icelle, pubblicata 
a Parigi, sempre per i tipi di Claude Cramoisy, nel 1657, che presenta un 
intero capitolo (il XV, alle pp. 208-226) intitolato Des faux resuscitez , que 
les Grecs appellent fipouKokaKouę. Questa credenza "esotica” suscitava infatti 
grandę curiositci allora come adesso e, non sorprendentemente, nei decenni 
successivi fu illustrata anche nelle relazioni di altri missionari gesuiti in 
Grecia 17 . La particolaritó di Richard, tuttavia, £ di aveme trattato sia per gli 
Occidentali sia per i Greci, in due opere pressochć coeve ma ben distinte. 


La negazione della provenienza purgatońale 

In entrambi i casi, la sua discussione inizia eon una breve descrizione 
del fenomeno: i Greci credono che vi siano morti, detti vourkolakkoi ]S , che 
tomano al mondo dopo la sepoltura e terrorizzano i vivi notte e giomo, 
arrivando a spaventarli e persino ad ucciderli. Sia nella Targa sia nella Re- 
lation 1'esistenza di tali revenants £ dapprima posta dubitativamente in col- 
legamento eon il Purgatorio. Nel testo greco, £ il Discepolo che domanda al 
Maestro se ano tó Ka0aprnpiov euyawouai Kai £K£ivoi, mentre nel testo fran¬ 
cese e lo stesso Richard a dichiarare che, quando per la prima volta senti 
parlare di ąueste evenienze, credette di essere di fronte alla manifestazione 
di anime purganti (p. 209): 


16 Oltrechć precocemente assorbita airintemo della letteratura sulle credenze greche nei 
cadaveri anomali, come la dissertazione del gesuita fiammingo Willem Cuypers aH’interno 
degli Acta sanctorum : cfr. Guilelmi Cuperi Parergon XII ad Tomum I Augusti Tractatus prelinii- 
naris de Patriarchis Constantinopolitanis, in Acta Satictorum Augusti..., illustrata... a J. B. Sol- 
lerio, J. Pinio, G. Cupero, P. Boschio, I, Antverpiae 1733, pp. *204-*218, sp. *205, *209-*210. 

17 Si possono citare i casi di Robert Saulger, Histoire nouvelle des anciens dues et autres 
souverains de l Archipel, Paris 1699, pp. 255-256, e soprattutto di Jacques-Paul Babin, autore 
di una Relation des vroucolacas : cfr. Voyage dltalie, de Dalmatie, de Grćce, et du Levant... par 
I. Spon... et G. Wheler, II, Lyon 1678, p. 327; H. Omont, Athćnes au XVII e si&cle, Revue des 
ćtudes grecąues 14 (1901), pp. 270-294, qui 290. Cfr. anche Roussos-Melidones, Irjaoutreę orov 
eXh]viKÓxd)po, cit., p. 233. 

11 termine, di origine slava, proprio in quanto tipicamente demotico e privo di unori- 
gine classica che ne stabilizzasse in qualche modo la struttura e la grafia, presenta peraltro 
moltissime varianti in greco (ne sono State contate ben 45): cfr. J. C. Lawson, Modem Greek 
Folklore and Ancient Greek Religion: a Study in Survivak, Cambridge 1910, p. 364 n. 3; B. Coo¬ 
per, The Word Vampire: Its Slavonic Fonn and Origin, Journal of Slavic Linguistics 13.2 (2005), 
pp. 251-270, qui 254 n. 4, T. Braccini, Prima di Dracula: archeologia del vampiro, Bologna 

2011. p. 110. 



LA TARGA TES PISTEOS DI F. RICHARD ED I VOURKOLAKKOI GRECI 


415 


ie me persuadois au commencement que le tout se passoit comme en France, et 
que cestoient des ames des quelques trespassez, qui revenoient pour demander 
du secours, afin de sortir plustost des peines du Purgatoire. 

La ąuestione del Purgatorio, com'£ ben noto, costituiva uno dei princi- 
pali punti di confronto tra Latini e Greci, ed £ stato supposto che la dottrina 
cattolica, nel corso del XVII secolo, sia giunta in ąualche modo ad influen- 
zare anche la percezione dei revenatits e dei "cadaveri anomali" in ambito 
ortodosso 19 . In ąuesto caso £ chiaro che Richard vuole sgombrare subito il 
campo da ogni possibile confusione, assumendo una posizione meno con- 
ciliante, ad esempio, di quella di Leone Allacci. Quest'ultimo, per ąuanto 
cautamente, nel suo celebre trattato sul Purgatorio era arrivato a suggerire 
una ąualche analogia tra la condizione delle anime purganti e ąuella dei 
cadaveri degli scomunicati 20 che, secondo la tradizione greca, rimanevano 
incorrotti ed avevano la tendenza a rianimarsi per diventare veri e propri 
vryko!akes. Una simile spiegazione era stata evocata da Allacci, in termini 
possibilisti, anche nellopera in cui passava dettagliatamente in rassegna le 
credenze folkloriche deH'Ellade moderna, il De Graecorum hodie quorun- 
dam opinationibus (Coloniae Agrippinae 1645, p. 145): 

negari non potest, saepissime mortuorum animas in loca sibi exosa, ubi ta- 
men nefarie vivendo Deum contempserant, veluti in carcerem, ad sustinenda 
praescripta sibi a Deo tormenta, coniici: et saepius etiam in corporibus pro- 
priis poenas exsolvunt. Quare non erit absonum, Deo ita permittente, animas 
similium hominum in propria corpora compelli, quae divina vis in illa foeditate 
conservet, ut, primum, ipsae in illis puniantur; tum demum irae divinae minis- 
trae in alios quoque saeviant. Neque corpus, quod conspiciunt homines, et igne 
absumunt, imaginatione, seu secundum phantasiam... videre dicendi sunt, cum 
demortui corpus verum vere intueantur, illudque igni cremandum supponant... 

Ogni possibile collegamento tra vrykolakes e Purgatorio viene invece, 
come si £ detto, recisamente negato da Franęois Richard. Questa visio- 
ne negativa viene argomentata in maniera abbastanza sbrigativa nella Re - 
lation : 

mais comment seroient-elles [le presunte anime dei re\>enants greci] de ce 
nombre? Veu que ceux qui paroissent en telle figurę, sont dordinaire de tres 
meschante vie. Le Purgatoire n est pas pour ceux qui ne le croyent pas, et les 


19 Cfr. K. Hartnup, On the Beliefs of the Greeks': Leo Allatios and Popular Orthodoxy, 

Leiden - Boston 2004, pp. 212-216, 234-235. 

20 Cfr. Leone Allacci, De utńusąue ecclesiae Occidentalis atąue Ońentalis perpetuain dog- 
»mte de Purgatońo consensione, Romae 1655, pp. 38-42. nonchć Hartnup. On the Beliefs of 
the Greeks', cit., pp. 206-208. 
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ames qui sortent du Purgatoire ne viennent iamais aux excez que ceux-cy com- 
mettent; comme de frapper, endommager, tuer, et le reste. 

Pur insistendo sulle stesse argomentazioni (talora pressochć letteral- 
mente, per esempio ąuando si afferma che 5ev rcĆYEi Kavei<; eię to Ka0aprq- 
piov an^Kewouę, órou powiat; rouę 5ev eii(oTeuoav va eivai Ka0aprqpiov), la 
negazione che compare nella Targa £ invece piu articolata e organizzata 
in tre punti numerati, ed inoltre £ aperta da una citazione evangelica, "voi 
li riconoscerete dai loro frutti” (Mt 7,16): dal momento che le azioni dei 
vrykolak.es sono malefiche, ne consegue che chi le compie £ un malvagio 
che, come tale, non ha nulla a che spartire eon le anime purganti, che 
scontano pene ma sono moralmente giuste. Quest organizzazione verisi- 
milmente dipende dalia destinazione apologetica dellopera, le cui argo¬ 
mentazioni sono dunąue corroborate sia da una citazione scritturale, sia 
da una scansione interna che probabilmente era destinata a rendeme piu 
facile la memorizzazione. 


Unipotesi etimologica 

Non manca, in chiusura di ąuesto primo paragrafo, un originale pro- 
nunciamento sul significato dellenigmatica parola greca per indicare 
i morti irreąuieti, che li ąualificherebbe come "sciagurati” a partire dai 
due significanti che la compongono: Kai ró ovopa 5qAoT on rcóAAa KaKÓ(iOi- 
poi eivai auroi (ioupKÓAaKKor ri yap aAAo aqpa(vei fłoupKa Kai A<xkko<; napa 
KaKO|ioipiav: 21 forsę il riferimento ^ a (ioOpKa, “pantano”, che poteva essere 
riferito anche agli occhi lacrimosi 22 , mentre AaKKoę £ attestato anche nel 
senso di “sepoltura” 23 . 


La spiegazione demonica del fenomeno 

Persuaso dalie discettazioni del Maestro, il Discepolo che costituisce 
1 altra persona loquens della Targa domanda, perplesso, da dove mai giun- 
gano dunąue i revenants. II Maestro proporr^ due soluzioni, eon un grado 
crescente di probabilitii. La prima £ che si tratti di anime di dannati che ec- 

Sulla ąuestione, in realt^, non c era consenso: per Allacci, ad esempio, Boupna littws est, 
non quilibe(, sed qui jam putrescenti aqua maceratus, pessimam exhalat Mephitim [...] AdKKO<J 
fossa, seu cavea, in qua stmilis limus fovetur. Cfr. De Graecornm hodie quorundam opinationi- 
bns, cit., p. 142, nonchć, per altre proposte fantasiose, Braccini, Prima di Dracula, cit., pp- 
1 10 -111. La definizione di Allacci sembra ripresa da Richard in Relation, p. 398. 

Cfr. il verbo PoupKid(w, glossato come "infangarsi glocchi da lagrime" in Alessio da 
Somavera, Tesoro della lingua greca volgare ed italiana, Parigi 1709, p. 75. 

Cfr. Somavera, Tesoro della lingua greca, cit., p. 207. 



LA TARGA TES PISTEOS DI F. RICHARD ED I VOURKOLAKKOl GRECI 


417 


cezionalmente, eon il poi messo di Dio, escono dairinfemo per spaventare e 
correggere i peccatori: le cronache ecclesiastiche, osserva, presentano molti 
esempi del genere, e ne vengono citati due, del primo dei quali fu spettatore 
san Martino, mentre 1'altro £ un episodio ascritto a san Bemardo 24 . Tut- 
tavia, prosegue il Maestro, quest'ipotesi gli parę improbabile e preferisce 
dunque ritenere che “questi vourkolakkoi... piuttosto siano diavoli i quali 
hanno preso i corpi dei morti e li muovono qua e 1&” (5ev Tuoreuu) reroioi 
poupKÓAaKKoi va eivai av0pumoi, tiAeki YAńyopa moreiiu) tiuk; eivai SiafłóAoi, 
ótiou eiuipaoi ra Koppia t<I>v dn£0apevu)v f Kai yup^ouv ra anoSd) Kai aneKci). 

La spiegazione in sć per sć non costituiva una novit&: in particolare era 
gi& stata avanzata da Allacci, il quale si chiedeva 

quis ergo adeo fatuus est, ut inficias ierit, Daemonem non posse Bulcolacae 
corpus tumens ac foetidum £ monumentis extrahere, et cum eo ambulando, in- 
fausta mortalibus praenunciare, et noxam afferre; quando ille in Angelum lucis 
se potest convertere ? 25 

La medesima soluzione £ accolta da Richard anche nella Relation, se- 
condo la quale (p. 209) "il faut donc dire que ce ne sont pas les ames, mais 
les demons que animent ces corps, et qui les conservent en leur entier”. 


Le tre aphormai della Targa 

L argomentazione, come nel caso precedente, b esposta in maniera piu 
discorsiva nel testo francese, e segue invece un andamento piu dettagliato 
e strutturato in quello greco, dove vengono elencate tre acpoppai di tale 
assunto. La prima, senza parallelo nella Relation, £ che le anime dei dan- 
nati solo molto raramente escono dall infemo, come testimoniano sia una 
massima biblica (“Chi scende nell Ade non ne tomera , Giobbe 7,9), sia 
una citazione di san Tommaso d Aquino (la cui autorita e frequentemente 
evocata nella Targa). Dopo questa prima spiegazione teologica viene la se- 
conda, su base sillogistica: quando i Greci sono tormentati dai revenants , 
ricorrono ai loro sacerdoti, che |ie noAAouę e^opKiopouę Tid(TXO u cn vd xóipouv 
rf|v 5uvapiv rou 5ia(ióAou, Kai va róv euyoAouv ano ró v£Kpóv od>pa. II fatto che 
si faccia ricorso agli esorcismi £ la prova che si ha a che farę eon demoni 
e non eon anime di trapassati (oi e^opKiopoi eivai 5ia rouę SiaPóAouę, oxi 
5ia ratę \Jjuxaię rd)v aTie0apEvu)v). La terza acpoppn ^ una conseguenza della 
precedente: talora questi esorcismi hanno successo, e accade che davanti 

24 Con ogni probabilit*, tuttavia. il riferimento corTetto d ad Elinando da Montefreddo: 
v. sotto, n. 45. 

25 De Graecorum hodie quorundam opinationibiis, cit., p. 146. 



418 


TOMMASO BRACCINI 


agli occhi di tutti il corpo che appariva grasso, pieno e gonfio in un attimo 
si secchi e si dissolva” (ópitpóę xa pana óAov<I>v tó Koppi óitou ecpai'vovTo naxu, 
Yeparov Kai itpiapevov £r|P aiveTai napsuGuę Kai Auerai). In ąuesto caso Ri¬ 
chard fa riferimento a una pratica molto diffusa, come testimonia anche la 
presenza di specifici esorcismi contro i vrykolakes in manoscritti liturgici 26 , 
ed alla quale aveva assistito spesso: non a caso tanto nel testo greco ąuanto 
in quello francese elenca tutta una serie di episodi, e rimanda al gi& citato 
trattato di Allacci per ulteriori testimonianze. 


La complementarita dei dati della Targa e della Relation 

fe proprio sui casi di “possessione cadaverica” ricordati personalmente 
da Richard che risulta possibile avanzare qualche riflessione ulteriore. Gli 
esempi evocati nella Targa si intersecano infatti eon quelli analoghi della 
Relation, e spesso i due testi si integrano a vicenda: citando il caso di una 
revenante figlia di un prete ortodosso, la Relation ricorda che si chiamava 
Calista, mentre la Targa osserva che il fatto awenne a Santorini nellanno 
1643. Poco piu oltre, ricordando come spesso, se gli esorcismi non sortiva- 
no effetto, i morti irrequieti venissero bruciati, nella Targa Richard cita il 
caso di cinque cadaveri finiti sul rogo a Stampalia nel 1650; nella Relation 
(p. 211) non fomisce la data, limitandosi a un generico “un peu auparvant 
que i'arrivasse k Stampalia”, ma dk qualche dettaglio in piu sull'identit£i dei 
defunti. La Targa ricorda poi due casi analoghi ad Amorgo e due a Io; an- 
cora una volta la Relation fomisce vari dettagli in piu (pp. 211-212), in par- 
ticolare che la vedova (ortodossa) di uno dei vrykolakes di Io si era venuta 
a confessare dalio stesso Richard. Infine viene menzionata 1'isola di Sifno/ 
Sifanto: se nella Relation, stampata nel 1657, si parła (p. 212) di “deux 
autres corps', nella Targa (stampata 1’anno successivo, e dunque probabil- 
mente piu aggiomata) si ricordano ben cinque casi awenuti nel 1654: eię 
tt|v Iupvo era Kupiou ,axv5 . otiou nevre e(5oupKoAaKiaaav. La conclusione, in 
ogni caso, & molto simile in entrambe le versioni: Kai perd (5(aę itepvą xpóvo<;, 
ótiou va pf]v io KĆpouv [si intende il rogo dei cadaveri] orav PoupKoAaKia^ei 
nvd(;, rarement se passe-t il une annee qu on ne parle avec espouvante de 
ces faux resuscitez”. 

Nella comspondente sezione della Relation (pp. 210 sgg.), peraltro, com- 

Cfr. in particolare L. Delatte, Un office byzantin d , exorcisme (Ms. de la Lavra du Mont 
Athos, 6 20), Acadćmie royale de Belgiąue, Classe de Lettres, Memoires; Collection in-8°, 2 tf 
S^rie, 52.1 (1957), pp. 95-97 per un esorcismo conservato in un manoscritto dei primi decenni 
del XVm secolo e dedicato ai cadaveri dei presunti PoupKÓAaKOi, da recitarsi il sabato secondo 
la prassi ricordata anche dalio stesso Richard. Ringrazio P. Jesmond Micallef, OFM Cap., per 
aver attirato la mia attenzione su cjuesto testo. 
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paiono ancora ulteriori occorrenze, e soprattutto 1'andamento risulta mol- 
to piu descrittivo. I casi dei quali Richard era stato spettatore, o di cui 
aveva sentito parlare, sono infatti riportati per esteso e eon tutta una serie 
di particolari raccapriccianti, oltrechć come si £ visto eon maggiori rag- 
guagli suiridentitó dei loro protagonisti. Ció risponde ad un duplice scopo: 
corroborare la veridicit& degli episodi narrati indicando eon precisione le 
persone coinvolte, e fomire pittoreschi dettagli che certo suscitavano gran¬ 
dę interesse per un pubblico straniero, ma non certo per i destinatari del- 
la Targa, che sicuramente avevano perfettamente presente ąuello di cui si 
parlava. Nć bisogna dimenticare che, in un opera destinata ai lettori greci, 
fomire i nomi e altri dati precisi sui presunti vrykolakes, come awiene nella 
Relation, avrebbe potuto causare imbarazzo ai familiari. La presenza di un 
revenant in famiglia e soprattutto il rogo del cadavere, infatti, erano causa 
di grandę vergogna per i congiunti, come dimostrano testimonianze che 
arrivano allepoca contemporanea 27 . 


La maggiore discrezione della Targa 

Dopo aver fomito la spiegazione del fenomeno dei vrykolakes, nella Tar¬ 
ga il Maestro passa a discutere di unaffermazione diffusa tra i Greci, se- 
condo i ąuali solo gli ortodossi sarebbero stati suscettibili di trasformarsi 
in revenants, e ąuesto sarebbe stato un segno della bontó della loro fede ri- 
spetto ai cattolici (oi TpaiKoi (5pouKoAaKidęouaiv, oi 4>payK0i oxr apa acivovrai 
oi TpaiKoi, oxi oi <DpdryK 0 i) e, implicitamente, rispetto anche alle altre religio- 
ni. Nella Targa il concetto £ espresso come una sorta di communis opinio, 
mentre nella Relation tali asserzioni sono attribuite espressamente (p. 215) 
ad un importante ecclesiastico ortodosso eon il quale Richard aveva intrat- 
tenuto varie conversazioni, 1’abate (igumeno) del monastero di Amorgo: 

cćt Abbć me vouloit faire croire, que ces possessions de demons estoient une 
vraye marque de la bontć de leur religion; parce que, disoit-il, nous ne vovons 
pas qu'aucun Turc ou Latin souffre aprds sa mort tel changement. 

Anche in questo caso, non si puó escludere che la mancata indieazione 
della Targa, oltre che dalia forma piu stringata del dialogo rispetto alla 
relazione e dalia presenza della generica persona loquens del Maestro, non 
possa dipendere anche dalia volont& di non mettere in imbarazzo, in una 
pubblicazione destinata ad essere diffusa in tutto 1 Arcipelago, il personag- 
gio in questione. In ogni caso, la replica ^ similare tanto nella Relation 

27 Cfr. Lawson. Modem Greek Folklore, pp. 540-541; L. M. Danforth. The Death Rimals of 
Ru rai Greece, Princeton 1982, pp. 22, 49-51; Braccini, Pńma di Dracula. p. 136. 
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ąuanto nella Targa : non b affatto vero che solo i Greci siano soggetti a di- 
ventare vrykolakes, ma anzi il demonio puó infestare i cadaveri dei peccato- 
ri appartenenti a tutte le religioni. Nella Relation (p. 216) si arriva persino a 
ribaltare 1’assuntodellabatedi Amorgo: lamassicciapresenzadi vrykolakes 
nel Levante b piuttosto una prova della dannazione dei Greci che della loro 
salvezza. Si tratta di unaffermazione molto forte, che Richard decise pru- 
dentemente di non includere nella Targa. 


Una comparazione etnografica antę litteram 

Meno provocatorie erano invece le testimonianze sulTuniversalit& del 
fenomeno dei revenants diabolici, che compaiono in entrambi i testi e in 
parte si sovrappongono. Sia nella Relation sia nella Targa ricorre, per esem- 
pio, la storia di un sacerdote cattolico di Santorini che si era convertito 
airislamismo e che, dopo la morte, aveva tormentato i vivi in guisa di re- 
venant finchć non era stato bruciato: anche in ąuesto caso, peró, il nome 
del malcapitato ed altri dettagli sono fomiti solo dalia Relation (p. 216). 
Decisamente piu esotico b un rimando al mondo arabo, evocato eon un 
richiamo al ventitreesimo capitolo della Stońa degli Arabi (piu precisamen- 
te, Chronicon Ońentale) di Abraham Ecchellensis, pubblicata per la prima 
volta nel 1651. 

La Targa, peraltro, si distingue dal testo francese per presentare unulte- 
riore testimonianza tratta da unopera freschissima di stampa, utilizzatada 
Richard in una sorta di comparativismo antę litteram. I revenants diabolici 
ed i cadaveri anomali che non si dissolvono in mancanza delle opportune 
preghiere, si afferma, sono diffusi persino nell'Estremo Oriente, come ri- 
vela il caso awenuto di una donna cristiana morta nel regno del Tonchino 
nel 1649. II nipote, dAAómaroę, aveva ingaggiato un “mago” locale perchć 
recitasse le consuete preghiere funebri, ma “piu il mago andava avanti a 
celebrare il suo uffizio, piu la morta si gonfiava”. Alla fine si capi che oc- 
correva celebrare un funerale cristiano, che in mancanza di sacerdoti fu 
celebrato dal suocero della defunta, Paolo, che lesse “su di lei le preghiere 
della santa Chiesa Romana, per mezzo delle quali il diavolo fu sconfitto, il 
cadavere si sgonfió e la morta fu seppellita onorevolmente”. La fonte del 
passo b Alexandre de Rhodes, Relation de ce qui s’est passó en 1’annóe 1649 
dans les royaumes ou les Peres de la Compagnie de Iesus de la Province du 
Iapon, publient le Saint Evangile, Paris 1655, pp. 70 sgg. Risulta evidente 
come Richard, che si faceva spedire molti libri a Santorini dalia Congrega- 
zione de Propaganda Fide 2% , fosse perfettamente al corrente dei piu recenti 


28 Cfr. la lista riportata da 


Tsirpanlis, I libri greci, cit., pp. 217-218. 
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progressi dei suoi confratelli nelle missioni in Indonesia 29 ; e del resto £ sta- 
to notato come le "Indie” (orientali e occidentali), gik nella seconda metó 
del XVI secolo, costituissero un elemento di confronto importante per i Ge- 
suiti che si trovavano di fronte alle credenze folkloriche del Mediterraneo 30 . 


Lauctoritas di Flegonte di Tralle 

Tra gli esempi riportati nella Targa per dimostrare lunwersalitó del fe- 
nomeno dei vrykolakes ce rik un ultimo di carattere diacronico, piuttosto 
che sincronico: il riferimento infatti & alla Grecia pagana. Richard dichiara 
di riportare un episodio descritto da ó <De5pa>v e^eAeuGepoę toG ftypiTmou, in 
realtó da Flegonte liberto di Adriano, ai tempi del quale 

una ragazza della Tessaglia, di nome Filinio [sic], dopo essere stata sepolta ap- 
parve al proprio amato Macate, un macedone, ci parló e ci ebbe a che farę, 
finchć la scoprirono eon lui; e allora il demonio fuggi dal suo corpo come sver- 
gognato, e lo lasció nero e puzzolente (ró atpeiKe paupov Kai ppopiopevov), cosicchć 
i parenti lo seppellirono per la seconda volta. 

II riferimento £ alla celeberrima storia di Filinnio e Macate, tramanda- 
ta nei resti del De mirabilibus di Flegonte di Tralle, che allmizio del XVII 
secolo era gi& stata inglobata nei trattati di demonologia, come i Disąui- 
sitionum magicarum libń sex di Martin Antonio Delrio ed il Compendium 
maleficarum di Francesco Maria Guaccio 31 . Alcuni elementi, in particolare 
la ąualifieazione di Filinnio come KOiteAouSa ano tr|v 0eaaaAi'av e di Macate 
come macedone, inducono a ritenere che Richard avesse ricavato la storia 
dalia celebre raccolta di Pierre Le Loyer, Discours de spectres, ou visions et 
appańtions desprits, comme anges, demons et ames, se monstrant visibles 
aux hommes (Paris 1608 2 ), dove lepisodio era tra 1’altro interpretato pro¬ 
prio come la possessione demoniaca di un cadavere (p. 244): "ceste histoire 
est d’une Philinnion qui apparut k un Machates apres son deceds, ayant 


29 Nella Targa, peraltro, si riscontra una piccola differenza rispetto all originale. Dove la 
relazione di Alexandre de Rhodes riporta che le preghiere cristiane per la defunta furono 
celebrate dal suo “beau frere”, il testo greco tradotto da Rosiers ha itćv0£poę, letteralmente 

suocero”. Si tratta di una banale svista o forsę c’£ una volontii di adattamento? 

30 Si puó ricordare la celebre definizione di Indias de por acd riferita alla Calabria ed alla 
Sicilia dal gesuita Michele Navarro in una lettera del gennaio 1575, riportata in E. De Martino, 
Im terra del rimorso: il Sttd, tra religione e magia, Milano 2002, pp. 22-23. Ringrazio Maurizio 
Bettini per questa preziosa segnalazione. 

31 Per questo particolare aspetto della fortuna di Flegonte, cfr. almeno Flegonte di Tralle, 
ll libro delle meraviglie e tutti i frammenti, a c. di T. Braccini e M. Scorsone, Torino 2013, pp. 
DC-Xe 109-111. 
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empruntć, ou plustost le diable en la place de Philinnion decedee, non un 
corps aerien, mais le corps mort et ensepulturć de Philinnion". 


Unesposizione ad hoc per i lettori greci? 

Nella trattazione della Targa, tuttavia, si puó riscontrare una differenza 
rispetto al Discours di Le Loyer e anche alla Relation dello stesso Richard 
che, benchć in un contesto diverso, accenna anchessa alTepisodio di Fi- 
linnio. Mentre in ąuesti ultimi due testi ci si limita a dire che, al momento 
della scoperta, il corpo della ragazza cade a terra morto, abbandonato dal 
diavolo 32 , nella Targa come si ó visto si fomiscono precisazioni molto circo- 
stanziate e sgradevoli sulla condizione in cui si trova il cadavere, divenuto 
alFimprowiso "nero e puzzolente”. In ąuesto caso si puó forsę sospettare 
la volont&, da parte di Richard, di intervenire su un dettaglio allo scopo di 
rendere 1'episodio piu significativo, e immediatamente riconoscibile come 
coincidente eon le occorrenze contemporanee dei vrykolakes, nei confron- 
ti del pubblico cui era destinata 1'opera. Questi medesimi particolari rac- 
capriccianti, infatti, sono spesso menzionati nelle testimonianze di epoca 
moderna e contemporanea che vertono sui cadaveri anomali del folklore 
greco 33 , e owiamente non erano ignoti allo stesso Richard che cosi si espri- 
me nella Relation (p. 210): 

ils le coniurent a force d'exorcismes de quitter ce corps, et ne cessent de le faire 
iusąues k ce que le demon se soit retirć, et qu'en se retirant ce corps vienne k 
se dissoudre, k perdre peu k peu sa couleur et son embonpoint, et k demeurer 
pesant, puant et hideux. 

Potrebbe trattarsi, dunąue, che Tinsistenza su questi aspetti realistici 
sia 1'ennesima spia dell'abilit^ di Franęois Richard nello scrivere riguardo 
al medesimo argomento per due pubblici differenti, ąuello francese della 
Relation e quello greco della Targa, che in questo caso, leggendo dellor- 
ribile aspetto dei resti di Filinnio dopo la sua "seconda morte", avrebbe 
potuto persuadersi piu facilmente che noAAaTę (popaTę eBoupKoAaKKiaoav Kai 
oi e'AAqve(;. 


~ ^ Loyer (p. 247) non fa nemmeno cenno al diavolo: “elle tomba morte, et son corps 
fut mis sur le lict... ; Richard (Relation , p. 213) osserva invece che “ayant estć descouverts, le 
diable abandonna ce corps qu il faisoit mouvoir, et on l enteira pour la seconde fois’. 

In particolare per il colore nero dei resti, ricordato gi& in Status et ritus Ecclesiae Grae- 
cae, graece descripti a Christophoro Angelo... latine autem conversi a G. Fhelavio, Francofurti 
1619, pp. 43-44, e ancora vividamente presente nelle testimonianze raccolte da D. Demetraco- 
poulou Lee, Greek Accounts of the Vrykolakas, The Journal of American Folklore 55 (1942), pp- 
126-132, qui 131-132; cfr. anche Braccini, Prima di Dracula, cit., pp. 128, 135-137. 
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La ąuestione delTimmunitd dei cattolici al vampirismo 

C'£ peraltro un ultimo aspetto che si puó ricordare in ąuesta compa- 
razione: nella Relation £ dato ampio spazio allapparente immuniti* dei 
cattolici alle trasformazioni in vrykolakes dopo la morte (pp. 216-217), e 
viene dettagliatamente riferito (pp. 217-222) il caso di un notabile di San- 
torini che, gravemente ammalato e terrorizzato dalia sorte capitata a suo 
cugino che era tomato come revenant, si era risoluto a confessarsi presso 
Franęois Rossiers ed a chiedere ai Padri Gesuiti dell'isola di essere sepolto 
nella loro chiesa dopo la morte. Nella Targa non c'£ il minimo accenno a 
ąuestultimo episodio, forsę per la consueta necessitit di salvaguardare la 
persona coinvolta, tantopiu che si trattava di una figura di un certo spicco. 
Piu enigmatico, invece, 1'atteggiamento verso 1'assunto iniziale della Rela¬ 
tion in merito allapparente immunitet dei cattolici, che nella Targa sembra 
addirittura esplicitamente negato. Nel testo greco parę infatti esserci una 
cauta apertura sulla possibilitó che persino i "Franchi” possano divenire 
vrykolakes dopo la morte: opcję 5ev Aiyca va pf]v r\3xn K(Xl au™ touę 

(DpayKOuę. Questa presa di posizione si comprende meglio, tuttavia, se si 
nota come nella Relation il dato, in realt&, fosse esposto eon cautela come 
una constatazione empirica, ąuasi che Richard temesse che ąualche evento 
inaspettato potesse smentirlo: 

il est vray que de memoire d'homme aucun de nos Francs qui soit mort dans la 
creance e la foy de 1'Eglise Romaine, nestoitdevenu PoupKoAaKaę, ny n’avoit paru 
aprćs sa mort estre 1’instrument dun demon £t la faęon des Grecs, de quoy nous 
remercions la divine Bontć: que plusieurs attribuoient cette grace k la bontć de 
nos sainctes huiles desąuelles le corps est oint, dautres & la vertu de nostre eau 
beniste, et quelques-uns k la sainctetć de nos cemetieres. S'il est vrav, ou non, 
i’en laisse le iugement & ceux qui sont capables de iuger de la veritć. 

A maggior ragione ąuesto doveva valere per la Targa, destinata a cir- 
colare tra le mani degli ortodossi che dunąue non avrebbero perso occa- 
sione di evidenziare le possibili eccezioni ad una "regola” che, forsę, non 
convinceva del tutto nemmeno 1’autore dellopera. Potrebbe quasi venire il 
sospetto che Richard, pur convinto della realta demonica del fenomeno, 
grazie alla propria esperienza in campo medico 34 si fosse in ąualche modo 


34 Era stato proprio per mezzo di essa che il gesuita, in piu di un caso, aveva spiegato e 
curato come semplici malattie (o, in un caso, una gravidanza) quelle che il clero ortodosso 
interpretava come possessioni demoniache da trattare eon esorcismi: su ció si diffonde nella 
Relation, sp. pp. 193, 197-198. Sarebbe comunąue errato considerare Richard come un cam- 
pione ad oltranza del razionalismo: nel parlare dei cadaveri integn ed enfiati (ma inerti) che 
quand erano rinvenuti casualmente nei cimiteri v f enivano attribuiti all effetto di scomuniche, 
si chicde (Relation , p. 225) infatti se “il y a de la magie, ainsi quen la retention durine , eon 
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reso conto che una componente fisiologica e casuale giocava un ruolo non 
trascurabile nella comparsa dei cadaveri anomali ("frais, entiers et pleins 
de sang”) identificati eon i vrykolakes ls : ció potrebbe averlo indotto alla 
prudenza nel postulare una immunitó confessionale da essa, tanto piu che, 
come si ó visto, nella Targa il Maestro, alter ego dellautore, si affannava a 
dimostrare come si trattasse di un fenomeno universale (anche se, a dire 
il vero, 1'unico cattolico che viene menzionato era un apostata, per giunta 
finito impiccato). 


La Targa e i vrykolakes: un testo efficace 

II paragrafo sui vrykolakes della Targa, molto piu conciso della corri- 
spondente sezione della Relation, non ne costituisce dunąue un semplice ri- 
assunto, ma si rivela, piuttosto, piu denso. Richard lo ponderó sicuramente 
eon grandę attenzione. Da un lato volle evitare di mettere in imbarazzo 
i Greci dell'Arcipelago che, pur ortodossi, simpatizzavano eon i Latini o 
comunąue vi intrattenevano relazioni (ąuesto potrebbe spiegare lassenza 
di riferimenti all'igumeno di Amorgo o al notabile di Santorini ansioso di 
farsi seppellire in una chiesa cattolica, che invece erano sviluppati ampia- 
mente nella Relation). Dallaltro, volle presentare il suo punto di vista sui 
vrykolakes ricorrendo a tutte le risorse che gli mettevano a disposizione 
1’impianto scolastico della teologia occidentale e 1'immenso sviluppo del¬ 
la conoscenze etnografiche veicolate dalia rete missionaria gesuita: non 
a caso cita, tra 1'altro, Tommaso d'Aquino e le relazioni sulle missioni nel 
Tonchino. Si trattava di una sorta di "armamentario” impressionante, eon 
il quale il clero ortodosso difficilmente era in grado di competere. Tutto 
ció, peraltro, era messo al semzio di una teoria, quella che i vrykolakes fos- 
sero realmente cadaveri animati dal diavolo, molto piu vicina alle credenze 


un riferimento al suo sospetto ( ibidem , p. 170) che alcuni sacerdoti greci utilizzassero la ma¬ 
gia per provocare un blocco della minzione nei malcapitati su cui scagliavano la scomunica. 

35 Ouesto concetto d ampiamente dimostrato nel brillante saggio delTantropologo ame- 
ricano P. Barber, Vampires, Burial and Death: Folklore and Reality, New Haven & London 
1988 (trąd. it. Vampiri, sepoltura e morte: folklore e realta, Parma 1994). Da notare, peraltro, 
che 1 origine fisiologica dei presunti vrykolakes non era del tutto ignota nemmeno in ambito 
ortodosso, come dimostra il trattatello Peri voulkolakon del non meglio conosciuto “Marco di 
Serre , tramandato in un codex unicus athonita e databile probabilmente al XVI secolo, pub- 
blicato in S. P. Lampros, Maptcoupovocxou Lepp<jjv ójnjcnę iTfpi /3 ouAkoAókcjv, Neos Ellenomnemon 
1 (1904), pp. 336-352 (v. anche A. Rigo, I vampiri e altre credenze tra etd bizcintina e postbi- 
zontina, in X^opKi^ovrac; ró kczkó / Esorcizzure il tnale, Atti della giomata di studio: Venezia, 
12 giugno 2002, Athina 2006, pp. 53-62, qui 59). Su questo specifico aspetto cfr. in ultimo T. 
Braccini, Morti due volte. Per una definizione antropologica della morte nel mondo bizantino 
e slavo, in Storia della definizione di morte, a c. di F. P. de Ceelia, Milano 2014, pp. 123-140, 
qui 135-138. 
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popolari greche che alle teorie ufficiali delle gerarchie ortodosse, le quali 
tendevano perlopiu a sostenere che ci si trovasse in realtci di fronte a pure 
illusioni demoniache 36 . Una sorta di abile manovra di aggiramento che, eon 
argomentazioni occidentali, veniva incontro alle paure della gente comune, 
nella cui lingua non a caso la Targa era scritta. 

Si tratta solo di un tassello di un opera molto piu ampia, che meritereb- 
be certamente di essere studiata e valutata nella sua interezza; anche un 
sondaggio limitato come il presente, tuttavia, lascia supporre che, almeno 
in ąuesta specifica sezione, nonostante i divieti e i roghi cui fu sottoposta 
dalie autorit& ortodosse, la propaganda della Targa dovette cogliere nel se- 
gno. Ne facevano testimonianza, oltre ąuarant anni dopo la pubblicazione, 
gli abitanti di Mykonos che per suffragare di fronte agli scettici la propria 
credenza nella possessione demoniaca in grado di trasformare un cadavere 
in un vrykólakas % si appoggiavano proprio agli scritti, messi al bando ma 
evidentemente efficaci, del "latino” Franęois Richard. 


Summary 

Franęois Richard's Relation (Paris 1657) is well known among the first reports that in- 
troduced the knowledge of the Greek belief in vampires ( vrykolakes ) in the West. Richard, 
however, dealt with the same issue in another less known work Tapya Tfję marEwę nję 'PtjfiaiKrję 
EKKArjmaę (Paris 1658). The section of the Targa devoted to vampires can be usefully compared 
with the corresponding one of the Relation. Richard definitely pondered it with great care, 
and he was somewhat successful, despite that the Targa had been immediately banned (and 
bumed) by the Orthodox authorities. Even forty years after its publication the inhabitants of 
Mykonos cited it to support, in the face of skeptics, their belief that demonie possession could 
transform a corpse into a vrykolakas. 

Universit& di Torino Tommaso Braccini 

Dipartimento di Studi Umanistici 

via sant’Ottavio 20 

10124 Torino 

Italia 


36 SulTinterpretazione demonica dei vrykolakes, ancora molto viva fino al secolo scorso, 
cfr. almeno M. Leake, Travels in Northern Greece, IV, London 1835, p. 216, Lawson, Modem 
Greek Folklore, cit., pp. 372-373; P. P. Argenti - H. J. R. Rosę, The Folklore of Chios. I, Cam¬ 
bridge 1949, p. 237. Per la scarsa compatibilitó di queste credenze eon i pronunciamenti uf¬ 
ficiali delle gerarchie ortodosse, cfr. Braccini, Prima di Dracula, cit., pp. 145-153 e 159-161. 
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APPENDICE 

Tapya rfję niorewę rfję PwpaiKfję €KKXr]cńaę eię nfv Sia<pevSevaiv rfję ópOoSofaę, 
awOeiaa napa rou aiSeaipou nocrpóę 0payKiaKOv Pix<xp8ov rod £K rrję 'leooó 'Eraipiaę Oeo- 
Adyou, Mćpoę 56urepov, ev rou; napioiou;, ek ru>v runów ’E5jióv5ou 10 G Maprwou, erei 
Kupiou ,ax vr T. pp. 249-254. 


KecpdAaiov H' 

§y' Aid rouc; PoupKoAaKKouę 

M. Tdxare<; ano ró Ka0apnipiov euyawouai Kai ek£ivoi, ótiou Kara rouc; ypaiKouc; 
Aryovrai PoupKÓAaKKOi, Kai róariv rpopapav, Kai róoriv (ruj(av 5i'5ouai Kai Kapvou- 
ai rd)v ęa)vravd)v on noAAaic; rpiEpau; uorepa ano róv 0avarov epxó|jevoi eię róv 
KÓapov, Kai yupięoyrac; \xe ra Koppia rouc;, rpćxovrac; eię rouc; Kapnouc; rr)v rjpepav, 
£pnai'vovra<; eię ra omna rr|v vuKra, aAAouę £r|nć(ouoiv, aAAouę 5epvouaiv, aAAouę 
ęnpid)vouai t Kai Kanoiouę 0avara)vouai. | 

[p. 250] A. Mf|v cpoPaoai va eA0ouv ano ró Ka0aprnpiov reroioi PoupKÓAaKKOi* 
E7iei5f| Kara rr|v dnócpaoiv rfję avapxou aocpiaę, ano rcl>v Kapncl>v aur <I>v EniYvu>o£o0£ 
aurouę 37 . ndv 5ev5pov aya0óv Kapnouę KaAouę noi£i, ró 5e aanpóv 5ev5pov Kapnouc; 
7iovnpou<; Tioiei. "Oooi eivai eię ró Ka0aprnpiov Kai £uya(vouaiv an£K££i, 5u<aioi £ivar 
6Keiva ónou Kapvouoiv oi BoupKÓAaKKOi, 5ev ra Kapvouaiv oi SiKaior apa oi Poup¬ 
KÓAaKKOi, 5ev Euyaivouoiv ano ró Ka0apr?ipiov. P'. 'OpoAoYOuoiY auroi oi ypaiKOi, 
on pera piać; pn5ćva<; KaArję ętorjc; av0pa>noc; ra na0a(vei aura \xera róv 0avarov 
póvov ekeivoi, ónou enepaoav p(av noAAa Kpipana|j£vriv (a)nv* aAAa reroioi Kpi- 
pariop£voi, oav aperavónroi ónou £ivai, naYa(vouoiv się rf|v KÓAaoiv* Aoinóv ano 
ró Ka0apr?ipiov 5ev epxovrai. y'. 5ev nay£i Kavei<; eIc; ró Ka0aprnpiov an eke(vou<;, 
ónou ęd)vra<; rouc; 5ev Emcrr£uoav va eivai Ka0aprnpiov* aAAa reroioi PoupKÓAaKKOi 
5ev ró Em'ar£uoav* apa oi \|>uxai<; ra)v 5ev enf\yav eu; ró Ka0aprnpiov, p^rs EuyriKav 
anEKEi. Kai ró óvopa 5r|AoT on nóAAa KaKÓpoipoi elvai auroi PoupKÓAaKKOi* ri yap 
aAAo or|paiv£i poupna Kai Aókkoc; napa KaKopoip(av; 

M. 'Ano nou Aomóv 6uynKaoiv; ’Anó ró Ka0aprnpiov Aeę 5ev epxovrai, ano rrjv 
KÓAaoiv naAiv 5ev dvaorevovrai, KaScbę dneSei^Eę' ano nou Aomóv 0appeT(; Kai 
6pxovrai; 

A. AyKaAa Kai 5ev apvoupai, nu><; epnopouoiv pe ró ©eAripa rou 0eou, va euyouv oi 
i|juxaię rd)v KoAaapevu)v ano rf|v KÓAaoiv, 5ia va pa0r]r£uoouv, Kai va cpoPEpiaouv, 
Kai va ęnnaoouv, r\ Kai va nai5euoouv rouę ^a)vravouę' Ka0(bę ró SiePa^opry eię róv 
P(ov rou xpi<n:opipnTOu ev ay(oię iepdpxaic; Mapr(vou 5ia rf|v i^uxn v <P 0U P Kl_ 
opevou ekeiyou tó 38 KAe(prr|' Kai eię rouc; Aóyouę rou navoenrou ev ayioię B£pvap- 


37 A margine: Mar0. 

38 Forsę da emendare in rou? 
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Capitolo VIII 
§3 Su i vourkolakkoi 

Discepolo Forsę dal Purgatorio escono anche ąuelli che i Greci chiamano 
vourkolakkoi, e che procurano e causano tanta paura e danno ai viventi? Essi 
infatti molti giomi dopo la morte tomano al mondo eon i loro corpi e, correndo 
nei campi il giomo ed entrando nelle case la notte, spaventano alcuni, percuo- 
tono e danneggiano altri, e certuni giungono ad ucciderli. I 

Maestro Non temere che tali vourkolakkoi giungano dal Purgatorio, giacchć 
secondo 1'affermazione della Somma Sapienza, "voi li riconoscerete dai loro 
frutti" (Mt 7,16). Ogni albero buono dk buoni frutti, mentre 1'albero marcio 
dk cattivi frutti. Quelli che sono nel Purgatorio ed escono da 1&, sono giusti; le 
azioni dei vourkolakkoi , peró, non sono azioni da giusti: ne consegue dunąue 
che i vourkolakkoi non vengono dal Purgatorio. 2. Gli stessi Greci ammettono 
che in nessun modo un uomo vissuto rettamente puó subire ąuelle cose dopo 
la morte, ma solamente coloro che trascorsero una vita assai peccaminosa. 
Tali peccatori peró, essendo impenitenti, se ne vanno all'infemo: ne consegue 
dunque che non vengono dal Purgatorio. 3. Nessuno di coloro che da vivi non 
credevano che vi fosse il Purgatorio, dopo la morte va nel medesimo Purga¬ 
torio; tali vourkolakkoi peró non vi credevano, dunąue le loro anime non vi 
andarono, e tantomeno ne sono uscite. Anche il nome mostra che ąuesti vour- 
kolakkoi sono assai sciagurati, giacchć cosaltro significa vourka e lakkos se 
non sciagura? 

Discepolo. Ma allora da dove sono giunti? Dici che non vengono dal Purga¬ 
torio, ma non risorgono nemmeno dalFinfemo, come hai dimostrato. Da dove 
pensi che vengano dunąue? 

Maestro. Io peró non nego che, se Dio lo vuole, le anime dei dannati possa¬ 
no uscire daH’infemo per ammaestrare, spaventare, terrorizzare ed educare i 
vivi, come leggiamo nella Vita del santo vescovo Martino, imitatore di Cristo, 
riguardo allanima di quel brigante impiccato 39 , e nelle parole del venerando 
san Bemardo in merito a queH’infelice ecclesiastico che apparve aH'illustre 
Enrico vescovo di Orlćans vestito di un piviale di piombo piu pesante di una 
possente torre 40 , e come dimostrano molti altri casi che furono registrati dagli 
storici ecclesiastici. Ció nonostante, non credo che ąuesti vourkolakkoi siano 

39 Cfr. Sulpicio Severo, Vita Martini 11. 

40 Lepisodio in realtA d riferito da uno scrittore cistercense, Elinando (Hćlinand) da Mon- 
tefreddo, aH’intemo del trattatcllo De cognitione sui, 11. riportato da Vincenzo di Beauvais 
nello Speculum historiale ; il passo si legge in Mignę, PL 212, 731D-733A. II vescovo di Orlćans 
£ Henri de Dreux (1186-1198). L'attribuzione a Bemardo potrebbe essere frutto di una svista 
o di unerrata lettura del nome Hćlitiand come Bernard. 
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5ou 5ia r £K£ivov róv aruxov eKKAriaiaoriKÓv, ótiou e<pavriKe rou doióipou Eppmou 
emoKÓnou rou AupeAiou ev5upevoę ano eva poAuPeviov niPiaAe Papurepov napa róv 
5uvarórarov nupYOv, Kai 5ia noAAouę aAAouę, ónou | [p. 251] cypacpO^Kaow peaa 
dę rouę eKKAnaiaariKOuę xpovoYpacpou<;. M’ oAa roura 5ev niareua) rćroioi PoupKÓ- 
AaKKOi va eivai av0pa)noi, nAeia Y^nYopa niareua) ndx; elvai óiapóAoi, ónou ennpaoi 
ra Koppia rd>v ane0apeva)v, Kai Yupi?ouv ra ano5d> Kai aneKei. 

'H npcorri acpoppr), ónou pe Kapvei Kai niareua) ro, eivai, 5iari oAiYcararaię <popaię 
£UYa(vouaiv oi \J;uxau; ano rr|v KÓAaaiv Kara róv Aóyov rou Iu>p. *0 Karajłdę eię 
ą5nv ouk dva(łnoerar 41 Kai ó 0eioę 0a)pdę Pavei rourr)v rr)v 5iacpopav 42 dvapeaa 
eię rouę paKapiouę Kai rouę KoAaapevouę, na><; oi panapioi ano rr|v 5uvapiv rrję 5ó- 
Kai ano ró 5<I>pov rrję xapiToę rr|<; 5a)peav 5o0eian<; epnopouai va enupai'va>vrai 
t(]jv av0pu>na)v orav rouę (pcyj)* aAAa oi KoAaapevoi 5ev epnopouai navra, Kai 5i- 
Xax; oiKOvopiav Kai pepiKr|v auYxd)pn^iv rou 0eou va cpavepa)0ouv. M’ oAa roura oi 
PoupKÓAaKKOi avapeaa eię rouę YpaiKOuę auxvórara cpa(vovrar apa 5ev dvai \|juxai<; 
KoAaapevaię, aAA’ auroi oi 5a(poveę. 

r H P'. a<poppr| orav oi ypaiKoi neipd£ovrai ano rouę PoupKoAaKKOuę, Pavouoi na- 
naóeę 5ia va rouę Karara£ouv. Apr| ndx;; Tf|v r|pepav rou aaPParou (aAAp y<*P nP^P? 
oux £upioKovrai Aeai) avoiYOuaiv oi nanaóeę ra pvnpoupia, Kai o, ri eupiaKouai 
ad)Ov, ró £UyoAouoiv ó^ar Kai pe noAAouę e^opKiapouę naaxouai va kói]jouv rr|v 5u- 
vapiv rou 5iaPóAou, Kai va róv euYaAouv ano ró veKpóv a<I>pa. FUareuouai Aomóv oi 
YpaiKOi, on oi 5aipoveę Paarouai, Kparouai, kivouoi ra Koppia eKdva- earovra<; Kai 
ano ró iarpiKÓv Yva)p(ęerai ró kokóv rrję apptoanaę' aAAa oi e^opKiapoi dvai 5ia 
rouę SiaPóAouę, oxi 5ia ratę i^uxai<; r<I>v ane0apeva)v. *Apa reroioi PpouKÓAaKKOi 5ev 
dvai i])uxaTę, ónou va £avapioYa>vrai pe ra Koppia ra)v, ax; ywerai eię rf|v avdaraoiv. 

'H y - a<poppr| dvai, on Aaxa(vei noAAaię cpopaię, ndx; \xe rr|v 5uvapiv rd)v 
£^opKio|i(jjv, Kai \xk rf|v auvepY6iav rrję niarecję rd>v napóvra)v dcpav(ęerai napeuSin; 
ń 5uvapi<; rd)v 5aipóva)v* Kai ópnpóc; ra pana óAovd)v ró Koppi ónou e<pa(vovro naxv3, 
Yeparov | [p. 252] Kai npiopevov ^pawerai napeu0uę Kai Auerai, Ka0ax; ró ei5aoiv 
eię rf|v IavreipnvTiv erei Kupiou ,axpY • o Tav edYaAaoiv ano róv rd(pov ró KOppi piaę 
nanaSonouAaę 43 . <l>avepóv dvai Aoinóv, on npcor^repa eixcv ó 5a(povaę eęouo(av 
andvo) eię £Kdvo ró Koppi, eneiSf) e<pu yev an’ auro pe rf|v 5uvapiv rd>v eęopKiopd)V. 
Aid rouro A£inovra<; £keTvo tó airiov, onou ró ópdora eię <pavraoriKr|v ęwn v » 
eSioYeipe ró Koppi rrię ei<; ra nporewa rou. AAAa 5iari ratę nepiaoórepaic; (popalę 5 łv 
Kapvouv rinonę pe rou<; e^opKiopouc; ra)v, ri^eupeię ri Kapvouoiv oi nanaSec;; Kau- 
Youoi ra Koppia rd)v poupKoAaKKa)v £Ke(va)v, 5ia va oxot0p r| 5uvapię rd>v 5aipóva)v 
pe róv Kanvóv, pe ró Ppd>pov, Kai pe rr|v (pa>r(av. Kai ouxvórara ró Kapvouoiv, anei<; 
eSoKipa^av euKaipa ra aAAa pipeóia. Kai 0upoupai ndx; eię rf|v ZrapnaAiav erei 
Kupiou ,axv . nevre reroia Koppia 5ia rourriv rr|v d(poppf|v eKanKaow 5uo eię rrjv 


41 A margine: lob 7. 

42 A margine: in 4. d. 

A margine: Allatius tractatu de quorutndam Graecorum opinationibus, docet se vidisse 
eiusmodi porlenta. 
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uomini, ma penso piuttosto che siano diavoli i quali hanno preso i corpi dei 
morti e vagano qua e \k. 

11 primo motivo che mi fa crederlo £che le anime escono dallmfemo molto 
raramente, secondo le parole di Giobbe: “Chi scende nell'Ade non ne tomerii” 
(Gb 7,9). Anche san Tommaso pone questa differenza tra i beati e i dannati, che 
i beati per il potere della gloria e per il dono della grazia possono apparire agli 
uomini quando gli parę, mentre i dannati non hanno affatto la facoltźt di appa¬ 
rire senza una disposizione e un permesso particolare di Dio 44 . Ció nonostante, 
i vourkolakkoi appaiono molto frequentemente tra i Greci, e dunque non sono 
anime dannate, ma i demoni stessi. 

11 secondo motivo £ che quando i Greci sono tormentati dai vourkolakkoi, si 
servono dei papades per placarli. Ecco come fanno: il giomo di sabato (dicono 
infatti che in un altro giomo siano irreperibili) i papades aprono i sepolcri e 
tirano fuori quel che vi trovano integro; poi eon molti esorcismi cercano di vin- 
cere il potere del diavolo e di cacciarlo dal cadavere. Dunque i Greci credono 
che i demoni portino, tengano e muovano quei corpi, giacchć la malattia si ri- 
conosce dalia cura: ma gli esorcismi infatti sono per i diavoli, non per le anime 
dei trapassati. Dunque questi vroukolakkoi non sono anime che si riuniscono 
eon i loro corpi, come awiene nella resurrezione. 

II terzo motivo £ che succede molte volte che, eon il potere degli esorcismi e 
eon 1’aiuto della fede dei presenti, il potere dei demoni svanisca subito, e davan- 
ti agli occhi di tutti il corpo che apparwa grasso, pieno I e gonfio in un attimo si 
secchi e si dissolva, come videro a Santorini nellanno del Signore 1643, quan- 
do tirarono fuori dalia tomba il corpo della figlia di un prete. Dunque £ chiaro, 
che in precedenza il demonio aveva il dominio di quel corpo, giacchć ne fuggi 
grazie al potere degli esorcismi. Per questo, venendo meno il motivo della sua 
vita apparente, quel corpo tomava alla condizione naturale. Ma dal momento 
che la maggior parte delle volte non ottengono nulla eon i loro esorcismi, allora 
che cosa fanno i papades ? Bruciano i corpi di quei vourkolakkoi, affinchć il po¬ 
tere dei demoni si dissolva eon il fumo, eon il fetore e eon il fuoco. E lo fanno 
assai spesso, ogniqualvolta gli altri rimedi si siano rivelati inutili. Ricordo che 
a Stampalia nellanno del Signore 1650 per questo motivo furono cosi bruciati 


44 Cfr. Super Sent., lib. 4 d. 45 q. 1 a. 1 qc. 3: et hoc etiam credi potest quod aliquando de 
damnatis contingat, quod ad eruditionem hominum et terrorem pemiittuntur viventibus ap- 
parere... Sed hoc ititerest inter sanctos et damnatos, quod sancti, cum voluerint, apparere pos¬ 
sani \>iventibus, non autem damnati. 
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Ho), 5uo) orr|v ’ApoupYOv, Kai pera Pia<; Tiepvqi xpóvoę, ótiou va pr|v to Kdpouv orav 
PoupKoAaKidęei nvaę* Ka0ibę eAaxev eię rr)v Iupvo erei Kupiou ,axv5'. onou nćvre 
e|5oupKoAĆKiaaav. 

Aev eAeyxa) £5d) rr)v apa0iav eKeiva)v, ótiou Aeyouaiv* oi TpaiKoi (JpouKoAaKi- 
d£ouaiv, oi (DpayKOi oxr apa au>vovrai oi rpaiKoi, 8xi oi GpdyKoi. Aev rr)v £Aeyxu) 
Aeyo), 5iari \xr\ze Aóyia 0eAa), \xr\ze oi av0pa)7ioi, ótiou 0eAouv ió ypuKnoei, Ka0dx; tó 
rjKouoa noAAaię (popalę, xpeia?ovrai eppnveiaię, 5ia va i5ouoiv, av arem emvoęó 
Aoyapiaapóę, Kai av 5iaKpivouv KaAa. ''Opcję 5ev Aeya) va pf|v ruxn Kai auro pćoaei<; 
rouę (DpayKOuę, Kai eię rouę dAAomarouę Kai eAAnvaę* eneiór) rd>v Kpipanopevu)v, 
oi i^uxaię Kai ra KOppia oreKouoiv eię rr|v ei;ouaiav rou SiajłóAou, ótiou epnopei va 
ra Paoaviqi, Kai va ra yupiafl, d)oav va noav ep\|;uxcjpćva, Ka0d)ę ró 5i5aoKOuv oi 
0eoAóyoi. Kai oooi eivai noAupa0eię Karexouv ano rouę ioropioypdtpouę Tiu>ę noAAaię 
(popalę e|łoupKoAaKKiaoav, Kai oi e'AAnveę. "EypaipeY ó 4>e5pa)v e£eAeu-|[p. 253]0epo<; 
rou AypiTiTiou, on eię róv Kaipóv rou pia KoneAouóa, óvópari d>iAiviov ano rr|v 0eo- 
oaAiav, a<p' ou e0d(p0riKev, eęa\x]K ev rou ayaTiripevou rou Maxarou MaKe5ovoę, Kai 
rou epiAnoe Kai eixe va Kapp per’ auróv, d)ę Kai rr|v eupnKaoi per’ auróv* Siari róreę 
ano ró KÓppi rrię oav evrpomaopevoę eKO\|;e ó 5aipovaę, Kai ró d(peiKe paupov Kai 
(łpopiopevov* Kai oi eSiKoi ró e0a\J;av 5ia rr|v 5eurepav cpopav. 

ndAiv rj ’Apa|łiKr| ioropia SnAoi 45 ntję noAAaię (popalę eię rouę epnpouę rónouę 
rrję ’Apa|łiaę, oi erepómoroi e(pavnKaoiv pera róv 0avarov ra)v* Kai Ticję noAAr|v rpo- 
papav eAa|łav ano reroiouę (JoupKoAaKKouę, oi orparoKÓnoi Kai Kanoiaię (popaię 
eoKora)0nKaoiv, Ka0d)ę 5inyouvrai 5ia róv "Ap(łov ’AoiónouAov. 

Karexouv oi Eavreipnvaioi, on eię ró vrioi ra)v evaę eKKAnoiaoriKÓę (DpayKoę oav 
rjAAa^e rf|v n(anv rou, Kai 5ia ratę aruxiaię rou e(poupKio0riKe (pavepa* Ticję pera róv 
0avaróv rou ejłoupKoAaKiaoe Kai noAAf|v rpopapav e5a)Kev óAovd>v, u>ore nou róv 
EKa^aoi. 

Kai av 5ev 0eAopev va yupe\J;a)pev ra naAaia* ra xpovu<d rrję yianoviaę papru- 
pouoi 46 , nćję pia yuvaiKa, óvopa rqę nauAa, ane0avev eię rouę ,axp0 x . Kai oav ó 
avn\J;ióę rqę dAAónioroę Kai ronapxoę rrję euyeveorarrię x^>potę» KievAeu óvópan, 
efaAev eva payov, 5ia va rf|v KAaip Kara ró e0oę rou rónou, ooov rr]v e5iapai[ev 
ó payoę, róoov Kai enpioKero rj veKpry ^TiTid(ovrai 0 A 01 , (ppiooei ó payoę, Kai 6ev 
e^eupoyraę ri va Kapp, einev. 'Erourn H T0V XP l ^navn, Kai 5' epnopei va rr]v 0aipn 
Kaveię, eipf) va eivai xpiunavóę. Iav e(puye Aomóv ó payoę, rf|v enap0nKev ó nev- 
0epóę rr|ę ó riauAoę peyaę Xpiorou d0Ar|riqę* Kai 5iari 5ev eupioKOvro eię róv rónov 
pn5evaę iepeuę, e5iaPaoev dnava) rr^ę raTę euxaię rrję ayiaę 'PcjpaiKfję eKKAnoiaę* 
raTę ónoiaię eviKri0r] ó 5ia(łoAoę, e^€Ttpia0r| ró Aei\J;avov, evripa)ę erd(pn H veKpn* Kai 
ooov exapf]Kav oi moroi eię eKeivo ró 0aupaopa, róoov evrpomaa0n-|[p. 254]oav 
oi aniaroi. ’AAAa aę odwouoi roura 5ia va Karexouv 0 A 01 Ticję 5ev PpouKoAaKidęouv 
póvov oi ypaiKor aę e^era^opey aAAnv unó0eoiv. 


A margine: Historia Arabica per Abrahamutn Ecchellensem cap. 23. 
A margine: P. Alexand. de Rhodes in relatione sua Tunquinensi. 
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cinąue corpi, e ancora due ad Io e due ad Amorgo, e a stento passa un anno sen- 
za che facciano ció ąuando compare un vroukolakkos, come ó capitato a Sifno 
nell'anno del Signore 1654, quando comparvero cinąue vroukolakkoi. 

Qua non voglio confutare 1'ignoranza di coloro che dicono: i Greci si tra- 
sformano in vroukolakkoi, i Latini no; dunąue i Greci si salvano e i Latini no. 
Dico che non la voglio confutare perchć non merita parlame e perchć, come 
si suole ripetere, gli uomini ąuando vogliono intendere non hanno bisogno di 
esortazioni per vedere se un certo ragionamento regge e se giudicano bene. 
Tuttavia non nego che ció capiti tra i Latini, e anche tra gli infedeli e tra i pa- 
gani, poichć le anime e i corpi dei peccatori stanno in potere del diavolo, che 
puó tormentarli e muoverli come se fossero animati, come insegnano i teologi. 
Per giunta gli eruditi hanno appreso dagli storici che molte volte anche i pagani 
furono soggetti a divenire vroukolakkoi. Scrisse Fedrone [sic] liberto di Agrippa 
[sic] che ai suoi tempi una ragazza della Tessaglia, di nome Filinio, dopo essere 
stata sepolta apparve al proprio amato Macate, un macedone, ci parló e ci ebbe 
a che farę, finchć la scoprirono eon lui; e allora il demonio fuggi dal suo corpo 
come svergognato, e lo lasció nero e puzzolente, cosicchć i parenti lo seppelli- 
rono per la seconda volta. 

A sua volta, la storia araba mostra che spesso nei deserti d'Arabia gli infedeli 
ricomparvero dopo la morte, e di come i viandanti siano stati terrorizzati da 
tali vroukolakkoi finendo talora per esseme uccisi, come raccontano riguardo 
ad Arbo figlio di Asia 47 . 

Gli abitanti di Santorini sanno che nella loro isola un sacerdote latino mutó 
la propria fede, e finl pubblicamente impiccato per le sue scelleratezze: dopo la 
sua morte divenne un vroukolakkos e procuró grandę spavento a tutti, cosicchć 
lo bruciarono. 

E se non vogliamo andare in cerca di antichitó, ricordiamo che le cronache 
del Giappone testimoniano come una donna, di nome Paola, mori nellanno 
1649 48 . E ąuando un suo nipote, idolatra e govematore della nobilissima re- 
gione chiamata Kienlau, fece venire un mago perchć la piangesse secondo il 
costume locale, piu il mago andava avanti a celebrare il suo uffizio, piu la mor- 
ta si gonfiava. Tutti si spaventano, e il mago raccapricciato, non sapendo cosa 
farę, disse: “Costei era cristiana, e nessuno puó seppellirla se non ó cristiano". 
Ouando dunąue il mago se ne fu andato, la prese suo suocero Paolo, grandę 
atleta di Cristo, e dal momento che in quel luogo non si trovava alcun sacerdo¬ 
te, fu lui a leggere su di lei le preghiere della santa Chiesa Romana, per mezzo 
delle ąuali il diavolo fu sconfitto, il cadavere si sgonfió e la morta fu seppellita 
onorevolmente: e ąuanto gioirono i fedeli per quel prodigio, tanto furono con- 
fusi gli infedeli. Ma che basti ąuesto affinchć tutti sappiano che non sono solo 
i Greci a diventare vroukolakkoi . Ma adesso passiamo ad un altro argomento. 

47 Cfr. Chronicon Orientale, nunc primum Latinitate donatum ab Abrahamo Ecchellen- 
si... ( cui accessit eiusdem Supplementum Historiae Orientalis, Parisiis 1651, p. 270. 

48 Cfr. Alexandre de Rhodes, Relation de ce qui sest passe en l annće /649 dans les royawnes 
ou les Peres de la Cotttpagnie de lesus de la Province dii lapon, publient le Saint Evangile, Parts 
1655, pp. 70-72. 
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Simon Lśscaris y la misión de Chimarra (Himare) 
en el Epiro del Norte: nuevos documentos ineditos 


1. Introducción 

Simón Ló seans (lupeuw AaaKapię), arzobispo de Durazzo y misionero 
de la Propaganda Fide (PF) en la región norepirota de Chimarra (Himare), 
es figura controvertida del helenismo seiscientista. La publicación y estu- 
dio de documentos de los archivos romanos Vaticano y de Propaganda Fide 
a lo largo del s. XX por Korolevskij (1911, 1912, 1913), Hofmann (1931: 
137-139), Borgia (1935: 57-79), Laurent (1945), Lavagnini (1963), Sciam- 
bra (1964: 132-157), Tsirpanlis (1980: cf. fndice) y Jaćov (1992) permitieron 
reconstruir su biografia eon perfiles cada vez mśs nftidos. Por mi parte, en 
un trabajo reciente 1 he estudiado sus relaciones eon Espańa y los senicios 
prestados a la monarąufa en el Epiro y en Sicilia a partir de documentación 
del archivo de Simancas. Como complemento de los estudios anteriores, 
en ćste edito y analizo nuevos documentos del Archivo de Propaganda Fide. 
Con esta información y eon la publicada por Jaćov ofrezco una nueva ima- 
gen de su discutida personalidad y de su labor en Chimarra, que comple- 
menta y corrige en parte la que Borgia y Sciambra dieron de ćl 2 . 

Simón Lóscaris se preciaba de descender por lfnea patema de los empe- 
radores de Nicea, y por la matema, de las mśs conspicuas easas imperia- 
les bizantinas. Era natural de Creta, en donde sus antepasados se habrian 
refugiado tras la conquista de Constantinopla por Mehmed II 3 . Tras una 
breve estancia en Estambul en 1656, durante la que Joanicio II le confirió 


1 Florist&n (2013). 

2 La valoración quc ambos estudiosos hacen de Lóscaris estś llena de sombras: «... il La- 
scaris abbia sfruttato la buona fede di Ocrida e di Roma a tutto suo profitto, vantando come 
sua conquista 1’adesione al dogma cattolico di un vegliardo venerando [...] e traendo Roma 
in inganno con le millantate conversioni da lui operate® (Borgia 1935: 68). Sciambra no se 
queda atrós en sus calificativos: «carattere ambizioso* (p. 133), «velleit£ di preminenza* (p. 
134), «animato da progetti di ambiziosa camera* (p. 135), «carattere spregiudicato* (p. 136), 
«sempre insoddisfatto di ció che riesce a conseguire* (p. 137), «prepotente personalitifc* (pp. 
137-138), etc. Ambos creen que la documentación favorable a su persona y actividad es de 
inspiración directa suya. Laurent (1945), centrado mis en la figura de Atanasio II, concede 
menos atención a las contradicciones que oftecen su personalidad y comportamiento. 

3 Fara una panorómica de los datos conocidos de su linaje y patria, cf. Florist&n (2013). 
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el titulo de archimandrita, fue enviado como exarco patriarcal a Venecia, 
en donde se pasó a la Iglesia latina. Tras una estancia de unos meses en 
Roma, en agosto de 1658 abandonó la ciudad eon un encargo misional de 
la Propaganda Fide para Chimarra. Con su predicación logró que Atanasio 
II, arzobispo-patriarca de Acrida (Ohrid), abrazara la Unión. Agradecido, 
lo nombró metropolita de Durazzo y lo envió de vuelta a Roma con el tf- 
tulo de exarco de todo el Ilfrico, encargśndole la misión de llevar al papa 
su profesión de fe y dos cartas 4 . Hay indicios de que ya en esta primera 
estancia en Chimarra trabajó para las autoridades espańolas de Nśpoles 
en el reclutamiento de infanteria albanesa, el envfo de avisos sobre los mo- 
vimientos de los turcos y la reducción de varias villas a la devoción de la 
corona espańola 5 . 

A su regreso del Epiro Simón tuvo que hacer frente al problema de la 
invalidez canónica de su consagración episcopal. La cuestión que se plan- 
teaba era dobie: por un lado, Simón habfa sido ordenado antes de que la 
profesión de fe de Atanasio hubiera sido aprobada y ćl, absuelto del cisma; 
por otrą, existfan serias dudas acerca de la jurisdicción de Acrida sobre la 
sede de Durazzo. La PF encargó un informe sobre estos y otros puntos a 
Piętro de Rossi, que concluyó que Acrida no era sede patriarcal — si bien 
admitfa su autocefalia y la subordinación de varios obispados y metrópo- 
lis — y que Atanasio no tema la jurisdicción sobre Durazzo, por lo que el 
nombramiento de Simón era juridicamente nulo 6 . Asi, Lśscaris tuvo que 
pedir perdón por haber aceptado su consagración antes de que la profesión 
de fe fuera aprobada y Atanasio absuelto del cisma, y que solicitar a la PF 
su mediación para que el papa le levantara la suspensión a divinis 7 . 

Mientras en Roma se analizaban los problemas canónicos del nom¬ 
bramiento de Simón, apenas tres meses despućs de su partida Atanasio 
le escribió pidiendole noticias de sus gestiones. La carta, fechada el 25 
de junio de 1659, contiene la primera alusión a las dificultades a las que 
se enfrentaban los dos prelados en la region. Al parecer, nada mśs partir, 
el obispo de Castoriś, que tema el titulo de “primera sede” (npo)ió0povo<;) 
tras el arzobispo, los habfa acusado de “latinizantes”, acusación que habia 
obligado a Atanasio a pagar un sobomo a Alf Pachó para comprar su 


4 Cf. la relación del secretario de la PF vista en la Congregación General del 30 de junio de 
1659 (Borgia 1935: 61-64); el original griego de la profesión de fe fue publicado por Laurent 
(1945: doc. n° 1), y la traducción latina, porJaćov(1992: doc. n° 291); las cartas de Atanasio, 
ambas en versión latina, fueron publicadas porJaćov(1992: docs. n° 328-329). 

5 Cf. Floristśn (2013). 

6 Cf. Laurent (1945): 9-13, con la crltica y refutación de los argumentos de Rossi; Sciam- 
bra (1964): 138-140; Jaćov (1992): doc. n° 340. 

7 Borgia (1935): 67; Laurent (1945): doc. n° 3 = JaCov (1992): doc. n° 352 [30 de septiembre 
de 1659]. 
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seguridad 8 . En un intento de dar cobertura legał al nombramiento, unos 
meses despuós Atanasio envió a Roma unas cartas dimisorias que nos 
dan mśs información sobre su persona y elección (doc. n° 1). La sede de 
Durazzo habfa ąuedado vacante por renuncia de su titular, Daniel, para 
vestir el hśbito monacal. Siguiendo las normas canónicas, Lśscaris habfa 
sido elegido sucesor, por las virtudes que lo adomaban. La elección contó 
eon el voto de sólo dos prelados, Gregorio de Selśsforo y Coritsa 9 y Partenio 
de Sisanio 10 . El documento fue otorgado en la ciudad de Boscópolis 11 . 

La estancia de Lśscaris en Roma se prolongó varios meses. El 4 de ene- 
ro de 1660 los chimarrotes enviaron a la PF una carta manifestando su 
preocupación por su retención y pidiendo su regreso. La obediencia que 
habfan dado a Simón en su primera estancia les habfa supuesto la excomu- 
nión por la jerarqufa ortodoxa y la suspensión de sus sacerdotes. Piden por 
ello su vuelta inmediata, para que les dć la absolución de la excomunión. 
Comunican, ademas, que no se ha impuesto el crisma en la región en los 
ultimos veinte ańos, que los sacerdotes no tienen breviario para el oficio 
divino y que sus iglesias carecen de imśgenes. Cierran la carta remitićndo- 
se a la información que dć Simón «come padrone del nostro luogo e della 
nostra chiesa quale conforme popolo di Christo ad una voce 1'habbiamo 
eletto» 12 . Simón, por su parte, el 24 de mayo pidió al papa que acogiera a 
Atanasio bajo su protección, prometićndole que entre ambos harian todo lo 
posible para llevar al clero de Chimarra y Acrida a la Union 13 . 

Como el regreso de Lóscaris se retrasaba, en agosto los chimarrotes 
enviaron a Nśpoles al capitśn Spiros Cocas y a Nagii Cesare a pedir la 
confirmación de la elección de Simón como metropolita y gobemador de 
su territorio y a ofrecer al papa su obediencia espiritual y sus servicios. En 
carta del 6 de ese mes los chimarrotes dicen haberse entregado dos ańos 

8 Laurent (1945): doc. n° 2 = Jaćov (1992): doc. n° 343 (traducción italiana). 

9 Selósforo (ZeAaotpópoę) es denominación altemativa de AedPoAię / bulg. Devol, distrito 
oriental de Albania meridional, al sur de los lagos Prespas, cuya Capital es Bilisht. Coritsś 
(Kopuroó) es Koręe. Para los nombres y la evolución histórica de las sedes sufragśneas del 
arzobispado de Acrida, puede consultarse Gelzer (1902). 

10 Zioaviov = Zidnora. 

11 Boscópolis (gr. MoaxónoAt<;, BocjkóiioAk;; alb. Voskopoje), al O. de Coritsd, centro cultu- 
ral y religioso de gran importancia hasta mediados del s. XVIII, fue una de las capitales de la 
didspora valaca. El documento tiene la fecha del 30 de noviembre de 1659, indicción octava, 
cuando entre el 1 de septiembre de ese ano y el 31 de agosto de 1660 transcurrió el 13° ańo del 
ciclo indiccional correspondiente. Ignoro si el error estaba ya en el original, no conservado, o 
fue producto de una mała comprensión por parte del traductor. 

12 Borgia (1935): 70-72. Sciambra (1964: 140-141) sospecha de la sinceridad de los elogios 
de los chimarrotes, en su opinión, exagerados, y cree que pudieran haber sido sugeridos por 
el propio Ldscaris, «molto abile in ąucsti sottili maneggi*. 

13 Jaćov(1992): doc. n° 374. 
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antes (i.e. 1658) en cuerpo y alma a Simón, que les habfa llevado al redil 
de la Iglesia universal. Intentan halagar a Alejandro VII resaltando la coin- 
cidencia de su nombre eon el de Alejandro Magno y le piden protección 
contra los turcos, eon los que han peleado sin ayuda de nadie (doc. n° 2). 
Dos ańos despućs, sin embargo, en una fe del 22 de agosto de 1662 (doc. n° 
11), los ancianos y gobemadores de Chimarra dicen que Cocas habfa ido a 
Roma por asuntos propios, desmaredndose asf de ćl una vez que se hubiera 
enemistado eon ellos (cf. infra). 

Las cartas en apoyo de Lascaris y el seńuelo de la Unión pesaron al finał 
mśs que las sospechas que habfan surgido en Roma sobre su comporta- 
miento durante su primer viaje al Epiro, y el 6 de septiembre de 1660 el 
papa convalidó su consagración episcopal 14 . De dos dfas antes es un breve 
dirigido a Atanasio en el que le manifiesta su gozo por la aceptación de la 
Unión y le anuncia el regreso de Lóscaris, del que hace grandes elogios 15 . 
Con otros dos breves del mismo dfa 6 el papa nombró a Simón su legado 
para absolver a Atanasio del cisma y su vicario en la provincia de Chimarra, 
y en otro mas le agradeefa su labor misional en la región 16 . 

La aparente satisfacción de Alejandro VII contrasta con los recelos de la 
PF. Por una carta de esta a Hilarión-Horacio Giustiniani, antiguo alumno 
del Colegio Griego, sabemos que cuando Simón viajó a Chimarra la pri- 
mera vez, habfa aducido su deseo de retirarse a su patria. Se sospechaba, 
sin embargo, que en el fondo lo habfa hecho para consagrarse obispo, ani- 
mado al parecer por los jesuitas, rectores del Colegio de san Atanasio, que 
buscaban un prelado de rito griego para las ordenaciones de sus alumnos. 
Simón habria escogido al patriarca Atanasio por su autocefalia, cuidśndo- 
se antes de llevarlo a la Unión para evitar las acusaciones de ordenación a 
schismatico. La inusitada rapidez con la que se habfan sucedido los hechos 
haefa concebir a la PF dudas razonables sobre su verdadera intención. A 
Borgia le hace sospechar de la sinceridad de Simón que en los documentos 
de Atanasio no se haga mención de el ni de su predicación, y que el acta de 


14 Laurent (1945): doc. n° 5 = Jaćov (1992): doc. n° 382 = Hofmann (1931): 138-139. 

15 Laurent (1945): doc. n° 4. 

16 La Hierarchia..., vol. 4, p. 179, resume asf estos datos: «Die 6 Sept. 1660 a S. Sede con- 
firm. institutio, ordinatio, el cons. ‘Simeonis Lascaris* in archiepum. Dyrrachien. ab archiepo. 
Ocridan. factae cum suppletione defectuum, ac convalidatione et nova institutione Simeonis 
in archiepum. Dyrrachien. (breve in S. Br. 1219 f. 36seq.). Eadem die datur ei facultas reci- 
piendi prof. fidei iuxta articulos a S. Sede pro Graecis propositos ab ‘Athanasio’, archiepo. 
Ocridan. (l.c. f. 40), et deput. vic. apost. in regione, quae Chimarra vocatur et in Albania 
constitit (l.c. f. 44). Est quaestio de archiepo. Dyrrachien. ritus Graeci. Cf. etiam decr. Sacrae 
Congr. Prop. die 17 Aug. 1660 factum (S. Br. 1219 f. 37)». Por muerte de su antecesor Marco 
Scura, el 27 de agosto de 1657 habfa sido nombrado metropolita latino de Durazzo Nicolas 
Carpineus (Hierarchia , ibid.) Sobre la professio orthodoxae ftdei ab orientalibus facienda edita- 
da por primera vez en 1634 por Urbano Vin, cf. FloristAn (2006). 
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su promoción al obispado sólo tenga la firma de dos obispos, mientras que 
la carta de recomendación que llevó a Roma tras su primera estancia tiene 
la de doce prelados de la provincia, aunque en ninguno de los dos casos 
consta si se habfan unido a Roma por su predicación o ya lo estaban antes 
de su llegada 17 . Respecto de su intención de ordenarse obispo para servicio 
del Colegio Griego, en cartas al papa del 20 de enero de 1662 (docs. n os 
6-7) los chimarrotes afirman que Simón habfa buscado un candidato para 
obispo del Colegio en diversas provincias de Grecia sin resultado, pero en 
ningun momento dicen que ćl se hubiera postulado para el cargo. 


2. Segunda estancia en Chimarra 

Resuelto el problema juridico del nombramiento, Simón emprendió 
viaje de regresó a Chimarra. Salió de Roma en compama de tres alumnos 
del Colegio, Arcadio Stanilas, Onofrio Constantini y Atanasio Constanzo, 
los dos primeros destinados como misioneros respectivamente a las villas 
de Chimarra y Drimades (ApupdSeę / Dhermi) 18 . De camino hacia el Epiro, 
se encontraron en Nśpoles eon Cocas y Cesare, los dos embajadores que 
los chimarrotes habfan enviado a Roma eon una carta para el papa. El 11 
de septiembre de 1660 Lśscaris escribió al cardenal Chigi, secretario de 
Estado, informśndole de su llegada y preguntśndole quć debla hacer eon 
ellos 19 . A travćs del nuncio, Chigi ordenó a Simón que los encaminara a 
Roma. Asf lo hizo Lśscaris, enviando eon ellos a Constanzo como intćr- 
prete. Ćl, entre tanto, esperaba en Nśpoles la llegada de los breves papales 
y demśs órdenes que le faltaban, que no se le habfan podido dar en Roma 
antę la rapidez de su partida. El 25 de septiembre Lóscaris comunica a Ma¬ 
rio Alberizzi, secretario de la PF, el envfo de los diputados chimarrotes 20 , y 
en otrą del mismo dfa a los cardenales de la PF les pide que le especifiquen 
si eon el habito pontifical que le han concedido van otros elementos, como 
la estola, palio, mitra, cśliz eon paramentos, etc. 21 En otrą carta a Chigi del 


17 Cf. Borgia (1935): 64-69; Sciambra (1964): 142. Los nombres que da Borgia son los de 
los titulares de las sedes de Strumnitza (Lrpou|ivir^a / Strumica), Castorid, Veles (BeAeooóę), 
Vodenś (Bo5eva, actual ‘ESeooa). Coritsa, Sisanio, Belegrada (BeAćypaSa, Berat), Gora-Mocra 
(Tnopa Kai MÓKpa), Valona-Canina (Vlore-Kanine), y tres que lee eon dudas. 

18 Sobre Stanilas y Constantini, cf. Borgia (1935): 80-94 y 95-109, V ToipitavAfj<; (1980): n°* 
512 y 517; sobre Constanzo, cf. ToipnavAqc; (1980): n° 490. V (2006): 188-189. 

19 Borgia (1935): 73-74. Sobre Flavio Chigi, cardenal de los titulos de Sta. Marla de Populo 
(1657-86), Albanense (1686) y Portuense (1686-tl693), y secretario de Estado, cf. E. Stumpo, 
•Chigi, Flavio», DBl, vol. 24, 1980; Hierarchia..., vol. 4, pp. 32-33. 46; vol. 5, pp. 40, 41. 

20 APF (Archivio di Propaganda Fide), SOCG (Scritture originali riferite nelle Congrega- 
zioni Generali) 299 fs. 74 + 77. 

21 APF SOCG 299 fs. 75-76. 
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dfa siguiente pide la expedición rśpida de Cocas y Cesare, que le habfan 
pedido que les esperara en Nśpoles para hacer juntos el viaje de vuelta 22 . 
Los diputados, por su parte, enviaron desde Nśpoles a Roma dos cartas 
fechadas el 27 de septiembre: en una reconocen al papa como cabeza de 
la Iglesia, cosa que no habfan hecho antes de la llegada a su provincia de 
L£scaris, que eon sus enseńanzas les libró de sus errores 23 , y en la otrą le 
formulan tres peticiones: ayuda para la restauración de diez iglesias de su 
provincia que estśn en ruinas, vestimenta digna para sus veinte sacerdotes, 
V cślices de piata en lugar de los de madera y estańo que tenfan 24 . 

Cocas y Cesare salieron de Nśpoles hacia Roma en los primeros dfas 
de octubre. Para el viaje recibieron de la PF un viśtico de 60 ducados, 
segun reconoce Cocas en una fe firmada de su puno y letra 25 . Su estancia 
en Roma fue breve: en carta a Alberizzi del 13 de octubre agradecen los 
favores recibidos y recomiendan al albanćs Giovanni Giorgo Mida para su 
admisión en el Colegio Urbano de Propaganda Fide 2b . Poco despućs deja- 
rian la ciudad para regresar a Nśpoles y hacer desde allf el viaje de vuelta 
a Chimarra. Lśscaris recibió 30 escudos para los gastos del alojamiento de 
los diputados chimarrotes 27 y otros veinte de ayuda de costa para el \iaje 28 . 
Al capitśn Cocas se le entregaron unos omamentos y objetos sagrados para 
llevar a Chimarra 29 . Por carta del nuncio a Alberizzi del 23 de octubre sa- 
bemos que los diputados de Chimarra habfan quedado muy satisfechos del 
trato recibido y que asf lo iban proclamando. Dice, ademśs, que buscarś 
el medio para que el obispo de Lecce, protector de la misión de Chimarra, 
pague a Lascaris y sus compańeros las cantidades que la PF ha ordenado 
pagar 30 . 

A finales de noviembre los misioneros estśn listos para el viaje. El 27 
de ese mes Constantini escribe a Alberizzi informśndole de que pronto 
saldrian hacia Barletta, para cruzar de allf a Chimarra. Dice haber recibido 

22 Borg i a (1935): 74-75. 

23 APF SOCG 299 fs. 78r + 79v. 

24 APF SOCG 299 fs. 80r + 81 v. 

25 APF SOCG 299 f. 86r: eAaPa rytu ó Kanerav Eitupoę Kókck; 6aa rypane avu) P nY ol ^ v ) Sounara 
E^rjvra. La fe lleva la firma de Constanzo y dos testigos mós de la entrega. 

26 APF SOCG 299 f. 82r/v. 

27 APF SOCG 299 fs. 85 + 96. 

28 APF SOCG 299 fs. 87 + 94. Se ha conservado una relación detallada de los gastos que la 
PF hizo en Lascaris, Constantini v Stanilas entre junio y diciembre de 1660: APF SOCG 299 
fs. 89 + 92. 

29 APF SOCG 299, fs. 90-91: acta notariat que da fe de la entrega: ibid. fs. 88 + 93: relación 
de los objetos y hóbitos sagrados que se enviaban a Grecia eon Lóscaris. Parece que hubo dos 
remcsas de objetos liturgicos y de culto, para Atanasio y para la Iglesia de la Chimarra. Este 
punto seró motivo de fricción entre Lóscaris y Cocas en los ańos siguientes, cf. ńt/ra. 

30 APF SOCG f. 102-103. 
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35 escudos, pero que necesitarś mśs si ha de viajar mśs allś (i.e. a Acrida 
a entrevistarse eon Atanasio), asi como vestimenta a la turca y otras cosas 
necesarias. Comunica, ademśs, que Lśscaris le ha conferido las órdenes 
mayores 31 . El viaje tuvo lugar entre esa fecha y los primeros dias de febrero, 
en que estśn datadas las primeras cartas de los misioneros desde Chimarra. 

La llegada de L£scaris y sus acompańantes a Chimarra llenó a unos de 
gozo, a otros, de recelos: alegrla en los habitantes de la región, pero temor 
en las autoridades venecianas de Corfu y otomanas del Epiro, y en el clero 
ortodoxo de Corfu y Yśnina. Las primeras temian la penetración espańola 
en la zona desde Nśpoles, y no sin razón: en su primera estancia en Chi¬ 
marra Lśscaris habfa hecho labores en favor del virrey de Nśpoles, conde 
de Castrillo, y los contactos espańoles eon la zona venian ya de antiguo 32 . 
Ademśs, su presencia en Chimarra eon los titulos de exarco del Ilirico y 
vicario de la Sede Apostólica no dejaba indiferente a la Serenisima, como 
avisó el nuncio en Venecia el 11 de junio de 1661. Segun ćl, la principal 
preocupación de los venecianos era la posible alteración del statu quo exis- 
tente en sus dominios entre las Iglesias latina y griega: Chimarra era terri- 
torio vecino de Corfu y la extensión de la Unión podia alterar el equilibrio 
religioso de la isla 33 . Una carta anónima, escrita a Lśscaris desde Corfu en 
el verano de 1661, le avisa de los peligros que corre y de la discreción eon 
la que debe actuar (doc. n° 3). Su autor, que dice llevar 15 ańos en Corfu, 
freeuentar las casas de los seńores y conocer todos sus secretos, prefiere no 
dar su nombre por escrito y se remite a la información orał que dć Atanasio 
Brands, portador de la carta. Pone a Lśscaris sobre aviso de un tal Giannó- 
poulos y le pide que sea cauto en la comida, en alusión al peligro que corre 
de ser envenenado. Al pie de la carta Constantini y Constanzo dan fe de su 
procedencia y de la enemistad que los venecianos profesaban a Lśscaris. 

La sospecha de que Simón habia viajado a Roma a pedir la cruzada y 
regresado eon el encargo del papa de sublevar a los chimarrotes tampoco 
dejaba indiferentes a las autoridades turcas, que intentaron aprovechar la 
situación para poner fin a la situación de semi-independencia en la que 
vivia la región desde el inicio de la guerra de Creta (1645). En el verano 
de 1661 el beylerbey Osmśn Pachś la atacó eon 15.000 hombres, pero fue 
rechazado. Lśscaris tuvo que esconderse, y Stanilas, que pasar a Corfu 
durante un tiempo 34 . Segun información de los gobemadores de Chimarra 

31 AFF SOCG 299 fs. 98-99. 

32 Cf. Floristśn (2013). Sobre los contactos de Chimarra eon las autoridades espańolas de 
N^poles a lo largo del s. XVI y primeras dćcadas del s. XVII para una colaboración en la lucha 
contraturca, cf. Floristśn (1990, 1992). 

33 Jaćov(1992): doc. n°412. 

34 Jaćov (1992): doc. n° 424 [carta de Lśscaris a la PF, 12 de septiembre de 1661]. 
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del 12 de marżo de 1662, habrian sido los enemigos de Simón ąuienes ha- 
brlan incitado a los turcos al ataąue. Ademńs, la familia de ćste se habria 
visto obligada a abandonar sus posesiones en Creta y a emigrar a Sicilia, 
para evitar las represalias de los turcos por las actividades de Simón. Dicen 
los chimarrotes que ćste era motejado de "papista” y "espańor, y que sus 
enemigos le habian quitado su sede arzobispal y sus rentas 35 . 

El tercer actor de la oposición a Lśscaris fue la jerarquia ortodoxa grie- 
ga de Yśnina y Corfu, que no vefa eon buenos ojos la presencia en la zona 
de una misión trabajando en pro de la Unión. No parece, sin embargo, que 
Lśscaris y sus acompańantes encontraran la misma oposición en el clero 
de la provincia de Acrida, históricamente mśs abierta a occidente y juridica 
y politicamente independiente del patriarcado ecumćnico. Ademśs, la dió- 
cesis de Chimarra-Delvino era en esta ćpoca sufraganea de la metrópolis 
de Yónina, no del arzobispado de Acrida, por lo que la estrecha relación 
existente entre Simón y Atanasio podia ser vista como una intromisión de 
ćste en territorio ajeno a su jurisdicción. 

Para evitar problemas por parte veneciana, apenas llegado a la región 
Lóscaris pidió a la PF que informara a la Serenisima y al generał de Corfu 
de la naturaleza misional de su labor, porque se habia divulgado la noticia 
de que habia ido a Roma a pedir la cruzada. En su carta Simón comuni- 
ca el deseo de Serafin, obispo de Chimarra, de recibir instrucción de su 
boca, la renuncia de Atanasio a la sede de Acrida en favor de Besarión de 
Strumnitza y su retirada al monasterio de san Naum 36 . Dias despućs envió 
a la PF una relación de Chimarra que contiene interesantes noticias sobre 
su geografia, habitantes, lugares de la misión, la religión y sus errores y 
abusos, iglesias, clero regular y secular, etc. 37 Onofrio Constantini, por su 
parte, eon cartas del 3 de febrero y 6 de marżo informa de su destino en 
Drimades, de la alegria de los chimarrotes por la llegada de la misión, de las 
predicaciones continuas de Simón, de la renuncia de Atanasio y su retirada 
a san Naum, de la sustitución del metropolita de Yśnina y de la avaricia 
del obispo de Chimarra. Pide que se dć a Lóscaris autoridad para juzgar, 
porque los chimarrotes nada quieren hacer sin su consentimiento. Todos 
creen que su llegada serś el detonante para una expedición de los principes 
cristianos, de ahi que los turcos estćn temerosos, y los cristianos, exultan- 
tes. Dice que Lascaris es odiado por ello por los turcos, pero tambićn por 
los cristianos griegos 38 . En los meses siguientes, hasta el abandono de la 

35 Cf. FloristAn (2013): 190-193. 

36 Jaćov (1992): doc. n° 398 [3 de febrero de 1661]. El monasterio estA situado al sur del 
lago de Acrida, en temtorio macedonio, cerca de la frontera albanesa. 

37 Jaćov (1992): doc. n° 404 [ 12 de febrero de 1661 ]. 

38 APF SOCG 299 fs. 107; 108 + 111. 
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región por Lśscaris en agosto de 1662, se sucedieron eon regularidad las 
cartas de Constantini 39 , Constanzo 40 y del propio Lóscaris 41 a la PF infor- 
mando de la misión. No es mi intención hacer un relato pormenorizado de 
ćsta, sino tan sólo analizar la actuación de Lóscaris a la luz de las cartas 
que los habitantes de Chimarra enviaron en su favor o en su contra, por lo 
que las dejo para otrą ocasión. 

A su regreso a Chimarra Simón llevó consigo unos pontificales regalo 
del papa para Atanasio, que eon el tiempo se convirtieron en motivo de 
discordia eon Spiros Cocas (cf. infra) 42 . Con carta del 20 de febrero de 1661 
Atanasio agradeció al papa su envio, a la vez que le comunicaba su retiro en 
san Naum y le pedla permiso para hacer una visita ad limina. Le informa- 
ba, tambićn, de la inclinación de su sucesor hacia la Unión 43 . La renuncia 
de Atanasio y su deseo de viajar a Roma no gustaron a la PF. En su respues- 
ta de finales de ese ano manifiesta a Atanasio su pesar por la misma y su 
esperanza de que Besarión siga sus pasos. Le representa ademśs los incon- 
venientes del viaje a Roma, por su avanzada edad y por los peijuicios que 
de ćl podrian seguirse para el monasterio de san Naum y los católicos de 
su proYincia 44 . Simón, por su parte, en carta del 30 de marżo manifiesta su 
esperanza de poder encontrarse con Atanasio, al que aun no habfa podido 
ver tras su regreso por la vigilancia que haefan los turcos. Informa tambićn 
de que del monasterio de Sta. Maria de Ravenia de Druinópolis 45 le habian 


39 APF SOCG 299 fs. 116-117(20 de junio de 1661); fs. 118-119, 120-121 (12dejuliode 
1661); fs. 122-123, 124-125 (30dejuliode 1661); fs. 126-127, 132-133 (10 de agosto de 1661); 
fs. 128-129 (11 de agosto de 1661); fs. 130-131 (12 de septiembre de 1661); fs. 142 + 145, 143- 
144 (12 de noviembre de 1661); fs. 138-139, 140-141 (2 de febrero de 1662); fs. 213-214 (12 de 
agosto de 1662). 

40 APFSOCG 299 fs. 148-149, 150-151 (22 de marżo de 1662); fs. 168-169, 170-171 (5 de 
abril de 1662). 

41 APF SOCG 299 fs. 134-135, 136-137 (10 de noviembre de 1661); fs 157-158 (26 de no- 
viembre de 1661); fs. 156 + 159 (22 de febrero de 1662); fs. 152-153 (20 de marżo de 1662); 
fs. 166-167 (10 de abril de 1662); fs. 164-165 (15 de abril de 1662); fs. 204 + 207, 205-206 (30 
dejuliode 1662); fs. 182-183 (10 de agosto de 1662); SOCG 300 f. 217(12 de mayo de 1662). 

42 Relación de los mismos en Laurent (1945): doc. n° 23. 

43 Jaćov (1992): doc. n° 401. 

44 Laurent (1945): doc. n° 6. Era un principio bśsico de la polftica oriental de Roma man- 
tener en su sede a los prelados que haefan profesión de fe. El viaje a Roma para prestar 
publica obediencia los delataba como unionistas y disminufa, si no anulaba por completo, su 
labor en pro de la Unión. 

45 Se trata del monasterio de la Dormición de la Virgen de Ravenia ( lepa Movf) Koipnoewę 
©eorÓKou Pa(Jevuuv), en el pueblo de Vllaho Goranxi, al SE de Argirocastro (Gjirokaster), 
cerca de la frontera albano-griega. Druinópolis es nombre histórico de la llanura que corre 
a l S. de Argirocastro a lo largo del rfo Drino, probablemente deformación de Adrianópolis, 
nombre de un asentamiento fortificado de la región llamado asf por el emperador Adriano. 
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enviado a un monje eon cartas para el papa. Sus moradores — dice — no 
sabfan nada del cisma y se manifestaban libremente en favor de la Unión 46 . 

Las primeras cartas de la segunda estancia de Lśscaris en Chimarra, 
llenas de optimismo sobre los resultados que podfan esperarse de la la- 
bor misional, no ocultan del todo las dificultades que empezaban a surgir. 
Ademśs de los problemas eon turcos y venecianos y las fricciones eon la 
jerarqufa ortodoxa ya mencionados, en el seno de la propia misión comen- 
zaron a surgir roces entre sus integrantes, entre Lśscaris y Stanilas, de un 
lado, y Constantini, de otro 47 . Segun se deduce de las fuentes, Lśscaris, 
mas activo y apasionado, tema un concepto mśs amplio de su misión, que 
incluiria no solo la instrucción religiosa de los chimarrotes, sino tambićn 
su organización territorial, el gobiemo temporal y el fomento de la lucha 
contra los turcos. Para ello estaba en contacto eon la PF, pero tambićn 
eon las autoridades espańolas de Nśpoles. Parece, ademśs, que en su labor 
pastorał haefa una aplicación estricta de las normas del derecho canónico, 
en especial en el campo del matrimonio, que le ganó la enemistad de una 
parte de sus fieles. En una de sus cartas Simón se queja amargamente de 
la desobediencia de estos, que no dudaban en acudir a Roma eon falsas 
acusaciones contra el sólo por haber aplicado las sanciones previstas en 
el derecho canónico. Al parecer, Lśscaris quiso actuar en Chimarra como 
cualquier obispo latino en su diócesis, sin tener en cuenta que no era el 
titular de la sede, por mucho que sus habitantes le hubieran elegido su 
pastor y gobemador, y que estaba en un territorio polfticamente diffcil, eon 
una precaria semiautonomfa entre Venecia y Turqufa y eclesiśsticamente 
de tradición ortodoxa, eon una Unión dćbil y probablemente condiciona- 
da a la llegada de ayuda militar Occidental. Sus afirmaciones de que el 
metropolita de Yśnina le habia invitado a predicar en Chimarra y de que 
su obispo le habfa pedido ser instruido por el probablemente son ciertas: 
no hay que olvidar que Lśscaris habfa sido nombrado archimandrita en 
Constantinopla y enviado a Venecia como exarco patriarcal, y probable¬ 
mente en la región no habfa constancia de su paso a la Iglesia romana. La 
cercanfa doctrinal de ambas Iglesias, a las que sólo el primado papai sepa- 
raba eon claridad, y la postración polftica, social y cultural del helenismo 
de la turcocracia empujaban a algunos eclesiśsticos a hacer profesión de 
fe romana, como documentan no pocos casos en los siglos XVI y XVII. La 
sinceridad o el interes que los impulsaban a dar este paso serśn distintos 


46 Jaćov (1992): doc. n° 406. 

4/ Tras la caida en desgracia de Ldscaris antę la PF y su paso al servicio de Espafta en 1663, 
Stanilas y Constantini acercaron sus vidas. El primero dejó al segundo heredero de sus bienes 
a condición de que, tras su muerte, los de ambos pasaran al Colegio romano de San Basilio 
agli Orti Sallustiani. Cf. Borgia (1935): 182-187. 
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en cada caso, pero no por ello las profesiones dejan de ser ciertas. Quiz£s 
Lśscaris no sea el prelado ambicioso e intrigante que ąuisieron hacer de 
ćl Borgia y Sciambra, que habria manejado a Roma y Acrida en su propio 
beneficio, sino un clórigo de grandes sueńos que quiso llevar a Chimarra 
una Unión sincera e instaurar un orden eclesiśstico y civil semejante al de 
cualquier diócesis Occidental. 

Constantini, por el contrario, tenia aspiraciones mśs limitadas y centró 
su labor en la docencia como maestro de la escuela de Drimades. No se le 
conocen relaciones eon las autoridades espańolas y sus contactos eon el 
patriarca Atanasio son limitados. Es mśs, cuando ćste pasó a Chimarra a 
recoger sus pontificales antę la imposibilidad de que Lśscaris se los llevara 
a san Naum, Constantini rechazó hacerle una visita de cortesia, como 
denunció Simón a la PF 48 . Un documento inćdito que publico en apćndice 
deja entrever la idea que tenia de su encargo misional (doc. n° 4). Se trata 
de una carta suya escrita a Ló seans desde Drimades, sin fecha, pero cuya 
salutación inicial (XpioTÓ<; dveorr]) la situa en periodo pascual. Dice que en 
el mes de mayo que estś por llegar se cumple media anualidad de la paga, 
de lo que se deduce que es de la segunda mitad de abril 49 . En la carta se 
queja de las órdenes recibidas de la PF, que se niega a cumplir. Dice que 
no ha ido a Chimarra para viajar de un sitio a otro, sino tan sólo para 
acompańar a Simón a Acrida y luego regresar a Roma o permanecer en la 
región como misionero: si hubiera sabido lo que iba a ordenśrsele, no ha¬ 
bria aceptado el nombramiento, porque de aeuerdo eon el juramento que 
habia hecho, su servicio estaba en Italia 50 . Pide por ello que lo licencien, 
porque un misionero es suficiente para la labor. En Drimades, donde hay 
30 alumnos, le han prometido darle su paga si le falta la de la PF y le han 
pedido que permanezca en la región aunque su superior (i.e. Lśscaris) la 
abandone. Con el tiempo las diferencias entre Lascaris y Constantini fue- 
ron creciendo hasta derivar en un enfrentamiento abierto. En carta del 5 
de abril de 1662 Atanasio Constanzo dice que Simón habia enviado una 
persona a Drimades a recoger unos paramentos sagrados para la Pascua y 


48 Borgia (1935: 77) interpreta su actitud como «un atto di tacita protesta contro tutto un 
oscuro tramestio di cose, che oggi alla luce dei documenti giustificano pienamente il contegno 
del missionario>* t lo que no parece indiscutible a la luz de los documentos que publico. 

49 La Pascua de 1661 cayó cl 17 de abril. 

50 A su regreso a Italia a finales de 1663, cumplido el trienio de su misión, Constantini 
intentó emplearse al servicio de la PF o de los griegos de Palermo (Borgia [1935]: 98-99). En 
niayo de 1665 fue propuesto para obispo ordenante del Colegio Griego e hizo un segundo 
viaje relśmpago a la ChimaiTa para recibir la consagración de manos del patriarca Atanasio 
(cf. injra). Parece, pues, que sus aspiraciones no estaban en tierra de misión, sino en Italia. 
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que Constantini se habfa negado a entreg&rselos si antes no le pagaba los 
veinte escudos que le debfa de la media anualidad 51 . 

En el verano de 1661 el beylerbey Osmśn Pachś atacó la región al frente 
de 15.000 hombres. El ataque estuvo precedido de fuertes temblores de tie- 
rra que dejaron atemorizada a la población. Asi lo cuenta Simón en carta 
del 20 de septiembre de 1661 a Jorge Bustronio S.J., penitenciario de la 
basllica de san Pedro de Roma 52 (doc. n° 5). Los chimarrotes interpretaron 
a posteriori el selsmo como presagio del ataque turco, que sin duda se vio 
acelerado por sus efectos destructores. El ejćrcito atacante arrasó muchos 
lugares de la provincia, pero se retiró sin llegar a la villa de Chimarra por 
temor a ser cogido entre dos fuegos. Con todo, se dęcia que se juntaban 
mŚLS hombres para un segundo asalto. Lśscaris se queja de la falta de apoyo 
exterior: sólo reciben palabras, pero pocas municiones, y aunque el pueblo 
es valiente, le faltan armas. Viendo el temor que atenazaba a Stanilas, le 
habla dado permiso para retirarse temporalmente a Corfu hasta que la 
situación se calmase. Se lamenta tambićn de no recibir su asignación di- 
neraria y dice que nunca ha recibido respuesta a las cartas que ha enviado 
sobre ello. La carta pone de manifiesto que a las dificultades propias de la 
misión hay que sumar la falta de apoyo decidido de la PF, quizśs recelosa 
desde un principio de las verdaderas intenciones de Lśscaris. 

Dos cartas de los chimarrotes al papa del 20 y 30 de enero de 1662 
proporcionan nuevos detalles de la actividad de Simón en el Epiro (docs. 
n os 6 y 7). Estón firmadas por once dirigentes religiosos y laicos de la villa 
de Chimarra y son en respuesta a otrą de Alejandro VII. En ellas agrade- 
cen el envfo de Simón, “el mśs preciado don” que ha podido hacerles. Se 
deshacen en elogios de ćl, diciendo que no ha faltado ni un solo dla a su 
obligación de proclamar la verdad, llevarlos por el camino de la salvacióny 
pacificar las aldeas de Arbanon 53 , poniendo coto a las disputas y juzgando 
los delitos, cuando antes de su llegada hasta las menores diferencias termi- 
naban en homicidios y robos. Con sentido providencialista los chimarrotes 
interpretan el selsmo de 1661 y el ataque turco posterior como castigo de 
Dios por sus culpas. Atribuyen su salvación a las plegarias y la bendición 
del papa, si bien manifiestan su inquietud antę la posibilidad de un nuevo 


51 APFSOCG 299 f. 170-171. 

52 Lóscaris ignoraba que Bustronio (Bouorpu>vio<;) habfa fallecido en Roma el 27 de agosto 
de ese afio. De origen chipriota, pero nacido en Venecia, dejó el Colegio Griego en 1610 y poco 
despućs entró en la Compańfa de Jesus. Fue profesor de filosoffa y teologia y, durante mis 
de treinta ańos, penitenciario de san Pedro de Roma. Cf. Sommen/ogel (1890-1932): vol. II. 
col. 471; vol. Vin. col. 1953; Legrand (1894-1903), vol. IV, pp. 6-8; vol. V. p. 233; ToipnavAń<; 
(1980), n° 147, pp. 345-346. 

53 Nombre con el que se conocfa la Chimarra lato sensu o Liapuria, cf. Floristin ( 1990-91 )• 
106-111. 
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ataąue turco ese verano. Finalmente piden licencia para que Lóscaris bus- 
que y ordene un obispo para el Colegio Griego, tal como se lo habfan en- 
cargado los rectores del mismo. Simón habfa buscado un candidato idóneo 
en distintas provincias de Grecia, pero no lo habfa encontrado. Los chima- 
rrotes aseguran que escogerśn al mśs digno y apto, que estć adomado eon 
todas las virtudes propias de esa condición y puesto, y lo mandarśn a Roma 
para el servicio del Colegio, en seńal de su unión eon Roma y para que sea 
allf su intercesor. En ningun momento mencionan a Lśscaris como posible 
candidato, lo que desmentirla las sospechas de la PF sobre sus verdaderas 
intenciones al haber aceptado su consagración episcopal de manos del pa- 
triarca Atanasio. 

La labor de Simón y sus compańeros continuó durante la primera mi- 
tad de 1662 entre el favor de una parte de la población local y la oposición 
de otrą, apoyada por las autoridades turcas y la jerarqufa ortodoxa. Por la 
carta del 12 de marżo antes citada sabemos que Simón, ademśs de labores 
pastorales, ejerció otras de gobiemo, dando leyes a sus habitantes. Basada 
en las instituciones del elan y la familia, la organización polftica y social 
de Chimarra carecfa de una minima estructura bśsica comun, de forma 
especial, de un sistema judicial, por lo que las disputas y venganzas tribales 
estaban a la orden del dia 54 . A petición de sus habitantes Lśscaris instituyó 
jueces y magistrados, poniendo freno a los ajustes entre particulares. Su 
gobiemo espiritual y temporal provocó el descontento de una parte de los 
habitantes de la región, como ponen de manifiesto varios documentos: por 
un lado, de quienes segun las normas del derecho canónico vivfan en si- 
tuación irregular, en especial en materia de matrimonio; asf, sus esfuerzos 
para corregir las irregularidades y la imposición de las penas establecidas 
para estos casos, eon frecuencia de excomunión, le enajenaron muchas 
voluntades; por otro, de quienes no querian una organización politica y 
juridica que pusiera freno a sus abusos. Esta resistencia interna, sumada 
a todas las oposiciones extemas a la misión, tambien contribuyó a que 
la segunda estancia de Lśscaris en Chimarra apenas durara veinte meses 
(comienzos de 1661-septiembre de 1662) y terminara eon la huida a Corfu 
de los dos protagonistas mśs destacados del intento de Unión, Atanasio y 
el propio Lśscaris. 

Como ya he dicho, uno de los objetivos del segundo viaje de Lśscaris 
al Epiro fue entrevistarse eon Atanasio para entregarle el breve del papa y 
los pontificales que le enviaba como regalo, y recibir de ćl la profesión de 


54 Sobre la situación polftica y social de la Chimarra en la ćpoca pueden consultarse eon 
provecho las relaciones de los misioneros Giovanni de Camillis (1673) y Arcadio Stanilas 
(1685). La segunda fue publicada Integra por Korolevskij (1911): 444-470. De la primera pue¬ 
den leerse largos fragmentos en Borgia (1935): passim, en especial pp. 3-8. 



446 


JOS£ M. floristAn 


fe segun el modelo oficial. El miedo a los turcos, sin embargo, le impidió 
viajar a san Naum, por lo que Atanasio decidió pasar a Chimarra para 
recogerlos. Ya en Chimarra, el 11 de mayo de 1662 firmó una carta de 
recomendación de Simón llena de elogios hacia su labor misionera y civil, 
en la que dice que los turcos le habfan quitado su sede de Durazzo por los 
servicios prestados a Roma y Espańa 55 . Del 15 de mayo son sendas cartas 
al papa 56 y a la PF 57 en las que prodiga nuevas alabanzas de Simón, cuya 
predicación le habrfa movido a hacer profesión de fe. Dice que renunció 
voluntariamente a su arzobispado por las persecuciones de los turcos y que 
convocó un sinodo en el que resultó elegido sucesor Ignacio de Vodenś: 
segun ello, Besarión de Strumnitza habrfa estado en el cargo apenas unos 
meses, quizśs sólo de forma interina hasta que Ignacio fue elegido por el 
sinodo de la provincia 58 . Atanasio reitera su deseo de viajar a Roma y pide 
licencia para ello. Simón, por su parte, en carta del 16 de mayo alaba a 
Atanasio y alude tambićn a su deseo de viajar a Roma 59 . Alarmada por esta 
posibilidad, la PF se apresuró a escribir al obispo de Lecce, protector de la 
misión de Chimarra, pidićndole que disuadiera a Atanasio de su propósito. 
El 19 de julio el obispo comunicó a la PF su intención de escribir ese mismo 
dfa a Simón y Atanasio para exhortarles a cancelar el viaje 60 . 

Si la oposición de las autoridades turcas se habfa manifestado en el 
verano de 1661 eon el ataque contra Chimarra, el enfrentamiento eon la 
jerarqufa ortodoxa llegó a su cćnit un ańo despuós. El 16 de junio de 1662 
el metropolita Calinico de Yónina publicó un edicto de excomunión de 
Simón en el que lo califica de "apóstata de la fe de nuestros padres y de 
la Iglesia” y lo acusa de introducir enseńanzas ajenas a la ortodoxia y de 
predicar la equivalencia de las doctrinas romana y griega. Calinico confiesa 
en el documento que habfa sido ćl quien lo habfa invitado a instruir a los 
chimarrotes sin tener noticia de su paso a la Iglesia de Roma. Por todo ello 
ordena a estos que lo expulsen de su territorio y eviten sus celebraciones, y 
amenaza a los sacerdotes que le dejen entrar en sus iglesias y administrar 
los sacramentos eon la excomunión irrevocable y la suspensión a divinis. 


55 Laurent (1945): doc. n° 7 = Jaćov (1992): doc. n° 441 = Sciambra (1964): 144 (versión ita- 
liana de Onofrio Constantini del 6 de junio, eon atestación de Arcadio Stanilas del 6 de julio). 

6 Laurent (1945): doc. n° 8 (original griego) = Jaćov (1992): doc. n° 442 (traducción ita- 
liana). 

57 Laurent (1945): doc. n° 9 (original griego) = Jaćov (1992): doc. n° 443 (traducción ita- 
liana). 

58 Cf. Laurent (1945): 13-14. 

59 Jaćov (1992): doc. n° 444. 

60 Jaćov (1992): doc. n° 457. 
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El documento tiene tambićn la firma de Serafin, obispo de Chimarra y 
Delvino 61 . 

La excomunión tuvo su contrapartida en cuatro cartas de apoyo a Si- 
món firmadas por los habitantes de las villas de Chimarra y Vuno entre 
los dfa 14 y el 22 de agosto de ese ano, en las que expresan su satisfacción 
por la labor desarrollada por el (docs. n os 8-11). Elogian sus esfuerzos y los 
peligros que ha corrido por parte de los turcos, pero tambión de algunos 
cristianos malvados y de sacerdotes desobedientes que entorpecieron sus 
esfuerzos para frenar los robos y homicidios, habituales en la región an- 
tes de su llegada. A diferencia de su anterior obispo, que sólo la visitaba 
para recaudar los diezmos y se desentendfa de los abusos e irregularidades, 
Lśscaris habfa reparado la iglesia, construido el edificio del obispado y 
restaurado una fuente. Echan la culpa de sus problemas a Spiros Cocas y 
sus secuaces, que se habfan aliado eon los "cismśticos” en su contra y si- 
mulado escritos llenos de graves acusaciones, todas ellas falsas. En una de 
las cartas mencionan al corcirense Juan Moscovita, por entonces exiliado 
en Drimades en casa de Nina Bizilis, de la facción de Spiros Cocas, como 
autor de las falsificaciones, que le habfan valido el destierro de Corfu or- 
denado por el proveedor generał e inquisidor Luigi Ciurano. Dos habrfan 
sido los motivos en el origen de la enemistad de Cocas: por un lado, que 
Lśscaris le habfa reeriminado la situación matrimonial irregular de su hijo 
(cf. infra) y, al no ser atendido, lo habfa excomulgado; por otro, que Cocas 
habfa querido apoderarse de los omamentos y objetos sagrados enviados 
por la PF para la Iglesia de la región, aduciendo que el nuncio en Nśpoles 
se los habfa entregado a 61. Por un acta de la Congregación General de la 
PF del 10 de abril de 1663 conocemos mśs detalles del incidente. El capi- 
tśn Spiros Cocas habfa hecho a Simon un prćstamo de sesenta ducados, 
quizśs para hacer frente a los gastos del viaje de vuelta a Chimarra desde 
Nśpoles (cf. supra). A cambio se habfa quedado en prenda los omamentos, 
que quedaron depositados en casa de Nina Bizilis. Parece que Simon saldo 
la deuda, pero que Spiros no quiso devolver los omamentos, «pretendendo 
anche l'usura» 62 . Lśscaris se opuso a la pretensión de Cocas de quedarse 
eon ellos y ćste fue castigado por Francesco Mocenigo, generał de Corfu. 
Atanasio, por su parte, decidió que los regalos se quedaran en el obispado 

61 Laurent (1945): doc. n° 10 (original griego), y pp. 16-17. Laurent no editó las fes que 
figuran al finał de la copia, de mano de L&scaris, Stanilas (1 de agosto) y Contarini (3 de 
agosto), que certifican su autenticidad. Los dos primeros. ademśs, ańaden que fue rechazada 
por los chimarrotes en la iglesia episcopal de la villa. Cierran las fes de los hermanos Andrea 
V Dolfin Ouartano, que reiteran el rechazo que tuvo la excomunión («unico fere ore unani- 
miter*). La traducción latina estś en APF SOCG 299 fs. 239r-240v. En el Archivo General de 
Simancas, Secretarlas Provinciales leg. 1362, sin foliar, se conserva una copia impresa de ćsta. 

62 Borgia (1935): 92. 
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de Chimarra. A partir de ese momento Cocas se enfrentó a LAscaris y Ata- 
nasio y comenzó a difamarlos. A travćs de un maestro de la metrópolis de 
YAnina, el corfiota P. TriantAfilis, desterrado de los territorios venecianos 
por herejia 63 , consiguió que el metropolita de Ydnina firmara el decretode 
excomunión, al que debla seguir otro del patriarca de Constantinopla (cf. 
infra). Los chimarrotes, por su parte, rechazaron a Cocas y sus partidarios, 
que fueron excomulgados por Simón y Atanasio. Cocas tuvo que huir a 
Corfu, en donde tuvo problemas eon un judfo llamado Caboneto por una 
deuda de 1.500 ducados. Los chimarrotes acusan a Cocas y los suyos de 
haber dado muerte a los marineros de un barco que habia llegado a la costa 
de ChimaiTa y de haberlo saąueado, lo que habia costado la vida a cuaren- 
ta jóvenes de Vuno y Chimarra, es de suponer que en luchas de facciones. 
Tambien le acusan del robo de omamentos y dinero a Sofronio, anterior 
obispo de Chimarra, y de haberlo difamado acusśndolo de trato camal eon 
su hermana Zabeta Cocas. Segun habian sabido, de la Puerta habia llegado 
al baja de Yśnina una orden para que reuniera a sus beys eon sus tropas y 
atacara la región. Antę la amenaza que se cemia sobre ellos, a los chima¬ 
rrotes no les quedó otrą salida que pedir a LAscaris que dejara su territorio 
y se retirara a la cristiandad hasta que se apaciguara la situación 64 . La carta 
de los chimarrotes del 14 de agosto est£ firmada por los gobemadores de 
la villa y por el patriarca Atanasio, Arcadio Stanilas y los hermanos Andrćs 
y Delfin Quartano, residentes en la ciudad de Corcira, a los que los chima¬ 
rrotes pidieron que firmaran para mayor certificación de su contenido, y la 
de Vuno del mismo dia, por los dirigentes de la aldea y por el patriarca Ata¬ 
nasio. El original griego de esta, segun leemos en la traducción, quedó de- 
positado entre las actas de Giovanni Asimópulo, notario publico de Corfu, 
junto eon una atestación de Demetrio Cesare (redactor del escrito griego 
original), Gica Cesare y Panagiotis Gioris del 16 de noviembre de 1662. 

3. Huida a Corfu 

Como hemos visto, Simón y Atanasio dejaron Chimarra a petición de 
sus habitantes y pasaron a Corfu. A partir de ahi sus caminos divergen. En 
carta del 19 de septiembre Atanasio manifiesta su deseo de regresar a san 

63 Korolevskij (1911): 450. 

64 Las cartas del 14 de agosto (docs. n° 8-9) fueron presentadas por Lśscaris en la 
cilleria arzobispal de Corfu durante su estancia en la isla y entregadas a Atanasio Constanzo 
para su traducción al latin, una copia de la cual hemos consen/ado. Cierran ambas copias 
sendas atestaciones de Pomponio Nicolisi, clćrigo y notario publico de Lecce, dando fe de qu e 
la copia concordaba eon el original de la traducción de Constanzo que estaba en posesión e 
Lóscaris, por entonces residente en Lecce, y de Luigi Pappacoda, obispo de la ciudad, dan 
fe de la condición de notario publico de Nicolisi (30-31 de marżo de 1663). 
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Naum por otrą vfa y su decisión de nombrar a Simón vicario patriarcal de 
la provincia de Acrida en Roma eon permiso de su sucesor Ignacio de Vo- 
denś 65 . En otrą del 21 alaba la labor pastorał de Lśscaris en el Epiro, que 
podrfa haber sido mayor de no ser por sus enemigos, y expresa su deseo de 
pasar a Italia a saludar al papa, viaje que la multitud de sus problemas y su 
avanzada edad le habfan impedido hasta entonces 66 . Simón, por su parte, 
informa a la PF eon carta del 2 de octubre de la presencia de Atanasio en 
la isla eon ćl y de su intención de regresar a su provincia 67 . Por una carta 
de Stanilas conocemos mśs detalles de lo ocurrido en el Epiro antes de la 
partida de ambos. Stanilas habfa sido nombrado obispo de Spatia y Musa- 
quia 68 por Atanasio, que querfa llevśrselo consigo a predicar a esa parte de 
Turqufa. Siguiendo la tradición de la Iglesia griega, Stanilas habfa tornado 
el hśbito monacal y cambiado el nombre de Andrćs por el de Arcadio. Pero 
Spiros Cocas habfa escrito a La Valona para avisar de que Atanasio “se 
habfa hecho espańol” y querfa poner la ciudad en manos del papa, lo que 
obligó a Atanasio a dejar la región y pasar a Corfu para regresar desde allf 
a Acrida por otrą vfa. Stanilas no lo acompańó porque su desconocimiento 
de las lenguas albanesa y turca le impedfa viajar por los territorios que 
debfan atravesar. Lśscaris, por su parte, intentarfa recuperar en Corfu los 
pontificales y el dinero que el papa habfa enviado a Atanasio. Al igual que 
las cartas de Chimarra y Vuno, Stanilas acusa a Cocas y sus partidarios de 
buscar beneficios temporales, no religiosos: a ćl, en concreto, le habfan qui- 
tado sus libros, dinero y otros bienes. Por ello recomienda a la PF que no 
gaste mśs recursos en Chimarra, porque sus habitantes estan convencidos 
de que su presencia no obedece a razones misionales, sino polfticas — pre- 
parar un ataque del rey de Espańa —, porque han perseguido a Lascaris 
y porque eneuentran la oposición de los venecianos, principal freno a su 
labor, mśs que los “cismśticos" 69 . 

Por otrą carta de Lśscaris sabemos que Cocas y sus hermanos lo habfan 
acusado antę el bajó Osmśn (probablemente el baja de La Valona del que 
habla Stanilas), que los habfa remitido a Constantinopla a presentar sus 
acusaciones antę el sultśn. Entre tanto, antę la sospecha de un nuevo ata- 

65 Laurent (1945): doc. n° 12 (original griego) y p. 17; Jaćov (1992): doc. n° 462 (traducción 
latina). El original estó fechado en Corfu, v la traducción, en Chimarra. La primera localiza- 
ción es la correcta. 

66 Laurent (1945): doc. n° 13 (original griego); Jaćov (1992): doc. n° 463 (traducción lati¬ 
na). 

67 Jaćov (1992): doc. n° 466. 

68 ZitaGia (Ischbad) y Mou^ania (Myzeqeja, llanura de la Albania Occidental delimitada por 
las ciudades de La Valona al S., Elbasan al NE. v el rio Shkumbin en el N. Toma su nombre de 
la familia noble albanesa Muzaka, seńora de la mavoria de la llanura hasta la conquista turca). 

69 Jaćov (1992): doc. n° 470 [Otranto, 4 de octubre de 1662]. 
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que otomano los chimarrotes habfan empezado a reconstruir las murallas 
que el sefsmo de 1661 habfa derribado y enviado embajadores a Corfu a 
pedir ayuda y municiones. Tras la marcha de Simón, Serafin, el obispo de 
Chimarra y Delvino que habfa firmado su excomunión eon Calinico de Yś- 
nina, se habfa presentado en la región y no sólo no habfa sido bien acogido, 
sino que habfa recibido amenazas de muerte e, incluso, algun que otro bas- 
tonazo, lo que le habfa obligado a retirarse eon gran infamia. Dice Lśscaris 
que sigue intentando recuperar los pontificales y se muestra convencido de 
que el origen de todos sus males habfa estado en Corfu, en la oposición de 
sus habitantes a la Iglesia romana 70 . Parece, pues, que Stanilas y Lśscaris 
coincidfan en el diagnóstieo sobre la rafz de las difieultades de la misión, 
que ambos situaban en Corfu mśs que en la tierra firmę del Epiro 71 . 

La estancia de Lśscaris y Atanasio en Corfu se prolongó varios meses. 
El 13 de noviembre aqućl informa de la intención de ćste de esperar el 
inviemo para regresar a su provincia, cuando los pasos fronterizos esta- 
ban menos vigilados 72 . Avisa de la llegada a la isla de siete chimarrotes a 
pedir ayuda, a los que los venecianos dieron dos barriles de pólvora. Un 
bey de nombre Beico habfa llegado de Constantinopla a la región y habfa 
confiscado todo el cereal y puesto en orden tres piezas de artilleria en La 
Valona. Antę el cariz que tomaba la situación, por miedo a viajar eon el 
patriarca a Acrida, eon permiso de este Stanilas pasó a Roma para que el 
papa le diese un nuevo destino. Simón reeuerda que habfa dejado su puesto 
en el patriarcado de Constantinopla por el servicio de la Iglesia y que no 
podia regresar sin gran peligro de su vida, tanto por parte de los ortodoxos 
como de los turcos. Su familia, ademśs, habfa tenido que huir y asentarse 
en Mesina 73 . Atanasio, por su parte, eon cartas del 19 y 20 de noviembre a 
la PF 74 y al papa 75 anuneia su propósito de regresar a Acrida, de donde le 
exhortan a volver y asumir de nuevo el gobiemo de su Iglesia. Afirma que 
aun no ha recuperado los pontificales que los “cismśticos” habfan quitado 

70 Jaćov (1992): doc. n°471 [Corfu, 14 de octubre de 1662]. 

/! La Relación de Arcadio Stanilas de 1685 (Korolevskij 1911: 466-468) afirma que los tres 
enemigos de la misión de Chimarra son los monjes de Atos que recorren la región pidiendo 
limosna, los obispos griegos de Chimarra y, en especial, los sacerdotes griegos y buena parte 
de la nobleza de Corfu, cuyas autoridades «per govemo politico favoriscono piuttosto li greci 
corfiotti scismatici che il catholico loro pastore**. 

72 En agosto de 1662, estando Atanasio aun en el Epiro, su sucesor Ignacio de Vodenś 
renunció a la sede de Acrida para hacerse cargo de la Iglesia de Ouios. Los cristianos de la 
provincia llamaron de nuevo a Atanasio para que se pusiera al frente de ella. Cf. Laurent 
(1945): 18. 

73 Jaćov (1992): doc. n° 477. 

74 Laurent (1945): doc. n° 14 (traducción latina). 

75 Laurent (1945): doc. n° 15 (original griego). La traducción latina estó en APF SOCG 
299 f. 24 lr. 
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a Lśscaris eon la ayuda de algunos católicos, los primeros, por odio a su 
predicación, y los segundos, en pago por los castigos que les habfa impues- 
to. En ambas cartas Atanasio se deshace en alabanzas de Simón, cuya labor 
misional le habfa causado la pćrdida de su patria y de su arzobispado. A 
Onofrio Constantini, por el contrario, le reprocha su colaboración eon los 
enemigos que se habfan quedado eon los pontificales. Una vez mśs reitera 
su deseo de pasar a Roma a saludar al papa tras dejar en orden los asuntos 
de su provincia. 

Las acusaciones de Atanasio contra Constantini se repiten el 11 de di- 
ciembre. Le eulpa de indiferencia antę la retención de los pontificales por 
Cocas y de ser el culpable de los problemas de Lśscaris, por enemistad 
personal. Atanasio comunica el nombramiento que ha hecho de Stanilas 
como obispo de Spatia y Musaquia y la lieencia que le ha dado para viajar 
a Roma, todo ello en contra del parecer de Lóscaris, que le habfa adverti- 
do que antes de consagrarlo debfa esperar el permiso de la PF 6 . Borgia y 
Sciambra, por el contrario, culpan a Lśscaris del nombramiento irregular 
de Stanilas. Borgia cree que se produjo a sugerencia de Simón y descarga a 
Stanilas de toda responsabilidad por haberlo aceptado, por su inexperien- 
cia juvenil 77 . Sciambra cree que esta consagración sin el visto bueno previo 
de Roma habrfa inerementado la desconfianza de la PF hacia Simón, y 
como prueba de su responsabilidad aduce una carta de Stanilas del 18 de 
diciembre en la que dice haber aceptado el nombramiento para obedecer 
las órdenes de Lśscaris y movido por las palabras de Atanasio, que habfa 
destacado su utilidad 78 . Ahora bien, en su carta del 4 de octubre Stanilas 
ya habfa comunicado su consagración sin aludir a una posible invalidez ni 
considerar necesario justificar la actuación de Atanasio. Es posible, pues, 
que los escrupulos de irregularidad afloraran en los tres protagonistas — 
Atanasio, Simón, Stanilas — tras recibir alguna carta de la PF recriminśn- 
doles su proceder. 

A mediados de diciembre Atanasio salió de Corfu hacia Acrida. Por car¬ 
tas de Lśscaris sabemos que en la isla habfan tenido que hacer frente a la 
oposición del arcipreste y la comunidad griega, que los tachaban de após- 
tatas y papistas. Para deshacerse de ellos, habfan presentado al proveedor 
generał y a los sfndicos un borrador de orden que les daba un plażo de vein- 


76 Laurent (1945): doc. n° 16 (original griego) y p. 18; Jaćov (1992): doc. n° 479 (traducción 
latina). 

77 Borgia (1935): 83-86. La carta de la PF a Stanilas del 4 de noviembre de 1662 que publi- 
ca no conticne ningun reproche hacia Lśscaris. En ella la PF simplemente manifiesta su sor- 
presa por la prisa eon que Stanilas habia sido consagrado, el anuncio de su \iaje a Roma y, fi- 
nalmentc, las noticias de que ćl y Lśscaris se habian visto obligados a abandonar la Chimarra. 

78 Sciambra (1964): 145: Borgia (1935): 87. 
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ticuatro horas para abandonar la isla, alegando (juc no estaba permitida la 
estancia de un obispo griego en la isla, pero el proveedor no habia ąuerido 
firmarla. Fracasado este intento, ąuisieron meterlos en la cśrcel por medio 
de un falso testigo, pero tambión esto falló. Simón, por su parte, demostró 
que sus enemigos se habian apoderado de los pontificales de Atanasio y 
pidió su devolución, pero el proveedor no quiso mediar en un asunto que 
consideraba ajeno a los intereses de la Serenisima y que podia poner en 
peligro la paz social. Simón se hace eco de los preparativos turcos contra 
Corfu y de la orden dada por el sultón a todos los beys de Rumelia para que 
tengan listas sus fuerzas. Informa de que los chimarrotes habian tenido 
que pagar al bey Beico medio real por casa para que respetara sus bienes 79 . 

En enero de 1663 Lóscaris aun est£ en Corfu. El 2 de ese mes anuncia a 
la PF la llegada de Constantinopla a la isla de unos comerciantes eon una 
excomunión del patriarca para llevar a Chimarra, sin duda la anunciada 
por Calinico de Yanina en la suya de junio de 1662. Dice que ha logrado 
impedir que sea llevada y que enviar£ copia de la misma cuando interrogue 
a sus portadores. Reitera el disgusto de Atanasio eon los corfiotas, que ni 
siquiera habian querido saludarlo por su unión eon Roma, mientras que 
los franciscanos y agustinos lo habian tratado eon respeto. Confiesa sus 
dudas sobre la consagración de Stanilas, pero dice que en su momento se 
las calló para no contrariar a Atanasio, que lo queria para su provincia y 
contaba eon obtener la dispensa papai. La parte finał de la carta contiene 
información reveladora sobre el verdadero origen de los problemas de Lśs- 
caris. Al parecer Cocas se habia enemistado eon ćl porque no habia querido 
conceder dispensa al matrimonio de su hijo, invślido canónicamente. No 
era un caso aislado, sino que en total habia en la región doscientas casas 
privadas de sacramentos por este motivo, en cumplimiento de las instruc- 
ciones de la PF. Los afectados hicieron causa comun eon los ortodoxos y 
su obispo Serafin que, segun afirma, les habia prometido la dispensa que 
Lśscaris les negaba. Al hilo de ello hace una serie de consideraciones sobre 
la dificil situación en la que ejercen su ministerio los obispos de levante: 
mientras que en Italia la rebeldia y desobediencia de los fieles son impen- 
sables, en territorio del Imperio Otomano no sólo tienen que enfrentarse 
a los ortodoxos, sino incluso a los propios católicos, que escriben a la PF 
y a los tribunales eclesidsticos en su contra. Asi, si los prelados, siguiendo 
las instrucciones de la PF, predican contra los griegos y corrigen y sancio- 
nan los abusos, son sometidos a proceso en Roma, y si se callan, tambićn 
sufren proceso, por lo que no saben quć hacer 80 . En carta del 30 de enero, 

Cartas al secretano y a los cardenales de la PF, cf. Jaćov (1992): docs. n ws 480-481 [20 
de diciembre de 1662]. 

80 Jaćov (1992): doc. n° 482. Para 


casos semejantes de enfrentamiento de los fieles católi- 
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aun desde Corfu, Lśscaris reitera sus argumentos: la persecución de los 
cismśticos , los preparativos de los turcos y la necesidad de acompańar 
a Atanasio, que ąuerfa regresar a su provincia por otrą vla, le habfan obli- 
gado a dejar Chimarra y pasar a Corfu. Insiste en que no habfa podido 
oponerse a la ordenación de Stanilas porque el patriarca y los habitantes 
de la región la querfan sin mśs dilación. Expresa su disposición a quedarse 
en Corfu cumpliendo las órdenes de la PF, pero alerta sobre la malicia de 
sus habitantes. Finalmente informa de la inutilidad de sus gestiones para 
recuperar los omamentos de Atanasio 81 . 


4. Regreso a Italia 

A finales de marżo de 1663 Lśscaris estś en Lecce, como testimonian 
las suscripciones de las copias de cartas que remitió a la PF en su defensa 
(docs. n os 8 y 9). El 9 de abril escribió al secretario de la PF informśndo- 
le de la enemistad que le profesaba el nuevo patriarca ecumćnico Dioni- 
sio III Bardalls (1662-1665), anterior arzobispo de Larisa (1652-1662) 82 . Y 
mientras Simón reunfa documentos y cartas para su defensa, sus enemigos 
comenzaron a enviar escritos contra 61. Con carta del 15 de abril de 1663 
Constantini intenta abrir una brecha entre Lśscaris y Atanasio: segun dice, 
los problemas de ćste con los turcos habian comenzado cuando pasó a 
Chimarra a entrevistarse con el "espanol", nombre con el que Lśscaris era 
designado por sus enemigos. Lo acusa de haber empeńado los pontificales, 
pero no da detalles del asunto. Habria podido entregdrselos a Atanasio 
desde el principio, pero no lo hizo, sin que Constantini precise la causa 83 . 
Por el resumen de otrą carta suya incluido en un acta de la Congregación 
General de la PF del 10 de abril sabemos que se habia acusado a Lascaris 
tambićn de pecado camal, que finalmente resultó ser invención de Spiros 
Cocas. Por todo ello Constantini pedia que fuera llamado a Roma, para 
evitar las calumnias de sus enemigos 84 . Con ambas cartas Onofrio quiso 
exculpar a Atanasio de lo sucedido y hacer recaer en Lśscaris toda la culpa, 
asi como evitar su vuelta a la región, aduciendo para ello un bien superior 
como la evitación del escśndalo. 

Apoya la acusación de Constantini una carta de los habitantes de Dri- 


cos con sus obispos por cuestiones de disciplina eclesial, cf. FloristAn (1999): 73-74 (Naxos), 
74-78 (Siros). 82-87 (Qufos). 

81 APF SOCG 300 fs. 302-303. 

82 JaCov (1992): doc. n° 487. Es probable que fuera ćl el firmante de la e.xcomunión de 
Simón. 

83 Jaćov (1992): doc. n° 488. 

84 Borgia (1935): 96-97. 
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mades del 31 de mayo de 1663 (doc. n° 12). En ella, tras ofrecer al papa 
sus servicios militares, pasan a desgranar los cargos contra Lśscaris. En el 
terreno espiritual, dicen, su actuación les habfa causado un gran peijuicio, 
empujando al abismo a ąuienes se mostraban vacilantes, en alusión proba- 
ble a las penas impuestas a ąuienes estaban en situación canónica irregu- 
lar. Por noticias procedentes de otras comunidades católicas del Imperio 
Otomano sabemos que las irregularidades en este campo eran multiples: 
matrimonios mixtos, segundas nupcias en vida del cónyuge, matrimonios 
en grado cercano de consanguinidad, etc. Dicen los drimadiotes que al prin- 
cipio habfan escuchado a L&scaris como al mismo Dios. Mśs tarde, cuando 
incurrió en comportamientos inaceptables, se enfadaron eon ćl, hasta el 
punto de considerarlo un Judas. Piden el envfo de una persona que estudie 
sus ąuejas y se muestran dispuestos a aceptar el castigo si se demuestra que 
son ellos los culpables. En el asunto de los pontificales coinciden eon la ver- 
sión de Constantini: habria sido el propio Simón quien los habfa empeńado 
dos ańos antes por un valor de sesenta reales, que a un interćs anual del 
20% se habrian convertido en noventa. Le acusan tambićn de adulterio y 
otros pecados camales, asf como de soberbia, vanidad y otros escśndalos, 
como homicidios y venta de objetos de culto. A la firma de los drimadiotes 
se ańadió eon posterioridad la de la villa de Palasa (riaAdaa / Palase), vecina 
de Drimades por el norte. 

De las acusaciones de Constantini y los drimadiotes sólo una parece 
tener cierto fundamento, la del empeńo de los pontificales, a juzgar por 
los datos concretos que dan de ella. Ya hemos visto cómo estos habfan 
ąuedado en manos de Cocas en prenda de un prćstamo de sesenta duca- 
dos que habfa hecho a L&scaris: ćste afirma que lo habfa devuelto, pero al 
parecer Cocas pedfa mśs. Segun dicen los drimadiotes, el prestamo habrfa 
ąuedado registrado en los libros de procesos de la cancillerfa de Corfu. 
Otras acusaciones, como las de danos espirituales o pecados camales, eran 
mas imprecisas y ąuedaban al dictamen del juez que se pedfa a Roma, ade- 
mśs de que la segunda resultó ser falsa. En todo caso, los tres documentos 
de abril-mayo de 1663 demuestran que el enfrentamiento entre Lśscaris y 
Constantini se manifestó en toda su aspereza tras la partida del primero. 
Ya he seńalado que ambos tenfan una visión diferente de la misión que 
les habfa llevado a la región: Constantini, al parecer no del todo satisfecho 
eon su destino, se centró en la labor evangelizadora y docente, mientras 
Lśscaris practicaba una polftica de altos vuelos en los terrenos espiritual 
y temporal. Pese a las amonestaciones recibidas de la PF, Simón no habfa 
enmendado su actitud y habfa seguido conducićndose eon entera libertad, 
por o que su persona habfa resultado menos apta para los fines que perse- 
guia la PF. Estos fueron, precisamente, los motivos que al finał llevaron a 
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ćsta a eximirlo de su labor en Chimarra eon decreto del 3 de julio de 1663 85 . 
Borgia y Sciambra atribuyen su relevo al escśndalo de los pontificales y a 
la actividad secreta en favor de los espańoles 86 . Sobre el primero, Sciam¬ 
bra se hace eco de las noticias del empeńo y repasa los testimonios de la 
enemistad existente entre Atanasio y Lśscaris, de un lado, y Constantini, 
del otro. Esta enemistad se prolongó durante ańos, como lo demuestra una 
carta de 1676 en la que, ya como obispo encargado de las ordenaciones 
de rito griego en Italia, Constantini acusó a Lóscaris de haber hecho una 
ordenación a pesar de tenerlo expresamente prohibido. Por lo que respecta 
a las actividades de espionaje, Sciambra menciona una carta de Stanilas 
en la que habla de los planes de Simón de poner la Chimarra en manos de 
los espańoles y dice haber visto en su poder muchas cartas del virrey de 
Nśpoles. Esta misma sospecha habria recaido tambićn sobre Atanasio, por 
haber acudido a su eneuentro. En su opinión, la asignación a Lascaris de 
la iglesia principal de Palermo y de otras abadfas de Sicilia se habria pro- 
ducido en recompensa por sus servicios 87 . 

Los ataques contra Simón no acabaron eon su relevo de la misión. El 
8 de octubre de 1663 los habitantes de Drimades y Palasa enrian al papa 
una carta de agradecimiento por los favores recibidos que aprovechan para 
formular nuevas quejas contra ćl (doc. n° 13). Lo acusan de haber destruido 
los progresos que habfan hecho en la Unión, de tal forma que ya no tienen 
palabras para contestar a las injurias y burlas que reciben de sus enemigos. 
Al ser este documento un escrito de agradecimiento, no detallan los dańos 
recibidos que, segun dicen, ya han contado al obispo de Lecce 88 . Piden de 
nuevo el envi'o de un examinador y anuncian el viaje a Roma de Constanti¬ 
ni, cuya constancia alaban en todo, en especial en su labor pastorał. Parece, 
sin embargo, que tropezaba eon la oposición del obispo del lugar, por lo 
que se manifiestan incapaces de retenerlo. El enfrentamiento entre Cons¬ 
tantini y el obispo de Chimarra es tambićn mencionado en una carta de 
Stanilas a la PF del 28 de agosto de 1663. En ella afirma que aquel ha sido 
excomulgado por el obispo a instigación de los sacerdotes, que no le han 
permitido predicar el dfa de la Asunción. Stanilas, por el contrario, habfa 
sido Uamado de diversos lugares y habia destinado a Crisafidas a Balano, 
aldea cercana a Drimades 89 . Con todo, parece que Constantini pennaneció 
en Drimades hasta finales de 1663 o comienzos de 1664. En una carta suya 


85 Borgia (1935): 77-79; Sciambra (1964): 147. 

86 Borgia (1935): 89-90; Sciambra (1964): 147-152. 

87 Los datos conocidos sobre los servicios de LAscaris a la corona espańola > las recom 
pensas recibidas por ellos los he recogido en Floristdn (2013). 

88 Probablemente se refieren a la carta del 31 de mayo, cf. doc. n 11. 

89 APF SOCG 299 fs. 267-268. 
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del 30 de junio de 1664 a la PF afirma haber estado mśs de tres aftos en la 
misión (1661-1663), que finalmente habfa abandonado al igual que otros 
compańeros antes que ćl (en referenda a L^scaris). En la carta pide una 
ayuda por los gastos habidos en el viaje de vuelta y un empleo en la PF o, en 
caso contrario, una carta de recomendación para el arzobispo de Palermo, 
para emplearse al servicio de los griegos de la ciudad. En un principio la PF 
se inclinó por la segunda opción, pero mśs tarde decidió emplearlo para la 
ordenación de los sacerdotes de rito griego en Italia (cf. infra) 90 . 

Meses despućs, el 29 de marżo de 1664, Nina Cristóforo Bizilis escribe 
una nueva carta al papa en nombre de la aldea de Drimades, que firman 
Arcadio Stanilas y Juan Crisafidas 91 (doc. n° 14). Los turcos habfan vuelto a 
atacar la región en los meses iniciales del ano conducidos por el beylerbey 
Mehmed Pachś, que saqueó y arruinó las iglesias y causó graves dańos. 
Los chimarrotes pudieron rechazarlo y obligarlo a retirarse a Delvino, pero 
tenfan noticias de que se preparaba un nuevo ataque eon mśs hombres y 
artilleria. Bizilis ofrece de nuevo al papa sus senicios como mercenario, 
que servirian para estrechar sus vfnculos eon la Iglesia de Roma. Una de 
las vfctimas del ataque turco fue el propio patriarca Atanasio, que cayó pri- 
sionero y tuvo que pagar 1.500 reales de rescate. Asf lo cuentan dos cartas 
de los chimarrotes a la PF del 19 y 27 de mayo (docs. n os 15 y 16). Tras su 
puesta en libertad Atanasio se refugió en Drimades, donde residfa Stanilas 
despues de su vuelta de Italia, pensando que allf encontrarla los pontifi- 
cales. Dicen los chimarrotes que todos los problemas de Atanasio habian 
nacido de su correspondencia eon Roma y piden por ello para ćl una ayuda 
económica y el envfo de los pontificales. Parecido es el contenido de una 
carta de Stanilas del 30 de mayo 92 y de otras tres de Atanasio, las dos pri- 
meras fechadas en la Chimara el 30 de mayo 93 y 5 de junio 94 , y la tercera en 
Drimades el 8 de junio 95 . 

Desde Lecce, adonde habfa viajado para recibir instrucciones de la PF, 
Crisafidas escribió a Roma una carta que nos da mśs detalles sobre el asun- 
to de los pontificales. Ćstos habfan sido desempeńados a comienzos de 


90 APF SOCG 299 fs. 353-354. 

91 Sobre Crisafidas, cf. ToipitovAńę (1980): n° 489. Viajó a la Chimarra eon Stanilas en 
0935^92 94 CUand ° ĆStC regresó de Roma - V abrió eseuela en la aldea de Palasa, cf. Borgia 

92 JaCov (1992): doc. n° 524. 

ducciórTitaJiana^) 945} ^ ^ ( ° riginal grie S°) - v PP- 18-19; JaCov (1992): doc. n° 525 (tra- 

liana) (1945): doc ’ n ° 18 (onginal griego); Jaćov (1992): doc. n° 526 (traducción ita- 

ducciórf italiana') 945 * ^ ’’ ( ° riginal grie 8 o) >' PP- 19-20; JaCov (1992): doc. n° 527 (tra- 
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1664, como leemos en una carta del arzobispo de Corfu a la PF del 1 de 
enero de ese ano 96 . Dice Crisafidas en su carta que los habfan recuperado 
Stanilas y Constantini al precio de ochenta y cinco ducados, y que lue- 
go habfan escrito a Atanasio para comunicśrselo. Ćste viajó a Drimades 
a recogerlos, pero no los halló, porąue para mayor seguridad los habfan 
dejado en manos del arzobispo de Corfu, que a su vez los habfa enviado a 
Lecce, de donde habfan sido remitidos a Roma reclamados por la PF. Al no 
encontrarlos en Drimades como esperaba, Atanasio se sintió confundido 
y mostró a los misioneros su deseo de pasar a Roma para acabar allf sus 
dfas: temfa, en efecto, que es ta segunda venida suya a Chimarra levantara 
de nuevo las sospechas de los turcos sobre la verdadera intención de sus 
movimientos. Finalmente Stanilas lo convenció de que no hiciera el viaje y 
entre los dos persuadieron a Crisafidas para que cruzara a Lecce a intentar 
recuperar el regalo. Crisafidas aprovecha la misiva para hacer una serie 
de consideraciones negativas sobre la labor misional en Chimarra, en la 
misma lfnea que las de Stanilas de octubre de 1662 (cf. supra). Cree que el 
envfo de misioneros forśneos es un gasto inutil y que el unico medio para 
la extensión de la Iglesia en la región es la instrucción de sus habitantes. 
El misionero no puede penetrar hacia el interior sin correr el riesgo de ser 
considerado espfa, como le ha pasado a Atanasio. Ademśs, en caso de caer 
en manos de los turcos, ni el pago de grandes sumas de dinero bas ta ba 
para ponerlos en libertad, porque se habfa extendido la voz de que eran 
hombres del papa. Los misioneros nativos, por el contrario, podrian pene¬ 
trar eon mucha mśs facilidad. Dice Crisafidas que los chimarrotes estaban 
desalentados por las promes as incumplidas que Lśscaris les habfa hecho 
en sus dos estancias (monasterios, campanas, omamentos, etc.), y, viendo 
las estrecheces en que vivfan los misioneros, pensaban que habfan ido a 
sacarles dinero y alimentos. Ademśs, cuando los chimarrotes pasaban a 
Corfu, los griegos de la isla, eon su arcipreste a la cabeza, les convencfan de 
que los misioneros les harian latinos y luteranos, y pone el ejemplo de un 
sacerdote que, al volver a Chimarra de un viaje a Corfu, le habfa pregunta- 
do si era cristiano católico o latino papista, como le habfan dicho en la isla. 
En un arranque de sinceridad Crisafidas confiesa que todos los esfuerzos 
de los misioneros resultan baldfos, porque son conocidos y combatidos 
por todos. Ademśs, estś el peligro de los turcos: antes de que 61 llegara al 
Epiro, Husefn Bajś habfa atacado Ducates (AouKareę / Dukat); luego, el 
beylerbey Mehmed habfa asediado la fortaleza de Chimarra, y ultimamente 
el gobemador de La Yalona habfa arrasado Yranista (Bpdvi<rra / Yranisht). 


96 


APFSOCG 301 f. 309. 
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El panorama, en definitiva, no podia ser mśs sombrfo para el futuro de la 
estación misional 97 . 

Con el paso del tiempo la memoria de Lśscaris se desvanece de la co- 
rrespondencia del Epiro. El 15 de marżo de 1665 Atanasio agradece a los 
cardenales de la PF las cartas que le han enviado a 61, a Stanilas y a la pro- 
vincia de Chimarra, y pide ayuda para conseguir los pontificales, que aun 
no habfa recuperado. Por entonces ya llevaba un ano en Drimades despućs 
de su captura y puesta en libertad, sin que los turcos hubieran sospechado 
de ćl 98 . Parece que la PF le habfa anunciado el envfo de los pontificales, 
como leemos en una carta de los chimarrotes del 16 de marżo (doc. n° 
17). En ella piden que Atanasio sea enviado a Acrida, por los gastos que 
su estancia en Drimades ocasionaba a Stanilas, y aprovechan la ocasión 
para atacar una vez mćs a Lóscaris. Dicen que su venida habfa revuelto 
toda Albania y habfa estado en el origen del ataque turco de 1664, que 
habfa terminado con la quema del castillo de Chimarra y de sus iglesias. 
Comparan a Lśscaris con otros misioneros que habfan pasado por la región 
o aun residfan en ella: Neófito Ródino" habfa estado con ellos ocho ańos 
y se habfa ganado su estima por sus obras santas; Constantini habfa sido 
bueno en sus acciones y veraz en sus palabras; Stanilas, finalmente, no 
habfa tenido ningun pleito en los cinco ańos que llevaba con ellos, sólo se 
habfa dedicado a cuestiones pastorales y habfa estado a su lado durante el 
ataque turco del ańo anterior. Dos meses despućs, el 16 de mayo, Atanasio 
recuerda una vez mas a la PF que ya lleva un ańo en Drimades y pide el 
envfo de los pontificales para poder regresar a su provincia 100 . Al finał fue 
Onofrio Constantini el encargado de llevśrselos unos meses despućs cuan- 
do viajó a Chimarra por segunda vez para ser ordenado por ćl obispo de 
Dibra y Recca 101 . Tras los nombramientos irregulares de Lascaris y Stanilas 
para las sedes de Durazzo y Spatia-Musaquia, en esta ocasión la PF llevó 
la iniciativa 102 . La consagración debió de tener lugar poco antes del 28 de 


Jaćov (1992). doc. n 529 [21 de junio de 1664]. Cf. Relación de Arcadio Stanilas de 1685 
(Korolevskij 1911:452-453). 

98 Laurent (1945): doc. n° 22 (original griego); Jaćov (1992): doc. n° 549 (traducción italia- 
na). Laurent echa la carta en 1666. En el original griego sólo se leen las tres primeras cifras 
del ańo, la ultima estś cortada por rotura del papel. El contenido — la mención de un ańo 

de estancia en la Chimarra — se ajusta mejor al ańo 1665, fecha que se lee con claridad en la 
traducción. 

99 C f . Borgia (1935): 39-56; ToipitavAn<; (1980): n° 230, pp. 400-403. 
ción ita^naT 1 (1945)i d<K R ° 20 (ori S inal griego) y p. 20; Jaćov (1992): doc. n° 556 (traduc- 
101 AEUpd)v Kai 'PĆKKaę (Debar). 

de m°avoZiftls 9 ! 5 / eldeCreto de la PF de propuesta de nombramiento. del 18 

lucińn v le nid | 3 C . C 3 [, PF a Atana sio, del 13 de junio. en la que le comunica su reso- 
lución y le p.de que lo ordene. Cf. Relación de Arcadio Stanilas de /685 (Korolevskij 1911: 454). 
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noviembre, fecha de una carta de Atanasio en la que anuncia el regreso de 
Constantini a Roma ya como obispo y eon el titulo de vicario patriarcal, el 
mismo que tres ańos antes, en septiembre de 1662, habia dado a L&scaris. 
En su carta se lamenta de que ćste se hubiera ąuedado eon la buła de oro 
que el papa le habia enviado, que le habria gustado guardar como testi- 
monio de su unión eon Roma. Se trata de la primera y unica queja, que yo 
conozca, que Atanasio hace de Lśscaris 103 . 

La larga estancia de Atanasio en Drimades y los cincuenta ducados que 
Stanilas le dio para sus gastos dejaron a ćste en una apurada situación 
económica. Asi lo afirman los chimarrotes en una carta del 28 de marżo de 
1666 (doc. n° 18), en la que piden a la PF ayuda para 61. Stanilas llevaba ya 
dos ańos y medio sin recibir su paga, mientras que Lśscaris la habia cobra- 
do puntualmente durante su estancia, e incluso eon antelación. Dicen que 
su pobreza les impide ayudar a los misioneros, y si no lo hace la PF lo antes 
posible, morirśn de hambre, en especial Stanilas por los gastos habidos 
durante la estancia de Atanasio en su casa. 


5. Epdogo 

Tras su relevo de la misión en julio de 1663, despućs de varios intentos 
fallidos de justificar su conducta antę la PF en la segunda mitad de ese ano, 
antę la negativa reiterada de ćsta a escuchar sus razones Lśscaris paso en 
1664 al servicio de Espańa. A partir de ese momento se documentan dos 
estancias suyas en la corte de Madrid y la concesión por los reyes Felipe IV 
y Carlos II de diversas prebendas, asi como su establecimiento en Sicilia 
desde 1675 hasta su muerte en 1688-89 104 . Por lo que respecta a Atanasio, 
entre 1665 y 1669 no tenemos noticias de ćl. Por carta del 12 de marżo de 
ese ultimo ańo sabemos que por miedo de los turcos se habia refugiado en 
Corfu, en donde habia sido acogido por un hombre piadoso que le habia 
pedido una carta de recomendación de su hijo Nicolśs para la PF, quizśs 
para solicitar el ingreso en el Colegio Griego o en el Colegio Urbano de Pro¬ 
paganda Fide los . Poco despues Atanasio pudo realizar su ansiado proyecto 
de viajar a Roma, en donde estś documentada su presencia en mayo de 
ese ańo. Se alojó en el Colegio Griego y se le asignó una pensión de siete 
escudos y medio mensuales, que en agosto se le aumentaron a diez. En 
diciembre se le dieron dos vestidos que habia pedido. Por fin, en 1670 fue 


103 Laurent (1945): doc. n° 21 (original griego) y p. 20: JaCov (1992): doc. n° 576 (traduc- 
ción italiana). Tras su ordenación, Constantini regresó a Roma, en donde actuó como obispo 
ordenante del clero de rito griego de Italia hasta su muerte en 1717, cf. Borgia (1935). 106 109. 

104 Cf. Floristón (2013). 

105 Lavagnini (1963): 51-52 (original griego); JaCov(1992): doc. n°635 (traducción latina). 
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recibido en audiencia por el papa 106 y ese mismo ano la PF le dio un viśtico 
de 50 escudos para regresar a su provincia 107 . Parece, eon todo, que su vuel- 
ta a Acrida no fue inmediata. En 1671 lo encontramos en Sicilia. El 6 de 
octubre de ese ario escribió desde Mezzojuso una carta en italiano, firmada 
en griego, al cardenal prefecto de la PF, Angelo Paluzzi degli Albertoni, en 
la que le agradece el envio de veintiocho escudos para su mantenimiento, 
habla de unos dolores articulares que le impiden continuar su viaje, dice 
que espera la licencia para poder conferir las órdenes sagradas y solicita 
respuesta a la petición que ha hecho de ingreso en el Colegio Griego para 
el hijo de su mćdico 108 . A partir de ese momento perdemos su pista. Ignora- 
mos si finalmente regresó a Acrida o se estableció y murió en Sicilia. 


cia, sino de Clemente VI1 Tm T * mantenido toda su corresponden- 

pontificado de Clemente K( ,667 ,669)" " egad ° de Pedr ° * raS el ^ 

107 Laurent (1945): 22-23. 

Borgia (1942): 30-31; Lavagnini (1963): 48 - 49 . 
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DOCUMENTOS* 


1. APF SOCG 301 f. 236v 

Cartas dimisorias de Simón Ldscaris Boscópolis, 30 de noviembre de 1659 

Vacante la sede de Durazzo por renuncia de Daniel, es elegido Simón Ldscaris eon 
los \>otos de Gregońo, metropolita de Seldsforo y Coritsa, y Partenio, obispo de Sisa- 
nio. Es nombrado metropolita de Durazzo, Dalmacia y toda Iliria, eon libertad para 
ejereer todas sus prerrogativas — llevar la mitra, consagrar subdidconos, didconos y 
sacerdotes, y demos funeiones de un obispo —. 

Litterae dimissoriales Simeonis metropolitae Dyrrachii I 

Athanasius miseratione divina archiepiscopus Primae Justinianae 
et I patriarcha Achridenus, Serviae, Bulgariae, Albaniae, secundae 
Macedolniae, Ponti Occidentalis et reliąuorum patriarcharum.l 

3 Cum dominus et Deus et salvator noster Jesus Christus resurrexisset 
e mortuis, dicit primo et I exarcho apostolorum Petro: «pasce oves meas, 
pasce agnos meos» 109 , et per ipsum omnibus qui I subsecuti sunt pastoribus 
et magistris parem concredidit curam pascendi omnes Christi sanctas I ec- 
clesias ubicunąue locorum sunt, uti illi commendavit, ut magnus ait Basi- 
lius 110 . quare et mediocriltas nostra, quae clavum sanctae Christi ecclesiae 
catholicae Achridenae tenet et intemeratum semper I 10 illius studet, cum 
cathedra sanctae metropolitanae ecclesiae Dyrrachii Dalmatorum et uni- 
versae I Illyridis sine praeside et pastore remanserit, dum qui illi praeerat 
dominus Daniel magnum et I angelicum habitum tranquillitatis desiderans 
induit et populus absąue pastore derelictus est, multum esset I sol(l)icita de 
inveniendo homine qui illius curam spiritualem susciperet, suffragiis latis, 
ut I sacrae leges praecipiunt, dignum invenit esse sanctissimum hieromo- 
nachum dominum SimeonemJ 15 virtutibus et bonis moribus conspicuum, 
et prudentia, et inculpatae vitae ratione, et monachali I instituto cui se a 
puero subdiderat. ideoque ad praesulatus divinam dignitatem vocavimus 
et sic I canonico suffragio atque electione sanctissimorum praesulum et 
quam honorandorum in Spiritu Sancto I dilectorum fratrum et comminis- 
trorum, sanctissimi metropolitae sacrae metropolis Eleophori I et Coritiae 
domini Gregorii, et Deo amantissimi episcopi Sisenii domini Parthenii, 


duclosąs, (adiciones); (eliminaciones); [texto escrito al margen o encima, o 
e lmma o por e propio escriba]; las resoluciones de abreviaturas se notan eon letra cursiva. 
Kegulanzo la ortografia y la puntuación de los textos. 

109 J 21.15-17. 

110 Basil., Constitutiones asceticae, PC 31, p. 1409, 1.5ss 
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hunc in metropolil 20 tam sanctissimae ecclesiae Dyrrachii et Dalmatorum 
et universae Illyridis promovimus iiwocatione I et gratia sanctissimi et vitae 
principis Spiritus, debet itaąue hic idem sanctissimus metropolita I domi- 
nus Simeon pascere rationabiles oves Christi et vigilare et sol(l)icitus esse 
de salute eorumj ut divinus ait apostolus, tanąuam rationem red(d)iturus 
est Deo [ erasum : et creare et signare et diaconos I et subdiaconos, et ad 
dignitatem sacerdotis promovere] et exercere omnia praesulatus mul 25 nia 
absąue ullo impedimento, gestans mitram et sacrum in sacris et divinis 
mystagogiis in gloriam I Domini Nostri Iesu Christi, et creare et signare 
subdiaconos et diaconos et ad dignitatem sacerldotis promovere, divino 
templo consecrare et simpliciter quaecunqwe ad episcopum pertinent I fa- 
cere, subditumque esse nostrae mediocritati. debent itaque omnes christia- 
ni, tum sacerdotesj tum laici [ erasum : illi] obedire praedicto sanctissimo 
metropolitae sanctissimae metropolis Dyrrachii et I 30 Dalmatorum domino 
Simeoni, hypertimo et exarcho universae Illyridis, fratri et comminilstro 
nostrae mediocritatis, cui datum est scriptum in a Deo custodita Boscopoli 
diocesi metrolpolis Eleophori et Coritii anno 1659 salutari, mensis Novem- 
bris die 30, indictiowe octava.l 

Athanasius miseratione divina archiepiscopus Achridenus, Serviae, 
Bulgariae, AlbanitiaeJ secundae Macedoniae, Ponti Dytici et reliquorum 
patriarcharum.l 


2. APF SOCG 299 fs. 100r/v + 101v 

Carta de los chimarrotes a Alejandro VII Chimarra, 6 de agosto de 1660 

Emno a Roma de Spiros Cocas y Nagii Cesare a pedir al papa la confinnación de 
Simón como tnetropolita y gobemador de Chimarra, y a ofrecerle su obediencia espi- 
ńtual y sus servicios. Dos afios antes se habian entregado en cuerpo y alma a Simón, 
ąue les habia llevado al redil de la Iglesia universal y a la obediencia del papa. Desde 
que recuperaron su libertad a comienzos de la guerra de Candia (1645), no habian te- 
nido gobiemo hasta su elección. Resaltan la coincidencia de los nombres del papa y de 
Alejandro Magno, que fue seńor de su temtorio, y piden protección contra los turcos, 
eon los ąue han peleado sin ayuda de otros cristianos. 


f. lOOr, i Beatissimo padre e principe degl apostoli I Alessandro settimo, 
noi habitanti nella I diocese di Cimarra insino a terra I facciamo riveren- 
za alla somma dil 5 gnit& di Vostra Beatitudine.l 

Grandę humiliatione mandiamo alli santi tuoi piedi noi, humili tuoi 
servi,l capitano Spiro Coca e Nagii Cesare, e preghiamo e supplichiamo I 
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Mostra Beatitudine che riceva la suggettione delle disperse pecore tue, le I 
quali eon la voce del fidele tuo pastore Simeone di Durazzo e di I 10 Dalma- 
ti metropolita siamo instrutte nella commune mandra della I Cattolica et 
Apasfo/ica Chiesa e nellobedienza di V ostra Beatitudine, e li diamo I non 
solo ąuesta, ma ancora il corporale servitio in ogni tempo che I la Santa 
Mądre Chiesa nosfra Cattolica ci chiamar&.l 

Sono due anni, Beat/ssimo Padre, che noi siamo dati nelle mano del 
detto metrol 15 polita eon 1'anima e col corpo, poichć tanto tempo non hab- 
biamo halvuto govemo dopo che siamo liberati dallimpii, se non quando 
dilchiaró tutto il popolo il sudetto metropolita e patrone del nostro luo- 
go.l ma poichć essendo ignoranti non sappiamo govemarci, e per questo 
prelghiamo Mostra Beatitudine di confermarci le sopradette cose eon una 
\ostra le/tera,l 20 perchć eon questo noi ci salvaremo eon 1'anima e col corpo.l 
Speramo per sempre la protettione di Mostra Beatitudine, poichć questo 
luogo era I di Alessandro il Grandę macedone: quale dunque lo puo pro- 
teggere ll f 100v>1 se non le benedittioni del nuovo Alessandro settimo? per 
questo Mostra Beatitudine, come comlmune padre e maestro di tutti li chris- 
tiani e pastore, stendi le tue sante I mani e copri le tue pecore, e non le las- 
ciare a devorare dallmtelletuali e senlsibili łupi, giachć eon 1'aiuto divino 
habbiamo contrastato eon la generatione I 5 degl'agareni senzaltro aiuto 
de christiani, e speriamo insino che vive I uno de nosfri che non saremo 
sottomessi, sperando nelle \/ostre sante oratiolni e nella Vergine Maria e nel 
buon govemo del tuo fedele vescovo I di Durazzo.I 

In fine baciamo tutti li tuoi santi piedi, non ci privi della nosfra suppli- 
catiorce, e noi I 10 sempre pregamo Dio per la salute di Mostra Beatitudine per 
stabilimento e direttiolne della Santa Apos/o/ica e Cattolica Chiesa, amen. 
anno 1660, li 6 d'agosto.1 

Di Mostra Beatitudine I sem humili.l 

II protonotario della Cimarra scrivo eon commune consenso di tutto il 
I 15 popolo, servo humile di Mostra Beatitudine.\ 

Loco * del sigillo.l 

[a tergo ] Cimarra 6 agosto 1660.1 II popolo di Cimarra.I Lettera 
scritta da cimerresi a N ostro S ignore. Va la risposta.l 


3. APF SOCG 300 fs. 173r/v + 172r 

Carta anónima a Simón Uscaris Corfó ca j ulio de 1661 

nzas de Atanasio Brands, portador de la carta, y de su hermano. No puede 
eon flar a la piwna todo lo ąue tiene ąue decir, tan solo unas pocas palabras. Pide a 
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Ldscaris que no confie en Giannopoulos y que sea cauto y vigilante en su comida. Se 
remite a lo que cuente Atanasio de palabra. No puede dar su nombre, pero afirma que 
son de la misma patria, que lleva 15 ańos casado en Corfu y que su oficio estd en las 
casas de los seńores. Pide a Ldscaris que sólo confie en el portador de la carta y que, 
si sabe italiano, le escńba en italiano, porque ćl no sabe griego. Se ofrece para cumplir 
lo que le ordene. 


f. i73r f naviepa)TaT£ a<pevni priiponoAmi, tt|v dyioouvri<v) oou rcoA(A>d 
7 ipooKuv(I). Kai ano pepeę I tioA(A)£<; nGćArjoa va oou ypd\|ju> Kai v <* a d^apa) 11 ', 
pa 5cv a<p\bapevyov\xov(vy 12 ou5£vó<; dv0pa)lTiou. nipa £H£i5r| Kai ó 0£Ćx; pou 
£cpav£pa) 0 £ tó(v) Kup [yilAGoYdori, aSeAcpóc; (sic) tou Kup Bpava,l ónou KaGoAiKa 
poO £ivai a5£p<pó<; Kai noA(A)d nyaTnip£voi pou, £xovra<; Kai ÓTiArya 113 1 5 dę xa 
Aóyou T(uv£, yia va dvai noA(A)d KaAoi cpiAoi, 0£Ó<po{łoi Kai KaAoi xpi<mavoi. 
Kai I £H£i5r| £yvGL>pioa dę auTOuę tt|(v) p£yaAoTaTTi(v) £uAa|ł£ia(v) Kai dyd7iT}<v) 
Kap5iaKr|(v) Kai I Ti£pi / o(o)ia(v) anou r f\<; {łaorouv£, nGćArjoa v’ a<pi5ap£UT<I> 
eię auTOuę va zr\(; ypaijKA) I roura za Ai'ya Aóyia, dyKaAd Kai va prKv) pnopd) v’ 
acpi5ap£UT(I) tóoo Tfft Ti£vaę, 5iKa I povax<x<; d>od(v) <ppovipa>TaTO<; va ypiKnoiię 
Tubę tt|v TiapaKaAd) yia tó(v) 0£Ó(v) va pf|v d<pil 10 5ap£i3(i}£iai oe K(i]av£va(v) 
pó5o(v) tó(v) riav(v)ÓTiouAo(v) f nep\ zo rcAiaę tou nana Kai I zf\q a5£p<poauvri<; 
tou* Kai iv TiaptiKoAdp 114 7oi(y)aiv£ noA(A)d dKÓproę 115 Kai Kaouroę 116 1 dc; ró cpat 
oou, yiari 7i£p r^Epro 117 ^£upa) tiok; dvai |ł£{łaio(v) Kai f| [yi}dAn0£ia o n oou I GćAa 
ouvrux£i ano oropanKfję ó Kup [yilAGoYdorp;. Kai ró paKpoę rfję ((ufKO ttk I do£ 
uyda(v) pou dvai p£yaAordni xapd. ™ ovopa 5£v npnopd) va I 15 oou ró ypd\|>u), 
pa 5iKa tuik; pou doai eSiKÓę, yia va dp£arav£ ano pi'a(v) I narpiSa, pa (łpiOKopai 
eScl) dvai 5£Kan£VT£ xpóvoi 7iavrp£p£vo<;,l Kai r| 7ipo<p£oió M8 pou dvai dę z\q 
KÓpiEę 119 rd)v d<p£vrd5a>(v) Kai Ka0£ npapa ^£upa).l Kai póv£ p£ opop<po rpono 
Kopa(v)rdpi^£ 120 p£, pa p£ aA(A)o<v) K[i}av£va(v) pf| I pou OT£Avrię o n ypd<pa(v) 
opinię napa p£ tó(v) napóvTa* yia dyanri(v> 0eou I 20 {łAdiou Kai (puAaou, Kai 
erouro 5iKa, Kai cprav£i yia va pou ypiKnoT] ró I p£OTo m . oxi aA(A)o, póv£ p£ ró 
teAo<0 zr\ę; cpiAd) ró ayio<v) x[i]ćpi. koi ' Kai fcupfl cppayyiKa ypdp(p)aTa, 

GeAei pou 5 cl)K£i dp^o 122 yia va riję I ypd(pa) (ppayyiKa, yiati pcopaiiKa KaGóAou 


111 
112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 
121 
122 


it. awisare 
it. affidare 
it. obbligo 
it. in particolar 
it. accorto 
it. cauto 
it. per certo 
it. professione 
it. corte 
it. coniartdare 
it. resto 
it. awiso 
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5ev itfeiipo), Kai o n <p>TiopeT vd rcelOupńon eiae KĆ0e rcpapa, póve Kopavid5o<; aę 
eipai anou u\v ayiocyuvn(v) aouj 25 Kai 0 eAei i5ei<v) 7tpovTe<a 123 peYaAoTĆTn(v) 
eię t#|(v> 5ouXeipn(v> (r)<n* poryapi va I rj*ove {łoAeró va eioteke f| [Yi]aYU>auvn 
oou rię ró xwpió<v) roO Tiapóyroc;, yialri n^^Aa ep0ei<v) iv nepoóva 124 va tt|(v) 
npoaKuvnoa) Kai va naKop(p)epope(v) 125 1 avT<xpa Ka0e rcpapa KaAurepa Kai nAea 
Koporapevre 126 .l 

Io D. Onofrio Constantino missrowario fo fede come ąuesta lettera sia 
venuta aWWlustrissimo I 30 monsignor di Durazzo da Corfu da una persona 
incognita a noi p er paura che non sia scoverta,l per awiso e cautela del 
detto monsignor, acció s'habbi cura per 1'odio che li portano i veneti[ani],l 
et in fede sottoscrivo di propria mano li 21 di luglio 1661. Io D. Onofrio 
Constantini.il 

f. i73v j Q Atanasio Constanzo alunno del Collegio Greco I di Roma affirmo 
cum iuramento qualmente la sopralscritta lettera fu mandata da Corfu da 
uno incoglnito per la paura, et in fede di ció sottoscrivo di prol 5 pria mano. 
Atanasio Constanzo.I 

f. i72r [ a t er gó\ Ao0qru) eię ra ripuulrara x^pia tou 7iavoloiu)TaTOU Kupiou rou 
prirpolnoAirTi eię rouę ApupaSeę.l 


[APF SOCG 300 f. 171 r: traducción de la carta al italiano] 

Reveretidissin\o monsignor arcivescovo, a Mostra Signoria Reverendissin\a. fo 
umil riverenza.l 

Da molti giomi in qua ho voluto scriverle et awisarla, ma non mene fidavo 
d Ihuomo veruno. hora che Dio m'ha fatto incontrar in sigwor Atanasio, fratello 
del sigwor I Brara, quale m’ó verameute come fratello, ambidue a me carissimi, 
havend oblighi I 5 eon loro per esser molto buoni amici, timorati di Dio e buoni chri- 
stiani, giachć ho I conosciuto in essi una somma pietó, cordial affetto e confidanza 
che le portano, m lho voluto fidar d essi e serwer a V ostra Signoria Rey/erendissima 
queste poche righe, benchć non mi possa I io fidar tanto della perm a. basta solo 
quanto lei, ch ó prudentissima, mi possa intenldere. la pręgo per amor di Dio a non 
si fidare in modo alcuno [ erasum : di massimeute] di I 10 Gianopulo (Giovannino), 
massimeute del prete ne dell amicitia sua. e prenda in I particolare molto accorto e 
cauto il suo mangiare, perchć so per certo che le ó stabilito I di sicuro, e la verit& di 
ció che le ha da accadere lo sapra a bocca dal sigwor I Atanasio. la lunghezza della 
vita di Mostra Signoria lMustrissima, finchć son sano, mi ó di somma allelgrezza. il 
nome non le posso serwere, ma basta que lei ó mia, perchć siamo I 15 d un istessa 
patria, ma mi trovo qui quindeci sono allevato, e la profession mia I ó in corte de 


123 it. prontezza 

124 it. in persona 

125 it. discorrere 

126 it. comodamente 
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i signori. ogni cosa io [erasum: so] vengo a sapere, solo eon bel modo mi comandi 
leij awertendo peró di non mandarmi per altra persona che p^r la presente del 
latore ció I che mi volesse mandar e scrivermi. per amor di Dio lei shabbia cura e 
si I guardi. basta questo, accio ne intenda il resto. non altro, solo che per fine le I 20 
bacio la mano. se lei sa scrivere in italiano, mi faccia awisato, perchć io le scriva 
I poi in italiano, [erasum: perchć in] essendo che in greco non so affatto. tutto ció 
che sa lei desilderare, vengami solo ordinato da V ostra Signoria UliLs/nssima e vedr& 
la prontezza estrema in suo servitio.l macari che fusse lei in questo paese, perchć 
sarei venuto in persona a riverirla et I a discorrer insieme ogni cosa meglio e piu 
commodamente.l 


4. APF SOCG 299 fs. 186r/v + 185r/v 

Carta de Onofrio Constantini a Simón Lźscaris Drimades, 

ca. 20-30 de abril de 1661 

Constantini se ąueja de las órdenes recibidas de la PF: no ha ido a Chimarra para 
viajar de un sitio a otro, sino para acompańar a Simón a Acrida y regresar luego a 
Roma o permanecer en la región como misionero. Un misionero basta para la labor, 
por lo que pide su licenciamiento ahora que se cumplen seis meses de su encargo. En 
el nombramiento sólo se preve(a el viaje a Acrida: si hubiera sabido lo que se le iba a 
pedir, no lo habr(a aceptado, porque su servicio estaba en Italia. Va a preguntar a la 
PF quł debe hacer y procederd segun sea la respuesta, pero no va a hacer lo que ahora 
se le manda. En Drimades tiene 30 alumnos. Le han prometido una paga si le falta la 
de la PF y le han pedido que permanezca en la región aunque su supeńor la abando- 
ne. Muestra su disposición a viajar a presencia de Ldscaris, pero serd una pćrdida de 
tiempo, porque ćste ya conoce su tnanera de pensar. Pide se le librę de una mujer que 
le importuna en relación eon un real. 


f. i86r, i Aeonora pou naviepa)Tare, Xpu7róę dveorri.l 

t ’EAa(5a rf]v np(av xr\q Kai ex<xpn Ka nax; p’ e|łYaAev gtió t< * Póoava I rd)v 
Koup(p)epKiapea)v. ooov 5ia tr|v Ypa<pn v T0 ® oEKperapiW 27 , rmora 5ev I efłaAa 
eię róv vouv pou, Siari r| naviepótri<; oou r|£eupei KaAa nax; I 5 ryii) 5ev rjA0a pe 
rr|v naviepÓTq(v) oou 5ia va unaYcu e5u> Kai ekeT, póvov I 5ia va imayu) pe rf|v 
naviepórri(v) oou eię tr)v ’0xpt5a Kai Karom q va I Yuptow H V( * pctva) eię 
erourov tóv róitov pe rr)v TtaviepÓTq(v) oou, Kai I roura r aAAa 5ev ra £eupto. 
enei5r) Aoinóv 5ev Aewierai aAAoę pioaiuwalpioę 128 eię erourov róv rónov, napa 
£vaę au>v(v)ei, aę pe AiT^evT^iapouv ,29 f Kai I 10 nipa elvai ó Kaipóę ónou epna(vei 
ó Maioę otiou aoL>v(v)eTai r| nAepcapr] I Kai Y^pt^tu ómoa)* ón ryci r]A0a 5ia rr|v 


127 it. segretario 

128 • 

it. mtsstonano 
129 it. licenziare 
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, 0xpi5a Kcrra tó op5evo 130 ónou I exq) ano tt|v ‘Iepdv Zuva£iv, Kai nipa touc; ió 
ypacpu) Kai auT0v<5v,l Kai 5 ev 0eAu) va ^Eupco aAAo. exw xap^ 1 ® touę onou pc 
5ia<p£vr£uouv,l Kai eyu) av rjOsAa tó ^Eupei et£i kotokei, 5ev Epxoupouv, Siari 
I 15 ró xpeoę M ou eivai 5ia xf|v ’lTaA(av Kara tóv opKov pou, Kai róao I rjrav£ 
p 5ouA£ia paę. 5ia roOro npćnEi nipa va Ypa^w śkeT Tl ópi'£ouv I va Kapouv, 
Kai Kara rf|v dnÓKpioi'v rouę 0 eAu> Ku(5epvp0eT, Kai KaTalnu><; Aryouv nipa 
5 ev £jjTiopu) va Kajja). KaAa, ja* £cp£pav e5u> 5ia I aAApv unó0Eoiv Kai nipa pou 
A£youv aAAa; f aAAo, Ł\xe\c; £ip£orav I 20 oouoketto 131 eke!* kok; va nayu) Kai va \ie 
GKonioouv; EÓa E^oupAalOpKa rya>; Kai (iEra (5i'a<; jie d|iavaTE<; unpyop£v ekei, Kai 
va Tiaya) ll f ,86Vi 1 et£ p; 5 ev tó Kapva) toOto. aKÓpp Kanxnux; auTp p Kan>uva 5 ev 
I d<ppv£i tóv 5aaKaAóv Tpę, et£i Kai etoutp, p ónoia (ióvov 5ia va eA0u) I Eyd) tó 
T iEpiooÓT£pov pA0av Eię tó rpa^am 132 va \iaq yvp\oo\)v’\ kok; \x acppvouv T(ipa; 
yaAioTa ónou exo) tó okoAeió kovtó TpiavTa I 5 naióia, Kai Aryouv Kai \xov Ewiav 
Kara tóte<; va jjou 5 u>kouv tt|v I nóp£uoiv pou av poO AeiiJjp p ndya 133 . Kai Aeyouy, 
av Kai jjioEtpp ' ó ÓEonÓTpę, va oTa0u> ryii* tiux; Łba p acppvouv; oAa toOto eu; 
I KaA[A]uTEpov Tpónov 0 eAo) ypaiJjEi nepa tou oeKpETapiou, Kai p navil£pÓTp(c;) 
oou av ópttjK *a YPa<P ei > Kfl i 0 eAo|jev i5eT(v) ti paę Aeyouv.I 10 ooov 5ia va eA0u) 
auTou, £pxo|jai, |jóvov £ivai xaoo|j£pa noAAp, 5i'xa)<; I Kepóoę, Kai p navi£pÓTp(<;) 
oou oi5e tt|v Yvu>|jpv pou, Kai Tpv napaKaAu) I va pou ypaijjp & v ópi^n sinp 

aAAo va Ypdipco ekei. Kai ooov I 5ia tóv 0 K 0 nóv Tpę ypouppt; ónou En£( ji)i(jav Tpę 
navi£pÓTp(ę) oou 5ia Aóyou pou.l tóv p^Eupu) ene\br\ ^ou tó ypaiJjETe (sic), Kai av 
opi^E va poO I 15 7i£(^)i(;ri tó i5iov Ypd(i|ja, KaAa f|Tav, e\ be, ^eupa) ti va Ypa^-I 
napaKaAu) Tr|v navi£pÓTri(v) oou va \xe AuTpcior] an auTr|v xr\v I xpi^iavnv, 
oti hA0ev aAAri M ia PoAa e5u> |jóvov 5ia tó psaAi I tt]<;, Kai ryd) aav lEpcaę dndva) 
eu; Tr|v ipuxnv jjou to na(plva) mię 5 ev £ivai ekeivo tó psaAi, KaTamię tó ei5av Kai 
I 20 oi l5lOl £K£lVOl ÓTIOU TO 5(iKaV, OTI £K£lVO fjnXV 7iaAlÓT£po(v) Kai I |iaKpouAó(v)• 
Kai va Excu Tf|v euxhv oou, 5 ev Elvai ekeivo ótiou ll f 185r ’ 1 tt^<; £Ti£(|j)i(;a Kai pou 
e5ei^ev r| navi£pÓTTi(c;) oou tiótev £KÓniaoEv I e5u>, Kai TiapaKaAd) Tr]v va tt]<; t’ 
aAAdęn, oti £ivai KTO)xn Ka ^ I kAoiei Kai PAaoTr]|ją. Kai 5ia teAo<; xi)v npooKuvd). 
ano Apupaóeę.l pou KaKocpaiv£Tai ncję 5 ev 0eAo) epnopeoei va ypdi^u) Tcipa I 5 \xe 
tov 5iaKov rKiv[v]r](v), Kai 5ia touto av tóv KpaTT^op ó Kaipóę Kai r| navli£pÓTp((;) 
oou 0 eAei pou ypaipEi eu0u<; ri va Kajja), TaxaT£<; ypd(pa)*l ei be, nóie va £A0p ó 
nouAiEooę.l Tfję navi£pÓTri<; oou SouAoę ev Kupiio.l 

5o0pTa) się Taę Tipiaę x^Tpa(; I tou 7iavi£pa)Tan>u jjprponoAiTou £i<; Tpv 

Xijjapav 


130 it. ordine 

131 it. sospetto 

132 Puerto situado al norte de Drimades, a media hora en barca 

133 it. paga 
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[APF SOCG 299 fs. 184r/v + 187v: traducción de la carta al italiano] 

f. i84r. i ]}\ustrissimo monsignore, Christus surrexit.l 

Ricevei la sua carósrma e mi son rallegrato che m'ha cavato dal I fastidio de’ dat- 
tieri. in ąuanto alla lettera del secretario ( \ostra s ignoria iUustrissima I mi perdoni, 
perchć s'interpreta fideliter), non me ne euro niente,I 5 perchć vostra signoria illw- 
strissima, sa bene ch'io non sono venuto eon \ostra signoria illusfmstma per andare 
I qua e 1&, solo per andare in Ocrida eon \ostra signońa iWustrissima. e poi tomare 
I col& o restare in ąuesto luogo eon \ostra signoria iWustrissima, e di quest'altre 
cose I non ne voglio sapere niente. mentre dunąwe chun solo I missionario basta in 
ąuesti luoghi, mi dii licenza d'andare,l 10 et hora £ tempo nel mese intrante di mag- 
gio che si I compisce la mezzannata e tomaró addietro, perch'io I son venuto per 
Ocrida secondo 1'ordme della Sacra Congregazione, et hora I lo scrivo a loro (ciofc, 
alla Sacra Congregazione) e non voglio sapere I niente altro. ho le loro scritture 
che mi difendono, e se I 15 io l'havessi saputo sul procinto della partenza, non salrei 
venuto, peroch'il mio obligo £ per Italia secondo il mio I giuramento, e ąuesto £ il 
ąuanto. per ąuesto bisogna ch’io scriva I cola che comandano che faci, e secondo 
li loro ordini mi golvemaró, et in quella conformitó ch'hora mi serwono I 20 non lo 
posso farę. o bene m'han inviato qua per altro I affare et hora mi dicono altre cose? 
1'altro, noi siamo I in sospetto \k: comandare e che mamazzino? dunąue mi I son 
impazzito? et a malapena eon pegni e sicurt& polsiamo andare, et io che vada cosi? 
non lo faró mai.l 25 e come cotesto luogo — cio£, la citt& di Cimarra — non I lascia 
il suo maestro, cosi e ąuesto luogo ove risiedo io,ll f IMv> 1 lo ąuale per venire io so- 
lameMte sono venuti nel porto detto Gramlmata a tomarci: come hora mi lasciano? 
massime ch’ho I la scuola vicino trenta figlioletti, e dicono e mi hanno detto da I 
allhora di darmi sussidio eon che possi passarla se mi mancasl 5 se la paga, e dicono 
che se parte il monsignore, che resti io: come I hora mi lasciano? tutte queste cose 
in miglior modo scriveró I coli al secretańo (cio£, a \ostra signońa illws/rissima, 
e mi scusi perchć fideliter interpreto),! e vostra signońa illustńssima se comanda 
di scrivere, e vedremo che ci diranno.l in ąuanto al venire mio costi, vengo, solo d 
gran perdita di teml l0 po, senza guadagno, e \ostra signońa iUustńssima ha vedu- 
to la mia intent/one, e la I priego a scrivermi se comanda a dirmi altro che scriva 
coli.l e ąuanto all intento o scopo della lettera ch hanno mandato a I \ostra signońa 
iUustńssima per me, lo so, poichć me lTiavete scritto, e se comanldasse mandarmi 
l'istessa lettera, era bene; se non, so I 15 che scrivere.l 

Priego \ostra signońa illustńssima di liberarmi da ąuesta Christiana ch ^ venulta 
unaltra volta qui solo per lo reali di lei, et io da sacerldote lo prendo soyi^ 1 anima 
mia, che non £ ąuello reale I come Thanno veduto e ąwelli istessi che 1 hanno dato, 
perchć ąuello I 20 era piu vechio e lungotto, e non £ qt/ello che gl ho mandato e I che 
mi ha mostrato \ostra signońa iWustńssima ąuando pervene qui, e la priego I a cam- 
biarcelo, perchć ^ povera e piange e biastema. I e per fine la riverisco. da Drimada.l 
mi dispiace che non potró serwere hora collo diacono Giovanni e per I 25 ąuesto, s il 
tempo lo traterr& e \ostra signoria iMustńssima. mi scriver& sub/7o che fare.l forsę 
scrivo; se non, ąuando viene il Pulieso.l 

Di \ostra signońa illM 5 /rissi’ma servus in Do^iino.l 
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f. i87v [ a ( er go] Lettera scritta da D. Honofrio Constantino I a Monsignor arcive- 
5 COvo di Durazzo I [resumen del contenido] 


5. APF SOCG 300 fs. 219r/v + 220v 

Carta de Simón Lśscaris a Jorge Bustronio Chimarra, 20 de septiembre de 1661 

Relata el fuerte seisrno y el ataąue turco del verano de 1661. El ejćrcito atacante 
arrasó muchos lugares, pero se retiró por temor a ser cogido entre dos fuegos. Se ru- 
moreaba que reuma mas hombres para otro intento. No han tenido apoyo exteńor, 
sólo buenas palabras, pero pocas municiones, y aunąue el pueblo es valiente, le faltan 
annas. Simón dio penniso a Stanilas, que estaba atemorizado, para retirarse a Corfu 
hasta que la situación se calmase. Simón se queja de no recibir su asignación. Pide al 
destinatańo que hable al secretańo de la PF en su favor y le manda recuerdos para el 
seńor Antonio y para Jacobo Logards. 


f. 2i9r. i Turrep-I 


t "Yorepa ano rouę rpop£pouę Kai (po(5epou<; aEiapouę ónou £KaralxdAaoav 
e5u> róv KÓopov, Ka0ax; rypana rrię aYioauvn(ę) aou,l Eu0uę ó (łapPapoę roupKoę 
rjA0£v anavcj paę \xk 5£Kal 5 n£vr£ x^^5e<; dv0pcjnouę, ó ónoToę £pna(vovraę £ię 
I rr|v npo(5(vręa(v) 134 £KaraKaiJjEv noA(A)ouę rónouę. Kai ó Aaóę, ó(v)lYKaAa Kai 
va EnoAćpa, opcję £up(oKou(v)rav £aAiop£voi I ano rf|v rpopapav rou aEiapou. 
pa x w PK 5uvapiv I Kav£vóę, napa póvov rou FIavro5uvdpou, £cpuYev, £n£il 10 5r| 
Kai £cpoPn0ri va pr|v róv oaArdpouv 135 an e5u> Kai an ekeT.I 5ev £<p0ao£ n£pó 136 
£ię rr|v xd>pav rfj<; X£ipapaę, a[v]yKaAd I Kai nipa naA£ paę hA0ev Aóyoę ncję 
pa^(iv£i n£pio(o)ói£pov I Aaóv va £avaYup(afl \xe n£pia(a)or£pnv 5uvapiv. Kai 
ó 0£Óę I va paę Pon0nan. £p£ię ano Kap(av au0£vriav Pon0£iav I 15 5£v £Xop£V, 
póv£ ri/wr^Eę 137 Kai napapuGia iraAiKa* polv£i^ióv£ę 138 , Aiyeę. Kai d(v]YKaAa 
Kai ó Aaóę va £ivai Kopalyió^oę 139 , opcję ra appara paę A£inouv. 5 ev r|pnopu>, 
narćpa I pou, va oou ypatpcj ra napaóćppara pou, rouę (pópouęj rouę Kiv5uvouę, 
póv£ ó 0£Óę aę ra r|^£upr]. ó nanaę Kup ’Avl 20 5p£aę, 0£cjpu>vraę rov ncję £OT£K£v 
va ^£ipuxnor] ano rov <pó(5ov, rou eÓcjIko 0£Ar]pa Kai nr]YEv orouę Koptpouę ECję 
va 5oup£v ri peA(A)ei ll f 219v * 1 y£V£orai. Kai d{v]YKaAa Kai va £xcjp£v roura ra 
(5aoava, r| nra)xcia I 5ev paę A£in£i f £orovraę ónou ypdcpopev va pa(ę) oi£iAouv 
aura I ónou paę ao^iapaGT] 140 Kai pnr£ anÓKpioiv AapPdvop£V.I nionucj va 


134 i t. provincia 

135 it. saltare 

136 it pero 

137 it. ciancie 

138 it. munizioni 

139 * 

it. coraggtoso 

140 • 

it. asseznare 
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rcocj tcA£Ov napa £Karo(v) cpopćę I 5 dnóorcry f|A0a sS(o 5ia TiparypaTa 

xpeia^ópeva rq<; I TuoTEGoę' 5ev eAajła Kap(av drcÓKpiow. onou Kai av elypaij^a, pou 
epX 0 uvrai oi dnÓKpioeę, Kai arc auTovu>v, rinoTaę-l a\xr\ nipa pa0ai'vu) KaAurepa, 
Kai unopovTi. 5łv xr\<; ypacpu) I aAAo, napa póv£ va rcapaKaAfi *óv 0eov 5ia [t] 
epaę, Kai av eil 10 vai Kai 5 f\xe tóv o£Kp£Tapiov, piAn<j£T£ tou, narepa pou, Kai I 
£X£T£ |iiorov. £uxopai oAouę tou<; cpiAouę, tóv Kup ’AvT(iviov Kai tóv I Tia 7 iav Kup 
’ldKa)Pov Aoyapa(v). tó 5e teAoc; TiapaKaAtS tóv I 0£Óv va rn<; 5a>vri ^a)r|(v) va 
dvTapa>0oup£v rcaAi, apnv.l ano X£ipapa(v) 1661, l£TiT£(p)(5pi'u) 20.1 

15 Trj<; dyioouvri(<;) oou ayaTirycó<;,l ó ran£ivó<; Auppaxiou Kai AaApariaę 
Zup£U)V.I 

f. 220v a j mo /to reverendo padre padron mio osservantissimo,\ al padre 
Giorgio Bustronio della I Compagma di Giesu, penitentiero di I S. Piętro di 
I 5 Roma.l Albania. Cimarra 20 settembre 1661.1 Monsignore Lascari arcive- 
scovo di Durazzo.l 


[APF SOCG 300 f. 218r: traducción de la carta al italiano] 

1 Honorandissimo padre:l 

Dopo li terribili tremoti che han posto qui il mondo in conąuasso conforme 
che ho I scritto a \ostra patemitk, subito £ arrivato sopra noi il barbaro turco eon 
quindeci mila perlsone, qual'entrando nella provincia ha abbruggiati molti luoghi. 
e benchć li paesani I 5 habbiano combattuto, peró sbigottiti per lo terremoto han 
combattuto. £ andato via I poi senza altra potenza che lo scacciasse fuori di quella 
deirOnnipotente,[era 5 Mw: giachć] I perciochć ha temuto che non lo assaltero (da) e 
lo cacciassero da qui e da li. eon tutto questo I non £ venuto alla cittó di Cimara, se 
bene hora £ venuto nuovo awiso che raduna I piu gente per ritomare eon maggiori 
forze. Iddio ci aiuti. noi da una sigworia non I 10 riceviamo aiuto, solo ciancie et 
consolationi italiane, [ erasum : ammonitioni] munitioni poche.l e benchć il popo- 
lo £ corraggioso, nondimeno ci mancano lamie, non le posso scrilvere, revereudo 
padre, li miei tremori, le paure, li pericoli: solo Dio lo s&. il signor I d on Andrea, 
vedendolo ha havuto da tramortire di paura, gli ho dato licenza e se I ne £ andato a 
Corfu finchć vediamo che habbia ad essere. e benchć habbiamo quel 15 sti travagli, 
la povert& non ci [ erasum : lascia] manca, essendo che scriviamo che ci mandano I 
ció che ci hanno assegnato e non riceviamo risposta. credo d havere scritto hormai I 
piu di cento volte dopo che sono venuto qui per li bisogni della fede: non ho havnlta 
risposta veruna. et havendo rescritto, mi vengono le risposte, ma di quelle cose,l 
niente: intendo hora meglio quanto sia necessana la patienza. non le scrivo I 20 altro, 
solo che preghi Dio per noi. e se vede il mons/gttor secretano, gli parli di I gratia, o 
padre mio, et havr^ poi mercede. riverisco tutti gli amici, sigwor Antolnio e il signor 
d on Giacomo Logank. per fine pręgo Dio che le dia vita da poterci I rivedere, amen. 
da Cimara, 20 settembre 1661.1 

Di \ostra reverenza I 25 affettuosissimo ,1 1 arcivescovo di Durazzo e Dallmatia.l 
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6. APF SOCG 299 fs. 174v + 177r 

Carta de los chimarrotes a Alejandro VII Chimarra, 20 de enero de 1662 

Agradecen a Alejandro VII su carta y el env(o de Simón, que no ha faltado un dla 
a su deher de proclamar la verdad, llevarlos por el camino de la safaación y pacificar 
las aldeas de Arbanon, frenando las disputas y juzgando los atropellos. Interpretan el 
seismo v el ataąue turco de 1661 como un castigo de Dios por sus culpas. Atńbuyen su 
sahación a las plegańasy la bendición delpapa, si bien manifiestan su inąuietud antę 
un nuevo ataąue ese verano. Piden alpapa licencia para que Ldscaris busąue y ordene 
un obispo para el Colegio Gńego, como le hablan encargado los rectores del mismo. 
Simón ha escńto a diversas provincias de Grecia en busca de un candidato, pero no 
lo ha encontrado. Los chimarrotes escogerdn a la persona mds digna y adecuada y lo 
mandardn a Roma para el servicio del Colegio, en seńal de su unión eon Roma y para 
que sea su mediador. 


[f. 174%]^ |iaKapio)Tarą) Kai dyic^aTO) Tiarpi p£YKrcu) Kfl i nperepą) Seanorp 
ku pito ’AAe£ćv5pq) ru> e(55ó|ją) Kai 5ia5óxą> tou TipurcoKopulcpaiou t<I>v (itiootó- 
Xa)v nerpou, tt|v d)cpeiAo|jevriv Kai (5a0uTdTpv perdvoiav eu><; eSacpouę rfję 
ypę naveuAa(5u><; 7ioio0|jev.l 


IuvTpexojjev oAoi \ie kó 0£ npoaKuvriTiKr|v euAa(5eiav Kai p£YaApv Taneivoau- 
vpv va (piApoa)|j£v do7iao(ax; Touę ayiouc; TióSaę xf\q paKalpiÓTTycóę aou, 5eópevoi 
7iavra tou 'Yijuorou Armioupyou va |jaKpo(5iu)<jfl rr)v OYiÓTpTd aou dę noAAac; 
ctu>v TiepióSouę. £Aa(5a|i£v Tpv 0dav I 5 Kai iepav zr\q £ 7 iioToAnv. aurr|v \xe KOivr|v 
aYaAAiaaw Kai £u<ppoauvpv £5ia(5aoa|j£v Kai £KaTaAa(5a|j£v, £iipoaKuvnoa|j£V 
Kai £5£xl0np£V £ię rr|v Kap5(av paę Taę ćryiaę rr|<; napaiv£a£i<;. £uxapio0oup£v 
óAo\Jjuxox; rf|v jjaKapiórrird aou £K£i5f| £KaTa5£x0pK£v I Ypacpaę va nćpijjn £\ia ę, 
rd)v xotMcpTi(I)v Kai dva£ia)v rr|<; 5ouAa)v Kai Kara 7rv£U|ia unpKÓuw. danaa0nKa|j£v 
Kai ró dKpiip£orarov 5u>pov ótiou jadę eoteiAe, róv Tiavi£pu)TaTov jjpTpoTioAiTpy 
Auppaxiou, ó ÓTioloę rr|v Ka0p|j£pav 5ev £AeuJj£v xiopi<; va jadę I Kppu^p rr|v 0£’iKr|v 
aAp0£iav, va jadę (łdA(A]p dę óp0r|v ó5óv xf\q oamipiaę paę, va dpnv£uon ra 
Xwpia tou Ap(łavou, va nauar] I 10 re<; £x0pryc£(; jjaę, va jadę cp£pn cię tóv cpó(5ov tou 
0£ou, va paę £navop0d dę Tr|v 5ouA£uoiv tou YiJuotou, va Auop T£ę napavol|ii£ę 
paę, £K£i ótiou npa)TUT£pa 5ia Ka0e |iiKpav ainav £OKOicovó|j£o0a avd|i£oóv 
paę, £5i5óp£o0a dę T£ę dpnay^ę t<1)v I aAAoTpia)v Kai otiitik<I>v npaYpdTU)v. Kai 
Siari óAiyoi Tiv£ę £0£Aaoi va avaKaTO)vouvTai dę tóv (łóp(łopov dję djjapuaę, 
5ia touto I £Tiai5£u0ri|j£v Koiv<l>ę oAoi ano tóv SiKaiov Kai aiu)viov Kprrpv* Kai 
pac; £Ti£pip£v £va cpo(ł£pu)TaTov o£io|jov dę Tr|v TaAauiu)pov I xd>pav £toutt]v Tp<; 
X£ipappa<;, Kai £yKp£pvio£ tó Ti£piooÓT£pov jj£poę. }jpT£ £nauo£v tbę Ś5u) 6 0u|ióę 
^YXci P na£ I 15 va £A0p to da£(5£crraT0v £0vocj T(I)v TOupKiuv 
\xe 0£KaT£oo£pi<; xiAia5£<; Aaóv. a \ii) r| dyia £uxf| Kai EuAoyia Tr|<; paKapiÓTriTÓę 
aou \xaq £ £u0£pa)O£, KaAa Kai va £xa)|j£v |JiKpr|v unóvoiav |iqiia)<; Kai va £A0p 
na iv to Ka OKaipi, Kai auTÓ \ir\ y£voito 5i* £uxu>v I Tpę aYiÓTrycóę aou Kai tou 
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prjrponoAirou pac;. 7 iapaKaAoup£v |iovov rr]v paKapiórr|rd aou \xŁ naoav 5er]oiv 
Kai TiapaKaAcow oAnę rfjc; I £napxi'ac; va pac; auYXwp£OTi pi'av xapiv, rf|v ónoi'av 
£peic; 0£Aopcv 5£X0eT 5ia 5u>pov noAuriprirov, Kai £0app£u0rjKap£v I [ndx; r| dryiórric; 
aou d) q Kupióę pac; Kai au0evrri<; eu0u<; ouvrp£i;£i 0 eAei] \ [{ - 177r ) 20 va pac; rf|v Ścian, 
eneiSf) Kai Kara rr|v iepav xr\q £iuaroAr|v £uoTiAayxvio0ri va pac; cxn dnoKaru) 
eic; xr\v 0 K£nr|v rr\q I Kai va pac; KOivu)VTjan xkq xdp£ę rr|c; orav SiKaiorarn airia 
ró OeAei. £pa0ap£v tigjc; ó navi£pu>raroc; prjrponoAirric; £ixe I Aaftei napaYYeAi'av 
ano rouc; npo£aru>rac; rou *EAAriviKou <Dpovnornpiou va £upn £va £tuokotiov 5ia 
va SouAEuap tóv ayiov I ’A0avaaiov. Kai Siari £Ypa\Jj£v ó avu)0£v £ię Siacpópouc; 
rónouc; Kai £napxiec; rf|c; 'EAAaSoc; otiwc; Kai £up£0fj nvac; a^ioc; 17ioipr|v Kai 5£v 
£Aaxev ouSdc; ETurrjSEioc;, opux; napaKaAoOp£v ek KapSiac; rrjv paKapiórryrd aou 
va pac; x a P^ a n ripnv I 25 erourriv dc; x<*pdv Kai £ucppoauvnv ru>v ran£ivoraru)v 
aou 5ouAu>v, Kai va nćpijjn ró oyióv xr\q 0ćAnpa rou Tiavi£pu)rdrou Auppaxiou 
5ia I va xeipoTOvna]i p£ rouc; aup{łon0ouvrac; aur<I> apxiepdc; cva, ótiou 0 A 01 pac; 
0£Aop£v ekAe^ei róv d£iu>r£pov Kai <rya0u>rarov dc; ra Kara I Xpioróv £pya, Kai 
onou5aTov dc; rac; dpxieponpa£i'ac; Kai aroAiap£vov ano oA£c; rśę xdpeę pe reę 
ótioTec; (u)np£n£i va aroAioOrj n apxiepanKr| a£ioauvn,l Kai auróv va 7 i£pipa)p£v 
£ic; vnr\pea\av rou avu)0£v <Dpovnorripi'ou Kai 5ia aripaSi rrjc; ńp£r£paę £vórnro<; 
npóę rf|v Ka0oAiKr|v Kai pu)pau<r|v ni'loriv Kai 5ia va £ivai pEoirnc; pac; aKÓpn. 
aurr|v rr|v xdpiv ^n T 0 ^M ev dno tr|v euonAayxvi , av rrjc; paKapiórryróc; aou, 5ia va 
napnYopn0oup£v Kai I 30 ńpdę dno r£ę nv£upariK£c; rr|<; £u£pY£ai£c;. Kai 0ćAop£v 
5ia navróę 5££a0ai rou £U£pY£rouvroc; 0£ou va noAuxpovńan xr\v paKapiórnra 
aou.l Kai naAiv kowuk; 6 A 01 £iuc; ćSacpouc; rfjc; Y*fc rdę ayiac; (sic) xr\q nóSac; 
^avacpiAoOp£v p£ (5a0urarnv ran£ivoauvnv. X£ipappa k' ’Iavapi'ou / ax^PM SoOAoi 
ran£ivóraroi rrjc; paKapiórriTÓc; aou dnavr£c; f Tipa)rovordpioc; Kai Y^povr£c; rrjc; 
£Tiapxiac; X£ipappaę.l 


Kaioaprię Aripnrpioc;, SoOAoc; rfję paKapiórri(c;) aou.l 
Aoukoc; Kaioaprię, SouAoc; rrjc; paKapiórrira(c;) aou.l 
35 ’HA(ac; 'AAc^c; £^apxoę Xipappac;,l SouAoc; rfjc; paKapiorritoc; aou.l 
Ar|pr| npicprric; AoYO0£rric;, SouAoc; rrjc; paKapiórn(0 aou.l 
’Eyo) ó TKi(v) Kóvrric; yćpo(v)rac; rfjc; Xipapac;, SouAoc; I rfjc; paKapiórri(c;) aou.l 
40 ’Eyo) ó TYiÓYKri(c;) Kóvrric; £ię ovopa oAa)v ru>v Yepóvra)v Kai I Ku(tepvnrd5a)v, 
5ouAoc; rfjc; paKapiórnę aou.l 

’Eyu) ó ricipYOc; Kókoc; Kai npa)rovorapioc; I X£ipapaę f SouAoc; rrjc; paKapiórr|(c;) 
aou.l 

npcoronandc; X£ipdppaę, SouAoc; rfjc; paKapiórriróc; aou.l 
45 nana(c;) AAó^ric;, aaK£Aapioc; Kai ecpnpepioc; ru>v <ryia)v Icuawou I Kai 
Ariprirpiou, SouAoc; rfjc; paKapiórric; aou.l 

Akókioc; r|Youp£voc; rfjc; navaYio[ęi SouAoc; rfjc; paKapiórric; aou.l 
nana(c;) ’HAfac; p£ ÓAouc; rouc; KAripiKouc;, SouAoc; rfjc; I paKapiórriróc; aou.l 
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[APF SOCG 299 fs. 172r/v + 179v: traducción de la carta al italiano] 

f. i72r. i ąj beatissimo e santissimo padre massimo e sigwor nostro papa Ales- 
sandro settimo I e successore di S. Piętro, protocorifeo degli apostoli, facciamo 
debita et umilissima rilverenza sino a terra eon ogni divotione.l 

Ricorriamo tutti eon ogni reverential divotione e eon ogn'umilt& a baciar eon 
[ erasum: ogni] tutto 1’affetto I 5 i santi piedi di Mostra Beatitudine, pregando sempre 
il Sommo Fattore a dar a Mostra Santitó lunga vita I per molti anni. habbiamo ri- 
cevuto la sua santa e sacra lettera e lettala eon ogni giulbilo e contento: habbiamo 
apprese, adorate e ricevute dentro i nostri cori le sue sante essortatiolni. eon tutto 
1'animo nostro rendiamo gratie a Vostra Beatitudine che si sia degnata di mandar 
lettere I a noi, vili et indegni suoi servi e sudditi spirituali. habbiamo pure rice- 
vuto eon [ erasum : ogn’] grandaffetto I 10 come esąuisitissimo dono YiWustńssimo 
monsignor metropolita di Durazzo, quale ogni di ci assiste senza I mancarci mai 
di predicare la divina verit&, di metterci nella retta strada della nostra salutej di 
porre in pace i luoghi dell’Albania, di levar 1’inimicitie fra noi, d'istradarci nel timor 
I di Dio, di raddrizzarci nel servitio dell'Altissimo Dio, di assolverci dalie nostre 
malignitó, la dolve che prima per ogni picciola causa ci ammazzavamo tra di noi, si 
eravamo dati nelle rapine I 15 dell'altrui robba, e [in margine domestica] delle case. 
e perchć alcuni altri pochi hanno voluto precipitarsi I nel baratro del peccato, per 
questo siamo stati communemente castigati tutti dal giusto et etemo I giudice, e 
ci ha mandato uno spaventosissimo terremoto in questo miserabil paese, e v'ha 
ruilnato la maggior parte, ne qui s’£ fermata Tira di Dio, ma ha permesso che venisse 
1'empiissilma gente de’ turchi eon quatordici mila persone, peró la santa oratione e 
benedittione di I 20 Mostra Beatitudine ci ha liberati, benchć habbiamo qualche so- 
spettoche vengadi nuovo inquesta prilmavera: non sia mai ció, medianti lorationi 
di Mostra Beatitudine e del nostro monsignor metropolita I suddeffo. preghiamo 
solo \ostra Beatitudine eon ogni supplica ed instanza di tutta la provincia I che ci 
conceda una gratia, la quale noi riceveremo per pregiatissimo favore. et habbiamo 
I preso ardir e confidenza grandissima in dimandarla perchć sappiamo benissimo 
che Vostra I 25 Santit&, come nostro padre e padrone, concorrenSi subito a darła, 
giacchć anco secondo la I sua sacra lettera s£ mossa a piet& di tenerci sotto la sua 
protettione et a communicarci I le sue gratie quando lo chiedesse causa giustissima. 
habbiamo dunąue saputo che 1 iUustrissimo I monsignor arcive 5 COvo haveva havuto 
[in margine. awiso] ordine da i superiori del Collegio Greco di trovare un vescovo I 
per semtio di S. Atanasio, e perchć ha scritto il detto monsignore a varii luoghi et 
in \ane I provincie della Grecia acciocchć si trovasse un degno pastore e non s’£ 
trovato alcuno a I proposito, per questo preghiamo cordialmente Vostra Beatitudine 
c e ci acc | a gratia e quest honore.l in allegrezza e contentezza delli suoi umilissi- 
mi servi, inviare un ordine al monsignor I arcivescovo detto dordinare eon i suoi 
prelati suffraganei uno, quale noi eleggessimo piu degno I e piu bono nelle opere 
chnstianee dUigente [ erasum : nelle] per le funtioni dun prelato, et omato I 35 dogni 

i?f U ^ 2 v i 6 3 . ( ? Ua 6 ^, eVe esser a d Qr n a ta la dignitó d’un prelato. e che questo poi lo 
i f , m ^ n lamo a servitio del detto Collegio, si in segno della nostra unione eon 
. . , C Ca ? , 1C ^ e romana ' come perchć ci sia anco nostro mediatore. questa gratia 
chiediamo dalia piet* di Wostra Beatitudine acciocchć ancor noi [erasum: restia- 
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mo] habbiamo a predicare li suoi belneficii, e pregheremo sempre il rimuneratore 
Dio a dar longa vita a Mostra Beatitudine. cosl I 5 di nuovo tutti concordemente sino 
al suolo della terra prostrati eon profondissima umilt& I baciamo i suoi santi piedi. 
Cimarra 20 di gennaro 1662.1 

Servi umilissimi di Mostra Beatitudine tutti ąuanti, protonotario e vecchi della 
provincia di Cimarra.I 

Cesare Demetrio, servo di Mostra Beatitudine.\ 

Duca Cesare, servo di Mostra Beatitudine .1 

10 Elia Alessio, essarco di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine.\ 

Jo Ongiconte, vecchio di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine .1 
Demetrio logoteta, servo di Mostra Beatitudine .1 

Jo Gico Ongiconte in nome di tutti li vecchi e govematori, servo di Mostra Bea¬ 
titudine.\ 

Jo Giorgio Cocca e protonotario di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine.\ 

15 II protopapa o arciprete di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine. I 
P rete Alessio, sacellario et curato dei santi Giovanni e Demetrio, servo di Mostra 
Beatitudine .1 

Acacio, egumeno del monastero della Madonna, servo di Mostra Beatitudine.\ 

P rete Elia eon tutti li chierici, servo di Mostra Beatitudine.\ 


7. APF SOCG 299 fs. 173v + 178r 

Carta de los chimarrotes a Alejandro VII Chimarra, 30 de enero de 1662 

[Mismo contenido del doc. n° 6] 

[f. i73v] paKapitorarto Kai dyitorarip narpi peyiaTtp Kai r|p£Teptp 
5 eo7iÓTp k upito AAe^av5ptp no £(55ópu), aKpoapxiepei Kai 5ia5óx<u rou I 
TipcoroKopucpaiou r<uv aTiooróA(ov nerpou, rf]v u)cpeiAopEvr]v Kai {ła0urarr]v 
peravoiav etoc; eSacpouę xr\ę ynę Tiorv£uAa(5u><; noioupev.l 

IuvTpexopev oAoi pe Ka0£ TipoaKuvryriKr|v £uAa|ł£iav Kai peydAr|v ranei- 
voouvr]v va (piX?io(op£v rouę ayiouę TióSaę rrjc; paKapiórr|róę oou.l 5£Óp£voi 
Tiavra rou 'Yijncrrou Aruiioupyou va paKpo(5iiL>aT] rrjv paKapiórrjrd oou £ię noAAaę 
£T(ov Ti£pió5ouc;. £Ad(5ap£v rr)v 0£iav Kai i£pav rrję I 5 £TiioroXnv. aurr|v p£ Koivr|v 
ayaAAiaaw Kai £utppoauvr]v £5ia(5aoa|i£v Kai £KaraAa(5ap£v, £TipoaKuvTioap£v 
Kai £5£X0HH£V £ię rr|v Kapl5(av paę rac; ayiaę rr|<; napaiv£0£i<;. £uxapia0oup£v 
óAoi^uxto(; rr)v paKapiórr|rd oou £7i£i5r| £Kara5£X0HK£v ypacpaę 
£pdę,l t(Ov x a M £ P^^ v Kai ava£uov rr|ę 5ouAcov Kai Kara 7rv£upa utctikÓ(ov. 
aoTiao0TiKap£V Kai ró aKpi(5£orarov 5u>pov, róv Tiavi£pu)rarov prjrpolTioAirr|v 
Auppax(ou, ó ćmoioę rf|v Ka0r]p£pav 5£v £A£iip£v x^pię v< * K nP^H T1 l v ® e * av 
dAr]0eiav Kai Sóypara KaOoAiKa, va I paę (5dA{A}fl £ię óp0r]v ó5óv zr\ę otornpiaę 
paę, va £ipnv£uon rd <x)(opi'a rou <’A)p(5dvou, vd navor\ r£<; ex9pn™; paę, vd 
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pac; cpepn I 10 £ię tóv cpó(5ov tou <0)eoO, va paę £navop0? Eic; tt|v 5ouAeuoiv tou 
'Yijnorou, va Auon tec; napavopi£c; pac;, ekeT ónou npu>TUTEpa I 5ia Ka0£ piKpav 
airiav £OKOTU)vópEO0a &vd|i£aóv pac;, E5i5óp£o0a eu; tec; apnayEc; tcI>v aAAoTpuov 
Kai cminKU)v npaypdru)v.l Kai Siari [óAiyoi] tivec; E0ćAaoi va dvaKaTU)vouvtai 
eic; tóv (5óp|łopov r f\c; dpapriaę, 5ia touto Enai5Ei30npev koivu>c; oAoi ano tóv 
5iKaiov I Kai aiu>viov (K)piniv Kai pac; En£piJjEV Eva cpo|kpa>TaTOV OEiapóv sic; tt|v 
raAama)pov x<upav rr|c; Xipappaę, Kai £yKp£pvioE tó n£lpiooÓT£pov pEpoę. pr^re 
Enauoev cbc; e5u> ó 0upóę tou Kupiou, aAA £auyxcjpEOE va eA0[] to aaE(ł£OTaTOv 
E0voc; tu>v ToupKa)v \xk [...] I 15 TtAf|0oc; cpouaaTO, Kai KaTanou Epa0apEv ano touc; 
niariKouc; ónou r|A0aoi Kai pac; to £inav Kpucpa, EAEyaow va Ecp0avav tóv api0póv 
I Sekoteooepic; xiAia5£c; Aaóv. apf) r| dyia Euxn Kai EuAoyia rijc; paKapiÓTTiTÓę 
oou pac; eAeuOepcjoe, KaAa Kai va £xcjp£v I piKpav unóvoiav pnnwc; Kai va eA0h 
naAiv tó KaAoKaipi, Kai auTÓ pr| y£voiTO 5i* eux<I>v Trjc; ayiÓTriTÓc; oou Kai tou 
PHT ponoAiTou paę.l napaKaAoup£v póvov Trję paKapiÓTrjTÓc; oou p£ naoav 5 ehoiv 
K ai napaKaAEoiv oArię Trjc; £napxiaę va pac; auyxcjp£an piav X<*P IV » *n v I [ónoiav 
spEic; 0 eAopev 5ex0£i 5ia 5u>pov noAuTi'pnTov, Kai £0app£u0nKapEv] l^ f l78r ^ 20 nux; 
r| ayiÓTric; oou coc; Kupidę pac; Kai au0£VTric; eu0u<; ouvTp£^£i 0 eAei va pac; tt|v óiiofl, 
sneiSr) Kai koto tt|v i£pav zr\ę; EnioToAf|v EuonAalyxvi'o0ri va pac; £xn anoKaTco 
Eic; tt|v 0K£nnv Tr|c; Kai va pac; Koiva)vnofl tec; xdpEę OTav SiKaiOTaTn aina 
tó 0eAei. £pa0ap£v ncbc; ó I navi£pu>TaToc; prjrponoAiTric; eixe Aa(5Ei napayy£Aiav 
ano touc; (n)po£oru>Tac; tou f EAAriviKOu <DpovTiarripiou va Eupp £va EnioKonov 5ia 
va SouAeuoti tov ayiov I ’A0avacnov. Kai 5iari eypa\Jj£v ó ava>0Ev Eic; Siacpópouc; 
TÓnouc; Kai Enapxiac; xr\c; 'EAAaSoc; onuc; Kai £up£0fl Tivaę a£ioę noipr|v Kai 5ev I 
EAax£v ouSsic; enin^SEioc;, opcję napaKaAoup£v ek KapSiaę tt)v paKapiÓTriTa oou 
va pac; xapion tr)v Tl PH v ET 0 UTr|v się x<*pav Kai £ucppoouvriv I 25 tcI)v Tan£ivoTdTO)v 
oou 5ouAa)v, Kai va nEpipp tó ayióv Tr|ę OsAr^pa tou navi£pa)TaTOu Auppaxiou 
5ia va X£ipoTov?ion ps Touę oupPori0ouvTaę auT(I> I dpxi£pEię £va, ónou oAoi paę 
0£AopEv ekAe^ei tóv a^io)T£pov Kai dya0u)TaTOv eię tó kotó XpioTÓv spya, Kai 
onou5aiov eię Taę apxi£ponpa^iaę Kai OToAiop£vov ano I oAec; TEę x^P e< J 
ónoisę npsnsi va oroAioOr] r| apxi£paTiKr| a^ioouvr], Kai auTÓv va n£piJ^u)pEv się 
unr|p£oiav tou ava)0ev 4>povnoTr]piou Kai 5ia or|pa5i I T^ę r)p£T£paę EvÓTr|Toę 
npóę Tr|v Ka0oAiKr|v Kai pa)paiKr|v nioTiv. auTr|v tt|v x^P iv Tr]v 

EuonAayxviav TT^ę paKapiÓTr]TÓę oou, 5ia va napr]lyopr]0oup£v Kai EpEię ano T£ę 
nv£upaTiK£ę Trję Euepyeoieę. Kai 0eAop£v 5ia navTÓę 5e£o0ai tou £u£py£TOUVToę 
0£ou va noAuxpovnori Triv paKapiÓTriTa oou.l 30 Kai naAiv KOivcI)ę oAoi łcuę EÓacpouę 
rf K YHę Taę dyiaę (sic) Tr|ę noSaę ^avacpiAoup£v p£ Pa0uTaTr|v Tan£ivoouvr|V. 
X£ipappa A Iavapiou ,ax^§ .1 SouAoi Tan£ivÓTaTOi TT^ę (p)aKapiÓTr]TÓę oou, 
npa)TovoTapioę, KuP£pvnTdÓ£ę Kai y£povT£ę ttk £napxiaę X£ipappaę.l 


Kaioaprię AnpnTpioę, SouAoę Tiję paKalpiÓTri(ę) oou.l 
AouKaę Kaioaprię ^apXoę, SouAoę Trję paKapiÓTriTÓ(0 oou.l 

H i(aę) AA^ę, ^PXoę Xipapaę, ŚouAoę I Trję paKapiÓTriTÓ(ę) oou.l 
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Anpnp^lpnc; YĆpovraę Xipapaę, SouAoę I rfję paKapióni(ę) oou.l 
'Eyd) 6 nd<v) Kóvnię, SoOAoę rrję paKapiÓTnTÓ(ę> oou.l 
40 [’Eyw 6 ] rKi'YKn<c;) Kóvnię eię ovopa oAu)v t u>v yepóvxiov Kai Ku{łepvnTdSu)v,l 
SoOAoę xf\q paKapiórriTÓę aou.l 

Eya) o riwpYOc; KoKaę Kai 7ipu)TovoTapioę Xi|iapaę,l SoOAoę rrję paKapiÓTq(ę) 
aou.l 

npwTOTiaTiaę Xipapaę f SoOAoę rf|ę liaKapiórrycóę aou.l 
45 narcaę AAc^n^ ecpnpepioę rd)v dyiow 'Iiuawou Kai I Anprppiou. SoOAoę rfję 
|jaKapiórr|TÓę aou.l 

AKĆKioę r|YOupevoę rnę navaYi'aę, SoOAoę rfję paKapiórrię aou.l 
nana(ę) 'HAiaę, SoOAoę rfję paKapiórriTÓę aou.l pe oAouę rouę KAnpiKouę.l 

[APF SOCG 299 fs. 175r/v + 176v: traducción de la carta al italiano] 

f. i75r, i beatissimo e santissimo padre massimo e sigwor nostro papa Ales- 
sandro I settimo e successore di S. Piętro, protocorifeo degli apostoli, facciamo 
debita I et umilissima riverenza sino a terra eon ogni divotione.l 

Ricorriamo tutti eon ogni riverential divotione e eon ogni umilt& a baciar eon 
tutto 1'affetto I 5 i santi piedi di Wostra Beatitudine, pregando sempre il Sommo 
Fattore a dare a Wostra Santit& lunga I vita per moltanni. habbiamo ricevuta la 
sua santa e sacra lettera, e lettalla eon ogni giulbilo e contento, habbiamo apprese, 
adorate e ricevute dentro i nostri cori I le sue sante essortationi. eon tutto 1'animo 
nostro rendiamo gratie a Mostra Beatitudine che si sia I degnata di mandar lettere 
a noi, [i erasum : utili] vili et indegni suoi sem e sudditi spirituali.l 10 habbiamo pure 
ricevuto eon grandaffetto, come esąuisitissimo favore, Yillustrissimo monsignor 
metrolpolita di Durazzo, quale ogni di ci assiste senza mancarci mai di predicare 
la divina I verit&, di metterci nella retta strada della nostra salute, di porre in pace 
i luoghi delllAlbania, di levar 1’inimicitie fra noi, d'istradarci nel timor di Dio, di 
raddrizzarci I nel servitio dell Altissimo Dio, d'assolverci dalie nostre malignit&, la 
dove che prima I 15 per ogni picciola causa ci ammazzavamo tra noi, ci eravamo dati 
nelle rapine deiralltrui robba e [in margine : domestica] delle case. e perchć alcuni 
altri pochi hanno voluto precipitarsi I nel baratro del peccato, per questo siamo stati 
communemettte castigati tutti dal giusto et I etemo giudice, che ci ha mandato uno 
spaventosissimo terremoto in questo miserabil I paese e v'ha ruinato la maggior 
parte, ne qui si h fermata l ira di Dio, ma ha perl 20 messo che venisse 1 empiissima 
gente de’ turchi eon quatordici mila persone; peró la I santa oratione e benedittione 
di Vostra Beatitudine ci ha liberati, benchć habbiamo qualche sospetto I che ven- 
ga di nuovo in questa primavera: non sia mai ció, medianti le orationi I di Vostra 
Beatitudine e del nostro monsiguor metropolita sudde/fo. preghiamo solo Vostra 
Beatitudine eon ogni I supplica ed instanza di tutta la provincia che ci conceda 
una gratia, la quale noi ricel 25 veremo per pregiatissimo favore. et habbiamo preso 
ardire e confidenza grandissima in I dimandarla perchć sappiamo benissimo che 
Vostra Beatitudine, come nostro padre e pastore, concorrer^ I subito [erasum. in] a 
darła, giachć anco secondo la sua sacra lettera s& mossa a piet& di telnerci sotto la 
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sua protettione et a communicarci le sue gratie ąuando lo chiedesse causa I gius- 
tissima. habbiamo dunąue saputo che YiWustńssimo monsigwor arcivescovo haveva 
havuto [im margine : awiso] ordil 30 ne dai superiori del Collegio Greco di trovare un 
vescovo per servitio di S. Atanasio, e perlchć ha scritto il detto monsignore in varii 
luoghi et in varie provincie della Grecia acciocchć I si trovasse uno degno pastore 
e non s’£ trovato alcuno a proposito, per questo preghiamo I cordialmente Mostra 
Beatitudine che ci faccia questa gratia e quest’onore, in allegrezza e contento delli I 
suoi umilissimi servi, d'inviare unordine al monsigwor arcivescovo detto dordinare 
eon i suoi prelati I 35 suffraganei uno, quale noi eleggessimo piCi degno e piu buono 
nelle opere christiane e diligente II f 175v ' 1 per le funtioni del prelato, et omato di 
ogni qualit& della quale deve esser adoma la dignilt& d’un prelato. e che questo 
poi lo mandiamo al servitio del detto Collegio, si in segno della I nostra unione 
eon la fede cattolica e romana, come perchć ci sia anco nostro mediatore.l questa 
gratia chiediamo dalia piet& di Wostra Beatitudine acciocchć ancor noi habbiamo a 
predil 5 care li suoi beneficii. e pregheremo sempre il rimuneratore Dio a dar longa 
vita a Mostra Beatitudine.\ cosi di nuovo tutti concordemente sino al suolo della 
terra prostrati eon profondissima [erasum: in] I umilt& baciamo i suoi sacri piedi. 
Cimarra 30 gennaro 1662.1 

Servi umilissimi di Mostra Beatitudine, protonotario, govematori e vecchi della 
provincia I di Cimarra.I 

,0 Cesare Demetrio, servo di Mostra Beatitudine.l 
Duca Cesare essarco, servo di Mostra Beatitudine.l 
Elia Alessio, essarco di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine.l 
Demetrio vecchio di Cimarra, servo di Mostra Beatitudine.l 
Jo Ongiconte, servo di Vostra Beatitudine.l 

15 Jo Ongiconte in nome di tutti li vecchi e govematori, servo di Vostra Beatitu¬ 
dine.l 

Jo Giorgio Cocca e protonotario di Cimarra, servo di Vostra Beatitudine.l 
Protopapa o arciprete di Cimarra, servo di Vostra Beatitudine.l 
Prete Alessio, curato dei santi Giovanni e Demetrio, servo di Wostra Beatitudine.l 
Acacio, egumeno della Madonna, servo di Vostra Beatitudine.1 
® Prete Elia, servo di \ostra Beatitudine, eon tutti li chierici.l 

Al santissimo padre massimo e I nostro sigMore Alessandro settimo I som- 
mo pontefice I si dia felicissimamewte. 


8. APF SOCG 300 fs. 308r-309v 

Fe de los gobemadores de Chimarra en favor de Lśscaris Chimarra, 

14 de agosto de 1662 

Satisfacción de los chimarrotes eon la actuación de Ldscaris, cuyos enetnigos se 
han umdo a los ,, cismdticos ,, y falsifican cartas contra ćl. Alahan sus trabajos y men- 
cionan los pehgros ąue ha corńdo por parte de los turcos, pero tambiin de cristianos 
malvados y de sacerdotes desobedientes ąue ponen trabas a su labor. Critica de su 
antertor o ispo, ąue sólo les visitaba para reunir los diezmos y no ejercia su labor 
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pastorał. Ldscaris ha ayudado a reparar la iglesia, levantado el edificio del obispado 
y restaurado una fuente. Firman el documento en presencia del patriarca Atanasio, 
de Arcadio Stanilas y de los hermanos Andrśs y Dolfin Quartano, que lo certifican. 
Acusan al corcirense Juan Moscovita, exiliado en Dńmades en casa de Nina Bizilis, de 
haber falsificado firmas y escritos, lo que le valió el destierro de Corfu. 

f. 308r, i n OSi civitatis Chimarrae gubemaforesj 

Videntes ąuod veritatis inimicus numąuam deficit a cooperafione I cum 
aliąuibus et similibus ac malignantibus viris,l qui propter eorum illegitimi- 
tates iuste excommwmcati sunt I 5 et expulsi ab Ecclesia divino zelo il\ustris~ 
srmi metropolitae Dylrachii et Dalmatiae domini Simeonis Lascarei, ac tan- 
quam I inimici Dei eiusdemque archiepiscopi cum scismaticis uniunturj 
formantes atque conscribentes litteras diabolicas verbis et I inventionibus, 
falsis doctrinis ac falsis litteris, caeterisque I 10 diaboli eorumdem magis- 
tri praeceptis contra supradrctum dominum I archiepiscopum, easdem fir- 
mantes testibus et suscriptionibus I falsis, absque eo quod nil sciat eorum 
aliquis qui sublscribuntur, ob id hodiemam lucern collecti ac in unum 
omlnes venientes praesenti nostro scripto, sacri evangelii iuramento,l 15 fa- 
temur nos contentos patratis ac operibus dicti metropolitae,! cum maxime 
tot predicationibus atque hortationibus, tot I sudoribus ac laboribus, tot- 
que vitae periculis, non tantum I ab agarenis qui diocese propria privarunt 
eum, verum I etiam a quibusdam malignis christianis ac inobedientibus 
I 20 sacerdotibus habuit fastidia, ut nos a tot homicidiis, iniustiltiis, illegi- 
timitatibus lucrisque illicitis liberet in quae submergelbamur priusquam 
venisset, cum nullum habuerimus ducem I ac praeceptorem, cumque nos- 
ter episcopus non ad aliud veniebat quam I ad rapiendum quaerendumque 
secundum David 141 , concedens ll f 308v> 1 quidem tot illegitimitates contra 
leges, quarum metropolita I dictus sudoribus non paucis nequivit evellere 
radices. cum I e contra eiusdem hortationibus ecclesiae fabricatae sunt I at- 
que episcopatus erexit aedificium, fontemque amplum I 5 ad populi guber- 
nationem restauravit. sinimus caetera tanta I beneficia quae parabat quo- 
tidie. nemo enim in hac civitate I quid contra ipsum dicat habebit, verum 
nos omnes, pand I magnique, iuvenes senesque, viri ac mulieres, contenti 
eumdem I veneramur et honoramus ac tanquam patrem praeceptoremque 
I 10 devotione cognoscimus, ut scilicet cuncta dona Ecclesiae I et senatia 
cuncta elargientem. multos praeterea agarenos I ad orthodoxam fidem 
mutans baptizavit. ideoque,l cum suspicemur quod supradicti inimici tan- 
quam transgressolres in diversa loca misere litteras, ut nostras, suorum I 15 
opprobriorum ad delendum nomen dicti praesulis, sicuti I antiquitus his- 

141 Ps 103.21: catuli leonum rugientes ut rapiant, et ąuaerant a Deo escam sibi (oxupvoi 
wpuópevoi dpnaocu Kai (ntfjoai napa tou 0eoO Ppu>oiv auroic;). 
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ce malignantibus similes contra triunphantem I atque gloriosum Athana- 
sium ac caeteros sanctos viros,l propter hoc igitur praesens conscribimus 
folium antę bealtissimum patriarcham Acridenum domznum Athanasium 
atque I 20 illwsfrisszmum episcopum Hypathiae et Musachiae domznum Ar- 
cadium I Stanilam, praesentibus et doraznis Andrea Ouartano ac doctore I 
Delfino quondam Matthaei, e civitate Corcyrae, quos omnes I praecamur 
quod postquam subscribemus ac sigillabimus,ll f 309r * 1 ut ipsi subscribant ad 
maiorem veritatis confirmationemj ne eveniat quod aliąuis e supradzctis 
malignantibus ponat I quemdam Corcyra(eu)m exulatum Ioannem Mos- 
covitam, qui I hoc tempore in terra habitat Drimadum domi Ninae Bizili 
I 5 cum capztaweo Spiro Cocca colludentis, ut faciat falsas subscripltiones 
et contrascripta, qui hac de causa iuxte (sic) exulationem I passus est ab 
iWustrissimo et eccellentissimo domino Aloysio Ciurano prolvisore generale 
et inquisitore. ob idque praesens scriptum facimus I libenter, ac tradidimus 
dieto illMs/risszmo et ve\erendissimo domino ac praesuli I 10 nostro mense 14 
Augusti 1662.1 

Ioannichius, sacrus monachus Canninae et Valonae, voluntate I guber- 
natorum Chimarrae.l 

Ego Staggioca, senis Chimarrae, affirmo ut swpra.l 

Ego Helias Alexius, exarchus et senis Chimarrae, affirmo I 15 ut swpra.l 

Ego Ggio Nicolaus senis affirmo ut swpra.l 

Ego Dim Ggimisius et Stragginius senes affirmamus ut swpra.l 

Ego Dimartyrius affirmo ut swpra.l 

Ego Cogginius affirmo ut swpra.l 

20 Ego Acacius, sacrus monachus et rector in S anctae Mariae I monaste- 
rio, affirmo ut swpra.l 

Ego dominus Helias, sacerdos Sancti Nicolai, affirmo ut swpra.l 
Ego dominus Stratius, sacerdos oeconomus atque episcopatus I proto- 
presbyter, affirmo ut swpra.l 

Ego Andreas Quartanus, testis productus a supradzetis gubenja/orz- 

bus.ll 

Ego Delphinus Quartanus doctor praesens fui quando I facta fuit 
supradzeta scriptura.l 

Arcadius, episcopus Hypathiae et Musachiae, testor ut swpra.l 
Patriarcha Acridenus Athanasius firmamus.l 
Ego dominus Athanasius Constantius sacerdos Graecus interpretabam 
I a Graeco originali in hoc Latinum, in cuius fidem etc. scripsi I manu pro- 

pria ac subscribo, 1662 Octobris 23 s alutis nostrae.\ dominus Athanasius 
Constantius 142 .! 


142 


ocumento original, escrito en griego, fue presentado por Lśscaris en la cancilleria 
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A di 14 Ottofcre 1662 s alutis n ostrae presentata in ąuesta cance/feria ar- 
chiepiscopale da I 10 monsignor arcivescovo di Durazzo Simeone Lascari 
animo rehabendi etc.l 

Conc 'jordat meliori etc. 143 licet aliena etc. 144 cum suo consimili mihi exhi- 
bito per illnsfrissimum I et reverendissimum dorainum Simeonem Lascari 
archiepiscopum Dyrrachii ad I praesens Lycii degen tem eidemąue restinito. 
unde ad fidem ego Pomlponius Nicolisius clericus Lyciensis pnWicus apos¬ 
tolich auctońtate no tańus rog atus I 15 signavi etc. Lycii 30 Martii 1663.1 

Aloysius Pappacoda Dei et Apostolicae Sedis grana episcopus Lyciensis 
I universis et singulis praesentes inspecturis, lecturis, pariter et audituris I 
notum facimus et attestamur supradictum clericum Pomponium Nicoli- 
sium I Lyciensem praedictam attestationem facientem esse publicum, le¬ 
gałem, fidelem et I 20 apostolich auctońtate notarium, cunctisąue suis scrip- 
turis supradicto signo signatis semper I adhibitam fuisse ac de praesenti 
fidem adhiberi in iudicio et extra. in ąuorum I fidem etc. datum Lycii ex 
episcopah pałano die 31 Martii 1663.1 Aloysins episcopus Lyciensis.l 

[APF SOCG 300 ff. 328r-329v: traducción de la carta al italiano] 


9. APF SOCG 300 fs. 318r-319r 

Fe de los habitantes de Vuno en favor de Lśscans Vuno 14 de agosto de 1662 

Alabama de la labor de Simón Ldscańs. Oposición de los turcos y de algunos cris- 
tianos ezcomulgados por ól, que han falsificado cartas en su contra. 

f. 3i8r, i J662 augusti 14.1 

Nos, primates terrae Vuni ac caeteri clerici, fidem facimus I firmatio- 
nemąue veram quod illwslrissimus metropolita Dyrralchii et Dalmatiae 
Simeon Lascareus venit ad hunc I 5 nostrum locum duobus cum praecep- 
toribus docuitąue I sanctum ac sacrum evangelium atque vitam exposuit 
I pro fide orthodoxorum christianorum, suisque pi*aedilcationibus multis 
nos liberavit periculis et homicildiis quae inter nos erant ac caeteras te- 
rras, maxime I 10 vero illegitimitatibus atque aliis quibus ligabamur I malis, 
verum et ex agarenis aliquos ad fidem I ducens baptizavit. cumque simi- 
lis de illo spargeret I fama apud turcas, malignabant iidem in ipsum I et 


arzobispal de Corfu el 14 de octubre de 1662 y dado a Atanasio Constanzo para su traducción. 

143 Sc. meliori collatione tamen semper salva. 

144 Sc. licet alietia mann scriberetur. 
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patriam, dioeceseąue privarunt. siąuidem alii quol 15 que mali christiani, 
qui iuste ab eodem metropollita fuere excommunicat\, cervicem extulere 
atque contra I eumdem arte tentarunt diabolica falsas scriptiolnes ac subs- 
criptiones congerere ac si nostro nom me factae I fuissent, quas nescimus. 
nos igitur omnes Chimarrae I 20 provinciae cum caeteris circumvicinis lo- 
cis honoralmus eum atque veneramur tamquam secundum I apostolum 
sanctumque praesulem. in quorum fidem I nos eiusdem terrae sacerdotes 
primatesque praesens I edidimus scriptum, atque subscribet beatissimus 
arl 25 chiepiscopus Primae Iustinianae ac patriarca Acridelnus, quem ad hoc 
praecamur.l 

Ego Caesar Demetrius scripsi praesens voluntate primatum atque cle- 
ricorum.il 

f. 3i8v, i £g 0 d ominu S Nicolaus sacerdos Vuni affirmo scripta.l 
Ego Ioannichius sacrus monachus et protosiggelus Caninąę I atque Va- 
lonae. locus sigilli.l 

Patriarca Athanasius Acridenus.l 
3 Ego Coca Prifti scribo atque affirmo supradicta.l 
Ego Ligii Savus affirmo ut sMpra.l 
Ego c&pitaneus Suca Caesar affirmo ut swpra.l 
Ego exarchus Logica affirmo ut SMpra.l 
Ego d ottiinus Athanasius Constantius interpres scripsi.I 
10 Ego Ioannes Assimopolus notarius publicus Corcirae fidem facio I 
qualiter supradicta \ittera. testimonialis extat idiomate I Graeco in actis mei, 
notarii supradicti, una cum attestatione I et cognitione scriptis caracteris 
facta a Chiesare I Demetrio, Gica Chiessari et Panagioto Gioris sub die 
I decima sexta mensi5 Novembris 1662. et ita testifico I esse interpretata 
atque traducta ex ipso Graeco origwali I praesente ve\erendo Ioanne Petro 

Durante canomco thesauralrio et fratre Gregorio Spada ordinis Sancti Au- 
gustini.l locus signi etc.l 

20 Noi Antonio Lombardo bailo di Corfu.l 

Facciamo fede ovunque le presenti nos/re perveniranno esser I Zuane As- 
simopulo antedetto qual si sottoscrive I fedele, legale e di credulit£i degno. 

^ CtC ^ ^ fcbraro 1663 s alutis n ostrae. Antonio Lombardo 

bailo. locus sigilli. Demo Grapsa no taio alli I criminali.l 
Ex/racta est praesens copia a suo consimili cum legalitate ll f 319r ' 1 ori- 
gina i mi i exhibito per illMs/rissimum et reverendissimum dominum I Si- 
onem ascari archiep/scopum Dyrrachii ad I praesens Lycii degentem 
ei emque rest/7«to. unde ad fidem I ego Pomponius Nicolisius clericus Ly- 

ns*5 p« tcus apos/o/rca auctoritate no tarius rog atus signavi etc. Lycii 
hac die I tngesima Martii 1663.1 

y us Pappacoda Dei et Aposfolicae Sedis grania ep/scopus Lyciensis 
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I universis et singulis praesentium seriem inspecturis notum facimus I et at- 
testamur supradictum Pomponium Nicolisium clericum I 10 Lyciensera su- 
pradictam fidem facientem esse publicum, legałem,I fidelem ac aposfo/ica 
auctori/ate notarium, cunctisąue suis scriplturis supradicto signo signatis 
semper adhibitam esse et I de praesenti adhiberi, in iudicio et extra, plenam 
et indubiam I fidem. in ąuorum etc. datum Lycii ex nostro episcopali pala- 
tio I 15 die 31 Martii 1663.1 Aloysius episcopus Lyciensis.l 


10. APF SOCG 299 fs. 219r/v + 220v 

Carta de los chimarrotes a Alejandro VII Chimarra, 20 de agosto de 1662 

Alianta de ortodoxos y turcos contra los chimarrotes. Excomuniones lanzadas 
contra Ldscaris por el metropolita de Ydnina y el patriarca de Constantinopla. A pesar 
de las persecuciones, no han dejado de protegerlo. Acusan a Spiros Cocas de haberse 
unido a los ortodoxos contra su patńa. Cocas ąuiso ąuedarse eon los pontificales del 
obispado, pero Simón se opuso y Cocas fue castigado por Francesco Mocenigo. En- 
tonces Cocas falsificó escńtos contra ćl sin conocimiento de los chimarrotes. Noticias 
de la llegada de una orden de la Sublime Puerta al bajd de Ydnina para que reuna a 
sus beys eon su ejłrcito y ataąue la región. Los chimarrotes han pedido a Ldscańs que 
abandone su terńtońo y pasę a la cństiandad hasta que la situación se calme. Insisten 
en su debilidad tras el terremoto de 1661 y en la falta de cualquier ayuda exteńor. Se 
remiten a la información que Ldscaris dard al papa en su nombre. 


f. 2i9r, i paKapitdTÓTio aKpto apxiepet rfję I anoaToAiKrję KaOćSpaę 5ia- 
5óxą> ’AlA£^dv5pą) zG> npooKuvoup£v.l 

t 'HpeTę oi 5ouAoi rfję paKapiÓTri(0 oou, Ku(5epvrird5e<; zr\ę; £napxiaę Xipapaę 
Kai oAfAJoę ó Aaóę,l 5 p£ TtoA(A)f|(v> Aunriv Kai avaaT£vaYpóv dva<pepvopev rrj of\ 
paKapiórriTi mbę r| ^Aeia Kai ó (p0óvoę I ónou dva<p0ri ano rouę oxi(o)paTiKOu<; 
£ię £paę Touę euteAeic; SouAouę oou, ónou aAAo 5łv paę I npo^evouoi napa róv 
XaAaopóv paę, pe tó va avayKdęouv rouę aoePeię pe 5ia(popa I eupepara, A£yovra<; 
Tubę 6 naviepd)Taro<; pr]TponoAiTr|<; Aup(p)axiou Y u peu£i T ° v X a Aacjpóv tu>v 
dyaplriv(I)v Kai tt]<; a utu>v mcrrecoę* oA(A]a roura ano róv av(epov pr]rponoAirr|v 
’Ia)av(v)iva)v Kai Ka>{v)oTavTivounóAea)<; I 10 narpiapxn v d(popiopouę eoreiAav 
tou noAuaOAou Kai ayiou apxiepe^ę Aup(p)axiou, pe róaeę aneipeę I ujłpioóę 
tou SiKaiou av5póę. £Ani^opev n(bę Kai ano róv 0£Óv Kai ano rr|v paKapiórr|(v) 
oou 0eAei exei tóv crr£(pavov,l Kai av £p£ię £0£Aap£v ouunno£i, oi A(0oi £0£Aav 
cpa)va^£i tou<; KÓnouę tou, Touę Kiv5uvouę rou 145 . opax; a[v)lYKoAd Kai noA(A)oi 
oxi(o)pariKoi Kai ao£(5£ię £ni(5ouA£i30r]oav rr|v tou, ópcuę 5ev £A£iipap£v 
£p£ię (bę nv£upcmlKa tou T£Kva va tóv (puAdyu)p£V (bę KÓprjv ócp0aApu>v. 5ev 


145 


Lc 19 40 
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ypd<pop£v ra ooa £npa^EV ó acpopiop£voę napa I 15 0eou Kai ano Tpv ayiÓTpTa 
oou Kan£rdv Znupoę KÓKaę, ó Trję ’EK<K)Apoi'aę anoaraTpę Kai Eni|iouAoę tou 
KaAou paę dpxiepecję'l £va>0p pe Touę oxi(o)panKouę Kara Tpę naTpióoę tou 
Kai £epv<ji 5ia róv apxi£p£a Aóyouę ooouę ó 5i5aaKaAoę aiiroO I 5ia(łoAoę ióv 
pa0ai'v£i, oxi 5ia aAApv amav napa 5iari £yup£uo£ va <pdyn ra dpxi£pariKa 
Tnę £moKonpę,l A£yovTaę nwę ó navi£pu>TaToę vouvT^ioę 146 NeanoApę *oO Ta 
£Xapio£, Kai ó ppTponoAiTp(ę) paę tou £vavTiaTo(v) Kai u>ę dpnayóv I tóv £A£yx£, 
o0£v SiKaiuę £nai5£i30p ano [t] Epaę Kai ano tóv uiJjpAÓTaTOv YY^P^Ap 147 
tu)v Kop(pu>v Mot^£vtiyov. enAal 20 a£ ó a0Aioę iJjEuóoypacpEę u>ę ano pEpou paę 
£vavnov tou ppTponoAiTOu paę x^PK ££upupEv TinoTaę, Kai aAAa noAAa 
I KaKa ónou 5ia tó nAp0oę 5 ev Ta ypatpopry. opcję a\(\}aXa za xelA rj za SóAia 
za \aXovvza kcczóc zov SiKaiou dlvopia(v) 148 . TOUTaię Taię (o)ppEpaię paę pA0av 
ypap(p)aTa ncję ó naoaę tu>v ł Icjav(v)(vcjv £Aa^£ ópiopóv |iaaiAiKÓv I va pa^tj^p 
Touę pnćpÓEę p£ Ta (pouoaTa tuv va ’A0p anavcj paę. opcję Epaęu>x0pp£v Kai 
p£ p£yaAov nóvov I Tpę Kap5(a(ę) paę £napaKaAeaap£v tóv naviepu)TaTÓv paę 
ppTponoAiTpv va napapEpiop npóę Tpv xpionl 25 avoouvp(v), £ina(pev), Kai OTav 
ypoiKpop tó avpp£pov 0pp(ov, ó (irirpoTioAiTnę ’Icjav(v)(vcjv Kai ó ToOpKoę, ncoę 
£pio£uo£v, 0eAei I nauo£i Tpv ópppv tou noAepou* im 5ev Exop£v, paKapiu>TaT£ 
naT£p, 5uvapiv tję tó npÓT£pov, Siari I ó cpoftepóę oaopóę £xdAaa£v tó tei'xp Tpę 
noAfcję paę Kai 5ev £xop£v ppT£ Kap(av (5op0£iav anó Tivav I xpicrciavóv (5aoiA£a, 
póvov 0ap<p)oup£v dę tó £A£oę tou 0eou Kai dę Tpv dyi'av ł EK(K)Ar]o(av. noAAa 
£inap£v tou ÓElanÓTOu ppu>v Aup(p)axiou va dvayY£iAp Tpę opę panapiÓTpToę, 
Kai £An(^op£v ntję 5ia tu>v dyiow oou £uxćjv I 30 va AuTpcj0oupEv ano toioutcjv 
0Kav5aAa)v Kai Tuxup£v Tpę akpoEcję. ppdę 5e 5ev 0£Aop£v naiio£i navTOT£ 
l|f. 2i9\, i 7xapaKaAoup£v tóv £noupaviov 0£Óv va paKpor|p£p£up tó £v0eov 
uipoę Tpę opę paKapiÓTpToę I £v YHP? eię KuP£pvpoiv Tpę KaOoAiKpę Kai 

ano(oTo)AiKfję Ka0e5paę Kai £i(ę) aK£noę Kai Pop0£iav r)paę tćjv I 5ouAuv oou. oi 
5e ayiai Kai 0£on£i0£ię £uxai Tpę opę paKapiÓTpToę £ipoav p£0’ ppd)v, appv.l ano 
Xipapa(v) ,ax^P Auyouotou K n . Tan£ivoi SouAoi Tpę paKapiÓTp(ę) oou.l 


5 iTpaYYiÓKOtę. Y^P ov raę Kai Ku^£pvpTpę X£ipapa(ę), SouAoę na(v)Ta.l 
Eya) HAi(aę) AA^pę, £^apxoę Kai Yepo(v)Taę Xipapaę, SouAoę.l 
Eyu) ApppYYióvpę Kai ZTpayY^pę Ku^£pvpTpę Xipapaę, SouAoę.l 
Appp npjcpTpę Kai ryi(v> NiKoAóę Kup£ P vpTa5£ę, SouAoi.l 
Eyil) AAć^pę Xapappę KuP£pvpTpę, SouAoę.l 
,0 ’Ey<jJ ryi(v> Appaę KuP£pvpTpę Xipdpaę, SouAoę.l 
AppouT^oę Kai ó naTEpaę pou AppppTpppę Kup£pvpTpę, SouAoi.l 
KovYYióvpę Ku|łEpvpTpę Kai SouAoę.l 


146 it nunzio 

147 it. generale 

148 Ps 30.19 
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NikoAóc; T^aicyac; Ku{łepvnnK f 5oGAoc;.l 
AAc^nę TiÓKac; KuPepvnnic;, 5oGAo<;.l 

f 220v [a tergo ] Tą> paKapicjTaTip naną I 'Pciprp; xCo l? I npooKuvoCp£v. IA Sua 
Santit&.l Roma.l 

11. APF SOCG 300 fs. 304r-305v [Laurent n° 11] 

Fe de los ancianos y gobemadores de Chimarra Chimarra, 22 de agosto de 1662 

Cocas viajó a Roma por asuntos propios. A su regreso ąuiso ąuedarse eon los 
regalos de Alejandro VII para su obispado, pero Atanasio decidió que deblan ser de la 
provincia. Cocas, airado, empezó a difamar a Atanasio y Simón. Logró del metropolita 
de Ydnina un decreto de exeomunión contra Ldscaris, lleno de injurias contra el papa, 
Simón y sus compańeros de misión. Los chimarrotes rechazaron a Cocas y sus secua- 
ces, y Atanasio y Ldscaris los excomulgaron. Cocas huyó a Corfu, en donde se unió a 
los enemigos de la Iglesia. Los chimarrotes piden que no se le crea . Le acusan de robar 
1.500 reales a un judio corfiota y los bienes de la iglesia de Chimarra enviados por el 
papa. En una ocasión anteńor śl y sus hermanos habian matado a la tńpulación de 
un na\Ho llegado a sus costas y saqueado su cargamento, acción que habia costado 
la vida de cuarenta jóvenes de Vuno y Chimarra. Les acusan de haber robado los or- 
namentos y un dinero al anteńor obispo de Chimarra Sofronio. Ademds, Spiros y sus 
familiares lo acusaron en falso de unión camal eon su hetmana Zabeta. 

f. 304r, i ’Epeu; f oi Y£povT£ę Kai Ku{łepvrycd5e<; X£ipappaę # l 

t Kapvop£v m<mv (Je(5aiav naw; ó Kan£rav Inupoc; I KÓKaę, p£ tó va tó 
r|£eupa>pev, unriY£v dę tt|v I ł Pu)pr]v pe YV(óprjv Sid V( * ‘rinore KepSoę,! 5 
KaAa Kai epeię npu)TUT£pa va eixapev YpdiJjei xf\q I oyióttitoc; toG dKpoapxi£p£ux; 
va pdę Tićpvpr| I tóv navi£pu)TaTOv pr/rpo7ioA(rr|v Auppaxiou Kai AaApalTU)v 
Iup£cov Aa<JKapiv 5ia va pac; óSrjYn**]! I toG ópcuę tóv 
naaav xapav I 10 Kai £ucppoauvr|v. Kai 5ian fj0£A£ va KpaTT]OT] o I avu)0£v K<x7i£T<xv 
Inupoc; ra apxiepanKa Kai Upa I ónou £n£pi(>£ xdpiapa dc; toutt|v tt|v £Tiapxicxv I ó 
paKapiwraroc; nanac;, Kai anocpdoio£v ó panapioc; I ’A0avdaioc; 7iarpiapxnę Axpi5u)v 
on va £ivai I 15 £napxiaę, cuc; KaOcbc; fjrav to 5iKaiov, 5ia toGIto £KaKiu)G£v 
ó Kan£rdv Inupoę Kai ŁKsys xiAi£ę I nopnóę Kai (5piai£c; dę KaTacppóvr|aiv tou 
palKapicuTaTOU naTpiapxou Kai apxi£TCiGKonou Auppaxiou.l Kai £Kap£v Kai r]A0av 
dcpop£aTiKa xapTia ano I 2 ® tóv prjrponoArrr|v lu)awivu)v p£ noAA£ę |łAaacpr|lpi£c; 
tou aYicuTaTou nana Ttipnę, pfjrponoArcou I Kai 5i5aoKdAu)v, Kai £ar£pY£v 
oaa npdę aKOUGalp£v ano tec; aYicę 5i5ax£ę tu>v ovu)0ev I pr/rponoAiTOU Kai 
5i5aGKdAa)v, oAa va dvai I 25 óvu)v YKaviapaTa, aip£ 0 £c;, i(j£paTa f nAav£paTa.ll^ 
304v, i £pdę 5 r| po o (coc; touc; ava0£panoap£v, opoitoę Kai touc; I śÓikouc; tou 
K an£rav Inupou, Kai tóv i5iov aKÓpr] ó paKapioę I naTpiapxnę pf?rponoAiTr|c; 
acpu)peG£v. £cpuY£V an£K£i I Kai £nf]Y£ v touc; Kopcpouę Kai £vu)0n p£ touc; 
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dvriAel 5 YOVTa<; xr\q 'PwpaiKric; 'EKKAnoiac;. Kai Epd0ap£v ano I av5pac; aAriGeic; Kai 
a^iouę niaieoK; ncbc; {łpifci ra Sóylpara o aa pac; e5(5a£;av oi 5i5doKaAoi, ra ónoTa 
eorepl^apev Kai ar£pyopEV va ra niorEuu)p£v Kai va ra I Kparoupev pe opKov 
tou iepou euayyeAiou Kai acpopiapóv I 10 tou avu)0ev paKapnuTarou narpiapxou 
Kai prjrponoAirou. 5ia I touto enapapev ró napóv ypappa 5ia va pf|v exn morw 
reroioc; I aruxo<; av6pconoq ax; elvai ó navoupyoc; airróc; Kanerdv Inupoę, ó ónoioę 
I eAóyiaoe non; eix£ va Kapp pe tóv e(5paTov Na(5overov, ónou I eupioKerai eię 
rouc; Kopcpouę, rou ónoiou ennpe xiAia nevral 15 KÓaia psaAia Kai tou ra ecpayev. 
aAAa ra 5u>pa xf\q 'EKKArjlaiac; 5ev rou e(5óAeae rou kokoO dv0pa)Tiou va ra 
rpoucpapn 149 1 Kai va ra cpayn» dx; Ka0d><; pac; exaAaaev oAouę pac; e5cl) , l paAiara, 
Kai npcururepa pac; elx£ x a ^óoei i auróc; Kai r| yev(v]ia touJ Enei5r) Kai ecp0a£ev 
eva Kapali KaAfię niorecuc; Kai enriYev I 20 ó TSioc; Kanerav Iniipoc; pe r aSeAcpid 
rou Kai eoKÓTtooe rouc; I pap^apouc; 150 Kai ennpaoiv ooa elx£ ró Kapali, Kai 5ia I 
rf|v acpoppr|v £rourriv eoKOTU)0nKaoiv ano eva xwpi'ov,l Bouvo ró ovopa, Kai ano 
rf|v X£ipappav nAeia ano I oapavra naAinapia, Kai oAov eva aKOTa)vouvrai.l 25 
Kai naAiv eię ró onin rou iSiou Kanerav Inupou ll f 305r * 1 f|A0ev ó npa>riv enioKonoę 
Xeipappaę Ia)lcppóvioc;, Kai 5iari elx£ aipa rou xpuaócpavra I dpxi£pariKa Kai 
Kapnóoa r^iKi'via, róv e5ial(5aAaotv ó Kan£rav Inupoę Kai oi eSiKOi tou I 5 pe rr|v 
i5(av to)v a5eAcpr|v Zapnerav ncuc; I rr)v eix£, 5ia va tou ra cpayouv apf) 5ev I tu>v 
enepaoe, 5iari tóv eAeu0epd)oapev ano I ra xćpia £touvcI)v tcI>v 5ia(5óAu)V. rr|v 
napouoav I nicmv 5(5opev 5ia va Karexn KaGeic; rr|v 5ial 10 |ioAiKr)v yvijL>pr]v tou 
K anercrv Inupou Kai uvac; va I pr)v rou nioTEuop, on epa0apev ncuc; óAoeva I ó 
ipEuarric; naax^£i va e(łydAn ^ouc; ripripevouc; I av0pu)nouc; ano xr\v npnv rouc;. 
aAAa onoioę I enapev ooa enpoe(napev Kai pe ópKOv I 15 ópoAoyoGpev 5ev npenei 
ano Kaveva I n(oriv Kap(av va £Xf|.l ano Xeipappaę 22 Auyouorou / ax^PM 


[X] , HA((ac;> AAi^ric; £^ap X oc; Kai Y£povrac; Xipapaę paprupu) ra I avu)0£v.l 
20 IrpaYYiÓKac; Yepovrac; Xipdpaę paprupu) t’ ava)0ev.l 
Eyci) Aripour^oc; ypdcpa) y\a tó(v) Ar|pr|pTT^pr| Y^P°( v ) Ta l 
Tyd) Ar|pr|YY l óvr|c; Kai IrpayY^Tic; yepovr£c;.l 
Eyd) AAe^c; Xapapnc; y£povrac;.ll 

1 Tyci) ryi(v) Ar^pac; y£povrac;. ’Eyd) ó TyioKÓiric; ypdcpa) 5ila róv narrpa 
pou róv KovYyióvri(v).l 

Eyd) nana(c;) Irparric; oiKovópoc; Kai £vop(rr|c; rf^c; £nioKonf]c;.l 
Eyd) Akókioc; Upopóvaxoc; Kai r|Youp£voc; rqc; navoryiac; Kapniou.l 
Eyd) nana(c;) HAiac; £vopirr|c; tou ayiou NiKoAaou rypaipa.l 
AouAcpric; Kapravoc; Sonrcjp ópoAoyu) ncuc; I fjpouv napd)v orav ryiv£v r| avu)0£V 
I paprupia Kai ypacprj Kai ópoAoyu) I pe opKov pou.l 


149 it. truffare 

150 it. mańnaro 
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Av5p£aę Kapravoę opoAoyu) ncję rjpouv Kapci v I orav £yiv£v r| ćrvu)0£v 
paprupia Kai ypalcpn *ai ópoAoyu) p£ opKo(v) pou.l 
ł O TiaTpidpxnc; ’Axpi5d)v AGaydoioc; napd)v.l 


[APF SOCG 300 ff. 306r-307v: traducción de la carta al italiano; ed. de Ja- 
Cov (1992): n° 458] 


12. APF SOCG 299 fs. 270r/v + 271v 

Carta de los habitantes de Drimades a la PF Drimades, 31 de mayo de 1663 

Ofrecen sus servicios al papa. Agradecen los beneftcios recibidos de la PFyacusan 
a Ldscaris de perjuicio en el terreno religioso. Lo habian escuchado como a Dios mis - 
mo, pero cuando su comportamiento se deslizó kacia graves faltas, se enfrentaron a 
śl, considerdndolo un traidor. Piden un enviado de la PF para que examine la causa. 
Le acusan de haber retenido los pontificales y de ąuerer encubńr eon sus explicaciones 
los motivos que le habian forzado a dejar la región. Los empeńó por una cantidad de 
sesenta reales, que a un interis del 20% se habian convertido en noventa. Insinuan 
contra ćl adulteńos y otros pecados camales, y le acusan de soberbia, vanidad y otros 
escdndalos, como homicidios y venta de objetos de culto. Constantini ha escńto a la 
PF pidiendo el dinero para que la Iglesia de Chimarra recupere los pontificales. 


f. 270v, i ’E^oxd)TCXTOi Kai 7iaveuAa(5ecrcaTOi au0£vr£<; Kai Kupioi I u\q 'tepaę 
Zuva^£a)c; zr\q 'Ekióóoeuk; rfjc; n(or£ux; f Kupioi Kupiloi yap5ivdAn5£<; 15, f rr|v 
£^oxóniTd oaę 5 ouAik<I><; KpoaKuvoup£(v).l 


Eixap£(v) Aóyo(v) \xe róv £uAa(i£oraro{v) 5i5aaKaAov na7ia(v) Kup ’Ovoucppiov 
I 5 va Ypdi|>n rr]<; e£oxórr](0 oaę kox; £ip£orav oAoi dę ró{v) ópiopóv I rou paKa- 
picorarou nana t oav r|KOuaap£v kox; dxe va Kapp I KoAćpouę Kai aup(p)axie<;, fiv 
opi^£ va ou(p)(5or]0nou)p£ Kai epeTę I p£ ró aipa paę f nipa Kai 5ia K<xvra, Siari 
rou £ip£arav nolA(A)d xped>or£c; 5ia r£ę ap£rp£<; KaAoauv£<; Kai xópeę ónou I 10 pac; 
£Kap£. Kai ó avo)0£v SiŚaoKaAoę £Kapr£pi£ anÓKpiaw I u>pav rr|v u3pa(v), Kai av 
{YM l ] a i 5£v efAafte aurr|v rr|v anÓKpioi(v), £p£Tę I ypćupo\\Ev Kai napa5ivóp£arav 
oAax; 5i* oAou dę i£<; dyKaAśc; rf^lę ayiac; rou Xpiarou T:K(K)Ar]oia(; Kai dę rr|v 
£(u)onAaxvi'av rou 5ia5óxou I rou Kopucpaiou ru>v a 7 iooroAa)v, va paę npoora^p 
ra o aa 5uvóp£oravJ 15 Kai va ra (5aAa)p£v dę £pyov. ooov 5ia r£ę KaAoouv£ę ónou 
£Aa(5ap£(v) I ano rrjv £^oxórnra aaę, oAe<; r£<; £uxapiaro0p£v KaAa Kai al^ia. aprj 
ra Kapcipara rou prjrponoAirou Aup(p)axtou, ókou £np£Ti£ I va r£ę aui;nafl, paę 
r£<j £xaAaa£ Kai paę £^r]piu) 0 £ koAu Kai I koAu ooov 5ia ra ipuxiKa, Kai KapKOoouę 
Ótiou rjaav£ p£ ró £l 20 va noóapi orr|v KÓAaai(v), rouę £pnao£ p£ ra 5uo. ri va 
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it. cardinale 
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£inoup£v I zf\c; e^oxórn(c;> aaę, ónou 5ev £ip£orav KaAoi va óvopdou>p£v I ró óvopa 
oaę; auróę paę £xaAao£, Kai epeię ónou noAu 6A(Iyo<v) YpoiKOup£v róv KÓopov, 
Kari Kpanoup£crrav aKÓpa, a\\xr\ £K£ivoi ótiou £ivai teAeuz aYva)oroi £xa0noav 
ónnaoa, 5iari I 25 róv £ixap£(v) 0 A 01 oav 0£Óv Kai \xe ró<v> Xóyo(v) rou £pnópi£ 
va paę Kalpn oav rj0£A£v, róanv £uAdp£iav rou £ixap£v. a\xr\ oav apxio[£] I auta 
ra Kapa)para ótiou e5u> £ivai (5ap£ę óouAeiec;, £oixd0nlpev Kai aę pac; £xn arr|v 
vpuxń(v) rou (TidA£ p£ipoup£v ncię óx[i]J Siari ePyHke auróę 'Ioiióaę, 0 A 01 £ivai 
'IouSeO* tóv Aóyov rou 0£ou K[ai] I 30 rr|v KaAr|v óppńv£ia(v) rr|v Kparoup£v 
paAiara, 5iari £xop£(v) p£Ó’ ślpdę róv ava)0£v 5i5aaKaAov Kai róv aYanoupEV 
a)oav ra palna paę. nipa av £0£Aap£v ypdiJJEi T( * oaa ttnpETia I £Kap£v f (5i(5Ai'a 
£Kapvap£v, apf) nianua) (o)n ra ll f 270r - 1 £pa0£i£ oAa. Kai £ixap£(v) óp£^i(v) va 
£p0ouv e5lo av0pa)Tioi an£olraAp£voi ano rr)v e£oxotti(v) aaę va ^Eia^cup£(v) 
KaAui£pa rr)(v) vulv unó0£oi(v) Kai oi (praionę, av Eup£0rj Kav£ię ano £paę, va 
£pl0ouv£ aurou va nai5£urouv d 5 e, va pEara otf|v npń(v) paę. ooo(v) I 5 5ia z 
dpxiepanKa ónou £cp£p£ ano rr|v £^oxórn(v> oaę 15ia va ra n£(p)i|jn rou narpiapxn 
rrję ‘Oxpi5aę Kai ra £Kpari£ 6IAov róv Kaipóv Kai Ó£v ra £npo(5ó5a dian ónou 
ra £vrpiYdlpio£ 152 , 5£v dvai rj aAń0£ia et£i d)oav AryEi auróę, ónou Xeye\ ncię I 
roura apna£ap£(v) Kai ra £(paYap£v póv£ ra Xeye\ 5ia va £ul 10 pn npócpaoi(v) va 
aK£ndon nę aruxfeę rou, 5ia reę ólnoi£ę 5 ev £pnópi£ nAia va ara0fi dę Eioura ra 
p£pn- aulra ra T5ia Upa (5p(aKovrai e5cl> onpaSi ano 5uo xpóvouę I Kai dnavo) 5ia 
£Ź;fjvra piaAia, ónou Kapvouv nipa Kovra £V£vfjvlra (eikooi ra EKaró), Karancię 
£Kap£ ó pnrponoAirnę ara I 15 KamroAa 153 , ó ava)0£v Aup(p)axiou’ Kai ncię ra 
£^aA£ anpaóia dlróę rou cpa(v£rai dę rf|v Kavr^iAapia 154 dę ra npor^£aia 155 rou 
I yy^^P®^ 156 T( ^ v Kopcpu>v, ónou dvai npapa dAn0iviiraTO(v>J 5iari £lvai ró 
i5ió rou xepi. oao<v> 5ia nę poixei£ę Kai aA(A)£ę ar^alAiłę aapKiKEę, 5óv £Xop£ 
arópa va ra £inoup£, aprj av £p0p avl 2O 0pa)noę ióioę £5(i p£ d(popiapó(v) rou 
paKapia)rd(ra]rou nana I va 5£i'^ouv rf|v aAń0£ia(v), 0 £Aei (5p£0£i. acpńvop£(v) 
nę n£pn<pavi£ę I Kai K£vo5o^i£ę Kai aA(A)a OKavraAa, (ię Kai (poviKa Kai ra 
°lK£un rnę £K(K>Anaiaę ónou ra eScjke 5ia uno0£o£ię nopviK£ę,l Kai aA(A)a Kai 
aA(A)a ónou 5łv £ivai PoAeto va p£ivouv£ 5(xouę ^£ra^i(v) al 25 nó rr|v £ęoxórr|(v) 
aaę, rr|v óno(av aKapT£poup£v. Kai óoo{v) I 5ia ra dpxi£pariKa r £YpaiJ)ap£(v), ó 
ava)0£v SiSaoKaAoę, va n£(p)li()ouv r aonpa Kai va ra napp r| £K(K)Ar]aia. aA(A)o 
5ia rr|v dipa(v) I 5 ev A£Yop£(v), av (Y]K(i]ai £ixop£v noA(A)a va £inoup£v* £ia£ 
aA(A)ov Kaipó<v) I 0£Aop£(v) ^£Ka0apior£i KaAiinpa. Kai 5ia nAoę piKpoi I 30 
p£YaAoi p£ £uAa|teia(v) Kai nó0o(v) rfję KapSiaę paę rr|v £^oxólrriTd aaę 5ouAiK(ię 
npooKuvoup£v. dno A£ppdÓ£ę, Matou I rpiaYrapia, Kai rr|(v) naAa(aa), ax^Y . 1 


152 it. intńcare 

153 it. capitolo 

154 it cancelleńa 

155 it. processi 

156 it. generale 
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[in margine] ranewóraroi 5ouAoi rrję e^ótrtfę) oaę, 0 A 01 tou xu>pi'ou twv 
Apu|id5a)v.l 

f 271 v [a tergo] 5o0nTu> etę idę TipicjTalrcu; xeipa<; t<I>v ££oxu>t<xItu)v Y<xp5ivaAEU)v 
rnę 'Iepaę I Iuva£eu><; zr\q , ETu5óoea)ę rrję I 5 niarecję eię rf|v ‘Puipr^).! 

[APF SOCG 299 fs. 269r/v + 272v: traducción de la carta al italiano] 

f. 269r, i Eminentissimi e religiosissimi sigwori della Sacra Congregazione de 

I Propaganda Fide Cardinal i, facciam umil rivelrenza como servi all 'emirtenzje 

\ostre. I 

Habbiam discorso col religiosissimo maestro papa signor Onofrio che scrives- 
se I 5 alYeminetize \ostre che noi tutti siamo pronti ad ogni ordine del beatissimo 
papa quand'lhabbiamo udito che haveva da far guerra e compagnie de' soldati, se 
colmanda che concorriamo ad aiutare ancor noi eon le nostre persone adesso e I 
sempre, perchć gli siamo obligati molto per gl'immensi beneficii e per le gratie I che 
ci ha fatte. el sopradetto maestro aspettava risposta dora in ora e fin adesso I 10 non 
ha havuto risposta. noi scriviamo e ci diamo tutti per tutto nelle braclcia della Santa 
Chiesa di Cristo e nella clemenza del successore del corifeo degli apolstoli, che ci 
comandi tutto ció in che potiamo, e che mettiamo. quanto all i benelficii chliabbia- 
mo ricevuto dalYeminenze \ostre, per tutti rendiamo gratie come conviene e I com’£ 
degno. le attioni del metropolita di Durazzo, che bisognava che le accrescessej 15 
ce le ha distrutte e ci ha fatto danno molto e molto quanto allo spirituale, e quanlti 
cherano eon un piede nell'infemo, gli ha fatti essere eon due. che diremo allemi- 
nenze I y/ostre, non essendo buoni da nominar il nome vostro? esso ci ha ruinati, e 
noi, che mollto poco c'intendiamo del mondo, siamo stati colti ancora, ma quelli 
che sono perlfettamewte ignoranti sono stati presi in tutto, perchć lo tenevamo tutti 
come Dio e I 20 col suo parlare poteva far di noi ció che voleva: tanta divotione gli 
havevamo.l ma quando cominció a far quelle attioni che qui sono gravi negotii, ci 
siamo disgulstati, ci habbia pure nell anima sua (un pezzo f& £ che sappiamo che 
non gió, perlchć se n'& andato esso Giuda, tutti sono Giude). la parola di Dio e il 
buon affetto I manteniamo massime, perchć habbiamo eon noi il sopradetto mae¬ 
stro e 1’amiamo col 25 me gli occhi nostri. adesso, se volessimo scrivere quanto biso- 
gnerebbe, faressimo lilbri. ma credo ch’il resto tutti sappiate. havevamo desiderio 
che venissero qui I persone mandate daWeminenze \ostre per essaminar meglio la 
causa; e se la trovesse małe per I parte nostra, vengano qui a punirci; se non, che 
restiamo nel nostro honore.l in quanto alle vesti sacre episcopali che portó da parte 
deWetninenze \ostre per mandarle al pal 30 triarca d Ocrida, e le tratteneva tutto 1 
tempo e non le faceva ricapitare, sichć le I ha intricate, non h verit^ cosi como esso 
dice, cio^, che noi le habbiamo tolte per forlza e mangiate, solo ció dice per iscusa, 
come fa anco nelle altre sue disgratie, per le quali I non ha potuto piu stare in queste 
parti. li istesse proprie vesti sacre pontificali si trovalno qui in pegni da due anni in 
qua e piu per 60 reali, che fannora \icino a novanta I 35 (vinti per cento), conforme 
ch'ha fatto il metropolita suddeffo di Durazzo nelli capitoli: e come I le ha messe per 
pegno esso stesso da se, si vede nella cancelleria nei processi del generale II di 
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Corfu, il che £ verissimo per esservi la sua propria mano. quanto I agli adulterii et 
altri diletti camali, non habbiamo bocca per riferire, ma I se viene qui una persona 
mandatadordine del [erasum: sua Santit&l beatissimo papa per aclcertarsi del vero, 
trover&. lasciamo le superbie e vaneglorie et I 5 altri scandali, come anco gli altri 
ammazzamenti e li vasi della chiesa I che [erasum: in] ha dato per [ supra: in] pegno 
per soggetti [supra: cause] camali, e molte altre cose che non £ I possibile che stiano 
senza essame che venga da parte deWeminenze vostre, la quale I aspettiamo. et in 
quanto alle vesti pontificali, ha gia scritto il sopradeffo I maestro che mandino i de- 
nari e che le riceva la chiesa. altro per ora I 10 non diciamo. havriamo molto che dire, 
ma eon altra occasione meglio I rimetteremo e ci purgaremo. per fine noi piccioli e 
grandi eon devotione I et eon affetto del nostro core facciamo umilissima riverenza 
all 'tminenze \ostre. I da Drimade 31 de maggio, et Palesa, 1663.1 

Humilissimi servi di vostre eminenze.l 15 Tutti quanti della villa di Drimadi.l 

f. 272v ter g 0 ] Albania.l Drimades 31 maggio 1663.1 Popolo di Drimades.l [resu- 
men]. 


13. APF SOCG 299 f. 283r/v 

Carta de los habitantes de Drimades y Palasa al papa Drimades, 

8 de octubre de 1663 

Agradecen al papa los beneficios recibidos y acusan a Ldscaris de haber destruido 
los progresos que hab(an hecho. Han relatado al obispo de Lecce sus desmanes. Pi - 
den un examinador que vea la causa y halle la verdad. Anuncian el viaje a Roma de 
Constantini, al que elogian. Alaban su constancia, en especial en su labor pastorał. 
No ven eon buenos ojos su marcha, pero no pueden hacer nada por retenerlo, entre 
otros motivos, por las molestias que le causa el obispo del lugar. Piden al papa que lo 

reciba eon amor patemal y le aseguran su devoción por la Iglesia y por dl. Ofrecen sus 
servicios una vez mds. 


T(I) navaYiu)raru) Kai paKapicoTaup ev Xpioru> narpi naTepu)v Kai 
Kupią) npu>v,l ku pico Kupico AAe^av5pą) t<I> £(55ópu), TonorripriTn tou Xpiorou 
I Kai 5ia5óxą) tou paKapirou nerpou, naną ‘Pcoprjc; I Kai aKpio apxicp£ii oAoi 
ripeTę oi ava£ioi Kai SouAoi oou I 5 t<ov xwpuav Apupa5cov Kai naAaaaę rr|V (ó) 
ó(peilAopevriv npoaKuvnaiv ecoę EÓacpouc; rf|<; yr\ę\ 

Aev exope(v) orópa oi raAaiTKopoi va rr|v euKapiar(aa)|ie(v) Kara tó 7 tp£ 7 iov 
^ ^ A^P e( ^ Kai KaAoouvec; ótiou £Ad|łapEv ano rr|v paKapiÓTq(v) aou, tó I 
£va óiau £ip£orav av0pa)7ioi dveYpoiKriToi Kai 5ev (prdvei ó vou<; pac; 1 10 coc; ekeT, t 
a ( )o la va eivai tó npóocono<v) Kai r| 5ó£a Trjc; paKapiÓTri(<;) oou TÓoa I pEydAri, 
otcou pera piaę eupioKETai Kav£ię va Kapp etouto. EitEiSr) I Łba Kai 5 ev EpnopoupEv 
va Kapcop£v Tf|v np£nouoav £UKap(oTr]oiv I się rr|v paKapiÓTq(v) aou, Tt£cpTop£V 
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0 A 01 pe ró 7ipóo(i)7iov eię rf)v Y rjv ópnpóę I eię id noódpia rpę paKapiórri<ę) aou, 
Kapvovraę tny (ła0urepav npool 15 Kuv n oiv ónou vd elvai poAeró dno ró pepoę 
pflcj, euKapioru>vraę Kalia noA(A)a ra narpiKa onAaxva rpę paKapiórp(ę) oou 
eic; rr|v ióoriv dYannv I Kai KaAoauvnv ótiou pac; e5ei£ev, Kai ei5apev peyaAriv 
npoKOTińv. ó 0cóę I ya auxu>pean(v) onoioę pac; rpv exaA aoev, Kai dA(A)oę 5ev pac; 
rr|v exdAaoe I napa enewoę ónou fjiouv aneoraApevoę va rr|v au^nar], Kai pac; 
exal 20 Aaoe navidnaoi Kai pac; ep<p)rtfe pć tó npóou)no(v) eic; rr|v Yrjv, ónou 5ev I 
exope(v> nAeo(v) orópa vd auvruxu)pe(v) eic; reę u(5piaieę Kai dvaioKu(v)rieę I ru>v 
ex0pu>v rpę niorrię rou Xpiarou. Kai ooa dnpena eKapev ó KaAóę I Auppaxiou, 5ia id 
ónoTa exopev roGreę rec; avaioKuvrieę ano rouę I aniorouę, 5ev ra ypacpopev e5<I>, 
on 5ev exouv iónov eic; rr)v napouoav I 25 euKapioriKr|v ypacpr|v rfję paKapiórp(ę) 
oou* póve Kai rou eKAapnpoliaiou emoKÓnou rou Aer^iou eYpacprpoav, aprj oxi cię 
paKpoę.l Kai naAe aę ep0p Kaveię £eraxrr|ę anearaApevoę ano rr)v paKalpiórp(v) 
oou va eupn aróę rou naaav rr|v dAp0eiav on ano Aóyou pac; I tó cpraioipo 5ev 
eordOn, papruę Kupioę ó 0eóę ónou paę Kparei.ll f 283v * 1 anó r aA(A)o pepoę, aurou 
epxerai ó euAaPeararoę Kai AoYiiuraroę nana(ę) Kup ’Olvoucppioę, ó ónoioę, 5ia 
va ra einoupev eię Ko(v>ioAoYid(v) f ra ó'oa KaAa eYilvpoav, aróę tou povaxóę 
ra eKapev, Siari earaOri Kaprepóę I eię oAa ra navra Kai 5ev andpvpoe noie rr|v 
5ouAeiJjpv rou 0eou I 5 Kai rr)v npoKonr|v ru>v \Jjux<I>v. Kai eipeorav ói; auru>v 
euKapiorplpevoi u>ę rr)v aKpav, Karanibę cpaiverai(v] ano reę aup(p)aprupieę I 
ónou eKapapev, Kai eivai paprupppevoę ano ooouę róv eYvu>pioav, rónioi I Kai 
£evoi. Kai róv dryanoupev d)oav ra pana paę, Kai paę KaKOcpaiverai peloa eię 
rrjv Kap5ia(v) paę ónou pioeuei, póvov 5ev ppnopeT va Kapn aA(A)el ,0 a)ę 5ia 
noA(A)eę airieę, Kai £ex<upiora 5ia ra (5aoava Kai neipa^eę ónou rou I Kapvei ó 
KaAóę paę eniaKonoę, Kai 5ev exei ri va Kapn- Kai róv e(5avopev eię ra I x^P ia rpę 
paKapiórp(ę) oou t^ v dyotną, on eivai naonę Tiprjc; a^ioę Kai eKalpe ró XP^ 0< » 
rou pe rr)v Pon0eiav rou 0eou noAunpr]peva. Kai ó 0eóę va rou ró I nAepiior], 
Karancuę róv napaKaAoupe(v) 5ia rf|v paKapiórrj(v) oou, ónou e5eix0n I* 3 M 
epaę, rouę anopr]pevouę eię eroura ra ópn, cbodv KaAóę narepaę, Kalranwę eioai 

narepaę óAr]vrię rr^ę xP loTiavoa ^ VT K- Kai 71016 0710 ri 1 v 

euAaPeia(v) rr^ę paKapiórn(ę) oou Kai riję ’EK(K)Ar]oiaę I rou 0eou. Kai eipeorav 
cię rouę ópiopouę rr|ę cię o n va paę ópiop Kai pe ró ailpa paę, ibę KaOcuę ePaAapey 
Kai eypdijjave oav pKOuoapcv reę (o)uYX u l 20 ° 6< i ónou r|KOuoapev va eivai aurou 
av paę ópioouv, va ou(p)Pop0nou)pc(v) I Kai cpcię pe rouę KÓnouę paę. Kai 
Kaprepouoapev anÓKpioi(v), Siari Kai nulpa eipeorav npóOupoi Kai eroipoi va 
rr|v e5ouAei^a)pe(v). (5x0 aA(A)o 5ia rpv óilpa(v), póvo rf]v paKapiórr|(v) oou 
SouAiKcię npooKUvoupe(v), ano rr]v ónoiav I Kaprepoupc(v) cuxpv Kai euAoyio^- 
ano ApupaSeę ’OKra)Ppiou p' I 25 ,otX^Y • T n^ poKapiórri(ę> oou SouAoi raneivoi oi 
ava)0ev, Kai eyib Kalnerav Aena(ę) Mnir^iApę cię ovopa óAouvd)V rypana. 
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[APF SOCG 299 fs. 282r/v + 285v: traducción de la carta al italiano] 

f 282 r. i ąj S antissimo e beatissimo in Christo padre de' padri I e signor nostro, 
signore signore Alessandro settimo, vicario di Christo e successore I di san Pię¬ 
tro, papa di Roma e sommo pontefice, noi tutti indegni servi suoi I del paese di 
Drimade e Palasas la debita riverenza sino al pavimewto I 5 della terra.l 

Non habbiamo bocca, miseri, per ringratiarla come converria per tante gratie 
e beneficii I che habbiamo ricevuto dalia Beatitudine Vostra, tanto perchć siamo 
persone rozze e la nostra I mente non arriva piu che U, quanto perchć la persona 
e gloria di Mostra Beatitudine ó tanto grandę,I che apena si potró trovare chi ció 
faccia. giachć dunque non potiamo farę il debito rinl I0 gratiam£Mto alla Beatitudine 
Vostra, cadiamo tutti col volto in terra avanti li piedi di Mostra Beatitudine facendo 
I una profondissima riverenza che potiamo mai farę da canto nostro, ringratiando 
aslsai le pateme viscere di Mostra Beatitudine per tanto affetto e per tanta beneficen- 
za che ci ha molstrato, e ne vediamo gran profitto. Dio perdoni a chi l'ha ruinato, et 
altro non ci ha I guasto che quello chera mandato per accrescerlo, e ce l'haguastato 
affatto e ci ha fatto l ls andare eon la faccia in terra, sichć non habbiamo piu boc¬ 
ca per opporci all'ingiulrie e gli scomi che ci fanno i nemici della fede di Christo. 
gl'inconvenienti poi selguiti per mezo del buon monsignor di Durazzo, che sono 
stati cagione che patiamo tali oplprobrii dagli infedeli, non scriviamo qui, perchć 
non ó lor luogo nella presente rinlgratiatoria lettera a Mostra Beatitudine: ó ben vero 
che ne fu scritto airillnsfrissimo vescovo di Leccie,! 20 ma non in lungo. venga pure 
di nuovo qualch’essaminatore mandato da Mostra Beatitudine e I trover& da se stes- 
so tutta la veritó, che dalia parte nostra non v’ó stata colpail testimonio n’ó il Signor 
Iddio che ci mantiene. dallaltra parte, se ne viene I cost& il reverendissimo et hono- 
rabilissmio papa chir Onofrio, il quale (per dir tutto il bene che I ha fatto in breve) 
tutto l'ha fatto lui solo, perchć ó stato constante in tutte le cose, e non I 25 s'ha levato 
mai dal semtio di Dio e dal profitto dellanime, e ne siamo pienamente soldisfatti in 
sommo, come appare dalie contestimonianze che habbiamo fatto, e gli testilficano 
tutti che llianno conosciuto, tanto quei del luogo quanto forestieri; Tamiamo colme 
gli occhi nostri e ci dispiace sino al core che parta, ma non puo farę altrimenti per 
I molte cause, e part i cola rme n te per le molestie e fastidii che gli da il buon vescovo 
nostro,I 30 e non só che farę. lo mettiamo in mani di Mostra Beatitudine acciocchć lo 
ami, perchć veramente I ó degno d ogni honore et ha fatto il suo debito eon aiuto 
di Dio molto honoratamente. Iddio I gli ne paghi, come lo preghiamo per Mostra 
Beatitudine, che s ó mostrata anco eon noi, bisognosi in I queste montagne, da buon 
padre, come padre ch ella ó di tutta la christianitó, e noi non IK 282v ’ 1 vogliamo uscire 
gi& mai dalia divot ione di Mostra Beatitudine e della Chiesa di Dio. e siamo pronti I 
agi i or di n * suoi in ció che comanderó, anco col nostro sangue, conforme habbiamo 
espresso I escritto quando habbiam sentito li rumori che si dicevano essere costl, 
che se ci comanldassero, concorreressimo ad aiutar noi eon le nostre fatighe; et 
habbiamo aspettata la risposta I 5 perchć anche hora siamo pronti et apparecchiati 
per seryirla. non altro per ora, solo che I humilmente riveriamo la Beatitudine Mos¬ 
tra, dalia quale aspettiamo la benedittione.l da Drimades ottobre 8, 1663.1 

Della Beatitudine Vostra I humili servi li soprascritti.l 10 et io capitan Lecą Bizilis 
in I nome di tutti ho scritto.l 
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f 285v Albania.I Drimades 8 ottobre 1663.1 II popolo di Drimades.l [resumen] 


14. APFSOCG 301 f. 152r 

Carta de la villa de Drimades a Alejandro VII Drimades, 29 de marżo de 1664 

Comunicart el ataąue del beylerbey Mehmed Pachd, que ha saąueado y arruinado 
las iglesias y causado graves dańos. Los chimarrotes pudieron vencerlo y obligarlo a 
retirarse a Defaino, pero los turcos se preparan para atacarla región eon mds soldados 
y eon cańones. Bizilis ofrece al papa sus servieios como mercenańo eon sus hombres, 
para as( aumentar la confianza y el amor que le tienen. 


MaKapicarare Kai navaYiu)TaT£ naiepcrl 


t Aiari EYva>pi'oapE(v) rr)v noA(A)r)v Kai narpiKr|v ayanr]v ifję paKalpiÓTn(ę) 
oou p£ TÓoEę noA(A)Eę KaAoouv£ę Kai eOepyccriec; ótiou eAdl(5ap£v ano rr|v 
paKapi(ó)rri(v) oou pe tó va paę Ti£(p)iJjnę SaoKaAouę va paę I 5 cpumoouoi Kai 
va paę £ppriv£uoouoi Tr|v Ka0oAiKr|v tuotiv uję 'PcupailKrję 'EKMAnoiaę Kai 
oiKoup£viKrję *EK(K)Anoi'aę* Kai nipa p£ tó eA0eTv tou TouplKou, ekoupoeuoe 
ra K£pi'xa)pa ifję npoPwr^iac; pac; Kai dioAEpnoE p e I tioAu cpouadro anoKara) 
Eię tt|v x^pa(v) ifję Xipapaę # Kai E0EAnoEv r\ 5ulvapię rou 0eou Kai ń euxn 
zr\q paKapiÓTn(ę) oou va ró(v) viKńou)p£(v) Kai va róv I 10 Kapa)p£v va oup0fj 
£i<; tó AeAPivo(v), aprj ETOipa^ETai va ep0p naAi ótuou) I p£ cpo{ł£póv cpouoaTo 
Kai Kavóvia f Kai OT£Kop£(v) eioE p£ydAo<v) ki'vtuvo<v). 5ia I touto ryci) Tpexu) 
Eię tt|v paKapiOTr|Ta oou, av ópi^n va eA0u) va tt|v I SouAeuou) p£ ooouę avTp£ę 
opinię, Ka0a>ę r| paKapiÓTn(ę) oou KpaTEi oipa I Tnę Kai aA(A)ouę SouAEUTaÓEę 
Eię SouAeuow Tnę 0TpaTnY lKT l v » *óoov Kai I 15 EpEię, oi ava£ioi SouAoi oou, tt|v 
napaKaAoup£v Ka0d)ę va paę EUEpyeTnoEę I p£ TÓoa xapiopaTa dę touttiv tt|v 
npoP(vT^ia(v), etoi Kai £pdę va Yd^culpey kiotoi SouAoi oou auToO, 5ia va £ivai 
n(i]Aia ^aoTepia Kai moTn Kai ayanr] Eilę Epaę npóę tt|v paKapiÓTn(v> oou, 
paAioTa Tcupa ónou ó aY<xpn v oę aKOulAou0ą va paę xoAaon ano tó npóoa)nov 
Tfję ynę. Kai £pdę 5ev £xop£v aA(A)ov I 20 acpevTn(v) Kai anAaxviKÓv naTEpa 
napa Tr)v paKapiÓTn(v) oou, dę tóv óItioTov £Tiapa5d)Kap£v tt|v 4>uxńv paę. Kai 
napaKaAoGp£v tt|v paKapiÓTnlTa oou va paę a^icjop pe rf|v dnÓKpioiv, Tr|v óno(av 
0£Aop£(v) Ó£x0d p£ I p£ydAn(v) Tan£ivoouvn(v) cuę £UT£Adę Kai Tan£ivoi SouAoi 
Tfję paKapiÓTnTÓ(ę) oou.l Kai e5u> KapvovTaę TEAoę EuAa(5u>ę cpiAoup£v Touę nóSaę 
Tfję paKapiól 25 TnTÓ(ę) oou.l 


Eyci) N(vaę XpioTÓcpopoę BiT^iAnę pe oAnv tt|v xd>pav tu>v Apupa5u)v npooku- 
voup£v tt|v paKapiÓTnTa oou.l ApupaÓ£ę k0 tou Mapnou ,ax^5 .1 

Io Arcadio vescovo di Musachia fo fede esser la presente di Nina Bizili 

eon la sua fattione.l 
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Io G\ovanni Chrisafida missionario della Sacra Congregaziowe fo fede 
esser I la prescnte di Nina Bizili eon la sua fazione.l 


15. APF SOCG 299 fs. 356r/v + 357v 

Carta de los chimarrotes a la PF Provincia de Chimarra, 19 de mayo de 1664 

Ataąue de Mehmed Pachd y daitos que ha causado. Atanasio, hecho prisionero, 
tuvo que pagar 1.500 ducados en rescate y refugiarse en Chimarra. Piden al papa y a 
la PF que lo a\uden, porque sus dificultades han nacido de su correspondencia eon 
Roma, y que le manden pronto los pontificales, que aun no hab(a recuperado. 

f. 356r, i ’E£oxa>raroi Kai aiSeoipcoraroi d(pe(v)re<; Kap5ivaAei<;J ano pac; xf\ę; 

7ipo(5evręa<; Trjc; Xipapaę rr|v raneivr|v npoloKuvrioiv eok; e5acpou<; rf|<; yr\q.\ 

’E5u> rjpGe evaę ToupKoę, Mepex naoac;, Kai pac; EKOupoEiJjE I 5 Kai pac; exaAa oe 
Kai pac; EKaipe tec; EK^ArioiEc; Kai pac; EKape I noA(A)a Kana, Kai anEKEi pac; 
EiuaoE Kai róv paKapia>Tarov I naTpiapxn(v) pac; Kai róv £nnpav X l ^ ia nevTaKÓoia 
piaAia.l Kai cp£UYOvrac; rjp0e eię rr|v TipoPEVT^ia(v) pac;. Kai 5i'vop£v I Ei5rioi(v) 
rf\c; £^oxórrird(c;) oac; ndx; ^apyiTOu naiÓEUETai ano touc; ayal 10 privou<; 5ia 
’nivopr|v rf\c; 'PcopaiKnc; ł EK(K)Anoiac; dyiac;. Kai 5£oulpeoTav oAoi, piKpoi Kai 
pEyaAoi xf]c; £napxiac;, róv paKapia)lrarov acp£VTri(v) pac; aKpo(v) apxiepea Kai 
rr)v £^oxórrird oac; I va (5ori0n0n dno tóoec; tou avdyK£c; Kai (5aaava Kai 5iu)(y} 
ypouc; I tou roupKou, Ka0d)c; tó Kapvopev oAoi pac; Kai unoYpacpop£v I 15 oi npurcoi 
Trjc; Enapxiac;. Kai napaKaAoup£v rr|v E^oxórriTd oac; I va pf|v apynoouv va tou 
n£(p)i(;ET£ Ta apxiepaTiKa ónou ó I paKapicoTaTOc; nanaę EKaTa5£XTri va tou 
nć(p)i|;n 5a)p£av.l etui 5Eoup£OTav oAoi va £xcup£v Tr|v no0r]Tr|v anÓKpioi(v).l Kai 
p£ Ta7i£ivoouvr]v p£yaAriv cpiAoup£v Tac; dyiac; X£ipa<; Trjc; el 20 £oxÓTr]Td(<;) oac;. ano 
Tr|v npoPEVT^ia(v). 1664, pr]vi Maiou 19.1 

Eyd) KovTapiac; npa)TovoTapioc; EypaiJja p£ tó 0£Aripa Trjc; £lnapxiac;.l 

Eycu npcuTonanac; Kai oiKovópoc; Trjc; £napxiac; Xipapaę.l 

Tyd) ó npcoTonanac; NiKÓAaoę ano Bouvo.l 

25 'Eyd) ndvo(c;) Arjpac; pepaiuwu o o ava)0£v.l 

Eyd) XiAia Bp£T(T)óc; |ł£Paid>va) tó avo)0Ev.l 

Tyd) ó XpioTÓcpopoc; niT^iAric; (5£(5aiu>va) tó avu)0£v.ll 

f. 356v. 1 - Ey ^ ^ B(ia0( . niT ^ n( . p e p ai< i V(jl) a VW 0 £v | 

Eyu) rióipyoę Kónaę (5e(łaiu)vu) ta avw0ev.l 

’Eyd) nana(ę) 'HAiaę AeurepaToę Pękala) ra aycoGey.l 

Io Arcadio vescovo de Musachia affirmo essere legitima I 5 la leffera della 
provincia di Cemarra.l 
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Io Gio vanni Chrisafida affermo essere legitima la \ette ra della I provincia 
di Cimarra.l 

f. 357v tergo j To ~ x( . e^oxa)T(XToi(; Kai ai5eaina)T(XT0i<; I Kupfoię Kap5ivdAoi<; ryję 

'tepaę I Euvd££ax;.l ‘Ptópri.l 


[APF SOCG 299 fs. 355r + 359: traducción de la carta al italiano; ed. de 
Jaćov (1992): n° 523] 


16. APF SOCG 299 fs. 346r + 345v 

Carta de los chimarrotes a la PF Chimarra, 27 de mayo de 1664 

Agradecimiento por la carta del 10 de noviembre de 1663. El ataąue de Mehmed 
Pachd y la detención del patriarca se han debido a su perseverancia en la Unión. Pre- 
sencia de Atanasio en Chimarra para recuperar los pontificales, que Stanilas habia 
recomprado por ochenta y cinco reales. Piden que se los manden y se le dć una ayuda. 
Anuncian el env(o a Lecce de Crisafidas para recibir órdenes de la PF. 


f. 346r. i ’E^oxo)TaTOi Kai atóeaipcjTaToi acpevTe<; I KapSwaAaę, oAoi oi 

SouAoi oaę ano rr|v I npoPevt^ia(v) rfję Xipdpaę Kalpvopev rr|v peTavoiav eax; 

I 5 ćSacpoiKę) rfję yf\ę.\ 

t ’EAdPapev \i\av YP a <Pn v ano tóv ££oxu>TaTov avnjnóv tou (iaKapiwraTOu 
I nana Ypan<H)evri eiq SĆKa tou No£(p)(5pi'ou Kai rr|v ££oxó(v)TTycd(v) tou 
£UKapiaroulp£v dę rf|v TÓapv KaAoauvp(v) ótiou jadę 5dxv£i. nipa va n^eupp 
p £^oxórpra I oaę tiuk; 5ia £THvojjr|v |jóvpv rpę Łvóvr\zd(; paę Kai 5ia ró £A0d(v) 
tu)v 5aal 10 KaAa)v £5(1) Kai apxiepeu)v £KaTa(5aA0n|j£v Kai rjp0£v ó roupKoę, ó 
M£xp£T Tialadę pTi£A£p|jn£p<;, 5ia va jadę Kauap. ra opoia £na0£ ó jjaKapiciraroę 
I ’Axpi5d)v TiaTpidpxri<;, ó ónoioę rr|v on|j£pov £upi'oK£rai £5(1) Kai ćPaoaYilarTiKE 
Kai ryKivTuv£U£i va x^ a fl rpv £a)pv rou, Kai £TiA£pa) 0 £ noA(A)d 5ia va (puYfl I ano 
róv 0u|jóv tou, Kai oAa aura 5ia rf|v i5(av d(pop|jr|v rpę £vórpro(;. £7ul ,5 crr£U£ 
va £upp ró iipapa rou ótiou r| £^oxórp((;) oaę rou £ordA£T£ xapioya Kai 5£v I 
ró pup£, 5iari ró £lxe nap|j£vo Kai ^(ryopaa|i£vo |j£ ÓY5opvra ti£vt£ piaAia I ó 
0£O(piA£crraro(; ApKaSioę |j£ rouę 5uo 5i5aaKaAou(;. nipa napaKaAoup£v I oApv 
rf|v £^oxórp(v) aaę va rou ti£(|j)iJjouv ró xapia]iO( ótuou) Kai va róv Pop0poou(nv,l 
ó ónoioę £na0£v róoa 5ia rr|v £vórr|ra. Kai £7ipóora^£V ó liaKapicoraroę I 20 róv 
t(|jiov Kup ’la)dv(v)p(v) róv 5i5aoKaAov Kai róv dvaYKaoa|j£v va cpra^p aróę I 
rou crró Aer^i 157 5ia va 5 £xt£i rouę ópiopouę ryję £Ź;oxÓTT]Td((;) oaę, (bę av0pa)Tio(; 

I e5ikó((;) aaę ónou £ivai, Kai 5£ou|j£ot£v oAoi va Aa|łu)|JEv dnoKpioiv ano rr|v 


157 it. Lecce 
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el^oxórriTd oaq, tóv ótioTov \xe no\(\)r\v xane\voavvr\(v) cpiAoGp£v za xepia.l ano 
Xipapa(v) Matou k£' ,ax£5'.l 

25 tyd) kcxti£totv Aenaę MTurtfAnę pe QiXr\\xa rąc; £7tapxi'a<; £ypaij>a.l 

’Eyu) ó Nua Bapcpnę (5£(5aiu>vu) ra avu>0£v.l 

Tyd) ’HAi'a<; i(£)p£i><; (5£(5aiu>vu) ra avu)0£v.l 

Tyd) ó MapKo(0 Aekck; |}£(5aiu>vu) ra avu)0£v.l 

’Eyd) ó Xi'Ai B(p)£r(r)ó<; (tepaiuwu) ra avu)0£v.l 

30 ’Eyd) ó r(K)iKa(c;) ripuprąt; paprupd) ra ava>0£v.l 

’Eyd) Niva(0 Xpiarócpopo<; Mnir^iArię (te(5aiu>vu) ra ava>0£v.l 

Tyd) ’A(v)rp£a<; Mnouaę (5£(5aiu>vu) ra avu>0£v.l 

Kai (o)ooi 5£v r|^£upouv, Kavouv araupó(v) [19 *].l 

f 345v [(a tergo ] Elę xeipaę twv e£oxa>rdru)V Kai ai5£aipa>lrdra>v dcp£vra5a)v 
Kap5ivaA£a)v I rq<; 'l£pa<; Iuvd^£ax; £vripux; 5o0nra>.l Eię 'Pupr^l 


[APF SOCG 299 fs. 344r + 348v: traducción de la carta al italiano] 

f. 344r. i Eminentissimi e reverendissimi signoń cardinalij tutti servi vostri del- 
la provzncia di Cimarra facciamo rivelrenza sino al suol della terra.l 

Habbiamo ricevuto una lettera deWeminentissimo signor Cardinal del beatissi- 
mo papa scritta a 10 di novembre I 5 e ringratiamo leminenza sua pertanta benigni- 
t& che ci mostra. adesso sappiano lemznenze \ostre I che per causa sola delTunione 
nostra e per esser qui venuto il maestro e vescovo, siamo in I afflittioni. et h venuto 
il turco Mehmet Bassa Pelermbechi per abbruggiarci. Tistesso ha I patito il beatis- 
simo patriarca d’Ocrida, il quale di presente si trova qui, et £ stato tralvagliato, e 
poco v’£ mancato che perdesse la vita. ha pagato assai per fuggire dalia loro rabia.l 10 
e tutto questo per propria causa delEunione. credeva di trovar la sua roba che gli 
mandorlno 1 emznenze vostre per regalo, ma non l'ha trovato, perchć Thaveva preso 
e ricomprato eon 85 reali I il carissimo a Dio Arcadio eon due maestri. hora pre- 
ghiamo tutti 1 em inenze \ostre che gli rilmandino il regalo e che 1’aiutino, havendo 
tanto patito per 1 unione. habbiamo eon licenza del I beatissimo necessitato 1’hono- 
rato chir Giovanni ad andar in persona a Lecce per ricevere gli I 15 ordini deiremi- 
nenze \ostre, come persona loro che egli h. e preghiamo tutti che ci diano risposta 

1 leminenze \ostre, alle quali eon molta umilt& baciamo le mani.l Cimara 27 Maggio 
1664.1 

Io capitan Lecą Pizis di volont& della provincia ho scritto.l 
Io Anici Varfi affermo ąuanto sopra.l 
20 Io Elia sacerdote affermo ąuanto di sopra.l 
Io Marco Lecą affermo ąuanto sopra.l 
Io Chiliveto affermo ąuanto sopra.l 
Io Gica Priffo attesto ąwanto sopra.l 
Io Onina Cristoforo Bizzili affermo ąuanto sopra.l 
Io Andre a Buas affermo ąuanto di sopra.l 
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E quei che non san scrivere fanno le croci [19 *].l 

Alle mani d eminenfissimi e reverendissimi I signori cardiwali della Sacra I Con- 
gregazione si dia honorevolmewte.l 30 Roma.l 

f 348 v [ a tergo ] Albania.l Cimarra 27 maggio 1664.1 II popolo di Drimades.l [re- 
sumen] 


17. APF SOCG 299 fs. 367r/v + 370r 

Carta de los chimarrotes a la PF Chimarra, 16 de marżo de 1665 

Agradecimiento por el etivto a Atanasio de los pontificales. Ya Ueva eon ellos un 
ano y Stanilas ha tenido que endeudarse para su mantenimiento, por lo que piden su 
rdpido despacho. Acusan a Ldscaris de haber agitado la región eon apoyo espańol, 
provocando el ataque turco de 1664 y la destruceión de la fortaleza de Chimarra y sus 
iglesias. Esperan el castigo de su comportamiento. Comparación de Ldscaris eon otros 
misioneros: Neófito Ródino, Onofńo Constantini y Arcadio Stanilas. Este ultimo no 
ha tenido un solo juicio, se dedica sólo a los asuntos de la Iglesia, y cuando se produjo 
el ataque turco, hizo venir unos galeotas en su defensa. Piden alaPF defensa antę otro 
posible ataąue turco, que temen. 


f. 367r, i *e^ox(jl)tcxtoi Kai ai(v)5EaipijL>TaT0i Kiipioi Y<*p5ivdAoi,l epEię dn* 

oAnv tt|v 7ipo|łevTęa(v) Tnę Xipapaę I npooKuvoOp£v eo><; eSacpouę rfję ynę.l 

t , E5ex0TiKapev p(av ypacpn v rfję e£oxÓTn(0 oaę ano zr \v ónoiav 1 5 EKaraAd{łapEV 
Tid><; 5i* <rydnri(v) TiE(p>nouoav za dpxi£p<xnKa I rou paKapicaiarou Axpi- 
5d)v[oę], Kai EuxapiaroupEv noA(A)a rr\v e£oxólrri(v) oaę. dpf) Kai 5eurepov 
TiapaKaAoOpev on ó avu)0EV naiÓEluETai e 5(I) par Epaę Evaę xpóvoę Eivai, Kai ó 
0£O(piAEoTaroę I Kup ’ApKa5ioę Expeu>0n 5ia nivo|jńv rou noA(A)a Kai 5ia Aóyou 
to)v 5il 10 a touto napaKaAoO(iEV tó YAnY°P^ T£ P 0V ónou va £ivai va £A£u0£lpa)0n ó 
avo)0Ev paKapicóraroę, ónoToę £Tpa(5r]£EV noA(A)a (5aoava.l napaKaAoujjEv naAiv 
rf|v E^oxórr|<v) aaę va paę niaTEuoouv oaa rypalipapEy 5ia tóv jjirrp 0Tl0 ^ lTT l v 
Aup(p)axiou, 5iari auróę nA0E Kai dvalKaTU)OEv \xe if|v Inavia(v) oAo(v) ró 
*ApPavo(v), Kai £0u|iU)0r] ó roupKoę Kai 15 randva) paę Kai r|A0£ nćpai va jadę kói^h. 
Kai pdę ekoiJje tó noupyo I tou Kaorpou Tnę Xipapaę Kai TEę £K(K)Ancne[i]ę paę, 
Kai oi ónoiE(i)ę óAn(^o|i£v I Eię [o]tóv 8eóv va 0apaTOupYńcjouv Eię naiÓEuaw 
tou Aup<p)axiou ónou pdę tó EKal|i£ etouto óAa. Kai aKapTEpoO|j£v piav u3pav 
va Konou|i£v oAoi paę alnó tó ona0i tou toupkou. EjJEię Touę KaAouę av0pu)nouę 
Touę dry<xnńaapEv Kai I 20 Touę cry<xnou|JEV‘ ó SaoKaAoę ó Po5ivóę EoraOn oxrw 
Xpóvou(ę) e 5<I> Kai oryKaAa Kai alnE0avE, 5ia tó ayia tou spya npoup£v tó ovopa 
tou Kai to(v) Kr|puT(T)o|i£v na(v)lToO* o SaoKaAoę ó nana(ę) Kiipi Ovoucppioę, 
KaAóę Kai Tipioę Kai naorpiKÓę Eię (a)Taę I npa^Eię (o)tou Kai dAr]0ivóę Eię [c)to 
A óyia tou, óAoi tóv cry<xKńoapE(v) Kai tóv exo|je(v) I crnv Kap5(a(v) paę* Kai 5ia 
TinoTE kokó(v) 5ev EYpav(;a|j£(v) rfję £Ź;oxÓTn(ę) oaę I 25 5i(a) tóv 0£O<piAE<jraTÓv 
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pac; Kup ’ApK(x5iov f róv ótioiov exop£v xapaKrripiolpćvov ek (o}rr|v Kap5i'a(v) 
pac;- dc; tievt£ xpóvouc; ótiou otekei \x £paę \ir\be Kpiloec; yupePei, napa póvov 
ra (£)K(K)AfioiaoTiKd, Kai 0 A 01 dp£orav £uxapiorr|p£voi ano Aólyou rou 5ia rac; 
ópOec; rou npa^ec;. Kai eipearav xped>crc£c; tou, £Ti£i5r| Kai it£poi \ie I ró £A0£i(v) tou 
toupkou ETrriYC Kai pac; rjcpepe óAeę rec; koAótec; va pac; PopOpon I 30 Kai v’ dno0dvp 
5ia rpv dydTiri(v) pac;. erft TiapaKaAoup£(v) rpv ££oxórp(v) oaę, av Aaxn[v] I Kai 
7iaAiv £px£iai ó roupKOc; va pac; £ava7iarpan, va £xa>p£(v) Kai ano rpv e^oll f 
367v. ^ÓTp(v) oac; va ppv KOTioupev ano rpv ópppv rou roupKOu. 5£Óp£ara rou 
navroKpdropoc; iV anoAauop p napouoa[c;) pac; rpv ££oxórp(v) oac; uyiu>c; Kai 
euruxux;. Kai 0 A 01 epdę rfjc; I £napxiac; Xipapa<; Kavop£v p£ravoiav rfjc; ££oxórp(<;) 
oac; £a)c; eSacpouc; rfjc; yfjęl e5ó0p ano xd>pav Xipapaę 5ia ópiopóv rfjc; £Tiapxi'a<;.l 


5 *Eyd) Tipa)TOTiaTia(c;) Xipapaę p£ ópiopóv oApę rfjc; £napxiac; eypaijja ró napóv 
ypdp(p)a,l paprupu>v Kai ra avu)0ev. Kai £ipai ran£ivóc; 5ouAoc; rfjc; £^oxórp(c;) 
oaę.l ,ax& Mapriou ppvóę ior'.l 

’Eyd) Seurepeuaw ru>v iepeuw Kai SouAoc; rfjc; £^oxórpc; oac; paprupu) ra 
a(va))0£.l 

Eyd) ó rKiKÓvrric; y£po<v)rac; rfjc; Xipapaę paprupu) ra avu)0£.l 
10 ’Eyd) ‘HA(a(c;) *AAe£p<; SouAoc; rfjc; śfocórpc; oaę.l 
Eyd) Aip npicprpc; SouAoc; rfjc; £^oxórpc; oaę.l 
Tyd) ’Avrpour^oc; Kókoc; SouAoc; rfjc; £^oxórpc; oaę.l 
*Eyd) Appour^oc; SouAoc; rfjc; e£oxórp<; oaę.l 
*Eyd) rićjpyoc; SouAoc; rfjc; e£oxórpc; oac;.l 
15 ’Eyd) N(vac; SouAoc; rfjc; e£oxórp(c;) oaę.l 
Kan£rav A£KvpKa SouAoc; rfjc; £^oxórp(c;) oaę.l 
Kaioappę Appaę SouAoc; rfjc; e£oxórp(c;) oac; Kai oi Aoinoi.ll 
f. 370r [ a tergo ] roić; £^oxa)raroic; Kupioic; Kap5ilvaAoic; rfjc; 'Iepac; Iuvai;pc; I 
nav£uruxu)c; 5o0pru).l 


[APF SOCG 299 f. 366r/v: traducción al italiano de la carta; ed. de Jaćov 
(1992): n° 550] 


18. APF SOCG 299 f. 397r/v 

Carta de los chimarrotes a la PF Provincia de Chimarra, 28 de marżo de 1666 

Los chimarrotes piden a la PF que se acuerde de Stanilas, qne ya lleva seis ańos 
servicio y que esta en situación económica precaria. Piden que se manden pun- 
tua mente as pagas a los misioneros. Lńscańs las cobraba incluso eon antelación, y 
m as ace 05 a ń° s y tnedio que no ha recibido nada. Ellos no pueden ayudarlos 
P S ran po reza, y si no lo hace la PF cuanto antes, morirdn de hanibre, en especial 
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Stanilas por los gastos de la estancia dc Atanasio durante veinte ttteses . Se retniten 
al testimonio de Constantini , que podrd confirmar la veracidad de sus afirmaciones . 


f. 397r, i , e£oxu>t<xtoi dcpevTE<; yap5ivaAor I 


Me xx |v Tiapouoa(v) ypd(pope(v) rfję e£oxÓTn<0 oaę va 0uyri0n^ *ou Kup 
I ApKaóiou, ónoioę eivai e£i xpóvoi Kai pdę óouAeuei \xe 5i5alxe<;, vou0ecriE<;, 
e^opoAoynoeic;, yia va Kapn tt|v unaKoń(v) I 5 aaę Kai va Aafłn pioTÓ<v) ano róv 
0eóv. opa><; 5ia te(<;) awaTeę tou npdl^eę róv ayaTioO|ie(v) e5<jl> jjiKpoi Kai peyaAoi, 
Kai 5iari otekei arólc; tou noA(A)d ax<x|ivó<;, Kai pepiKoi ótiou tóv e5aveioa(v) e5u> 
Kai ęn T °0 v I [tó Tip]apa tou<; Kai paAu>vouv Ka0e ripepa* 5ia touto(v] ypa<pol|jev 
xf\q e^oxórn(c;) aaę Kai aaę TiapaKaAópe(v) va rouę tie(p)\Jjet£ re<; I 10 ndyeę rouę, 
on eivai x<*H£voi av0pu)Tioi. Kai 0ajja^opev tiux; I ó Aup<p)axi'ou eAa{łaive ie<; 
Tiayec; tou Kai npiv tou Kaipou, Kai I (au>TÓv[v]a)v tu>(v) KaAu>v xpujriavu)v ewai 
5uo Kai piai xpóvia acpóvlTa 5ev eAa(5aoi rinoTa. ó tótioc; ó e5ikó<; \ia (; ecp0a)x<o<;> 
eivai I 5ia te(<;) tioA(A)e<; OKAa(5ie<; ótiou eAaxaaiv Kai 5ev 5uvójjeoTa I 15 va tou<; 
Po(n)0noa)pe(v> f Kai av r| e£oxótti(<;) oaę 5ev tou( 0 (5o(ri)0noeTe tó I yAnyopcoTe- 
pov, etoutoi dn£0dvaai ano Tr|(v) Ti£Tva(v), jjaAioTa I ó Kup ApKaóioę, ótiou vai 
Xp(e)a>p£vo<; u><; Tr|v Kopcpr|(v) 5ia te<; eI£o5i'e<; ótiou eKape tou jjaKapuuTaTou 
TiaTpiapxn pnve<; I eiKoai eię tó otuti tou, Kai kotoki tou e5o)K£ Kai tó Tievfj(v)Ta 
ypól 20 aa 158 , 5iari eAeye tiux; acp0ovov Ta ’Tie(p)i|iav r| e^oxÓTri(<;) aaę, Kai I (e)x^ 1 
tou Kup ApKaóiou Ka0d)<; tó papTupą Kai Kup ’Ovó(ppio<;,l ónoioę r|<|j>TiopeT va 
tiiotclkjt] tó aAr]0ivó<v) \xaq ypappa. Kai d(p)lKapT£póiiev tó óyAriYopu>Tepov va 
|ia0ou)j£v Wjjq ETipólKoiJie tó ypd|i(|i>a |ia<;. Kai Kavou(v)Tac; teAo<; TipoaKuvó^ie(v) 
oAoi I 25 Tr|v e^oxÓTri(v) aaę euk; eódcpouę Trj<<;) yrję.l ano Tr|v Tipo{łE(v)T£a(v) 
Xipdpaę, MapTiou \xx ivó<; kx\ / ax^crc , .l 


Tr\ę e^oxÓTriTa<; SouAoi Taneivoi.l 

X(Ai TKiKÓv[Tri<;] Tipu)TOVOTapio<;, SoOAoę Trję e^ÓTrycaę.ll 
f 397 v i. ‘Eyjj npa)TonaTid<; ArijjnTpioę, SouAoę xr\q £^oxótii(<;> oaę.l 
riaTidę KÓKaę, SouAoę Tfję e^oxÓTri(<;) aaę.l 
’Eyd) Arjp T^iAioę, SouAoę Tfję e£oxÓTri(0 oaę\ 

’Eyd) ó MapKO(<;) AeKaę, SouAoę xf\q £^oxótii( 0 oaę.l 
5 ’Eyd) AiaKoę, SouAoę xf\q e£oxÓTri<; oaq.\ 

N(va<; f SouAoę xf\ę; £^oxótti<; oaę.l 

’Eyd) ó rKiK 0 (<;) MnaArfa, SouAoę Tfję e^oxÓTn(0 oaę.l 


[APF SOCG 299 fs. 396r + 399v: traducción de la carta al italiano] 
1 Emin£N/i55imi sigrtori cardiwali.l 


158 ven. grosso (moneda) 
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t Con la presente scriviamo alYeminenze \ostre che si ricordino di monsignor Ar¬ 
cadio, che I gió sei anni sono che ci serve con le dottrine, sermoni e confessionij per 
ubbidir loro e per havere mercede da Dio. peró per le sue giuste I 5 attioni 1'amiamo 
qui piccioli e grandi, e perchć sta da se molto miselramente, particolarmente per 
havere preso ad imprestito qui da allcuni, li quali dimandano il loro e 1'infattidisco- 
no ogni giomo, peró scrilviamo alYeminenze vostre e le preghiamo che gli mandino 
le sue provisioni,l perchć sono quei huomini persi. ci maravigliamo che monsignor 
di Durazzo I 10 havesse le sue provisioni anco anticipate e che questo buon chri- 
stiano I da due anni e mezzo in qua non habbia ricevuto niente. il nostro luolgo £ 
povero per molte schiavitudini che ci sono accadute e non li potiamo I aiutare. e 
se Yeminenze \ostre non 1'aiutano, presto presto si muore di farnej massime mon- 
signor Arcadio, che £ indebitato sino alla cima per le spese I 15 fatte al beatissimo 
patriarca vinti mesi in casa sua, dandogli le stanze I da basso e li cinquanta reali, 
perchć diceva che Yeminenze vostre l’haveriano I mandato copiosamente, hebbe da 
[supra: sono di] monsignor Arcadio, come lo testifica ancora I monsignor Onofrio, 
che puo far fede alla nostra vera lettera. aspettiamo I di sapere quanto prima come 
habbia giovato la nostra lettera. e facendo I 20 fine riveriamo tutti Yeminenze \ostre 
sino al pavimento della terra.l Dalia provincia di Cimarra, 28 marżo 1666.1 

Chile Giconte protonotario, servo delYeminenze vostre.\ 

Io protopapźi Demetrio, servo delYeminenze \ostre. I 
Papci Cocca, servo delYeminenze \ostre.\ 

25 Io Demetrio Chio, servo delYeminenze vostre. I 
Io Marco Lecą, servo delYeminenze \ostre. I 
Io Draco, servo delYeminenze vostre.\ 

Nina, servo delYeminenze \ostre. I 
Io Ongico Bal as, servo delYeminenze vostre.\ 
f. 399v (er g 0 j Cimarra I 28 marżo 1666.1 


Summary 

Symeon Lascaris, archbishop of Durazzo and missionary sent by the Roman Congrega- 
tion De Propaganda Fide to Himare (southem Albania), is a controversial figurę in the "Hel¬ 
lenie movement of the 17th century. Previous scholars such as Borgia and Sciambra had a 
rather negative impression of him and so raised a number of questions in his regard. With 
the aid of unpublished documents from the Archives of the Congregation De Propaganda Fide, 
and using previouslv kno\vn documents, this paper tries to give a balanced judgement of his 
career in Himare and to present him as an example of an ecclesiastic of his time who sincerely 
e ie v e in the possibility of Church union, but found strong opposition, from both the politi- 
cal and the religious structures. 
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Dionysios Benćtos 


Bibliotheca Tenensis Societatis Jesu 
(XVII e -XX e siecle) 


Au nord de la ville de Tinos, k lmtćrieurde llle et eiwiron au centre de 
rarri^re-pays et k deux cents m£tres d'altitude, le visiteur contemporain 
dćcouvre le village de Loutra qui ouvre son champ visuel vers le nord-est. 
Ce point ćtait et continue d etre un croisement des voies de la partie est et 
ouest de 1'ile, tandis que dans le passć la rćgion environnante constituait un 
lieu important de la vie quotidienne rćgionale. 

La vue panoramique du village k 
partir de la route provinciale dćvoile 
d£s le dćbut deux grands complexes 
ainsi que les foyers des habitants, 
dune plus petite ćchelle. Les deux 
grands complexes sont le couvent des 
Ursulines et la rćsidence des P£res Jć- 
suites (entourće d un cercie sur la pho- 
tographie) et suscitent des questions 
sur le choix d un tel lieu gćographique 
ćtroit, qui va k lencontre du volume 
et de 1'organisation parfaite des deux edifices. Le chercheur ne peut pas 
ignorer, quant aux causes de la construction de ces batiments, la position 
primordiale du village de Loutra pour les transports, qui a accueilli pen¬ 
dant plus de cent ans le coeur intellectuel et culturel de 1 ile. 

Suitę k la fondation de l ecole prestigieuse des Ursulines, vers le milieu 
du XDC e siacie, le village de Loutra a accueilli des ćcoli£res de tout le tem- 
toire grec et de Test de la Mćditerranee, venues pour y acqućrir une ćdu- 
cation vaste et compl^te. Les diffćrents ateliers de la langue grecque ou 
franęaise, d histoire naturelle, de chimie, de musique, de theatre, de travail 
manuel etc. sont arrivćs jusqu’^ nous k travers des objets de musee qui 
tćmoignent de Tćquipement modele dont disposaient les ćl£ves k 1 ćpoque. 
L'Ecole assurait des cours et elle est restee florissante jusqu k la declaration 
de la Deuxi£me Guerre mondiale. Elle a poursuivi son activite dćcroissante 
jusqu’au debut des annćes 1970, en ćtroite collaboration avec la rćsidence 
des P^res Jćsuites, aussi fameux que les Ursulines, qui avait ćtć transfćrće 
entre temps de Exombourgo k Loutra. Le present travail se penche sur la 
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rćsidence des Pćres Jćsuites de 1'ile de Tinos et en particulier sur sa biblio- 
thćque. 


La rćsidence 

Malgre la prćsence de huit mille chrćtiens de rite latin qui ont fait de 1'ile 
un des foyers catholiąues les plus importants de 1'archipel des Cyclades, 
Tinos n'accueille le premier Pćre Jćsuite qu'en 1661 1 k Bourgo des Vćni- 
tiens, le chateau de Sainte-Hćlćne qui occupait le sommet dun rocher de 
granit au centre de Pile, enceinte fortifiće qui constituait au XVII e siacie 
le point de dćpart de toute activitć importante. Aprćs la destruction com- 
plćte de la forteresse par les Turcs en 1715, le centre d'activitć des Jćsuites, 
pour presque 130 ans, devient Exombourgo, situć en dehors de 1'ancienne 
enceinte, au pied du rocher, ou la plus grandę partie de la population avait 
ćmigrć. La nouvelle installation des Jćsuites, formće autour de la petite 
chapelle de Sainte-Catherine, incorporee au pćlerinage actuel du Sacrć 
Coeur, a continue k rendre ses semces jusqu'aux annćes 1840 2 . Enfin, la 
petite residence des Jesuites fut installće k Loutra; plus tard elle a ćtć aug- 
mentee par la construction de la fameuse ćglise de Saint-Joseph, petit chef 
d'oeuvre darchitecture nćoclassique qui a ćtć rćcemment inclus par 1'Etat 
au patrimoine culturel national grec et a ćte classć monument historique. 


La Bibliotheąue 

Le niveau plus bas de la 
rćsidence 3 abrite la Biblio- 
theque, qui demeure presque 
inconnue de 1'ensemble des 
chercheurs, alors qu'elle prć- 
sente un interet bibliogra- 
phique diversifić. Lespace 
consacre k la conservation et 
a l'archivage des livres est 
assez restreint; on peut le 
repćrer sur le plan comme 
Salle 1. Un autre espace au- 


escalier vers le espace auxiliairc 

sous-sol vers le Musee 



1 MapKoę Pouooo<;-MriAi5u)vri<;, Irjaouireę <ttov EAArjviKÓ Xwpo (Athdnes: KEO, 1991) 309. 

2 Pouoooę, Irjoouireę, 312. 

3 A cause du terrain en p>ente, ce premier niveau formę le rez-de-chaussće d'un cótć de la 
rćsidence et le sous-sol de 1 autre; il conduit alors <i un enclos intćrieur. 
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xiliaire, la Salle 2, constitue une ex- 
tension assez rćcente de la Biblio- 
th£que dans le but d'accueillir les 
pćriodiąues. 

Sur le plan, la Salle 1 prend une 
formę presąue de parallćlogramme 
dont les dimensions sont 5,80 x 4,40 
m£tres. lAinitć de Tespace est inter- 
rompue par une arcade qui com- 
mence au milieu des grands cótćs de 
la Salle et la sćpare en deux parties, i et ii, res- 
pectivement. Le plafond de ces deux parties a ćtć 
soigneusement dćcorć: sur celui de la partie i, on 
distingue les lettres initiales : Jfesus] H[ominum] 

S[alvator], omćes d une croix en haut de la lettre 
H (= per crucem) et d un dćcor vćgćtal autour, au 
lieu de Thabituel soleil 4 ; on constate la meme dć- 
coration dans la partie ii. 

Au sommet des parois des parties i et ii figurent sur le perim£tre des 
lettres majuscules de 1'alphabet latin 5 , qui correspondent aux colonnes d'ar- 
moires. A cótć de chaque lettre est ćcrit en italien la categorie thćmatique 
gćnćrale des volumes qui sont contenus dans les armoires de la colonne 
correspondante. L arcade qui sćpare les parties i et ii est decoree du cótć 
qui donnę sur lentrće avec les sigles A[d] M[ajorem] D[ei] Gfloriam]. La 
dćcoration de la Salle 1 est completće par quatre portraits accrochćs sur la 
faęade de 1’arcade. Une vue gćnćrale des deux parties montre l'exploitation 
dense de cet espace de 25,5 m£tres carrćs. 

La Salle 2 est de plan identique a la Salle 1, sans elćments dćcoratifs. 



arcad* 



La ńchesse bibliographique 

Un premier sondage effectue du 16 au 27 aout 2001 a montrć que la Bi- 
blioth£que contient presque 6.700 volumes, avec un ecart de ± 500 volumes. 
La quasi totalitć des livres se trouve dans la Salle 1 , ceux de la Salle 2 vont 
etre transferes dans la premiere. Dans une chambre au rez-de-chaussee de 
la residence, parmi celles des P£res, il y a des livi'es de pastorale pratique, 

4 Pour la description dćtaill^e de la devise des Jćsuites ^ Tinos cf. AAćkck; <J>XwpdKnę e Oikóotj- 
łi«Trjvou(Ath^nes: Epiwr]. 2001) 102-103. 

5 A: C[ ]nosii*e, B: [ ], L: Letteratura, K: Storia. G: Geographia. H: Catechisti, H: Contro- 
versie / Apologie, F: Teologia, G: Oratori Sacri, C: Ascetici / [ ] spiriti [ ], D: Agiografic(a), D. 
(Sa)c(ri) Riti. E: Scrituia / Padri. 
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qui sont aussi en passe d etre transfćrćs. Le fichier que lon trouve dans la 
Salle 2 n’a plus aucune valeur, car la position des livres indiąuće ne corres- 
pond plus a leur position actuelle. Un premier rangement des livres selon 
leur format a ćtć effectuć du 16 au 18 aout 2001, afin daider k lenregistre- 
ment des ćditions importantes de la Biblioth£que, pour faciliter le transfert 
d une grandę partie de ces livres de la Salle 2 k la Salle 1. 

En ce qui conceme 1'orientation thćmatique de la Biblioth£que de Tinos, 
elle presente un intćret pour le chercheur en thćologie et en philosophie 
ainsi que pour le chercheur en spiritualitć ignacienne et plus gćnćralement 
sur 1’histoire des Jćsuites, puisqu'on y trouve des ćditions diverses, depuis 
les XVII e et XVIII e si£cles, concemant les Exercitia spiritualia et des ćcri- 
vains jesuites. Elle revet aussi un intćret pour le chercheur en littćrature, 
en particulier de littćrature latine, vu que la Biblioth£que comporte des 
ćditions critiques, des monographies sur la morphologie et la syntaxe de 
la langue latine, ainsi qu'une multitude de textes liturgiques officiels, des 
editions qui sont en gćnćral absentes des biblioth£ques publiques grecques 
qui ont ćtć crććes aprós 1830 et la fondation de 1'Etat grec contemporain. 

Du point de vue linguistique, la Biblioth^que est avant tout latine et 
franęaise, viennent ensuite les langues grecque et italienne, tandis que 
1’anglais et 1’allemand sont trós peu reprćsentćs. II faut, en outre, men- 
tionner certains livres en alphabet turc. Enfin, les manuels de grammaire 
grecque et latine, de 1689 au XX e siacie, ainsi que les anciens manuels de 
grammaire et les mćthodes dapprentissage de diffćrentes langues, en tout 
quelque 50 volumes, constituent un matćriel bibliographique significatif 
pour le spćcialiste. 


Senes et editions 

Le classement et lenregistrement de 2001 ont distinguć les catćgories 
thematiques suivantes 6 : 

— Patrologia Latina (PL): 58 volumes. 

Auteurs : Tertullien, Cyprien de Carthage, Hilaire, Eus^be, Ambroise, 
Jeróme, Augustin, Grćgoire le Grand, Lćon le Grand, Bernard de Clairvaux. 

— Patrologia Graeca (PG): 36 volumes. 

Auteurs : Cynlle de Jćrusalem, Grćgoire de Nazianze, Jean Chrysos- 


6 Lors de la misę en fiches, on n’a maintenu l alphabet grec (pour les ćditions qui l uti- 
lisent) que dans le titre, ainsi que dans le cas oii l auteur et l ćditeur sont Grecs. Dans tous les 
autres cas dliellćnisation des noms propres, on a utilisć les lettres latines. 
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tome, Cyrille d'Alexandrie, Jean Damascfcne, Taraise de Constantinople, 
Thćodore le Studite. 

— Biblia Sacra. Beaucoup d'ćditions, surtout du XVIII e et du XlX e siacie. 

— Sćries thćologiąues. Diverses et en plusieurs volumes, contenant les 
ceuvres compl^tes des auteurs ecclćsiastiąues. 

— Histoire ecclćsiastiąue. 

— Editions critiąues et recueils. 

a. Grecs classiąues: 70 volumes. 

Auteurs : Hom£re, Sophocle, Hćrodote, Euripide, Thucydide, Aristo- 
phane, Lysias, Xćnophon, Isocrate, Platon, Dćmosth£ne, Aristote, Plu- 
tarąue. 

b. Latins classiąues: 65 volumes. 

Auteurs: Cicćron, Cćsar, Comćlius Nepos, Catulle, Virgile, Horace, Sć- 
n£que, Quinte-Curce. 

Toutes les ćditions critiąues des textes grecs et latins proviennent de 
Romę, de Paris, d’Oxford et de Leipzig et remontent aux XVIII e et XIX e 
si£cles, sans pour autant exclure des textes plus anciens. 

— Beaucoup de dictionnaires, surtout de langue latine, mais aussi de lan- 
gues contemporaines: 

Alexandre, Charles. Dictionnaire Grec-Franęais. Paris : Hachette, 1861. 

— Dictionnaire Grec-Franęais. Paris : Hachette, 1867. 

Alexandre, Charles; Planche, Joseph; Defauconpret, Charles Augustę. Dictionnaire Franęais- 
Grec. Paris : Belin - Mandar & Hachette, 1844. 

— Dictionnaire Franęais-Grec . Paris : Hachette, 1861. 

Antonini, Ann i bale. Dictionnaire Franęois, Latin et Italien. Venise : Pitteri, 1766. 

Aouenza, Giuseppe. Nuovo Dizionario Tascabile Italiano-Francese e Francese-ltaliano. Leipzig: 
Teubner, 1896. 

Bentothi, recópyioę. Ae{iKÓv n}<; TpaiKiKrję, r<xXXiKr\ę ze Kai IraAiKrję rkuHjarię. Venise : rAuKuę, 1820. 
Bescherelle, Louis Nicolas. Dictionnaire Universel de la Langue Franęaise. Paris : Gamier, 
1855. 

Biundi, Giuseppe. Dizionario Siciliano-Italiano . Palerme : Pedone, 1857. 

Bouillet, Marie Nicolas. Dictionnaire Universel dhistoire et de Gćographie. Paris : Hachette, 
1857. 

— Dictionnaire Universel des Sciences, des Lettres et des Arts. Pans : Hachette, 1857. 

Boyer, Abel. Nouveau Dictionnaire Franęais-Anglais et Anglais-Franęais. Pans: Hingray, 1839. 
Brunetti, Federico. Dizionario Manuale Italiano-Greco. Turin : Loescher, 1886. 

BrzAKTioi, iKapAdioę. Ae6 K óv'EAArjyoyaAAiKÓy. Ath£nes : Kopopn^C 1856. 

Calderino, Cesare. Perfectissitnus Calepinus Par\>us sive Correctissiniwn Dictionariutn . Pa- 
doue : Manfrd, 1749. 

Calepino, Ambrogio. Sepleni Linguarum Calepinus hoc est Lćxicon Latinum. Padoue . Manfrfc, 
1758. 

Ceccaroni, Agostino. Dizionario Ecclesiaslico. Milan : Vallardi, 1897. 

rKApnoAAi, Kcov(rravrivoc. Ae{iKÓv rrję r EAArjviKrję rAutoorię Ejnropov. Athdnes : rKapnoAa<;, 1839. 
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Da Parigi, Bemardo. Vocabolario Italiano-Turchesco. Romę: Congregatio de Propaganda Fide, 
1665. 

Georges, Karl Ernst. Dizionario Latino-Italiano. Turin : Rosenberg & Sellier, 1900. 

Gragua, Giuspanio. A New Pocket Dictionary of the Italian and English Languages. Londres : 
Clowes, 1826. 

Hederich, Benjamin. Lexicon Graeco-Latinum et Latino-Graecum. Romę : Congregatio de Pro¬ 
paganda Fide, 1832. 

KoHTonoYAoi, NiKÓAaoę. "Emrofioy Ae(iKÓv raAAoekA/jvixóv. Athfcnes : laKeAAapiou, 1886. 

Kyttpioi, ©eóSwpoę. Neuirarw FlAfjpeę i EAA/jvoyoAAikóv Ae(ikóv. Ath&nes : 1908. 

— NEu>mrov nArjpeę raAAo-TAAijyiKÓy Ac(ikóv. Athfcnes : 1912. 

Ljicombe, Jacąues. Dizionario Portatile delle Belle Arii. Venise : Bassano, 1768. 

Luca, Francisco. Sacrorum Bibliorum Vulgatae Editionis Concordantiae. Anvers : Verdussen, 
1718. 

Manfredi, Vittorio. Novissimo Dizionario Tascabile delta Lingua Italiana. Milan : Bietti, 1943. 
Millhouse, John. New English and Italian Dictionary. Milan : Bernardom, 1892. 

Morell, Thomas. Thesaurus Graecae Poeseojs [sic] sive Lexicon Graeco-Prosodiacum. Venise : 
Balleoni, 1767. 

Mortillaro, Vincenzo. Nuovo Dizionario Siciliano-Italiano. Palerme : Lao, 1876. 
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Martyrologium, Kalendarium, le tout de grand format et dans des ćditions 
soignćes, de 1614 jusqu& la premićre moitić du XX e siacie. 

— Livres conservćs & Tintćrieur des armoires. 

Dans lespace central de la Bibliothćque, Salle 1, on a amćnagć deux 
armoires fermćes ou on a rassemblć les livres les plus rares. 

a. Armoire 1 . Dans la partie i de la Salle 1 , juste au-dessus de lentrće, 
se trouve une vitrine ouvrable qui tćmoigne d une construction antćrieure. 
Elle est clóturće d un treillis carrć en mćtal, se ferme a clć et elle a ćtć 
rćcemment utilisće pour conserver les ouvrages les plus grands et les plus 
anciens de la Bibliothćque. Le 29 aoCit 2001, elle contenait les ćditions sui- 
vantes: 

Trję Seiaę Tpa<prję, flaAaidę SrjAaSri Kai Neaę AiadrjKrię, w Anocvra. Francfort: Wechel, 1597. Le format est 
de 24 x 36 cm, 8 cm de dos; le livre pćse presąue 4 ki los, ce qui en fait le deuxićme de la 
Bibliothćque quant au volume. II sagit d'un ouvrage en cuir qui a subi des dćgradations 
sur la couverture & cause de 1’humiditć, car il ćtait placće prćs du mur. Les 1098 pages 
grecques sont disposćes en deux colonnes. II est en gćnćral en bon ćtat, car il a ćtć peut- 
ćtre entretenu dans le passć. 

Scapula, Johannes. Lexicon Graeco-Latinum. Leyden : Huguetan & Ravaud, 1663. Dimen- 
sions: 22 x 34 cm. II pćse 3,5 kilos, c est le troisićme livre en volume. II est en parfait ćtat 
et sa couverture est en cuir. II contient diffćrentes numćrotations de pages et d’index des 
entrćes. II a ćtć entretenu. 

"Asanaiioy, , Apxi£Tti<JKÓnou AAEęav5pei'a(;. Ta Evpi<JKÓ}i£va 'Anawa. Cologne : Weidmann, 1686. C'est le 
livre le plus volumineux de la Bibliothćque. Son format est de 27 x 41 cm et il p£se envi- 
ron 8 kilos. II contient 1087 pages grecques et latines en deux colonnes avec de grandes 
marges. II est lisible et en parfait ćtat. La couverture en cuir aurait subi des dćg&ts notam- 
ment & cause de la dćgradation provoquće par le volume du livre et non pas k cause de 
rhumiditć. II a ćtć entretenu. 

Varinus Favorinus Camers. Ac(ikóv. Venise : TAuku^, 1801. Dimensions: 26 x 40 cm. L'ouvrage 
compte 691 pages de trois colonnes et contient aussi un r ^v napaaroixaSwv Ae^euv ck 

la fin, sans numćrotation. 11 est en parfait ćtat et il a ćtć entretenu. 

b. Armoire 2. Juste apr£s 1'entrće, dans une colonne portant en haut la 
lettre B a ćtć construite rćcemment une vitrine fermće avec un cache ou- 
vrable et clóturće d’un treillis en plastique. Ce n est pas un excellent moyen 
de conservation et la vitrine a peut-etre ćtć amćnagće afin de rassembler les 
livres les plus anciens mais moins volumineux, probablement pour empe- 
cher leur utilisation indiscrćte. Elle comporte: 

Augustinus de Ancona. Summa de Ecclesiastica Potestate. Romę : sans ćditeur, 1479. Format 
de 15x21 cm. C est un des livres les plus anciens de la Bibliothćque. Les donnćes de la 
publication sont ćcrites & la main sur la page de gardę. Le livre a ćtć entretenu et se trouve 
en trćs bon ćtat. 

Vincentius Ferrerius, Sermones de tempore et de sanctis. 1490. Format de 14 x 29 cm. C est un 
des plus anciens livres de la Bibliothćque. 11 n y a pas de feuille intćrieure et les donnćes 
nous sont connues par une fiche glissće dans 1 exemplaire ćcrite en italien. Sennoni di S. 
Vinzenzo. L ouvrage a ćtć identifić par son contenu; il est en parfait ćtat et a ćtć entretenu. 
Vincentius Belloyacensis. Speculum Naturale. Venise : sans ćditeur, 1494. 11 sagit dune des 
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premićres rććditions de Yeditio princeps effectuće en 1475. Format de 21,5 x 31 cm, la 
numćrotation des pages est en haut et k droite, lesąuelles sont abfmćes k partir de la page 
414. II compte au total 423 pages et il a ćtć peut-ćtre entretenu. 

Bernardus Clarevallensis. Opuscula. Brescia : Angelus & Jacobus de Britanicis, 1495. Le titre 
de roeuvre (« Considerationes ») et 1'annće dćdition sont signalćs sur une fiche glissće k 
l'intćrieur du livre, les autres donnćes ont ćtć identifićes par la suitę. Le dćcor du livre 
consiste en petites lettrines dune dćcoration gravće fine et la premićre lettre a ćtć incrus- 
tće d'un fin fil mćtallique. Le format de 1'ćdition est de 10 x 14,5 cm et elle a ćtć peut-ćtre 
entretenue. 

Plato. Opera. Venise: Pincius, 1517. L'exemplaire se trouve en gćnćral en bon ćtat, ses dimen- 
sions sont de 20 x 29 cm, il compte 389 pages et a ćtć entretenu et relić de nouveau. 

’Ayia rpa<prj. 1519. Cest une ćdition sans autres donnćes, car il manque la couverture et la feuille 
intćrieure. Le titre et 1'annće figurent k 1’intćrieur du livre. II compte 532 pages en haut et & 
droite. Sensuit une partie intitulće Interpretationes Nominorum Hebraicorunt, sans numć- 
rotation. Format: 11 x 16 cm. Il a ćtć entretenu dans le passć et est revćtu d'un parchemin 
blanc cassć, qui a ćtć par la suitę couvert avec du papier d’emballage. L'exemplaire se 
trouve en trćs bon ćtat, les pages ne sont pas coupćes uniformćment aprćs 1'entretien et la 
deuxićme reliure, une technique qu'on rencontre dans dautres livres de la mćme armoire. 
II prćsente la mćme spćcificitć que dautres livres du XV e et surtout du XVI e sićcle, k savoir 
de rćpćter les informations de la premićre page k la fin du corps principal du livre. 

Ouintiuanus. Institutionum Oratońarum Libń XII. Venise: Aldus & Andre a Socer, 1522. Cest 
une ćdition de 13 x 21cm, elle se trouve en trćs bon ćtat et elle a ćtć probablement entre¬ 
tenue. 

Jacobus de Voragine. Sermones aurei {et) pulcherńmi de te{m)pore per totum anni circulu{m). 
Paris: Regnault, 1533. Ses dimensions sont de 10 x 16 cm, il compte 1807 colonnes. II y a 
des notes du XDC e sićcle en marge. L'ćdition a ćtć peut-ćtre entretenue. 

Eck, Johann. Enchiridion Locorum Communium adversus Martinum Lutherum et Affectas 
eius. Venise: Bemardini, 1538. Le format de l’ćdition est de 7 x 10,5 cm et compte 246 
pages. II est en assez bon ćtat. 

Psalteńum Davidicum Graecolatinum. Anvers: sans ćditeur, 1543. Le format de l'ćdition est de 
7,5 x 11,5 cm et le livre est en trćs bon ćtat. Le texte grec figurę dans les pages gauches et 
le texte latin dans les pages droites. 

©eoaaphtoi, Ttuokotkk; Kupou. flepi fJpovoi'aęAóyoi Sóca. Romę: sans ćditeur, 1545. Le format de 1'ćdi¬ 
tion est de 9 x 15 cm. Le livre se trouve en trćs bon ćtat, malgrć quelques dćgradations 
sur la couverture. 

Balainius, Johannes. lndex Gerteralis in Omrtes D. Bonaventurae super Quatuor Libros Senten- 
tiaruni Petri bombardi Dilucidationes. Venise: sans ćditeur, 1580. En trćs bon ćtat, il aurait 
reęu une deuxićme reliure. 

Maioragi, Antonio. Aristotelis Stagiritae ‘De Arte Rhetorica’. Venise: Franciscus de Franciscis, 
1591. L’ouvrage compte 270 pages numćrotćes en haut et k gauche; k la fin de la numćro- 
tation il comporte un Index Rerum et Verborutn. Le format est de 122 x 31,5 cm. L’ouvrage 
est en assez bon ćtat, mćme si la marge de certaines pages est considćrablement abimće. 
II a ćtć entretenu, la couverture consiste en un parchemin blanc, sous lequel le corps 
du livre est revćtu d'une couverture du volume 339 (1864) de la revue Civiltd Cattolica. 
Grace k cela, on aurait un indice concemant la pćriode d’entretien de certains livres de la 
Bibliothćque: la personne chargće de 1'entretien aurait choisi du matćriel en papier qui 
ćtait abondant et pourrait etre facilement retrouvć. Par consćquent, 1'entretien ainsi que le 
tćmoignage du bibliothćcaire prćcćdent, le Pćre Sebastien Freris, montrent qu'il ne sagit 
pas d un travail rćcent, mais aussi que, puisque la couverture prćsente presque les mćmes 
dćgradations que tous les livres du XIX e sićcle, on peut supposer un certain entretien au 
milieu du XIX e sićcle. 
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Mazzini, Giulio. I Tredici Libń delle Confessioni di Santo Agostino Tradotti di Latino in Italia no. 
Romę: Luna, 1595. Contient 432 pages numćrotćes et un tableau ć la fin sans numćrota- 
tion. L’exemplaire a ćtć entretenu et se trouve en trćs bon ćtat. 

Aristoteles. Organum, hoc est Libń Omnes ad Logicam Pertinentes, Gratce et Latine. Hanau: 
Welchel, 1606. Le format de 1'ćdition est de 10,5 x 16,5 cm, le livre est ćcrit sur deux 
colonnes, en grec et en latin, et compte 951 pages. La dćgradation ć cause de lliumiditć 
est ćvidentedans les premićresetdemićres pages. L’exemplaireest revćtud'unparchemin 
blanc cassć. 

Gennadius Scholarius, Georgius. Defensio Quinque Capitum, qua in Sancta (Ecumenica Floren- 
tina Synodo continentur. Romę: Congregatio de Propaganda Fide, 1637. L'ouvrage est en 
trćs bon ćtat, son format est de 11,5 x 16,5 cm et il a ćtć entretenu dans le passć. 

Allatius, Leo. Graeciae Othodoxae tomus pńmus et secundus. Romę: Congregatio de Propa¬ 
ganda Fide, 1652 et 1657. Le format des deux tomes est de 17,5 x 24,5 cm, le texte saffiche 
sur deux colonnes, en grec et en latin. Le premier tome compte 822 et le second 1088 
pages. Le deuxićme tome contient aussi un Index Rerum Notabilium ć la fin, sans pagina- 
tion. Tous les deux se trouvent en parfait ćtat et ils ont ćtć entretenus. 

— Tyxeipi'6iov nepi nję TKnopeuoewę zoO 'Ayiou nvevparoę. Romę: Congregatio de Propaganda Fide, 

1658. Le format de 1'ćdition est de 8 x 14,5 cm. L'ouvrage est en trćs bon ćtat et a ćtć relić 
une deuxićme fois. A la fin, il y a des notes manuscrites. 

Pixapaoi, OpayKiOKoę. TapyanjęjrioTewęnjęPwpaiKrjęTKKArioiaę. Paris: Edmond Martin, 1658. Le for¬ 
mat de 1'ćdition est de 15x21,5 cm et il contient diffćrentes numćrotations de pages. Il y a 
ćgalement une fiche italienne denregistrement de 1'ćdition qui est collće sur la couverture. 

Poainoi, NEÓcpuroę. 'AnÓKpiaię. Romę: Congregatio de Propaganda Fide, 1659. Le format de l'ćdi- 
tion est de 7,5 x 13,5 cm, l'ouvrage est en trćs bon ćtat. 

— flepi Tfypo\oyqaeu)ę. Romę: Congregatio de Propaganda Fide, 1671. Le format de 1’ćdition est 

de 7 x 13 cm et l'ouvrage est en trćs bon ćtat. 

Heinsius, Daniel. ’AvSpoviKov ToSiou nepinanjnicoO QiAooó<pov napo u ppamę ra)v ydiKwv NiKopayeiw. 
Cambridge: Creed, 1679. Le format de 1'ćdition est de 11,5 x 18 cm et l'ouvrage est en trćs 
bon ćtat. L’exemplaire a ćtć entretenu et la couverture est revćtue d'un parchemin blanc. II 
compte 530 pages et comporte ć la fin un Index Rerum, sans pagination. Le texte est ćcrit 
sur deux colonnes, en grec et en latin. 

Biblia Sacra Vulgatae Editionis. Venise: Pezzana, 1690. Le format de 1'ćdition est de 13 x 18,5 
cm et l'ouvrage est en trćs bon ćtat; il a ćtć peut-ćtre entretenu dans le passć. 

Thomas, Franęois. Nouvelle Mćthode pour apprendre les Pńncipes de la Langue Grecque-Vul- 
gaire. Paris: Guignard, 1709. Le format de 1’ćdition est de 11 x 17 cm et l'ouvrage est en 
trćs bon ćtat. 

Mhniathi, 'HAiaę. AiSayai eię njv Ayurv Kai MeyaArjv TeooapaKoauj v Kai eię vdę Kupiandę roO TviauroO Kai 
Emarjpouę Topraę perd nvuv navrjyvpiK(jjv Aóy(ov. Venise: Xwpi<; ekSóiti. 1716. Le format du livre 
est de 16 x 21 cm. II sagit de leditio princeps qui a ćtć effectuće aprćs la mort dTlias 
Miniatis. L’ouvrage fut particulićrement populaire au cours du XVIII C et XDC e sićcle et a 
vu 23 rććditions jusąu au XX e sićcle. Le livre, dont il manque la couverture, comporte 440 
pages et une annexe de 11 pages ajoutće, comme il est particulićrement notć, aprćs que 
1'impression du livre ćtait terminće. 

Xpytan 0 oi, narpićpxnę l£poooXupuiv. AiSaoKoAia ’Q<peXipoę nepi Mezavoiaę Kai TfopoAoyrjaeioę. Venise: Tń- 
poę, 1724. Le format du livre est de 18 x 24 cm, il compte 146 pages et a ćtć entretenu. A 
la page 87, il y a un plan que Ton peut dćplier, de 30 x 45 cm, reprćsentant une basilique 
traditionnelle ć trois nefs. II y a des notes en marge. La couverture a ćtć revetue d un par¬ 
chemin blanc cassć; elle est abimće par 1'humiditć. 

Lotter, Tobias Gongrad; Lobeck, Tobias. Atlas Geographicus Portabilis XXIX Mappis. Wagner, 
1755. De la page intćrieure de 1'ćdition, seul le titre est sauvć, tandis que les autres donnćes 
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ont ćtć identifićes par la suitę en sappuyant sur le contenu. Le format de 1'ćdition est de 
14x11 cm, l'ouvrage est en trćs bon ćtat. 

de Sales, Franęois. EiaaywyĄ npó<; tĄv EuAafirj Zurjv, eię njv Koivrjv AiaA£xrov ro)v 'Pcjpaiujv pem(peppivrj 
napa BeveSiKTOv KpiSu). Vćrone: Carattoni, 1782. Le format de 1'ćdition est de 12 x 19 cm et 
1'ouYTage est en trćs bon ćtat. 

— Les livres scientifiąues sont rassemblćs dans une armoire qui contient 
des manuels de physiąue, d’alg£bre, de gćomćtrie, de mćdecine, de psy¬ 
chologie, de mćtćorologie, de chimie, de gćographie, d'histoire naturelle, 
de droit. 


Les póńodiąues 

Commeon ladćj& signalć, les pćriodiąuesont ćtć rassemblćeset conser- 
vćes pendant les dix demićres annćes dans la Salle 2. Les plus importantes 
parmi elles sont les suivantes : 

Acta Apostolicae Scdis: Sćrie complćte qui couvre la pćriode 1909-1998. 

Chństus: Sćrie complćte, de 1954 jusqu’& aujourd'hui. 

Civilt& Cattolica. Sćrie complćte, du 1850 jusqu’& aujourd'hui. 

litu des : Du 1908 jusqu’& 1929 discontinue et de 1929 jusqu’& aujourdhui complćte. 

Irćnikon: Seulement quelques volumes de la pćriode 1970-1982. 

La Documentation Catholiąue : Depuis 1919, reliće en volumes pour chaque annće, jusqu’& 
aujourd'hui. 

Avoixtoi Op{(ovreę Cette revue a fait ses dćbuts & l'ile de Syros en 1900 et a ćtć transfćrće k la 
rćsidence d’Athćnes en 1946, dou elle continue & etre publiće jusqu'& aujourd'hui. Une 
sćrie presque complćte avec quelques lacunes des annćes 1940 et 1950. Bimestrielle, de 
pensće catholiąue gćnćrale. 

To Gpoópio nję Trjvou: Revue rćgionale trimestrielle de Tinos, elle a ćtć publiće jusqu'en 2008 par 
la rćsidence de Loutra et constituait une dćvotion au Sacrć Coeur de Jćsus. Elle a fusionnć 
avec Avoixtoi Opi'(ovreę en 2008. 

IÓYXpova Btjpara: Edit i on trimestrielle de la rćsidence d'Athćnes, de 1970 jusqu'en 2008, de pen¬ 
sće catholique gćnćrale. Elle a fusionnć avec AvoixroiOpi(ovreę en 2008. 

II y a aussi des exemplaires de pćriodiques ćtrangers relatifs k la vie spi- 
rituelle. On reęoit environ trente titres de pćriodiques par mois. 

— Joumaux 

EvopiaKĆę Kapnaveę. Journal rćgional du Diocćse catholiąue de Syros. 

KadoAuaj. II s'agit de 1’organe officiel de la Hićrarchie catholiąue en Grćce. Sćrie complćte. 
Oętouoa. Journal rćgional mensuel de Tinos. 

Trjviaxd Mrjvvpara. Edition des ćglises catholiąues des ileś de Naxos, Tinos, Mykonos, Andros 
et Chios. 

— Divers documents pćriodiques rćgionaux. 

En gćnćral, les pćriodiques de la Bibliothćque de Tinos fusionnent 
de temps en temps avec les ćditions correspondantes de la Bibliothćque 
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des Jćsuites d Ath&nes dans le but de couvrir les lacunes des sćries qui se 
trouvent dans cette demi£re. 


Archives 

Les archives de la rćsidence, classćes mais inćdites, sont conservćes 
dans une vitrine en bois dans la Salle 1 de la Bibliothfcąue. Un deuxi£me 
matćriel d’archive est abritć au second niveau de la residence. Enfin, les 
archives du P£re Dominiąue Voutsinos (1900-1984), qui sont abritees dans 
la Salle 2 et qui ne sont pas encore classćes, constituent un troisifcme matć- 
riel archivistique. Le transport k Ath£nes de ces trois archives est lobjet 
dune planification rćcente. 


Evaluation 

La richesse de la Biblioth£que de la rćsidence des Jćsuites sur nie de 
Tinos dćmontre le niveau ćducatif ćlevć des Peres et leur effort continu 
de rester informćs sur les courants spirituels de chaque ćpoque. Les ćdi- 
tions scientifiques et les sćries des pćriodiques temoignent du contact avec 
1'Europe en gćnćral, en dehors des fronti£res gćographiques restreintes de 
Tinos. 11 ne faut pas oublier sur ce point que 1'ordre des Jćsuites s'occupait 
de Tćducation et des Sciences, et dans ce cadre la Bibliotheque a eu comme 
objectif a priori l'acquisition des ouvrages importants. 

La Biblioth£que prćsente aussi un intćret littćraire important, surtout 
pour le chercheur en littćrature latine du Moyen Age, pour le theologien et/ 
ou les autres spćcialistes en Sciences humaines. Le caract£re complet de ses 
dictionnaires ainsi que son information bibliographique ininterrompue du 
XV e jusqu'au XIX e siacie - de faęon moindre pendant le XX e siacie - font 
delle une Bibliotheque regionale importante. Grace k la richesse des dic¬ 
tionnaires latins, des ouvrages de morphologie et de syntaxe, le chercheur 
a la possibilitć d'ćtudier la littćrature latine de maniere historique et com- 
parative, mais aussi de maniere synchronique ayant a sa disposition un 
matćriel bibliographique du passe important, auquel il a un acc£s direct, 
malgre Tanciennete des ćditions. Enfin, il faudrait faire de considerables 
efforts de reherche dans les biblioth£ques d’Ath^nes, construites aprós la 
Guerre dTndćpendance, pour decouvrir les anciennes ćditions critiques de 
la Biblioth£que de Tinos et cela avec des rćsultats douteux. 

Or, la dćgradation naturelle des livres s aggrave k cause de 1 humiditć, 
et quelques ouvrages ont ćtć detruits par des rongeurs. La situation des 
pćriodiques est bien pire et la misę en ordre de 2001 a devoilć des quantitćs 
de pate k papier considerables. 
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On a dć']k signalć que la rćsidence abrite les archives inćdites de lordre 
des Jćsuites k Tinos ainsi qu un deuxi£me matćriel d’archives, riche du 
point de vue folklorique et pour Thistoire locale, qui porte surtout sur la 
reconstruction d’Exombourgo et sur 1'histoire plus rćcente de la rćgion. 


A prćsent 

D£s 2003, aprós la mort inattendue d’un des trois P£res, il n’y a plus 
dans la rćsidence de Tinos qu'un seul Jćsuite, qui s occupe notamment des 
activitćs pastorales. Ses devoirs par rapport k la Biblioth£que comportent 
en premier lieu la prćservation et en second lieu un certain classement 
des livres. Or, il y a peu de temps, k cause du manque de personnel, mais 
surtout parce que les Supćrieurs de 1'Ordre ont dćcidć de renforcer la rćsi- 
dence d'Ath£nes, on y a transfćrć une partie des ouvrages de la Biblioth£que 
de Tinos pour qu'ils soient incorporćs k ceux de la biblioth£que d'Ath£nes. 
II en est de meme pour la Biblioth£que des Jćsuites de Syros, quand les 
P£res se sont retirćs de nie. De nos jours, plusieurs livres sont transfćrćs, 
surtout les plus anciens et les plus importants, et sont incorporćs petit k 
petit k la Biblioth£que de la Compagnie k Ath£nes. Dans le meme sens, en 
vue du sauvetage des livres et pour les mettre k disposition du grand public, 
d'importants ouvrages de provenances diverses qui avaient ćtć offerts k 
la Biblioth£que des Jćsuites d'Ath^nes ont ćtć rassemblćs il y a quelques 
annees. 


Summary 

The library of the Jesuit Fathers' Residence in Tinos is an important regional library, 
established after the settlement of the Jesuits on the island of Tinos in 1661 and in Bourgo, 
the fortress in the center of the island. 

After the Turkish conąuest in 1715, the monastery moved to Exombourgo, and in 1840 
it moved again to Loutra, where it is situated today. The library of this residence gathered 
books from the I6th to the 20th centuries, at the end of which it began to decline due to lack 
of Jesuits. The collections of the library are of great interest to specialists of Medieval Latin 
literaturę, but also to other specialists. Of great interest is the variety of dictionaries, especially 
Latin, but also other modem European languages, as well as a wide rangę of official publica- 
tions of the Roman Rite; these publications illustrate western hymnography after the Council 
of Trent and before the reform of the sacred liturgy by the Second Vatican Council. 

This article highlights for the first time the main features of the library of Jesuits of Tinos, 
publications which are valuable to the Greek specialist of Medieval Latin literaturę; similar 
publications are absent from almost all public libraries in Greece. Recently a systematic trans¬ 
fer to the library of the Jesuit Fathers in Athens has been started for all the major publications. 
These will be gradually integrated into the electronic database of the residence, while being 
accessible to the public. 


Universitć Nationale 
et Capodistrienne d'Ath£nes 


Dionysios Benćtos 
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Baffioni, Carmela, et al. (edd.), Al-Óazdli (1058-1111). La prima stampa armena. Ye- 
hudah ha-Levi (1075-1141). La ricezione di Isacco di Ninive. Secondo Dies Aca- 
demicus 7-9 novembre 2011. A cura di Carmela Baffioni, Rosa Bianca Finazzi, 
Anna Passoni DeH'Acqua, Emidio Vergani [Accademia Ambrosiana. Orientalia 
Ambrosiana 2], Biblioteca Ambrosiana - Bulzoni Editore, Milano 2013 pp 
267. 

II secondo volume della serie Orientalia Ambrosiana, dedicato alle ricerche con- 
dotte nel 2011 dalia Classe di Studi sul Vicino Oriente £ una miscellanea di testi di- 
visa in ąuattro sezioni: 1) una sezione araba, curata da Carmela Baffioni dedicata 
ad Abu Hamid al-ćazali (1058-1111) in occasione del millenario dalia sua morte; 
2) una sezione armena il cui soggetto di studio £ la prima stampa armena, a cura di 
Rosa Bianca Finazzi; 3) una sezione ebraica su Yehudah ha-Levi (1075-1141) cu¬ 
rata da Anna Passoni Dell'Acqua; 4) una sezione siriaca sulla ricezione di Isacco di 
Ninive a cura di Emidio Vergani. La miscellanea £ preceduta dalia presentazione 
del quarto volume del catalogo dei manoscritti arabi della Biblioteca Ambrosiana, 
composto dal compianto professor Renato Traini, recentemente scomparso. Note- 
voli sono i contributi all'intemo delle ąuattro sezioni. 

Sezione di arabistica. II primo contributo £ di Ulrich Rudolph e si concentra su 
uno degli aspetti piu ambigui di al-óazali: il suo concetto di filosofia ("How did al- 
óazali conceptualize philosophy?”). Lautore afferma che numerosi studi hanno 
tentato di trovare una chiave per comprendere il rapporto di al-ćazali eon la filo¬ 
sofia, cosi mutevole a seconda del pubblico al quale si rivolgeva, del periodo della 
sua vita, di campi in cui parlava, cosicchć il suo rapporto eon la filosofia puó sem- 
brare ineoerente, ma nel medesimo tempo, riconducibile ad un piano generale per 
raggiungere un obiettivo simile a quello della filosofia. La domanda di Rudolph d 
cosa era dawero la filosofia per al-Gazali? Per lautore la risposta sta neH’analizza- 
re alcuni modelli precedenti di filosofia come quello di al-Farabi e Avicenna che la 
ritengono una “scienza universale M , o in altri generi filosofici precedenti, opposti 
a quelli citati, come ad esempio i mutakallimun che la consideravano uneresia, 
ed ancora quello di autori che si ponevano sulla scia di al-Kindi che vedevano la 
filosofia come uno dei diversi modi per raggiungere la ,, verit&". Tre distinte inter- 
pretazioni sul ruolo della filosofia che abilmente al-ćazali utilizzava per semrsene 
in vari modi e per diversi fini. 

Daniel De Smet, seguendo il filo delFambiguit^ ghazaliana, nel suo articolo 
"L attitude ambivalente d’al-Gazali envers Tisma^lisme: ćlćments ismaćliens dans 
le Miśkat al-anwar' , sostiene che lismailismo in al-Gazali ha avuto un i\iolo molto 
piu importante della sua polemica antismailita. Ció h possibile dedurlo nel cammi- 
no intellettuale nel Miśkat al-anwar: dal kalam alla falsafa, dalia fabafa all ismaili- 
smo e dairismailismo al sufismo. 
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II contributo di Andrćs Martinez Lorca (“La critica de al-ćazali al racionalismo 
filosófico islśmico: revisión de una polćmica histórica”) ripercorre storicamente la 
critica di al-ćazali al razionalismo filosofico islamico in tre fasi: la prima compa- 
rando i tre scritti Maąasid al-faldsifah , Tahdfut al-falasifah e il Munąid min al-dalal 
di al-Gazali, la seconda rilevando la critica di Awero£ nel suo Tahdfut al-tahafut, e 
la terza riportando la polemica tra al-Gaza li e Averro£ in una prospettiva attuale. 

Jules Janssens nelTarticolo intitolato “Al-ćazali: how to read the Munąid?" 
riprende il problema della costruzione letteraria dellautobiografia di al-ćazali: 
se molti studiosi hanno rilevato notevoli somiglianze eon 1’autobiografia di al- 
Muhasibi (mistico del IX sec.) e anche eon altri autori, nessuno prima dora aveva 
mai menzionato la possibilit& di una qualche influenza de\Y Autobiografia di Ibn 
Sina. Nellarticolo 1’Autore cerca di mostrare come e in che misura essa abbiaavu- 
to un impatto nel Munąid. 

Sezione di armenistica. II primo contributo £ di Anna Sirinian: “ Azjdarar , il pri¬ 
mo periodico armeno (Madras 1794-1796)“. II titolo ci rivela un fatto “sorpren- 
dente“, la nascita del primo periodico armeno, intitolato Azdarar, non nelle aree 
associate alla presenza armena, Asia Minore, Europa, Russia, Medio Oriente, ma 
in India, nella cittci di Madras. Anna Sirinian ripercorre nel suo contributo la storia 
di questo prezioso periodico. 

Di Aldo Ferrari £ “Una cultura policentrica. II libro armeno da Bitlis a Pietro- 
burgo”. Nellottocento Costantinopoli e Tbilisi si consolidarono come i due prin- 
cipali centri culturali del mondo armeno, i due secoli precedenti (XVII-XVIII) fu- 
rono invece contrassegnati da una fasę di accentuato policentrismo che rifletteva 
la dispersione della cultura armena ma anche la capacit& di integrazione nei vari 
contesti economici e politici. Varie ciitk da Bałeś (oggi Bitlis) a Echmiadzin, da 
Amsterdam a Pietroburgo, divennero centri propulsivi in cui ebbe un’importanza 
preponderante la stampa armena. 

Il contributo di Benedetta Contin s'intitola “L ‘editio pńnceps delle Definizioni 
e Divisioni della filosofta di Davide l’Invincibile e il breve trattato Ogni małe fa 
soffńre (Costantinopoli 1731)”. La figura di Davide Tlnrincibile, filosofo armeno 
della scuola neoplatonica, nella tradizione armena, secondo 1’Autrice, £ stata sot- 
toposta ad un processo di mitizzazione a motivo della diffusione e la traduzione 
dei suoi trattati che permettevano di avere gli strumenti dialettici e logici necessari 
per affrontare ąualsiasi discussione in campo filosofico, teologico e scientifico. 
La traduzione dei suoi trattati — £ da inquadrarsi quindi nel VI-VII secolo, epoca 
segnata da grandi diatribe teologiche. Dopo un lungo periodo di silenzio nellXI 
secolo 1'opera di Davide fu ripresa e commentata da autori di spicco della lettera- 
tura armena. Tra il XVTI e XVIII secolo vi fu un rinnovato interesse per le opere di 
Davide e comparvero le prime edizioni a stampa dei suoi trattati. 6 da segnalare 
all'intemo dellarticolo la prima traduzione in lingua moderna del trattato Ogni 
małe fa soffrire. 

Sezione di ebraistica. Giuseppe Laras presenta nella sua “Introduzione al pen- 
siero di Yehudah ha-Levi. Israele, centro nevralgico dell umanitci" i punti fonda- 
mentali che saranno poi approfonditi negli articoli successivi riguardo: la popo- 
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lazione dei khazari, la produzione poetica di Yehudah ha-Levi (1075-1141) e il 
suo libro Sefcr ha-KCizari che, composto in arabo e tradotto successivamente in 
ebraico, fu stampato per la prima volta in Italia a Fano nel 1506. Lopera sispira 
alla conversione della popolazione khazara allebraismo nel corso dellVlII secolo. 

Albert Guigui nel suo articolo "Rabbi Yehouda ha-Levi et le royaume des Kha- 
zars” ripercorre la ąuestione della conversione dei re khazari allebraismo, ripor- 
tando ció che affermano le fonti arabe e bizantine. 

Giancarlo Lacerenza descrive "La variet& degli schemi metrici e rimici nelle 
poesie di Yehudah ha-Levi e il problema della loro traduzione". II Canzoniere di 
Yehudah ha-Levi £ composto di circa ottocento componimenti di varia intensitó e 
lunghezza. II maggior problema di questa opera consiste soprattutto per i probie¬ 
rni di traduzione che il Diwan pone a ogni verso e ad ogni parola, al punto che i 
primi traduttori di Yehudah ha-Levi lo tradussero in prosa aderendo ad un "vinco- 

10 delle idee” piuttosto che impegnarsi in qualche compromesso o adattamento tra 
qualit& delle sillabe e lo schema ritmico. 

La sezione siriaca h composta da tre contributi sulla ricezione di Isacco di Ni- 
nive. Marcel Pirard, nel suo articolo "La rćception d'Isaac de Ninive dans les tradi- 
tions byzantines grecque, arabe et slave” annota le maggiori trąduzioni in queste 
lingue. La versione greca proviene da due recensioni che attingono dalia stessa tra¬ 
duzione: una recensione major di ottanta manoscritti che si colloca tra il IX e XV 
secolo, e una recensione brevior che contiene una trentina di manoscritti del XIII 
e XTV secolo. La grandę maggioranza dei manoscritti conservati della recensione 
major d stata copiata tra la fine del XIII e inizio del XIV secolo ed £ la testimonian- 
za del successo dei testi di Isacco a seguito della disputa esicasta. La fonte per la 
traduzione greca £ un manoscritto appartenente alla tradizione siriaca occidentale 
essenzialmente contenuta in due manoscritti, il Sinai syr. 24 (VIII-IX sec.) e il Vat. 
syr. 125 (X sec.). La traduzione in lingua greca ha costituito per gli scritti di Isacco 
un veicolo per l'universalit& sia in Oriente che in Occidente. Riguardo la tradu¬ 
zione araba delle opere di Isacco, £ complessa: alcuni testi sono stati tradotti dal 
siriaco e altri dal greco. Per la traduzione dal siriaco 1'Autore fa riferimento a Ibn 
al-Salt nel IX secolo e ad una traduzione a partire dal greco di al-Fadl del IX secolo 
che corrisponde alla recensio minor greca. Nel XX secolo gli scritti di Isacco in 
arabo hanno avuto una implementazione in Egitto a seguito del rinnovamento del 
monachesimo copto. Gli scritti di Isacco di Ninive in traduzione slava, contraria- 
mente ad altri autori siri, sono stati pubblicati tardivamente, e si dovr& attendere 

11 1812 per una collezione completa delle sue opere in Moldavia redatta da Paisij 
Velitchkovsky; questa redazione sar& pubblicata in Russia nel 1854. 

II contributo di Sabino Chial& prende in esame gli scritti e gli studi consacrati 
a Isacco di Ninive in Italia ("Isacco di Ninive in Italia. Tradizione manoscritta, 
edizioni a stampa e lettori ”). L articolo si compone di due parti: la prima & un 
elenco delle opere di Isacco presenti in Italia nella tradizione manoscritta nella 
lingua greca, copiati o consen/ati; manoscritti ed edizioni a stampa del testo lati- 
no; manoscritti e antiche edizioni a stampa in lingua italiana. Nella seconda parte 
dellarticolo 1’Autore segnala gli ambiti in cui i testi di Isacco di Ninive sono stati 
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accolti e hanno lasciato una traccia della loro presenza, cosl facendo Chial& rag- 
giunge l'obiettivo di disegnare “una sorta di mappa ideale della posteritó i tal i ca del 
Ninivita” (p. 212). 

L ultimo contributo ó di Sebastió Janeras (“La ricezione di Isacco di Ninive 
nella Penisola Iberica") che tratteggia la ricezione di Isacco di Ninive in Spagna 
e Portogallo tramite il testo latino, le versioni in catalano, in spagnolo e in porto- 
ghese. La prima testimonianza della versione latina fu offerta dal medico e teologo 
catalano Amau de Vilanova nel 1302, che citando Isacco indica sempre “Isaac 
Abbas dixit“. 


C. Greppi 

Bianchi, Luca (a cura di), La testimonianza della Chiesa nel mondo contemporaneo. 

Atti del XII Simposio intercństiano. Tessalonica, 30 agosto - 2 settembre 2011, 

Edizioni San Paolo, Padova 2013, pp. 258. 

II presente libro contiene gli Atti del XII Simposio intercristiano, che si £ svolto 
nellanno 2011 a Salonicco. Al simposio, organizzato dal Dipartimento di Teologia 
della Facoltó Teologica deH’Universitó Aristoteles di Salonicco, eon la collabora- 
zione delllstituto Francescano di Spiritualitó della Pontificia UniversitA Antonia- 
num di Roma, hanno partecipato i rappresentanti di diverse Chiese cristiane. 

Percorrendo i testi degli Atti che qui si presentano, si puó seguire eon chiarez- 
za, nonostante la diversit& culturale degli studiosi e la variet& dei loro contributi, la 
linea tematica che unisce tutti i conferenzieri. Essa puó esprimersi nelle seguenti 
domande: come annunciare e testimoniare la fede nel mondo di oggi? Ouale ruolo 
in questo processo svolge l'unit& dei cristiani in Cristo? 

Le due ąuestioni individuano due aspetti della testimonianza cristiana, tema 
affrontato nel simposio. II filo conduttore del primo aspetto, del quale ci si occupa 
nella prima parte della recensione, £ da ricercare nella parola testimonianza ; il filo 
conduttore del secondo aspetto, del quale ci si occupa nella seconda parte, si trova 
nellespressione testimonianza ecumenica. 

Anche se la redazione degli Atti altema i contributi dei greci e quelli degli italia- 
ni, si trovano chiari collegamenti all'intemo di ciascuno dei due gruppi di relatori. 
Per questo, nella presente recensione, non si segue la successione dei contributi 
adottata dalia redazione, ma li si descrivono secondo un ordine logico, cosicchć si 
£ ritenuto ragionevole mettere insieme i relatori provenienti dalTItalia e i relatori 
provenienti dalia Grecia. 

Si comincia eon la relazione di Dario Viganó, che illustra cronologicamente 
i cambiamenti della societó italiana e della Chiesa in Italia nellarco degli ultimi 
cinąuant anni. Questi cambiamenti non si riferiscono solo alla societ& e alla fa- 
miglia, dove i valori tradizionali sono stati di fatto rovesciati, ma anche al modo 
stesso di pensare e di percepire la realt&. Attualmente £ il mondo virtuale che spes- 
so sostituisce quello reale: una visione delle cose inerementata e capillarmente 
diffusa dall'uso dei nuovi mezzi di comunicazione che, insieme ai social network. 
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hanno cambiato notevolmente il mondo e le persone staccandoli dal riscontro del 
reale, perció la Chiesa, in ąuanto testimone di verit&, deve entrare anche in ąuesto 
mondo delle comunicazioni modeme. Un percorso insidioso. Nel proporre come 
procedere in ąuesto vastissimo campo, 1'Autore usa Timmagine biblica di Davide 
e Golia: individuare la pietra giusta affinchć il bene possa trionfare sul małe — 
avendo presente che nell'usare i sassi che fanno vincere, come la pietra di Davide, 
ó richiesto un buon discemimento. 

L'intervento di Salvatore Abbruzzese, armonicamente in relazione eon il con- 
tributo descritto sopra, precisa in dati quantitativi la situazione religiosa italiana. 
Nonostante la forte secolarizzazione che toglie ąualsiasi riferimento pubblico al 
trascendente, negli ultimi trentanni in Italia il numero delle persone che parte- 
cipano alle messe ó rimasto stabile e parzialmente ó cresciuto. L’autore di ąuesta 
relazione fomisce numeri concreti, che egli stesso nel titolo chiama “il moderno 
desiderio di Dio”. Per esempio nellanno 1981 circa il 35% degli Italiani ha dichia- 
rato di andare in chiesa piu di una volta al mese, e nellanno 2005 la cifra sale al 
43,9%. II professore menziona anche i numeri che riguardano gli atei convinti e gli 
agnostici dichiarati: nellanno 1981 ąuesto gruppo si presenta come il 21% della 
popolazione e nel 2005 la percentuale risulta scesa al 10,6%. Cresce anche Tinte- 
resse per i luoghi di pellegrinaggio, i tempi delle feste religiose e 1'interesse per la 
pittura e Tarte sacra. Anche ąuesti fatti dimostrano una crescita della sensibilitó 
religiosa. 

La relazione di Basilio Petr& porta lo sguardo al rapporto fra pluralismo etico e 
annuncio cristiano agli inizi del terzo millennio. Essa ci offre una visione positiva 
dei due aspetti considerati, che si lega bene eon le statistiche presentate nel contri- 
buto precedente. fe vero, sostiene TAutore, che il pluralismo etico ha portato alla 
perdita di un centro nelTesistenza umana, al relativismo etico-culturale, a valutare 
le sole esigenze pratiche di convivenza; eppure, nonostante ąuesti fatti negativi, 
oggi nella societ& si scorgono almeno due segnali positivi: il fatto che il pluralismo 
etico non pone ostacoli alTannuncio cristiano e consente che ąuesto vi rimanga 
sempre affiancato, e Tesperienza etica di ogni persona, che ha il suo livello piu pro- 
fondo nel cuore, dove si trovano le aspirazioni piu segrete. Questa esperienza etica 
ó la tensione al bene insita in ogni uomo, tanto bene espressa nelle parole di sant A- 
gostino, eon le ąuali il relatore chiude il suo discorso: Ci hai fatto per te, o Signo- 
re, e il nostro cuore ó senza pace finchć non riposa in te (Conf. 1,1: PL 32, 661). 

I seguenti due contributi si concentrano sulla testimonianza cristiana resa tra- 
mite due diversi linguaggi. Paolo Martinelli presenta il linguaggio espresso eon 
la vita stessa e eon le parole di ciascuno, in una forma che puó essere anonima o 
esplicita. Questo linguaggio, facilmente comprensibile all uomo di oggi, puó ren- 
dere in maniera speciale i due elementi che fondano la testimonianza cristiana, la 
libertcl e la veritó. Un secondo linguaggio di testimonianza ó ąuello liturgico, che 
ci presenta Cesare Alzati. S illustra Timportanza della liturgia per la trasmissione 
della fede, data dal fatto che il linguaggio liturgico ha un suo carattere originale e 
specifico, perchć esso parła tramite i simboli, i segni e la bellezza, tratti intuitivi di 

significato universale. 
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II contenuto e il messaggio dei cinque relatori italiani citati £ molto chiaro. II 
filo conduttore, la testimonianza cristiana, £ facilmente riconoscibile in tutti gli in- 
terventi e 1’autonomia di ogni contributo presentato non esclude i collegamenti fra 
tutti che, presi insieme, sviluppano il tema in questione. Le informazioni poggiano 
su dati documentati dalia letteratura e dalie statistiche che si citano. Sembra di 
poter dire che i contributi di questi studiosi non offrano il fianco a contraddittori 
e che vengano incontro alle domande oggetto del simposio in modo convincente, 
e che il lettore di questi contributi rimarrii coinvolto come gik lo furono gli ascol- 
tatori presenti al convegno. 

II secondo gruppo £ costituito dagli studiosi greci. II tema principale dei loro 
contributi £ la testimonianza possibile, nel mondo secolarizzato, da rendere attra- 
verso i diversi progetti di carit&. 

II primo contributo, la relazione di Petros Vassiliadis e Stelios Tsompanidis, 
porta 1’attenzione sulla situazione economica mondiale, sui cambiamenti climatici 
e sulla globalizzazione. Secondo le loro osservazioni, la difBcile situazione mon¬ 
diale £ legata alla triplice crisi energetica, nutrizionale e climatica, ed k aggravata 
dalia crisi economica cominciata nel 2008 e diffusa a livello mondiale. Ma si fa pre- 
sente che c’£ dellaltro, perchć la crisi si coglie anche al di 1& del livello materiale o 
economico, in quanto arriva al livello morale e spirituale di ciascuno. Conseguenze 
generali sono l’individualismo, legoismo e il prevalere del mercato sulla societ&. 

Poste queste premesse, si riferisce come i cristiani ortodossi non siano passivi 
di fronte alla situazione presentata e come cerchino, in quanto cristiani, di rispon- 
dere ad essa in modo adeguato. Fra le risposte messe in atto si citano i progetti 
AGAPE - Altemative Globalization Addressing People and Earth, DOV - Decade to 
Overcome Violence, IEPC - International Ecumenical Peace Convocation. Questi 
progetti sono, a titolo desempio, formę di carit& che vengono fatte proprie dai 
cristiani come testimonianza di fede, e che la Chiesa Ortodossa chiama “la liturgia 
dopo la liturgia". 

II contributo di Ioannis Petrou riprende la linea del precedente concentrandosi 
in particolare sulla situazione allmtemo della Chiesa, di cui anche vede alcune 
grosse mancanze. L'Autore riflette sulla secolarizzazione della societ& ma anche su 
quella della Chiesa. Infatti, se £ chiaro che cosa s'intenda eon lespressione societd 
secolańzzata, deve essere chiaro che questo tipo di societd £ in grado d'influenzare 
anche la vita privata e personale di ogni suo membro, inclusi i componenti delle 
Chiese. Anche la Chiesa, quando i suoi esponenti hanno obiettivi secolari, si seco- 
larizza: questo awiene quando essi mirano ad esercitare ąualche forma di potere 
temporale, quando vi £ distanza tra le loro parole e le azioni che compiono, quando 
la Chiesa entra nel gioco politico e quando cerca di servirsi della sensibilit& reli- 
giosa di uomini potenti, ąuando nella Chiesa stessa una vita di lusso ostacola la 
povert& evangelica, ąuando cresce 1'indifferenza per gli altri. Si sottolinea che gli 
aspetti elencati, non sono propri della sola societd secolańzzata, ma che sono le 
difficolt& esistenti aH'intemo delle Chiese e cio£ 1’indice della loro stessa secolariz¬ 
zazione. Seguendo ąuesti comportamenti, la Chiesa ferma se stessa nella sua opera 
di testimonianza nel mondo odiemo. Perció non bastano interventi ecclesiastici 
cheabbiano solocarattere retorico, nćbasta unazione di comunicazione ben fatta, 
questi atti sono solo contro-testimonianze: occorre un cambiamente di vita. 
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Ioannis Papadojannakis nel suo intervento propone come uscire da alcune si- 
tuazioni contraddittorie nella Chiesa, come quelle presentate nel contributo prece- 
dente. Una via, ad esempio, £ ripercorrere il fatto certo della testimonianza della 
Chiesa antica, dove non mancava 1 amore per il povero. Questo comportamento ^ 
attestato nei documenti fin dai primi secoli, una carit& incamata nella condotta di 
vita dei cristiani, in particolare nei conforti dei poveri. L’Autore prosegue dicen- 
do che, grazie alla cristianizzazione deH’impero, anche le autoritó a poco a poco 
sentirono lobbligo di occuparsi dei poveri. E aggiunge che c’£ stata anche unaltra 
forma di testimonianza della fede da parte della Chiesa, la rinuncia delle cose per 
sć per darle ai bisognosi in ąuanto figli di Dio: £ la pratica della povert& materiale, 
abbracciata dal monachesimo ed espressa attraverso 1’istituzione di ospedali, orfa- 
notrofi e di altri pii istituti. 

II secondo gruppo di studiosi ci presenta dunąue relazioni che, come quelle del 
primo gruppo, sono in tema eon il primo aspetto di testimonianza ecclesiale af- 
frontato nel simposio, orientandosi peró in particolare sulla testimonianza legata 
alla carit& cristiana e su quella della gerarchia ecclesiastica. Questi contributi ci of- 
frono un'ulteriore prospettiva sulla testimonianza nella Chiesa in genere, secondo 
il taglio incentrato sulla povert& materiale e disciplinare. Le relazioni si presentano 
in modo chiaro anche se si prestano ad alcune osservazioni, e sono corredate da 
argomenti che meritano un approfondimento. 

Nella seconda parte della recensione presentiamo le quattro relazioni del sim¬ 
posio che seguono il filo conduttore della testimonianza a livello ecumenico, aspet¬ 
to che £ stato rammentato nel saluto del papa Benedetto XVI ai convenuti. Egli, 
citando lenciclica Evangelii nuntiandi, dice: “In quanto evangelizzatori, noi dob- 
biamo offrire ai fedeli di Cristo 1'immagine non di uomini divisi e separati da litigi 
che non edificano affatto, ma di persone maturę nella fede, capaci di ritrovarsi 
insieme al di sopra delle tensioni concrete, grazie alla ricerca comune, sincera e 
disinteressata della verit&. Si, la sorte dell'evangelizzazione h certamente legata 
alla testimonianza di unit& data dalia Chiesa. fe questo un motivo di responsabilitct 
ma anche di conforto" (Evangelii nuntiandi 77). 

In questa linea continuano dunąue gli ultimi contributi. II primo, di Miltiades 
Konstantinou, presenta la collaborazione gi& esistente fra le societ& bibliche e le 
Chiese cattolica ed ortodossa per diffondere il messaggio evangelico nel mondo di 
oggi: la confratemita universale riunita sotto il titolo di Societ& Bibliche Unitę ha 
il compito di scambiarsi esperienze e di sostenersi reciprocamente, di agire in vista 
della propria missione comune, la diffusione della conoscenza della Bibbia. Al cen¬ 
tro di questa collaborazione si trova il valore dell ecumenismo. Infatti, se questa 
e le altre societ& lavoreranno eon responsabilitil allo scopo di offrire alle Chiese 
traduzioni affidabili del testo biblico, sia dal punto di vista scientifico che da quello 
teologico, la loro opera aiuterii e faciliter& i rapporti tra i cristiani provenienti da 
tradizioni ecclesiali diverse. 

II contributo di Demetra A. Koukoura documenta la testimonianza della Chiesa 
ortodossa nel movimento ecumenico, mostrando le iniziative che il Patriarcato 
di Costantinopoli ha preso a riguardo all inizio del XX secolo, diventando uno 
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dei pionieri del movimento ecumenico contemporaneo. L’Autrice non trascura di 
accennare anche alle difficolt& soprawenute nello stesso movimento ecumenico 
soprattutto dopo il 1968, ma ricorda che, malgrado esse, il cammino ecumenico 
non si ć interrotto. II dialogo, daltro canto, ha fatto parte della vita della Chiesa fin 
dallepoca apostolica. Se, si osserva, oggi il dialogo ć usato in un modo diverso, ć 
perchć si svolge in un mondo differente da quello di allora, dovendo riflettere sulle 
cambiate ąuestioni politiche e sociali e sulla diversa mentalit&. Le attivit& ecume- 
niche devono tenere presente questo fatto. 

La relazione di Roberto Giraldo riprende il pensiero del contributo preceden- 
te e, tralasciando esemplificazioni d'iniziative concrete di attivit& ecumeniche, fa 
riflettere sugli argomenti generali propri dellecumenismo, visti come contributo 
fondamentale alla stessa testimonianza cristiana. 

Si conclude presentando il contributo di Niki Papagheorghiu e Angelica Zia- 
ka che esprimono la situazione dolorosa in cui si trovano le comunit& cristiane 
deirOriente. Forte ć il richiamo delle relatrici a tenere sempre presente il fatto che 
la situazione drammatica dei cristiani, la loro emarginazione dalia vita politica e 
sociale, la decadenza delle Chiese cristiane del Medio Oriente sono probierni di 
tutta la societźu Senza i cristiani sparisce quel pluralismo religioso ed etnico che 
caratterizzava il Medio Oriente e la stessa molteplice testimonianza cristiana tipi- 
ca della regione che portava beneficio a tutti gli uomini a prescindere dalia loro 
appartenenza religiosa. 

Le ultimę quattro relazioni qui presentate, che si occupano esplicitamente della 
testimonianza da compiersi attraverso le relazioni di natura ecumenica, espon- 
gono 1'argomento in modo chiaro e logico, comprensibile, e suffragandolo eon 
lesemplificazione di fatti concreti; ció rende condivisibile la posizione espressa in 
esse, e preziosa la loro testimonianza. 

P. Dufka, S.J. 

Capron, Laurent, Codęx hagiographiąues du Louvre sur papyrus (P.Louvre Hag.) 

[Papyrologica Parisina 2], Presses de l’universitć Paris-Sorbonne, Paris 2013, 

pp. xxv + 188 + 8 planches et un DVD. 

Le Catalogue des papyrus littćraires juifs et chrćtiens publić par Joseph van 
Haelst & Paris en 1976 ne contient que quatorze entrćes dans la section «Textes 
hagiographiques» (n° 702-715). L'ćdition grandement amćliorće du n° 702, la Vie 
d'Abraham de Qidun et de sa niece Mańe et la Vie de Thćodora d , Alexandńe, ainsi que 
1'identification d'un fragment de la Vie d'Eupraxie viennent enrichir de manierę 
significative l'ćtude de 1'hagiographie byzantine, mais aussi des traditions orien- 
tales. II sagit donc dune publication importante qui ne manquera pas de susciter 
beaucoup d'intćret. 

Les papyrus du Louvre ćditćs appartiennent k trois codex diffórents, fort minu- 
tieusement dćcrits et reconstitućs par l’A. Carl Wessely s ćtait occupć du deuxi£me 
codex, avec les Vies d'Abraham et de Thćodora, et avait publić en 1889 le rćsultat de 
ses recherches. En 1965, D. Hemmerdinger-Iliadou reprit, dans une brćve ćtude, le 
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dossier d'Abraham pour comparer les versions grecąue, latine et slave. II lui revient 

le mćrite d'avoir repćrć une erreur commise par le papyrologue autrichien_un 

pionnier de cette nouvelle science, ne 1'oublions pas — danslareconstitution dune 
page, mais l'A. a dti restaurer 1'ensemble des fragments, une cinąuantaine, qui se 
trouvaient parfois encore dans des enveloppes sans numćro d’inventaire. Ce travail 
ingrat mais si prćcieux fut entrepris dans les annćes 2000 k 2003 (cf. p. 10). II a 
fallu ensuite ćtablir les textes, puis les traduire et les commenter, sans omettre la 
transcription prćcise des fragments non identifićs. 

Fruit d'un patient labeur, ce volume des Papyrologica Parisina, collection di- 
rigće par Jean Gascou, est prćfacć par Alain Blanchard, puis arrivent les remer- 
ciements, le sommaire, la listę des planches, les conventions ćditoriales et une 
bibliographie nourrie (p. ix-xxv). Llntroduction prćsente le status ąuaestionis de 
la recherche (p. 1-11). Suivent 1'ćdition du Codex 1 qui contient un folio de la Vie 
d’Eupraxie (p. 15-31), celle du Codex 2 avec les fragments de la Vie d'Abraham et 
de la Vie de Thśodora (p. 33-169) et enfin, celle du Codex 3, dont la teneur nest pas 
encore identifiće (p. 174-180). Un excellent Index des mots grecs (p. 181-188) et 
quelques planches terminent le livre. Deux ou trois coąuilles sont restćes: p. 23,1. 
28, lirę «ne donnę pas»; p. 35, 1. 8: «qui nous semble*, probablement, au lieu de 
«qui nous sommes*; p. 175, deuxićme ligne de la fin: «n’excćdent pas». 

Dans 1’ćdition, le texte grec occupe les pages de droite sur deux colonnes, la 
premierę avec la transcription diplomatique et la seconde, le texte critique. Sur les 
pages de gauche, on trouve une reproduction photographique de chaque feuillet 
du papyrus. Sous le texte grec, un apparat donnę les variantes des manuscrits que 
l’A. a consultćs pour son ćdition. Bień des lacunes des papyrus ont pu etre com- 
blćes par les recensions parallćles et l’A. indiąue par un petit angle infćrieur les 
lettres qu’il estime pouvoir rćtablir dans le grec, rćservant les crochets aux lacunes. 
II reste prudent dans ses restitutions, quand le papyrus atteste une recension trop 
diffćrente des autres connues (cf. p. 152, pour la lacune des lignes 19-23). 

Au-dessous de 1'apparat se trouve la traduction franęaise, ćlćgante plus que 
littćrale, ou aucun signe n'indique les restitutions općrćes dans le grec. Dans la 
Vie d'Abraham, l'A. rend noXia<; par «chevelure blanche» (p. 83) et se demande (p. 
113) comment 1'aubergiste aura remarquć la tete chenue, si Abraham porte un 
capuchon. Le moine Apollo, dans un rćcit que la collection svstćmatique des Apo- 
phtegmes emprunte aux Collationes de Jean Cassien (cf. 1 ćdition de Jean-Claude 
Guy, SC 387, Paris 1993, p. 244), porte certainement une cuculle, quand il parle 
de son r|XiKia et de sa noXia: de toute faęon, la barbe devait etre blanche. En gćnć- 
ral, (pa)vq est rendu par «voix», mais une fois par «son» (p. 103), alors quon peut 
y reconnaitre l ćcho de Jr 38(31), 15 et consen/er du coup le meme mot franęais. 
Comme l’A. le dit bien p. 121, oćkko<; est dćjd utilisć par la Septante et le Nouveau 
Testament dans le sens d’habit de pćnitence et la traduction «vetue de jute» (p. 
101), si elle est correcte, est quelque peu singulićre; 1 expression biblique «le sac et 
la cendre» s’est imposće en franęais et le demier mot, la cendre, est ici allćgorisć 
par une sćrie de trois vertus. Le papyrus lit apxwv p. 145, 1. 79-80, alors que les 
deux autres tćmoins mentionnćs ont e7iapxoę et unapxwv (mais tous les deux lisent 
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enćpxą> 1. 113): fallait-il traduire la variante et chercher derridre le personnage de 
Grćgoire un prćfet d’Alexandrie (p. 130)? Tout est fictif dans la Vie de Thćodora (cf. 
p. 131) et ce «notable de la ville» nous parait mai assurć. 

Hrotsvita ćtait une chanoinesse de Gandersheim, ou lon ne suivait pas la rfegle 
bćnćdictine corriger n. 92, p. 64). L’A. utilise les nćologismes «miaphysites» p. 
132, n. 38 et «miaphysisme» p. 133, n. 50 et 134; contrę cet usage qui nous parait 
indu, on pourra voir nos rćflexions dans Cństianesimo netta stońa 35 (2014) 297- 
307. II faut aussi relever que le chevron fermć dans la marge du papyrus pour 
signaler des citations explicites de la Bibie (p. 50) est un phćnom£ne connu, on le 
trouve par exemple dans l'ćvangćliaire copte Palau Ribes pour les citations de l’An- 
cien Testament dans Luc et Jean, cf. H. Quecke, Das Johannesevangelium saidisch, 
Roma - Barcelona, p. 28 et la planche III; il est donc peu probable que ces signes 
indiąuent des «passages qui devaient etre cantilćs ou psalmodićs», comme l'A. le 
propose, avec prćcaution il est vrai (p. 173). 

Le travail d'ćdition a ćtć accompli avec un trfcs grand soin et quand il ćtait 
nćcessaire, l'A. sest penchć sur la tradition syriaque de la Vie d‘Abraham, dont on 
poss&de un manuscrit datć des V e -VI e stecles (p. 59-63). Le rapport entre 1’ćtat du 
texte dont tćmoigne le papyrus et celui des recensions grecques plus tardives fait 
1'objet de plusieurs observations, en particulier pour la Vie de Thćodora: «Certaines 
leęons du papyrus se trouvent comme ćparpillćes dans la tradition mćdićvale» (p. 
135); «Au finał, la comparaison du texte papyrologique avec les tćmoins mćdićvaux 
donnę 1'impression dun ćclatement de cette version ancienne entre diffćrentes 
branches de manuscrits, k des degrćs divers» (p. 137); «on a pu constater pourtant 
un certain ćclatement de la plus ancienne version entre differentes branches de la 
tradition manuscrite» (p. 167). Cela vaut k vrai dire pour une bonne part de la lit- 
tćrature chrćtienne ancienne, ou lon ne copie pas un exemplaire, mais ou chacun 
a le droit de modifier k son goOt ou selon la tradition propre les Geuvres qui lui sont 
transmises, bibliąues, liturgiques et hagiographiques, meme homilćtiques. Nous 
sommes confrontćs k un phćnom^ne bien mis en ćvidence, dans leur domaine, par 
L. Vaganay - C.-B. Amphoux, Initiation d la cńtiąue textuette du Nouveau Testa¬ 
ment, Paris 1986 2 , p. 105 : «En outre, le texte bibliąue est un texte vivant ou la pen- 
sće personnelle des rćviseurs (parfois meme des copistes) intervient dune faęon 
trop frćquente pour qu'on puisse tabler sur la reproduction mćcanique des textes». 

Mais la question qui nous intćresse le plus est celle de la provenance et de la datę 
de ces papyrus grecs. Le Codex 1 peut remonter k la fin du V e ou au VI e siacie (p. 
17), le Codex 2, dont «la misę en pages rćv£le incontestablement une copie de tr£s 
haute qualitć» (p. 51), peut dater «de la deuxi£me moitić du VII C si^cle» (p. 45) et le 
Codex 3, trós fragmentaire, «du VII e , voire du dćbut du VIII e si£cle» (p. 174). Quant 
k leur provenance, ils font tous partie d'un lot «de papyrus provenant du Fayoum», 
probablement «issu de fouilles sauvages dans les ruines d'un monast^re» (p. 3). 
A l'ćpoque, 1'Ćglise d"Ćgypte est divisće en deux factions, les Chalcćdoniens et les 
Orthodoxes qui refusent le concile. De quel milieu proviendraient les papyrus? 

LA. a voulu voir dans 1'attitude contrastće des supćrieurs de 1’Ćnaton et de 
1 Oktokaidćkaton, tels qu'ils figurent dans la Vie de Thćodora, Tindice d'une «ri- 
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valitć» entre ces deux ćtablissements monastiąues situćs k neuf et dix-huit milles 
d'Alexandrie; Thćodora serait móme la «victime des antichalcćdoniens* (p. 134). 
Or, les occupants de 1'Oktokaidćkaton ćtaient tout aussi opposćs au concile que 
ceux de 1'Źnaton, s'il faut en croire la Vie de Pierre 1'Ibire: les moines des deux 
monastfcres, ainsi que ceux de 1'Eikoston, participent en Alexandrie k 1’ćlection de 
Timothće Źlure, cf. R. Raabe, Petrus der Iberer. Ein Charakterbild zur Kirchen- und 
Sittengeschichte des fUnften Jahrhunderts, Leipzig 1895, p. 64-65 de la traduction. 
En ćtait-il autrement quelques annćes plus tard, k l’ćpoque de Zćnon ou se situe le 
roman de Thćodora? 

Dans le Synaxaire copte-arabe, Eupraxie est commćmorće le 26 Barmahat, 22 
mars julien et il sest conservć un fragment copte de sa Vie (cf. p. 18). La mćmoire 
de Thćodora tombe le 11 Barmtidah, 6 avril julien. Si Abraham de Qidun est absent 
du Synaxaire, le plus ancien manuscrit syriaąue ćtait toutefois dans les mains de 
non-chalcćdoniens, puisqu’il est passć au Monast£re des Syriens du Wadi Natrun 
au X e siacie (cf. p. 60): il sagit d'un saint commun k toutes les Ćglises, ayant vćcu 
avant les fractures du V e sićcle. II nest donc pas a priori impossible que ce lot 
de papyrus grecs ait fait partie de la biblioth£que dun monastóre ou provienne 
d'un milieu non-chalcćdonien du Fayoum, dautant plus que la datę du Codex 2 
et encore davantage celle du Codex 3 nous situent k l’ćpoque arabe, ou les ćtablis- 
sements monastiques chalcćdoniens ont du fort diminuer. Si cela s'avćrait, nous 
aurions ainsi la preuve d’une persistance de la langue grecque dans les milieux que 
lon ąualifie trop facilement de coptes, oubliant que le grec est restć longtemps la 
langue du patriarcat non-chalcćdonien. 

Tant pour la tradition textuelle grecque que pour la diffusion des papyrus en 
Ćgypte et la question de leur milieu dorigine, ces Codex hagiographiquesdu Louvre 
mćritent une attention toute particuli£re. On ne saurait assez remercier l'A. de 
nous les avoir offerts sous une veste si ćlćgante et une publication si soignće. 

Ph. Luisier, S.J. 


Codemlla, Giovanni, Chiesa e Impero in Russia. Dalia Rus di Kiev alla Federazione 

Russa, Jaca Book, Milano 2011, pp. 683. 

L imponente opera di Giovanni Codevilla sulle relazioni tra Stato e Chiesa in 
Russia & un testo realmente unico nel suo genere, non soltanto nel panorama ita- 
liano, ma a livello intemazionale. Esistono infatti diverse pubblicazioni generali 
sulla storia russa, dalia Storia della Russia di Nicholas Riasanovsky, a quella di 
Roger Bartlett o alla Russia di Richard Pipes, fino alle tante nuove ricerche degli 
stessi storici russi, ma nessuno £ riuscito a seguire le evoluzioni dei rapporti tra 
trono e altare nell^mpero bicontinentale degli slavi orientali eon la completez- 
za e l’obiettivit& del nostro autore. Egli si occupa infatti di questo tema da molti 
decenni, avendo saputo combinare la passione per il mondo russo, la sua storia 
e la sua cultura, eon una specifica competenza politico-giuridica, coltivata nella 
lunga carriera accademica dedicata allo studio dei sistemi costituzionali e della 



524 


RECENSIONES 2014 


giurisdizione pubblica nei confronti della religione. Docente di Diritto dei Paesi 
dell’Europa Orientale alTUniversit& di Trieste, Codevilla ha seguito nei dettagli l’e- 
voluzione della giurisprudenza sociale dell'Unione Sovietica nelle fasi successive 
alla dittatura staliniana, ricostruendo i nessi del sistema socialista e antireligioso 
eon la millenaria storia di un impero cristiano, erede del bizantinismo e delle sug- 
gestioni universali della Roma antica. Autore di numerosissimi saggi e pubblica- 
zioni sullargomento, ha piu volte offerto nelle sue opere un quadro sintetico che 
permettesse una lettura piu completa e approfondita di una storia spesso oscura 
e indecifrabile come quella russa, soprattutto nel campo della liberii religiosa: ri- 
cordiamo tra gli altri i testi su Stato e Chiesa nellUnione Sovietica, Milano 1972; Le 
comunitd religiose nellURSS. La nuova legislazione sovietica, Milano 1978; Religio¬ 
ne e spińtualitd in URSS, Roma 1981; La libertd religiosa nellUnione Sovietica, Mi¬ 
lano 1985; Dalia ńvoluzione bolscevica alla Federazione Russa, Milano 1996; Stato 
e Chiesa nella Federazione Russa. La nuova normativa nella Russia posteomunista, 
Milano 1998; “Laicitó dello Stato e separatismo nella Russia di Putin", in AAW, 
Chiesa cattolica ed Europa centro-ońentale. Libertd. religiosa e processo di democra- 
tizzazione, a cura di A. Chizzoniti, Milano 2004. 

Superato ormai il ventennio della ricostruzione post-comunista, e dopo tre lu- 
stri dallascesa al potere dellattuale leader Vladimir Putin, la scena russa si pre- 
sta oggi a una rappresentazione inclusiva, che riprenda le radici della sua stessa 
formazione socio-culturale e religiosa, cui la Russia odiema intende richiamar- 
si idealmente e operativamente. Questo quadro evolutivo e palingenetico serve a 
comprendere quale sia oggi lesito della post-modemit&, laddove proprio la Russia 
rivendica il primato del post-, in forza della straordinaria e tragica esperienza vis- 
suta nel XX secolo, e la sua irriducibile alteritó rispetto alTevoluzione moderna 
del mondo occidentale. Un autore sperimentato e agguerrito come Giovanni Co- 
de\illa non poteva certo evitare la sfida, cui ha dedicato e sta dedicando unatten- 
zione particolarmente scrupolosa. II volume in questione non d in effetti ancora la 
variante definitiva dellattuale ricerca sintetica, che 1’autore ha gi& pubblicato in 
forma meno estesa nel testo Lo zar e il Patriarca. I rapporti tra trono e altare in Rus¬ 
sia dalie ońgini ai giorni nostń, uscito a Milano nel 2008, e che Codevilla intende 
rielaborare in forma piu completa e dettagliata in un'edizione ulteriore, gi& in fasę 
di redazione. 

L'impianto dellopera si articola in quattro parti fondamentali, che proiettano 
sulla Russia la scansione storica Medioevo - Moderno - Contemporaneo - Attuale 
(Post-Modemo). La Russia “dalie origini alla fine del XVII secolo" (pp. 1-104) de- 
scrive le prime “due Russie", di Kiev e Mosca, eon la loro diversa articolazione del 
rapporto eon la cristianita, quella "passiva" delTinculturazione tardo-medievale e 
quella “attiva" della formazione del mito della “Terza Roma", il regno cristiano che 
si assume il compito di salvare Tumanitc* dalia corruzione della vera fede. La Rus¬ 
sia pietroburghese, “il periodo sinodale" (pp. 105-278), si presenta piuttosto come 
un crogiolo di continua altemanza tra modemie occidentale e tradizionalismo 
apocalittico orientale, una febbrile tensione alla fusione di categorie e principi, 
risolta piuttosto in Europa dalie semplifieazioni e dalie scissioni. “L era sovietica" 
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(pp. 279-560), nella tragicite del ventesimo secolo “di ferro" e dełle minacce nucle- 
ari, ruota intomo alla comprensione di una realtó stupefacente e mostruosa come 
1’Unione Sovietica, soprawissuta agli orrori delle guerre mondiali fino a esaurire 
la forza propulsiva non solo della sua stessa ideologia, ma anche di quelle degli 
awersari, per lasciare il posto al mondo globalizzato e relativista ancora in piena 
evoluzione. La "nuova Russia" odiema (pp. 561-650), nella sua rinnovata pretesa 
di protagonismo, e nella sua endemica debolezza strutturale, rimane un impre- 
scindibile termine di paragone per comprendere i destini degli eąuilibri politici 
intemazionali, il molo del cristianesimo e delle religioni nel panorama del relativi- 
smo imperante e del futuro stesso dellumanitó, sospesa tra 1'illusione tecnocratica 
e 1'implosione demografica dei decenni a venire. 

II merito della rappresentazione di Codevilla £ di saper maneggiare eon la ne- 
cessaria circospezione, e grandę perizia, un materiale cosl delicato ed esplosivo 
come 1'influenza della religione sulla stmttura della societ&, che appare uno dei 
fronti piO esposti dell'imprevedibile stato di conflitto del mondo in cui viviamo. La 
parabola della Russia, daH'integralismo cristiano al totalitarismo antireligioso (e 
ritomo), deborda dalia dialettica locale dei confini tra Stato e Chiesa, tra comunitó 
religiose e formazioni politiche, e contiene in sć un irriducibile paradigma di homo 
laicus et religiosus allo stesso tempo, ben rappresentato nelle grandi figurę profeti- 
che e dispotiche dei principi russi, da Vladimir di Kiev a Ivan il Terribile, da Piętro 
il Grandę a Stalin e Putin. Accanto ad essi, Codevilla ci presenta una straordinaria 
galleria di govemanti ed ecclesiastici, santi riformatori e restauratori, sognatori e 
folii per Cristo inseriti in un contesto non soltanto accurato dal punto di vista sto- 
rico, ma anche particolarmente suggestivo nelle relative interconnessioni culturali 
inteme alla Russia, e nei confronti del mondo estemo. La competenza politico- 
giuridica dellautore, specialista anche nel diritto ecclesiastico, permette di dare a 
queste figurę e alle epoche da esse interpretate una definizione non approssimativa 
e non ideologica, al contrario molto documentata e circostanziata, uscendo dai 
facili schematismi e dalie sterili contrapposizioni, tipiche della storiografia russa e 
sulla Russia dellultimo secolo. La recente crisi msso-ucraina, ancora lungi da una 
soluzione stabile e spesso fraintesa non solo dagli osservatori intemazionali, ma 
dagli stessi protagonisti, costituisce una formidabile motivazione per compulsare 
attentamente ąuestopera di Giovanni Codevilla, nella ricerca dei nodi da scioglie- 
re, o da ricomporre, di una storia ben piu universale delle etnie in essa coinvolte. 

S. Caprio 

Colin, Gćrard (ed.), Vie et miracles de Samuel de Waldebba. Texte ćthiopien et 

traduction [Patrologia Orientalis, t. 53, fasc. 1, no. 235], Brepols, Tumhout 
2013, pp. IV+ 296. 

After Turaiev’s edition of 1902 based on a manuscript of the 15^ century (Paris, 
BnF et. 136), G. Colin offers a fresh edition and French translation of the life and 
miracles of abund Samu el Z&Waldabba (henceforth SW). As a matter of fact, in 
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2003/4 Mańgeta §age Zarihun published the Gadlti Abuna Samuel, Gaaz text with 
an excellent Amharic translation, duły numbering the text and arranging it in the 
form of readings for each month of the year (except Pag w emen), starting from Tarr 
(p. 8) to Tahśaś (p. 122). In Mdńgeta $age Zarihun the Gadl is followed by a sepa- 
rate set of ten miracles (pp. 123-143), the Malkdd (Effigy) with 26 strophes and the 
Ndgś (short hymn to be sung for the feast of the Saint; pp. 244-245). The last two 
items are not present in G. Colins edition. “Sans aucune prćtention scientifique“ 
is the only remark G. Colin makes (p. 5) about this edition. In fact, Mańgeta $age 
Zarihuns publication displays textual differences from Colin’s work, which can be 
of interest to researchers (In the last twenty five years there have been many pub- 
lications of religious texts in Ethiopia, including several gadlat. I would humbly 
suggest that they should be taken into account. In the case of the “life and miracles 
of Peter bishop of Alexandria and seal of the martyrs”, PO t. 51, fasc. 5, n. 230, both 
the editor O. Raineri and the reviewers of his publication — A. Bausi and others 
— do not mention the bilingual edition of the gadl published by Gabrayohannas 
Gabramaryam in 1995 [AM]). After having stated that there are two recensions 
of the life and miracles of SW, a longer and a shorter one, Colin says that his 
present edition is based on a manuscript of Dabra Abbay. It has 178 written folia 
and contains 70 miracles. The datę of the codex, around 1500, is suggested by pa- 
laeography and the intercession of SW in favour of Na‘od (king of Ethiopia from 
1494 to 1508). BN d'Abbadie 61 (15 th cent.) is the second manuscript collated in 
Colins edition. BN d'Abbadie 32 (1700) and Berlin, Staatsbibliothek Preufiischer 
Kulturbesitz orient. Oct. 1303 (also containing 70 miracles) are among the manu- 
scripts that have not been collated. 

SW (14 lh -15 lh cent.), a luminary of the Ethiopian Orthodox Tawahado Church, 
was bom in Aksum. The mention of a joumey of SW riding a cloud as far as Egypt 
to meet Patriarch Matthew (1378-1408) and a visit on a chariot of light to King 
Dawit II (1382-1413) are some of the evidence that helps to fix his period. His 
hagiographer says that his mother, a pious lady, decided to become a nun and 
provided a wife for her husband before she left her home for the monastic life. 
SW too refused to marry the person his father chose for him. Instead, he went to 
Dabra Bank w al, becoming a disciple of abuna Madhanina Hgzi’a, who gave him 
the monastic habit. SW is acclaimed as one of the “seven desert stars” spiritually 
begotten by Abuna Madhanina 3gzi'a. SW's gadl relates that his father joined his 
son and together with him led a severe ascetic life. The style (for instance, the al- 
temation of prose and rhyme) of this gadl, the types of ascetical exercises, the day 
to day issues considered worthy of mention, and quite a number of the miracles 
are the same as in many other gadlat. The overall structure and purpose of the gadl 
follows a routine template, with the difference that here the encomiastic materiał 
is exceedingly lavish. It is indeed a baroque composition, with little information 
that can help the historian. The main aim of the composition is to edify the assem- 
bly gathered together for the liturgy. Virtually every story is introduced by a cali 
for attention addressed in the second person plural: “Listen!" and often climaxing 
in an exhortation to exalt SW. 
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The area of Wali, thought to correspond to the vast monastic territory of 
Waldabba (northem Ethiopia), is the epicenter of SW*s life and activity as well as 
of his disciples up to the present day. SW's name is associated with the nearby mo¬ 
nastic estate of D&brS Abbay as well. Devotion to the Eucharist is one of the pillars 
of SW's spirituality. The Eucharistic cult takes on some disconcerting edges, such 
as the account in paragraph 36 in Colins edition. The gadl (§ 89) numbers seven 
ascetic exercises practiced by SW: 1) he put a stone in his mouth as a door to keep 
silent; 2) chains on his feet; 3) he entered water each night to pray the 150 Psalms; 
4) he put on sackcloth; 5) he beat himself regularly with fifty flagellations on his 
back; 6) he prostrated himself like a wheel; 7) he observed all the fasts prescribed 
by the Canons of the Apostles. 

SW and his followers are known for their dedication to manuał work and for 
that matter in a difficult environment, badly exposed to malaria and yellow fever. 
Familiarity with wild animals is one of the hallmarks of SW. The power he exert- 
ed, especially over lions, is a freąuent and favorite motif of the gadl. SW is often 
painted riding a lion. Levitation is another major feature in the narrative of SW s 
life. It is connected especially with the Eucharistic service he performed in distant 
places. One of such instances is SWs trip riding on the light of the Spirit to Dabra 
Halleluya and immediately retuming to his monastery, in a matter of a few hours 
(§ 116). In one occasion he was lifted one cubit (three cubits according to a wide- 
spread tradition) from the ground as he was praying the praise of Our Lady (§ 118). 

Liturgists can benefit from a close look at this document, especially with regard 
to the history of the anaphora known as G*ds'a (Eructavit). It is the Eucharistic 
Prayer of Our Lady traditionally ascribed to Cyriacus of Behnesa (Oxyrhynchus), 
about whom R.-G. Coąuin says that “he is assumed author of eight homilies. We 
have no historical evidence of either the existence of this person or the period in 
which he lived” (Coptic Encyclopedia, p. 669; there is no doubt that neither Cyria¬ 
cus of Bahanasa nor the other “composers” of the Gddz Eucharistic prayers ever 
penned them, with the exception of Maaza Oaddase “Odór Sanctitatis by Giyorgis 
of Gassaćća). The gadl (§§ 108-109) says that Our Lord in person appeared to SW 
and ordered him “to take care of the Eucharistic service in the name of my virgin 
mother”. The story goes on to relate that “they/he madę descend from heaven ev- 
erything he needed for the service of the sacrifice ... the tablet (altar) of the Most 
Highs Law, which is Our Lady Mary. She sat down over the altar. They presented 
to him the bread and winę madę in heaven. And immediately our father drew 
near the altar and started to consecrate, saying: ‘Mv heart has uttered a handsome 
word’ until the end“. “My heart has uttered a handsome word is culled from Psalm 
44:2 (LXX) and it is the beginning of perhaps the longest Eucharistic Prayer in 
the Gaaz Rite. It is the title by which this Eucharistic Prayer is known. “Until the 
end” is a telling detail, plausibly to indicate that SW did not leave out any part of 
the prolix anaphora. The judgment on the significance of this passage vis-&-vis the 
origin and authorship of the Marian anaphora G XK as a, which in the past has been 
the object of various conjectures (cf. the hypothesis of S. Euringei, E. Hammer- 
schmidt ...), in my opinion, should remain sub iudice. The data in this gadl offer 



528 


RECENSIONES 2014 


unequivocal elements denoting the depth of Marian devotion in the life of SW, 
and in the communities that recognize him as their founder. The fact that Dabra 
Abbay hosts the most prestigious chair of Mdzgabd Oaddase (Eucharistic Liturgy) 
in Ethiopia plays in favor of SW’s milieu as a possible candidate for the patemity 
of Eructavit. The incipit of the Eucharistic Prayer in the mouth of SW cannot be 
disregarded; however, the anaphora as a whole is still too complex to be assigned 
to SW or even to a single hand. 

There is no doubt that Colinsedition represents ausefulcontribution, not least 
because it is difficult to get access to Turaiev’s work, which however deserves to 
be reprinted for various reasons. The amount and the arrangement of the materiał 
differ from the new volume. There are important details in Turaiev’s edition miss- 
ing in Colins publication. For example, it is noteworthy that in Colin (§ 92), SW's 
disciple and successor in the leadership of his monastic community, Bakimos (in 
Turaiev, p. 8), is anonymous. There must be a reason for the choice not to mention 
his name. In Colins edition, the Gasz text has been copied correctly. Obviously, in 
works of such a size spelling mistakes and occasional shortcomings in the trans- 
lation are inevitable. This gddl, like the others of the same literary genre, threads 
the same path as far as the employment of sources is concemed. There are many 
biblical ąuotations and allusions. Several Marian hymns (e.g. Wdddase Maryam, 
Jsebbdh Saggaki) are reflected in the gddl. Some of these sources have been identi- 
fied in the French translation. 

Waldabba is home of an ever swarming hermitic life and of illustrious monastic 
communities in Ethiopia which are perceived as models of extreme austerity. One 
of Waldabbas peculiarities that has attracted well deserved attention is the diet of 
the monks throughout the year: staple food consisting in dried roots only, known 
as q w ar?f. On the other hand, Waldabba has been the scene of a divisive theological 
debate around the mystery of the Holy Trinity, a doctrinal disagreement which is 
morę plausibly as an outlet for non-theological issues. To readers who are inter- 
ested in knowing morę about this dispute I would suggest reading: Tedros Abra- 
ha, "Malkaa Śallase. Leffigie della Trinitó di Abba Sabhat LaAb. Edizione criti- 
ca. Analisi storica, letteraria, teologica. Testo e traduzione annotata", Miscellanea 
Bibliothecae Apostolicae Vaticanae XV (ST 453), Citt& del Vaticano 2008, 311-398 
(especially, 336-348). Events in the recent past have brought Waldabba monastery 
to the news headlines. It is sufficient to type Waldabba in the internet to see what 
was at stake. G. Colin is a tireless editor and reliable translator into French of Ga az 
texts. I applaud this work and hope to see many morę to come. 

Tedros Abraha, O.F.M. Cap. 

FtDOU, Michel, La voie du Chńst. Vol. II: Dćveloppements de la chństologie dans le 

contexte religieux de l'Ońent ancien. DEusibe de Cćsarie d Jean Damascine (IV*- 

VIII e siecle) [Cogitatio Fidei 288], Ćditions du Cerf, Paris 2013, pp. 671. 

II libro di cui ci occupiamo fa seguito a un precedente volume di Michel Fćdou, 
La voie du Christ. Genise de la christologie dans le contexte religieux de l’Antiquitć du 
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W sikcle au dźbut du /V* siłele [Cogitatio Fidei 253], Ćditions du Cerf, Paris 2006, 
e, come detto dalio stesso autore nella introduzione al presente lavoro, prosegue la 
presentazione del cammino di formazione della cristologia dal punto in cui si era 
fermato il primo volume, ossia sulla soglia del IV secolo, eon le figurę di Amobio 
e Lattanzio (lntroduction, p. 11). Entrando, peró, nel IV secolo, si presenta la non 
semplice ąuestione di come gestire lenorme quantit& di materiale patristico che si 
deve considerare, soprattutto ponendosi come limite ąuello classico della patrolo¬ 
gia, ossia il secolo VIII. 

Per presentare una sintesi di questi argomenti, soprattutto a partire dal V seco¬ 
lo, volendo restare ąuanto piu possibile aderenti alla complessitó del reale manife- 
starsi del fenomeno della formazione del dogma cristologico, si deve affrontare il 
problema di trovare una narrazione coerente, vista la enorme diversit& di questioni 
che dovrebbero essere considerate nello stesso tempo. Seguire semplicemente un 
criterio cronologico, oppure un “problema” o unarea particolarecomportasempre 
dover farę delle pause o digressioni rispetto al filo narrativo principale, per integra- 
re elementi e poli dialettici che inevitabilmente intervengono da “fuori” rispetto a 
ąualsiasi delimitazione. 

Suddividendo la materia del cammino cristologico del periodo IV-VIII secolo 
comunque in due volumi (annunciandoci cosi il terzo), M. Fćdou intravede due 
possibilitci per risolvere il problema. La prima sarebbe stata quella di prendere 
la classica data del concilio di Calcedonia del 451 come limite del primo volume, 
lasciando al secondo il resto. L^tra, quella di prendere in considerazione tutto il 
periodo, ma scegliendo un abbordaggio differente: quello di distinguere tra Orien- 
te e Occidente. La divisione h assai plausibile e, sul livello al quale si destina una 
sintesi del genere, perfettamente funzionale. Per tutto il IV secolo la teologia patri- 
stica coincide in pratica eon quella orientale (fatti salvi i casi di liano di Poitiers e 
Ambrogio — che comunque £ il piu “orientale” dei latini in quel momento — e poi 
nel V secolo quello di Agostino e Leone Magno, per restare ai piu evidenti). Dopo 
Calcedonia, peró, i percorsi tra Occidente e Oriente si differenzieranno in modo 
sempre piu marca to. 

La soluzione scelta da M. Fćdou, inoltre, gli permette non solo di essere piu 
attento alle specificitci delle varie cristologie (sottolineiamo il plurale) come espres- 
sione della fede di tradizioni e culture (e io direi orizzonti, in senso lonergamano) 
profondamente diverse tra loro; ma anche di far entrare nella trattazione alcune 
cristologie di lingua non greca, come quella siriaca, copta o armena, oppure di lin¬ 
gua greca ma che ebbero forte influenza in chiese non calcedonesi, come £ il caso, 
ad esempio, di Teodoro di Mopsuestia per la storia della teologia siro-orientale. 

Nella Introduzione , dopo aver spiegato, dunque, il perchć della suddivisione di 
questo volume, M. Fćdou traccia sommanamente la storia del dogma cristologico 
(pp. 14-20), il quadro politico ed ecclesiale del periodo in esame (pp. 21-29) e infine 
un interessante excursus sulle varie “tradizioni e presenze che rappresentano il 
milieu contestuale dove si £ sviluppato il dogma cristologico. Si £, infatti, sempre 
molto attenti ai contesti quando si parła di nascita e sviluppo del cristianesimo nei 
primi tre secoli; ma, complice spesso una comprensione semplificata della s\olta 
costantiniana”. si h di solito meno sensibili ai contesti successivi agli inizi del IV 
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secolo. Oltre ai contesti pi0 plausibili, come ąuello giudaico e ąuello “pagano" — 
sia dal punto di vista filosofico di un Porfirio, ad esempio, oppure piu culturale e 
politico deirimperatore Giuliano e il suo sviluppo ulteriore (confronto, ąuello eon 
Giuliano, non affatto scontato); oppure delle tradizioni orientali come mazdeismo 
e manicheismo, M. Fćdou richiama 1'attenzione anche alle influenzę dell'induismo 
e dell'Estremo Oriente e dello stesso Islam. 

A ąuesto riguardo, Fćdou, limitandosi al periodo da lui scelto, ąuindi fino al 
secolo VIII, accenna alla ąuestione delle “fonti cristiane” della figura di Gesii nel 
Corano («Quelle connaissance Mahomet avait-il pu avoir du christianisme en Ara¬ 
bie centrale?», p. 61). Ma cita anche la presenza del confronto eon la scuola mu* 
tazilita nellopera di Giovanni Damasceno. Non £ comune trovare, in unopera di 
sintesi generale sul dogma cristologico, la sensibilit& a ąuesta sfera di influenza 
nello sviluppo teologico cristiano. I risultati che stanno piano piano uscendo dai 
circoli specialistici degli ancora troppo pochi esperti di teologia arabo-cristiana, ci 
mostrano come la teologia cristiana abbia aperto al suo interno nuove possibilitźt 
di ripensamento dovute sia al confronto dialettico eon 1'Islam (pensiamo, solo per 
farę un esempio, agli owi sviluppi sul come dire la Trinitó all'intemo di un oriz- 
zonte musulmano), ma anche alle possibilit& di ripensare e ridire i termini delle 
ąuestioni cristologiche fondamentali (elaborate in greco, passate in siriaco) dovute 
allutilizzo di una lingua “franca" — 1'arabo. Questa lingua, eon la sua differenza 
rispetto al greco, ma anche eon la sua affinit& rispetto al siriaco, ha dimostrato 
di avere delle feconde chances per aiutare a trovare un terreno comune, ad esem¬ 
pio, nel dialogo ecumenico odiemo tra le tre grandi confessioni cristiane di lingua 
araba (“monofisita", "nestoriana", “melkita"). L'introduzione termina poi eon la 
metafora del viaggio spazio-temporale sui luoghi e nei vari momenti nei ąuali si £ 
formato il dogma cristologico che 1'autore propone al lettore. 

Vediamo per sommi capi 1’articolarsi del volume. II primo capitolo h dedicato a 
Eusebio di Cesarea, scelta che non si incontra sovente nei testi di teologia storica. 
Invece M. Fćdou ci suggerisce di considerare, analizzando soprattutto la Praepara- 
tio evangelica e la Demonstratio evangelica, l’attenzione di Eusebio alle tradizioni 
culturali dove inserire il Vangelo, sia pur alTintemo di una concezione del Verbo e 
della sua relazione eon il Padre non ancora adeguata. 

11 secondo ci presenta Atanasio e il motivo della scelta delle opere da cui far 
emergere la sua teologia £, a nostro awiso, da segnalare. Fćdou vuol privilegiare 
il confronto di Atanasio eon i “pagani" e gli ariani, perchć £ proprio dal confronto 
dialettico eon le posizioni che la sfidavano, che la teologia cristiana si t dovuta 
evolvere. Ma ció non l'ha mai rinchiusa in una “teologia di circostanza", ma lo 
sforzo di chiarificazione e di confutazione ha aperto sempre la teologia a una intel- 
ligenza piu profonda del dato della fede nell'incamazione del Verbo. 

II terzo affronta la teologia e la cristologia dei Cappadoci. Anche qui si impo- 
neva una scelta data la vastit& dellopera di Basilio e dei due Gregori. II criterio 
resta ąuello di privilegiare testi che facciano emergere il confronto eon le posizioni 
non solo di Eunomio (Basilio) ma anche il confronto eon 1'imperatore Giuliano 
(soprattutto in Gregorio di Nazianzo). Per il Nisseno Fćdou sceglie piuttosto la 
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trasposizione dellereditó greca nella teologia spirituale e nella mistica operata dal 
fratello di Basilio (cf. p. 154). 

U capitolo IV £ uno dei punti specifici di originalitó dellopera di Fćdou ri- 
spetto ad opere congeneri, e affronta la cristologia “in lingua siriaca" di Afraate 
e di Efrem. Questi due autori, ed Efrem soprattutto, rappresentano il patrimonio 
comune al mondo siriaco che, dopo Calcedonia, si vedr& suddiviso nelle tre grandi 
confessioni cristiane. La loro cristologia, relativamente preservata da forti influssi 
del pensiero greco, ha come interesse non solo il suo retroterra semitico — e quindi 
espressione di un orizzonte culturale e religioso diverso da quello di origine greca; 
ma anche la modalit& particolare di espressione di detta teologia, ossia per mezzo 
del ricorso al discorso poetico e simbolico. 

II capitolo V "ritoma" in Egitto, affrontando la questione dei dibattiti cristolo- 
gici all'intemo del monachesimo egiziano, soprattutto a seguito della controversia 
origenista e la figura fondamentale di Evagrio Pontico. 

II capitolo VI vede riuniti Cirillo di Gerusalemme, il Crisostomo e Teodoro di 
Mopsuestia. NelTintenzione dellautore, il denominatore comune che giustifica la 
scelta di porli nel medesimo capitolo h che hanno composto omelie catechetiche, 
un genere letterario non sempre ben utilizzato come sorgente di comprensione 
del dato cristologico. II titolo del capitolo, Catćchises et pródications sur le Christ, 
sottolinea ancora di piu la scelta. Mentre di solito per studiare una cristologia si 
privilegiano testi “teorici” o dialettici, il genere retorico non sempre viene letto eon 
1’attenzione necessaria alle sue particolaritó specifiche. Fćdou non si detiene in 
questo tipo di analisi, ma riteniamo che la sua scelta possa essere assai interessan- 
te da approfondire anche nella direzione che suggeriamo. 

Dopo il capitolo VII dedicato a Teodoreto di Ciro e soprattutto alla sua Gra - 
ecarum affectionum curatio, nel cap. VIII Tautore entra nel conflitto cristologico 
centrale del V secolo, quello tra Cirillo e Nestorio, sulla unione tra Dio e 1’uomo. II 
capitolo 6 soprattutto su Cirillo, del quale si affrontano sia gli scritti precedenti la 
controversia sia quelli della controversia vera e propria, dando spazio owiamente 
anche alla presentazione delle posizioni teologiche di Nestorio. Nella presenta- 
zione di Cirillo, Fćdou non si ferma alla controversia eon Nestorio ma, dentro 
l’obiettivo dichiarato del suo lavoro, fa emergere anche il confronto del vescovo 
di Alessandria eon il mondo pagano, in maniera particolare la confutazione del 

Contra Galileos dell’imperatore Giuliano. 

II capitolo IX apre uno “spazio” ben ampio, dali Asia minore alla Cina. A par- 
tire dalia controversia eon Eutiche e Calcedonia, 1 autore mostra il cammino del 
dogma cristologico dentro il quadro che si stabilizzó dopo il 451, eon le tre grandi 
cristologie orientali: la “monofisita”, la “nestoriana e la calcedonese e neocalce- 
donese. II capitolo conduce il lettore dalia Palestina all Egitto e 1 Etiopia, fino in 
Persia, Armenia e Georgia, e conclude in India e in Cina, dove gi& nel VII secolo 
la chiesa siro-orientale, “nestoriana”, era giunta nel suo straordinario impeto di 
evangelizzazione. 

II capitolo X presenta un altro autore che non sempre riceve 1'attenzione dovuta 
in cristologia, ossia 1’Areopagita. II capitolo XI, infine, presenta Massimo il Con- 
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fessore e la ąuestione del monotelismo, e poi la sintesi patristica rappresentata dal 
Damasceno, del quale si dedica spazio, come gi& detto nella introduzione, al suo 
confronto eon 1’Islam. 

Nella conclusione, lautore raccoglie alcuni risultati, tra cui quello che segna 
in modo principale, a nostro awiso, lo sforzo dellopera: la consapevolezza della 
grandę variet& di luoghi, tradizioni e culture che segnano la nascita di altrettanto 
varie cristologie. II periodo della vańetas non finisce eon il III secolo, sia perchć 
1'impero resta comunque marcato da tale variet&, sia perchć molte chiese si svi- 
lupparono ai margini, quando non totalmente fuori, dalYoikoumene imperiale (la 
chiesa in Persia, ad esempio, prima sotto gli Arsacidi, sotto i Sassanidi e infine 
sotto rislam). 

Inoltre, 1'interesse dellautore non si ferma al solo aspetto storico, ma guarda 
avanti. I Padri non sono reliquie da studiare solo eon interesse erudito, ma devono 
fecondare 1’impegno attuale di incamare il Vangelo. Quindi, il prendere coscienza 
della diversit& di cristologie nate da tradizioni diverse e culture diverse da quella 
greca, non potrebbe forsę aiutare a pensare Tincontro del cristianesimo eon le 
culture modeme in una chiave piu plurale? Tale prospettiva non deve spaventare 
ne far temere pericoli per il cristianesimo perchć la coscienza profonda del dato 
di fede permette di entrare in una cultura assumendone il meglio senza perde- 
re il proprio specifico. Fćdou illustra questo nella sua conclusione (pp. 651-653), 
quando porta come esempio la dottrina della Trinit& e deUlncamazione, dove il 
cristianesimo, pur avendo incontrato dei "modelli” nel mondo greco che avrebbero 
potuto essere accolti in modo facile e acritico, resta invece pienamente consape- 
vole della sua specificitó e pur usando la “ragione filosofica” la impiega sempre 
salvaguardando 1’irriducibilit^ del fatto cristiano. 

Lautore dichiara piu volte di non aver voluto farę una nuova storia del dog- 
ma. L'originalit& dellopera risiede nel tentativo di organizzare una materia cosi 
vasta seguendo delle scelte che, alla fine della lettura, ci appaiono perfettamente 
plausibili e assai interessanti. Qualcuno potrebbe osservare che la bibliografia re¬ 
sta "classica" e non tiene conto degli sviluppi successivi della scholarship, come 
ad esempio nel caso di Teodoro di Mopsuestia, dove oltre a Grillmeier si indica 
come punto di riferimento lopera di Devreesse del 1948, tralasciando del tutto il 
lavoro successivo e assai ampio di F. McLeod. Ma sarebbe un'osservazione errata: 
l autore ha voluto indicare una delle tante possibili organizzazioni della immensa 
materia della teologia patristica del periodo IV-VIII secolo, il cui servizio £ quello 
di aiutare il lettore, sia esso studente che docente, a orientarsi fomendo nomi e di- 
rezioni verso le quali procedere, lasciando al lettore approfondire lo stato dellarte 
di ogni singolo punto che sia di suo interesse specifico. Infine, tra gli altri meriti 
gi& segnalati, vi e anche quello di incamare un prezioso consiglio dato a chi stu¬ 
dia, attribuito a Tommaso d'Aquino: per ńvalos non statim in marę eligas introire. 
M. Fedou, eon questo volume, ci fomisce dei cammini non consueti, ma sicuri, per 
entrare eon profitto nel marę magnum degli otto secoli di cammino di formazione 
del dogma cristologico. 


M. Pampaloni, S.J. 
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Jori, Giacomo (ed.), Ponzio Pilato. Stońa di un mito [Biblioteca della rivista di sto- 
ria e letteratura religiosa, studi XXVI], Casa Editrice Leo S. Olschki, Firenze 
2013, pp. 246. 

Questo volume raccoglie una serie di articoli che studiano il “mito” di Pilato, 
ossia, la sua figura nel NT, nella tradizione apocrifa e nella letteratura europea, 
allo scopo di analizzare lo sviluppo di tale mito. 

II volume inizia eon una premessa (pp. V-XIII) del curatore Giacomo Jori dal 
titolo “Quod scripsi, scripsi". In essa Jori presenta il volume, le motivazioni che 
hanno portato alla sua nascita ed una breve sintesi-analisi dei singoli contributi. 

II primo articolo scritto in francese da John Scheid ha il titolo "Pontius Pilatus, 
un fonctionnaire romain” (pp. 1-9). Esso illustra la storicitó del personaggio di 
Pilato in qualit& di procuratore romano della Giudea, per cui vengono analizzate 
le informazioni pervenute sia dai vangeli che da alcuni storici dellepoca, come 
Flavio Giuseppe. L'Autore vuol mostrare come Pilato non ó stato un prefetto di una 
provincia Romana di nome Giudea, perchć tale zona apparteneva alla provincia 
della Siria, ma era prefetto di Giudea, eon sede a Cesarea. Per dimostrare ció egli 
si concentra sullanalisi di alcuni eventi storici raccontati da Filone di Alessandria 
o da Flavio Giuseppe che dimostrano il rapporto tra Pilato come procuratore di 
Giudea e la provincia della Siria a cui apparteneva. Per questo motivo J. Scheid ha 
messo in appendice (pp. 10-12) una traduzione francese dei racconti storici presi 
in esame. 

II secondo articolo, di Madeleine Scopello, £ intitolato “Autour de la femme de 
Pilate” (pp. 13-30). La studiosa analizza la scena in cui gioca un ruolo fondamen- 
tale la moglie di Pilato, raccontata daU’evangelista Matteo (27, 11-26). La Scopello 
presenta un confronto tra il racconto di Matteo e quello degli altri vangeli sinottici 
illustrando principalmente due cose: il termine fiYepo)v utilizzato per Pilato nei 
vangeli, e il termine Pnpa, che indica il posto dove era seduto Pilato durante il 
giudizio di Gesu. Per farę ció sono State analizzate altre fonti storiche, come anche 
altri libri del NT. L’Autrice si sofferma poi sul passaggio del testo relativo al mes- 
saggio che, secondo il racconto evangelico di Matteo, la moglie di Pilato manda 
a suo marito. Qui 1'analisi del testo s'indirizza sullespressione evangelica f| yuvr| 
aurou, ossia, “la donna di lui”. Partendo da tale frase, la studiosa cerca di trovare 
nelle fonti storiche colei che potrebbe essere stata il modello della donna (moglie) 
del govematore. Vengono proposte due ipotesi: Monatia Plancina o Sextilia, due 
donnę di potere nella provincia della Siria. L analisi del contenuto del messaggio 
della donna del govematore si sofferma successivamente sul sigmficato del nome 
“Giusto”, utilizzato per indicare Gesu nel messaggio. L articolo termina eon la de- 
scrizione del sogno che la donna del govematore ha visto. In ultima analisi, al fine 
di una maggiore comprensione della scena matteana, la studiosa richiama paralle- 
lismi rinvenibili sia nel NT che in altri racconti storici. Tali sono infatti i richiami 
alle figurę di Calpumia e Glaphyra e dei loro sogni premonitori. 

Larticolo che segue, di Gilbert Dagron, h intitolato Pilate aprós Pilate: 1 Em¬ 
pire chrćtien, les juifs, les images” (pp. 31-49). Lo studioso illustra limmagine 
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di Pilato neila tradizione apocrifa cristiana primitiva. Egli prende in esame testi 
diversi come il Vangelo di Nicodemo, la Corńspondenza tra Pilato e Tiberio ed altri, 
poi analizza le varie testimonianze dei primi autori cristiani come Tertulliano ed 
Eusebio di Cesarea, insieme eon le notizie che vogliono Pilato come 1'autore degli 
atti mandati airimperatore, o quella che lo vuole punito a morte. Lautorecontinua 
a studiare lo sviluppo della tradizione apocrifa, divisa in due categorie, una posi- 
tiva e una negativa. Nella sua analisi vi ó anche un tentativo di individuare quali 
siano i rapporti tra le diverse tradizioni apocrife soprattutto tra quella bizantina 
e latina. Larticolo termina eon un accenno allo sviluppo della leggenda su Pilato 
nel medioevo latino a dimostrazione dell’importanza e dell'interesse cha ebbe tale 
personaggio. 

Anche il quarto articolo ha come tema la tradizione apocrifa su Pilato e la 
sua immagine nella comunitó cristiana primitiva: Giorgio Otranto, “Ponzio Pilato 
nella Chiesa antica tra storia, arte e leggenda. II Codex purpureus Rossanertsis" 
(pp. 51-70). Possiamo dividere questo contributo in due parti. La prima inizia eon 
la descrizione storica di Pilato e completa 1’immagine del prefetto nella chiesa 
primitiva eon 1’analisi di alcuni testi apocrifi, ma in maniera meno dettagliata di 
Dagron. Interessante ó 1'iscrizione trovata in Cesarea di Palestina dalia quale si 
puó affermare la storicitó di Pilato come persona e come prefetto romano del¬ 
la zona. Lo studio deU’iconografia di Pilato fa capire come le comunitó cristiane 
1'abbiano voluto dipingere, il perchć di una determinata scelta ed il suo rapporto 
eon la tradizione tanto del NT quanto degli apocrifi. La seconda parte dellarticolo 
si concentra sul codice purpureus Rossanertsis, che risale allepoca dei mosaici di 
Sant'Apollinare Nuovo a Ravenna. Dopo aver discusso la provenienza del codice, lo 
studioso presenta due miniaturę dove ó raffigurato il prefetto. Secondo 1'Autore, si 
osserva un notevole sviluppo delle immagini di Pilato, che diventa piu autorevole 
di prima. La riproduzione delle miniaturę aiuta il lettore a comprendere meglio 
lottica dello studio. 

II quinto articolo non si allontana dalia tradizione apocrifa e s'intitola "Pilate et 
le Graal", di Francesco Zambon (pp. 71-86). Lautore analizza il cosiddetto ciclodi 
Pilato, ossia i testi apocrifi scritti sulla leggenda di Pilato e sulla passione di Cristo, 
come il Vangelo di Nicodemo, il Vangelo di Gamaliele ed altri, provando a vedere 
quale sia il suo rapporto eon la leggenda del Graal sulla base del testo di Robert 
de Boroń Le Roman de lEstoire du Graal dell'inizio del XIII secolo e della figura di 
Pilato durante il medioevo latino: una tradizione che ha condannato Pilato e lo ha 
considerato maledetto in quanto responsabile della crocifissione di Cristo. 

Il seguente articolo del volume si puó considerare come un ponte tra la tradi¬ 
zione cristiana primitiva, soprattutto apocrifa, e la posizione di Pilato nella recente 
letteratura cristiana europea. Lo scritto di Carlo Ossola ó intitolato “Pontius, te 
souvient-il...?" (pp. 87-105). L'Autore prende le mosse dalia leggenda di Pilato nella 
tradizione apocrifa primitiva, soprattutto negli Acta Pilati, analizzando in seguito 
le opere dei secoli recenti che ne hanno sviluppato il mito, come Le Procurateur 
de Judće di Anatole France. II suo interesse si focalizza sull’immagine di Pilato 
nelle opere di Flaubert e di Claudel, prendendo in considerazione il contesto, so- 



RECENSIONES 2014 


535 


prattutto filosofico, in cui furono scritte. Segue 1’analisi delle opere LAnticristo ed 
Ecce Homo di Nietzsche. La fine dellarticolo porta il lettore a capire 1'intenzione 
dello studioso: Pilato assomiglia a ciascuno di noi, h ttmpossibile e 1’insostituibile 
ermeneuta. 

Delio stesso studioso segue un breve saggio dal titolo “«Ponzio Pilato? Io l'ho 
incontrato». Un ricordo di Ivan Illich”. Ivan Illich ha raccontato il suo incontro eon 
un attore di teatro che interpretava il ruolo di Ponzio Pilato e la discussione che ne 
nacąue: sulla verit& e su chi la potrebbe sapere e conoscere. Una discussione che 
parte dalia domanda dello stesso Pilato a Gesu: Quid est veritas ? 

Di Giacomo Jori d il contributo: “La mądre di Giuda-Pilato (1923-'24). II teatro 
della coscienza di Mario Soldati” (pp. 107-133). Larticolo £ uno studio sulla vita di 
Mario Soldati e sulle tappe importanti che lo hanno portato alla commedia Pilato e 
alla sacra rappresentazione La mądre di Giuda, testo inedito dello scrittore torinese 
pubblicato da Jori nel 2010. L’Autore analizza il pensiero del Soldati attraverso 
diversi brani delle sue opere, soprattutto dei due scritti giovanili. 

I tre articoli che seguono ci portano alla letteratura russa, in particolar modo a 
Michaił Bulgakov e all'immagine di Pilato nelle sue opere. Certamente, i titoli, che 
non menzionano il nome proprio dellautore russo, creano una confusione eon un 
altro grandę teologo e pensatore russo, che ha lo stesso cognome, s'intende Sergej 
Bulgakov. 

II primo articolo d scritto da Rita Giuliani eon il titolo “Pilato e il ‘vangelo 
secondo Bulgakov”’ (pp. 135-167). Ć unanalisi dellopera di M. Bulgakov nel suo 
contesto storico. Per M. Bulgakov, secondo la studiosa, Pilato diventa un personag- 
gio chiave, egli £ la figura della vilt&, mentre Gerusalemme £ il simbolo di Mosca. 
Per arrivare a tale ermeneutica, la studiosa commenta alcuni passi di M. Bulga- 
kov, e aiuta il lettore a scoprire lesistenza di un romanzo nel romanzo. II secondo 
articolo scritto da Sofia Lurie £ intitolato “Bulgakov o 'della coscienza', śalamov 
o 'della memoria'. Due immagini di Pilato nella letteratura russa contemporanea” 
(pp. 169-179). £ uno studio che analizza come si evince dal titolo, 1'immagine di 
Pilato in M. Bulgako\ e in V. śalamov. L’immagine di Pilato in Bulgakov £ quella 
della coscienza, egli era cosciente di ció che fece. Anche in ąuesto contributo, 1 Au- 
tore vede un racconto dentro il racconto generale. Prova a dimostrare quale sia il 
simbolo di Pilato, ossia la coscienza, tramite 1'analisi dellopera di M. Bulgakov. 
Tale opera, nota Sofie Lurie, diventa apocalittica nel senso che parła del tempo 
dellautore eon un linguaggio biblico e simbolico. La studiosa vede anche un rap- 
porto tra 1'immagine di Pilato cui arriva M. Bulgakov e la tradizione apocrifa sulla 
leggenda di Pilato. In V. Śalamov Pilato diventa un simbolo della memoria. La stu¬ 
diosa anche in questo caso utilizza la metodologia usata in precedenza, ossia una 
disamina delle opere dell autore per capire meglio cosa si nasconda dietro di esse. 

Il terzo articolo dedicato alla letteratura russa £ di Jokov Lurie: I capitoli bi- 
blici del Maestro e Margherita e le metamorfosi della loro ricezione (pp. 181-186). 
Lo studioso vuol capire come M. Bulgakov nell opera citata utilizzi alcuni versetti 
biblici e il perchć del loro utilizzo. Jokov Lurie analizza 1 opera di M. Bulgakov nel 
suo contesto storico caratterizzato da un'ideologia politica diffusa nella Russia di 
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allora. Secondo 1’Autore, la posizione di M. Bulgakov £ chiaramente manifesta nel 
suo romanzo: egli £ un non-conformista in disparte dell’ideologia comune. 

Lultimo articolo di ąuesto volume £ di Sara Tongiani eon il titolo "Nichilismo 
e incamazione nel Pilatus di Friedrich Durrenmatt” (pp. 187-200). Dopo una pre- 
messa in cui viene fomita una bio-bibliografia dellautore, segue un racconto sulla 
genesi del Pilatus e di come Durrenmatt ne abbia iniziato la stesura, evidenziando 
il contesto in cui fu scritta. Segue 1'analisi dell'immagine di Pilato nellopera in 
oggetto e di cosa si celi dietro ad essa, ossia, quale persona si nasconda dietro al 
Pilato del Durrenmatt. Attraverso 1’analisi della Tongiani si capisce come il Dur¬ 
renmatt avesse unottima conoscenza della tradizione apocrifa su Pilato, in parti- 
colare di quella in lingua latina. 

II volume presenta inoltre unappendice in tre part i: 1. Ledizione della "Empia 
oh quanto fu la voce di Pilato” eon uno studio di essa (pp. 203-213), fatta da Eveli- 
na Bemasconi e Gennaro Tallini. 2. La “Premessa a Giuseppe Ellero, La moglie di 
Pilato e leprime donnę cństiane" (pp. 215-217), fatta da Giacomo Jori. 3. Ledizione 
di La moglie di Pilato e le pńme donnę cństiane di Giuseppe Ellero (pp. 219-234). 
Seguono infine 1’indice dei nomi (pp. 235-243) e 1’indice generale del volume (pp. 
245-246). 

B. Ebeid 

Magocsi, Paul Robert, Carpatho-Rusyn Studies. An Annotated Bibliography . Volume 

V: 2005-2009 [East European Monographs], Columbia University Press, New 

York 2012, pp. 250. 

La rassegna bibliografica curata da Paul Robert Magocsi h giunta al quinto vo- 
lume, seguendo la scansione quinquennale scelta a partire dal 1995, dopo i primi 
due volumi che coprivano il ventennio iniziale, dal 1975. II primo volume, infatti, 
copriva il periodo 1975-1984, e prendeva le mosse dal revival degli studi sui Car- 
pazi a met& degli anni Settanta. Le ondate di emigrazione che hanno preceduto 
la crisi sociale del sistema sovietico degli anni Ottanta, hanno infatti favorito una 
concentrazione sugli studi carpato-russi, molto limitati nel dopoguerra dalie poli- 
tiche culturali che accompagnavano la "sovietizzazione” dell’intera Europa orien- 
tale, in cui non erano ben viste le ricerche sull’identit£ etnica e nazionale, a favore 
di una omologazione pianificata e funzionale alTideale di "amicizia dei popoli” di 
brezneviana memoria. 

II primo volume dell'accurato lavoro coordinato da Magocsi, professore di 
studi ucraini all'universit& di Toronto, honorary chairman del World Congress of 
Rusyns e autore di numerose pubblicazioni sulla storia dei Ruteni, presenta 694 
titoli eon un'introduzione sulla storia degli studi carpatici in generale, e in America 
in particolare. Le ricerche enumerate riguardano ruteni, ucraini, polacchi e ceco- 
slovacchi, serbi di Voivodina e croati di Slavonia. Nel secondo volume, sul periodo 
1985-1994, si entra gi& nella fasę di passaggio dai tabu sovietici alla riscoperta delle 
etnie centro-orientali dell'Europa, eon 910 titoli riguardanti la frattura tra URSS 
ed ex-URSS eon i "nuovi” paesi slavi emergenti, su tutti 1’Ucraina indipendente, 
le fratture della Cecoslovacchia e della Jugoslavia, oltre ai cambiamenti in atto 
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in Polonia e Ungheria e l inizio della grandę emigrazione slava verso occidente, 
soprattutto in America e Canada in particolare. L'enorme aumento conseguente 
degli studi in ąuesto campo si riflette nel terzo volume (1995-1999, 873 titoli) e nel 
quarto (2000-2004, 743 titoli), passati appunto alla cadenza quinquennale. 

II quinto volume raccoglie la bibliografia dal 2005 al 2009, che consiste di 811 
titoli. La maggioranza degli scritti & in lingua ucraina, e copre oltre il ąuaranta 
per cento delle pubblicazioni, secondo la percentuale approssimativa anche delle 
precedenti raccolte. I soggetti dei testi citati riguardano principalmente la storia e 
la linguistica, molti toccano la storia della Chiesa e gli studi religiosi, le ąuestioni 
riguardanti i carpato-russi al di fuori del territorio originario e piu in generale la 
questione nazionale. L'autore rileva (p. viii) che il problema del controllo biblio- 
grafico £ diventato particolarmente complicato dopo i cambiamenti politici del 
1989, che hanno creato un libero mercato delle pubblicazioni, molto meno con- 
trollabile rispetto alla situazione precedente. II lavoro di Magocsi si awale quindi 
di una rete sempre piu ampia di collaboratori delle universit& e centri specializzati 
di Slovacchia, Ungheria, Polonia e Ucraina. II presente volume, dichiara 1’autore, 
£ 1’ultimo dell'intera serie cominciata negli anni Settanta, che ha raccolto 4.242 
titoli eon le relative annotazioni; a fronte delle nuove modalitó di pubblicazione e 
diffusione dei testi, il medium delle bibliografie stampate su carta, in hard copy (p. 
viii), appare ormai obsoleto, quando tutti ormai usano Internet per la ricerca di 
informazioni. I mezzi informatici sembrano rispondere ormai da soli alla neces- 
sit& di compilare bibliografie retrospettive, a prescindere dalia forma che si vuole 
dare a esse. Daltra parte 1’autore rammenta le parole di uno storico della cultura 
del libro, Robert Damton, che si oppone alla facile assunzione del fatto che “vi- 
viamo nell era deirinformazione”, e che ‘Tinformazione & disponibile online . In 
studi cosl specialistici, come quelli carpato-russi, i contributi andranno sempre 
comunque catalogati e registrati in categorie adatte agli studi scolastici e alla ricer¬ 
ca intellettuale, anche quelli pubblicati soltanto online. Magocsi conclude quindi 
eon un appello rivolto a “some qualified individual with a passion for recording 
knowledge (and bibliographers do have to be fervently inspired) (p. ix) per conti- 

nuare 1'opera da lui guidata per 35 anni. 

In una fasę di grandę evoluzione della regione carpatica, toccata dai conflitti 
ancora in corso all intemo dell Ucraina e tra ucraini e russi, questi studi appaiono 
particolarmente preziosi, per orientarsi nella determinazione dei confini culturali, 
linguistici e religiosi dei popoli slavi centro-orientali e orientali dell Europa. I rute- 
ni o russini, minoranze presenti in tutti i paesi delle terre di cemiera tra 1 Europa 
occidentale e orientale, sono rappresentanti d identiti-i presenti nella coscienza di 
tutti gli slavi e di tutti i popoli europei, spesso ignorate o volutamente trascurate 
in favore di volont& egemoniche, rivendicazioni unilaterali, appropriazioni di cate¬ 
gorie etnico-culturali. Le grandi questioni non si risolvono certo eon le bibliogra¬ 
fie, ma la fondatezza delle affermazioni di principio, da cui spesso scaturiscono 
passioni e pulsioni, non puó prescindere da una conoscenza di tutte le opinioni in 
campo, e dalia completezza del loro confronto. 


S. Caprio 
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The Old Testament in Syriac according to the Peshitta Version, Part IV, fasc. 4. 
Ezra and Nehemiah - 1-2 Maccabees, prepared by M. Albert and A. Penna f 
in collaboration with D. Bakker, K.D. Janner, and Ch. Nakano, Brill, Leiden - 
Boston 2013, pp. iv, xxiv, 58, kii, 204. 

Con ąuesto volume si awicina sempre piu la conclusione della lunga impre- 
sa scientifica dedicata alla pubblicazione del testo critico della versione siriaca 
dell'Antico Testamento curata dal Peshitta Institute di Leiden. II volume contie- 
ne il libro di Esdra-Neemia e i due libri dei Maccabei. Esso fu annunciato come 
imminente nel 1989, ma nel frattempo ó stato nuovamente revisionato. Il libro di 
Esdra-Neemia ó stato curato da Micheline Albert e rivisto da Ch. Nakano; i due 
libri dei Maccabei sono stati curati da Angelo Penna (morto nel 1981) in collabora- 
zione con K. D. Jenner e rivisti anche da D. Bakker. Ledizione di Leiden pubblica 
una versione corretta del manoscritto della Biblioteca Ambrosiana B. 21 Inf. (sigla 
7al) con un apparato di varianti. Dal 1977 gli editori hanno deciso di non riportare 
nellapparato critico le varianti attestate dai manoscritti posteriori al XII secolo, 
ma al Peshitta Institute sono conservate le collazioni di tutti i manoscritti noti (a p. 
iv riga 10 della parte di Esdra-Neemia leggi 17al-11, invece di 17al.ll, e alla riga 
3 dal fondo leggi 1627/28, invece di 1727/28). 

Esdra-Neemia e l-2Maccabei sono presenti nelle cosiddette pandette, che con- 
tengono tutto 1'Antico Testamento, e in un particolare tipo di manoscritti orientali 
o nestoriani, che includono un gruppo fisso di libri tra cui Maccabei, Cronache, 
Esdra-Neemia. I libri dei Maccabei mancano peró in 16/9al perchć il manoscritto 
ó incompleto (anche per buona parte di Esdra-Neemia). II secondo libro dei Mac¬ 
cabei manca in due pandette: 17a5 e 17a7. Nel primo caso si tratta del manoscritto 
su cui si ritiene sia stata preparata la Poliglotta di Parigi, nella quale manca appun- 
to 2Maccabei. Nel caso di 17a7 si tratta di un manoscritto incompleto. Infine, sia 
Esdra-Neemia sia l-2Maccabei condividono la triste sorte di essere praticamente 
illeggibili nel manoscritto 12al, la cosiddetta Buchanan Bibie. 

In conclusione, ledizione si basa su tre manoscritti antichi: due pandette (7al; 
8al) e un manoscritto contenente un singolo libro (da una parte Esdra-Nehemia in 
8h5; dallaltra l-2Maccabei in 7h7). Per il resto si distingue una tradizione orien- 
tale (collegata a 8al e rappresentata dai manoscritti nestoriani) e una occidentale 
(collegata a 12al e rappresentata dalie pandette recenti). Per i libri dei Maccabei 
ó stato usato anche un manoscritto lacunoso (7hl) e alcuni frammenti contenenti 
solo la sezione dei cosiddetti martiri maccabei (1 l/10gl; 13kl). II manoscritto 7al 
contiene peró una forma particolare del testo di IMac 1,1-14,25 per cui leditore ha 
deciso di stamparla nella pagina di sinistra in carattere piu piccolo e usare al suo 
posto come testo base quello del manoscritto 7h7. 

Le due introduzioni passano in rassegna i singoli manoscritti descrivendo le ca- 
ratteristiche di ciascuno. Alla fine presentano la lista delle varianti dei nomi propri 
attestate dalia tradizione manoscritta e, nel caso di l-2Maccabei, anche una lista 
delle varianti ortografiche dei verbi, degli errori e delle omissioni. 

Gli ebraisti hanno gió in anticipo raccolto i frutti di questo lavoro. David Mar- 
cus, che ha curato il volume di Esdra-Neemia per la Biblia Hebraica Quinta nel 
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2006, aveva gik avuto a disposizione dal Peshitta Institute il manoscritto della Al¬ 
bert (presentato nel 1978), perció la BHQ puó essere considerata unedizione che 
si serve del testo critico della Peshitta. Essa riporta nellapparato poco meno di 
mille varianti della versione siriaca, senza contare tutte le volte che questa versione 
£ citata in appoggio al testo edito. Per farę un confronto, si pensi che nella Biblia 
Hebraica Stuttgartensia la versione siriaca era citata solo 160 volte. Ledizione della 
BHQ ha peró poi costretto la Albert a cercare di non emendare il testo della Peshit¬ 
ta di Leiden se ció portava a una discrepanza eon 1'apparato critico della BHQ. 

I grecisti hanno ora a disposizione un nuovo suggerimento per cercare di spie- 
gare il titolo ebraico del libro dei Maccabei ricordato da Origene: oapPnG oa^ayaieA 
(Eusebio, Stońa ecclesiastica, VI, 25, 2). Nel titolo conservato in 7h7 si legge: “pri¬ 
mo libro dei Maccabei, che sono chiamati presso gli ebrei Jl.k' rć**zia> 

Gottfried Schmidt in ZA W 17 (1897) 19 suggeriva di correggere in rći=*s» per 

ottenere una perfetta corrispondenza. 

I siriacisti hanno finalmente a disposizione per la prima volta un fondamentale 
strumento di lavoro. A questo punto inizia il lavoro critico, come annunciava De 
Boer presentando il progetto delledizione di Leiden: il testo stampato non rap- 
presenta la versione Peshitta originale, ma va sempre usato assieme agli apparati 
critici. Da un certo punto di vista, ledizione di Leiden kąuasi diplomatica, perchć 
corrisponde ai criteri in uso nelletó moderna: edizione del codexOptimus edemen- 
damenti ope codicum nei punti dove il codice pubblicato & palesemente scorretto. 
La scelta di un buon manoscritto non & comunque una garanzia di trovarci vicino 
al testo originale, perchć non esistono mai manoscritti identici e le varianti vanno 
valutate una per una. Qualsiasi archetipo o ricostruzione di un testo originale £ 
unastrazione: ció che abbiamo davanti £ una storia della trasmissione. 

Lo studio della storia della trasmissione del libro dellTisodo nella Peshitta 
pubblicato da M.D. Koster nel 1977 aveva portato gli editori della Peshitta alla 
decisione di non usare manoscritti posteriori al XII secolo. Peró, nel caso del li¬ 
bro di Esdra-Neemia e di l-2Maccabei 1’applicazione rigida di questo principio 
ridurrebbe i testimoni a tre manoscritti, al punto che si potrebbe applicare il noto 
metodo meccanico di Karl Lachmann (1793-1851). Per questo motivo nel volume 
IV,4 sono spesso citate anche le varianti di 15/14a 1 e 15a3. Recentiores non deteri - 
ores. Per esempio, nel testo masoretico di Ne 4,8 si legge “combattete per i vostri 
fratelli, i vostri figli e le vostre figlie, le vostre donnę e le vostre case . In 7al e 
8h5 manca 1'espressione “le vostre donnę e le vostre case . In 8al (seguito in ció 
dai manoscritti orientali) al suo posto si trova “per i vostri figli e le vostre case . 
Sembra che la lezione di 8al sia piu vicina airoriginale perchć attesta la presenza 
di uno stico caduto per omoteleuto in 7al e 8h5. Resta peró un problema. Tutti i 
manoscritti occidentali recenti conservano la lezione conforme al testo masoreti¬ 
co: “per le vostre donnę e le vostre case." Da dove hanno ricevuto questa lezione? 
Nellapparato critico la lezione di 8al & indicatacomeaggiunta (add), ma si potreb¬ 
be altrettanto dire che si tratti di unomissione in 7al e 8h5. 

A proposito dei manoscritti recenti bisogna aprire una parentesi. II List of Old 
Testament Peshitta Manuscripts del 1961 eliminava dai testimoni il manoscritto 
Paris syr. 1-4, perchć esso £ una copia della poliglotta stampata, ma dimentica- 
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va di eliminare altri due manoscritti. Albert considera come gruppo particolare 
i tre manoscritti: 17a5; 17al 1; 18g2, peró gli ultimi due sono in realt& una copia 
della poliglotta. II 18g2 presenta la divisione in capitoli come la poliglotta e una 
conferma che lo scriba aveva davanti la poliglotta di Walton £ il fatto che ha co- 
piato ąuattro formę senza senso della poliglotta (r^wn aou 

Esd 3,10; 4,2; Ne 5,10.10) e che in Ne 11,19 copia per errore il numero dalia riga 
superiore: (84) invece di (70). Gi& Antonio Ceriani sol- 

levava il sospetto che si trattasse di una copia della poliglotta, cf. Memorie del Reale 
Istituto Lombardo di Scienze e Lettere 11 (1870), 4. Anche 17al 1 si presenta come 
copia della poliglotta. Unomissione per omoteleuto (... ?Axriorćl) 
in Esd 4,23-24 mostra che lo scriba ha saltato una riga copiando da Walton. Una 
conferma £ la premessa del testo di 5Maccabei presente in questo manoscritto, 
la quale & la traduzione in arabo e in siriaco della premessa che era solo in latino 
nella poliglotta. Inoltre, come titolo di Esdra alpha riporta 1'indicazione della corri- 
spondenza eon la Vulgata: “libro primo di Esdra secondo i settanta cio£ libro terzo 
di Esdra". Ambedue i manoscritti, infine, hanno lo stesso titolo della poliglotta: 
“libro del profeta Esdra", che non si trova nel resto della tradizione manoscritta. 
Dunque, non abbiamo davanti una sottofamiglia di manoscritti, ma delle copie che 
secondo la buona pratica deWeliminatio codicum descńptorum vanno eliminate. 
Esse sono ‘imparentate’ eon 17a5 perchć questo d il manoscritto che h alla base 
della poliglotta di Parigi, riprodotta in quella di Walton. Ci b sembrata doverosa la 
precedente digressione perchć 17al 1 h citato come testimone anche in altri volumi 
della Peshitta di Leiden. 

Ritomiamo al volume IV,4. I raggruppamenti di manoscritti sono noti. I due 
manoscritti 17a2.4 sono stati scritti dalio stesso scriba, Elia. II gruppo 17a6-9 h fa- 
eilmente identificabile perchć i ąuattro manoscritti furono tutti copiati da Sergius 
Risius, come confermano le lezioni comuni. Sembra che 17a8 sia 1'antigrafo da 
cui sono stati copiati gli altri tre. Anche 16/9al e 17al condividono alcune lezioni 
proprie di questo gruppo. Ma bisogna distinguere un ulteriore testo che non £ stato 
segnalato e che fa passare il numero totale dei testimoni di Esdra-Neemia da 26 
manoscritti a 27. Alla fine del manoscritto 17a8 si trova nuovamente Esd 1,1-5,12, 
ma non si tratta di un duplicato del testo precedente, bensi del testimone di un'al- 
tra tradizione, differente da quella rappresentata da 17a6-9. 

Nel loro complesso i manoscritti occidentali vengono ascritti alla famiglia di 
12al, ma la sezione che ci interessa di ąuesto manoscritto £ per buona parte illeg- 
gibile, per cui £ pericoloso costruire un gruppo sulla base di poche varianti condi- 
vise. Se nel caso di Esdra-Neemia si mette tra parentesi 12al e si guarda all’insieme 
delle varianti dei manoscritti occidentali e di quelli orientali, si ha 1'impressione 
che essi provengano da un testo molto simile a 8al e che le varianti siano spiega- 
bili sulla base di lapsus calami e pertanto non abbiano valore per la critica testua- 
le. Allora anche 12a 1 dovrebbe appartenere alla famiglia di 8al. Comunąue, ogni 
conclusione sui rapporti tra manoscritti va esaminata distintamente per ogni libro 
biblico. 

Limitandoci allesame del resto dell'introduzione di Esdra-Neemia riportiamo 
alcuni particolari che colpiscono a una prima lettura. Per esempio, a proposito di 
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8h5 (p. x) vengono citate tre omissioni: o\\^ (Esd 8,5), (8,10), rćl (Ne 

13,24); peró la prima e 1'ultima mancano anche nel testo stampato (7al). Infatti, 
nellapparato critico a Esd 8,5 si legge che o\^ ó stato aggiunto da 8al. Nel caso 
di non si tratta di unomissione ma di una parola che ó scritta due volte da 

8al. Questi errori si spiegano se la collazione delle varianti di 8h5 non ó stata fatta 
sul 7al ma sulla poliglotta. 

II colofone di 12a 1 elenca il totale delle parole in 2361, ma la Albert suppone un 
errore per un originario 9361 (.*jl&\ al posto di p. xvi). Si tratta di un’ipotesi 
basata sulla percezione del lettore moderno a proposito del concetto di 'parola'. 
Contro questa ipotesi sta la lista sticometrica conservata in un manoscritto del 
IX secolo del monastero di Santa Caterina del monte Sinai dove si legge: "Esdra: 
parole 2308”. 

Nella lista delle variazioni ortografiche (pp. xdc-xxu) sono elencati 92 nomi dal 
libro di Esdra-Neemia, ma noi ne abbiamo trovati almeno altri sessanta che han- 
no varianti ortografiche nei manoscritti antichi (vedi The Syriac Version of Ezra- 
Nehemiah. Manuscripts and Editions, Translation Techniąue and Its Use in Textuał 
Cńticism [Biblica et Orientalia 51], Roma 2013, pp. 385-393). Lesame del testo e 
delle varianti richiederebbe unampia discussione, ma qui ci limitiamo a un paio 
di osservazioni. L’inizio del testo di Neemia viene isolato come fosse un titolo: 
‘‘parole di Neemia figlio di Hakalyah” (Ne 1,1 a), peró viene stranamente posto tra 
parentesi uncinate ( ) le quali sono usate per indicare che si tratta di un titolo che 
non ricorre nel testo ebraico e greco. Alla fine del libro viene riportato il colofone 
di 8h5, ma ó omessa una parola ((.a&\Af^:i) ct^u.) e ció stupisce perche nel 

manoscritto il colofone h ripetuto ben due volte integralmente. 

Nel primo apparato critico, dove vengono indicate le parole emendate in 7al, 
non ó mai indicato se si tratta di unemendazione ope codicum oppure ope ingenii, 
cioó della scelta di una variante attestata oppure di una congettura delleditore. 
Per esempio, in Esd 3,5 ó proposta la lettura che abbiamo trovato atte¬ 

stata solo da 17a5 (il manoscritto della poliglotta: conforme al testo masoretico), 
ma nell'introduzione si diceva che questi manoscritti tardivi non sarebbero stati 
usati per emendare il testo. In Ne 10,39 si propone lemendazione ma P°* 

nellapparato ó indicata come forma presente in 7al; probabilmente nel testo ci 
sarebbe dovuto stare che ó la forma attestata da tutti gli altri manoscritti. 

In Ne 9,14-17 ricorre piu volte ma solo al v. 15 \iene emendata in rć 

seguendo la seconda mano di 7al. 

Controllando la riproduzione anastatica di 7al abbiamo identificato sette let- 
ture sbagliate nell edizione di Leiden: in Esd 4,23 non si legge ma in 

10,12 ó una correzione delloriginale in 10,27 non c'ó \c^\ ma ioar, 

in Ne 3,25 ó corretto in in 4,14 ó senza o iniziale; in 6,1 non c ó 

ma in 10,20 non si legge ma ►n*. Dobbiamo peró confessare 

che la lettura delledizione di Leiden ci ha consentito di riconoscere cinque nostre 
letture errate del manoscritto ambrosiano e una quindicina di varianti ortografi¬ 
che di 8h5 che avevamo tralasciato. 

Si tratta di sviste irrilevanti rispetto alla mole di lavoro che richiede la produ- 
zione di un'edizione critica, soprattutto quando si tratta di una prima edizione. 
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Come dicevamo alTinizio, 1'edizione di Leiden non d un punto di arrivo, ma un 
punto di partenza. Gli studiosi hanno un punto fermo su cui lavorare, come abi- 
tualmente si fa nelle edizione critiche dei classici latini e greci: un manoscritto vie- 
ne collazionato piu volte e da persone diverse, quindi eon una precisione sempre 
maggiore. La ricerca scientifica d un lavoro collettivo e pertanto il contributo di 
piu studiosi costituirii un passo avanti verso un edizione critica e non piu diplo- 
matica. Lultimo volume era stato edito nel 1998, perció dobbiamo ringraziare gli 
editori che eon la pubblicazione del presente volume hanno rawivato la speranza 
di vedere presto la conclusione di tutto il progetto. 


C. Balzaretti 

Thćodore Agallianos. Dialogue avec un moine contrę les Latins (1442). Ćdition cri- 
tiąue, traduction franęaise et commentaire par Marie-Hćldne Blanchet [Uni- 
versitć Paris I - Panthćon-Sorbonne, Byzantina Sorbonensia 27], Publications 
de la Sorbonne, Paris 2013, pp. x + 246 + tavole I-IV. 

II lavoro £ diviso in tre part i. La Parte I (articolata in due capitoli: 1. La tradizio- 
ne manoscritta ; 2. Ledizione a stampa) d dedicata alla storia del testo. Vi si rileva 
che, nei suoi ff. l-21v e 23r-v (da leggere secondo 1'ordine: ff. 1-16, 23, 17-21), il 
Mosąuensis graecus 248 (Synod. Gr. 365) (= A), di cui si offre una dettagliata de- 
scrizione nelle pp. 7-15, d codęx unicus di unopera di Teodoro Agallianos dal titolo 
Dialogo eon un monaco contro i Latini (= Dialogo). II titolo, che non risale allautore 
ma al primo editore, Dositeo patriarca di Gerusalemme, corrisponde perfettamen- 
te allopera. II testo £ stato copiato in A nei primi anni '40 del sec. XV da un copista 
appartenente verosimilmente allambiente di Teodoro Agallianos. Da questo ma¬ 
noscritto (o da una copia esatta di esso) Dositeo trasse il testo del Dialogo da lui 
edito nel Tópoęxapćtę. Rimnik (Ramnic, 1’odiema Ramnicu Valcea) 1705, pp. 610- 
633 (cf. pp. 17-21) (= Dos). II testo di Dositeo non h tuttavia immune da errori e da 
corruttele di trascrizione (tra omissioni, aggiunte, errori e varianti di ogni genere 
se ne contano piu di centocinquanta); esso presenta, inoltre, migliorie dal punto 
di vista grammaticale e ortografico e interventi che, comera solito farę, Dositeo 
apportó arbitrariamente al testo da lui trascritto (cf. p. 20). II Dialogo, quindi, che 
leggiamo in Dos £ assai distante da quello uscito dal calamo di Agallianos. Dalle- 
dizione a stampa di Dositeo, un monaco atonita (Giuseppe di Sinope?) estrapoló 
nel sec. XVIII alcuni passi trascrwendoli nel cod. Athous Iviron 1308: l'esiguit& dei 
passi riprodotti e la presenza in essi di tutte le alterazioni Dos rendono il codice 
atonita ininfluente per la costituzione del testo. 

Nella parte II (pp. 23-97) £ presentata 1'edizione critica del Dialogo accompa- 
gnatadalia traduzione francese. Lapparato critico contiene anche le lectiones Dos. 
Ledizione del testo £ preceduta da alcune considerazioni di carattere filologico 
(pp. 25-29). Vi si segnala che A presenta incertezze nelluso dello spirito e degli ac- 
centi; iotacismi; incongruenze nella grafia unita o disgiunta di congiunzioni, pro- 
nomi e locuzioni awerbiali e altre imperfezioni, non solo ortografiche. Mi permet- 
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to di formulare al riguardo alcune considerazioni. Osservando la particella encliti- 
ca tż, che in questo testo si riscontra accentata nove volte e senza accento trentuno 
volte (p. 27), emerge che te "tende” a conservare 1’accento se preceduta da parola 
parossitona (cf. //. 167 ópovouj zk, 172 <p0óvą) te, 186 apxiETUOKÓJtu) te, 344 6nax; xi, 
487 EU0upią te, 552 aKTTipoouvn<; te): trattasi di un fatto puramente casuale? II 8ux 
(senza accento) delle //. 699 e 700 si potrebbe forsę intendere unito al touto che 
immediatamente segue: in tal caso avremmo 1'incoerenza nella grafia Siarouro e 
5ia touto (delle //. 340, 662, 707). In maniera analoga potremmo argomentare nei 
confronti del 6ia della /. 798, che potrebbe essere letto unito al h<xvtu)v seguente, 
5iandvTO)v (non mi sembra che si riscontri nel testo la grafia disgiunta 5ia h<xvtu)v) 
e delTaAAa (senza accento, /. 928), che andrebbe letto unito al 6q seguente (aAAa- 
6q). Dall'apparato critico si apprende che, nei due soli casi in cui il \xrfit ricorre nel 
testo (//. 610 e 716), M e Dos scrivono pr) 6e. Trattasi di una grafia usuale nei ma- 
noscritti di questo periodo; quindi si puó considerare legittima e, perció, avrebbe 
dovuto essere accolta nello specchio della pagina. Le varianti concementi la grafia 
unita o disgiunta di parole e 1’accentazione delle enclitiche presenti in A, che ó co- 
dex unicus, contemporaneo di Agallianos e vergato da uno scriba del suo ambiente, 
sono determinanti per la restituzione del testo originale del Dialogo', perció esse 
meritavano di essere puntigliosamente segnalate nellapparato critico in quanto, 
a mio awiso, assai piu rilevanti delle varianti Dos. Posto che Acrrwoę / Acrrivov / 
Aarivoi in ąuesto codice ó costantemente scritto eon 1'accento acuto (p. 25), non 
avrebbe nuociuto 1’ardire di accogliere nel testo questa "anortografia", significativa 
della peculiarit& stilistica dello scriba (o di Agallianos stesso?) e delle mutazioni 
che il greco bizantino subisce nelTaccentazione, non solo delle enclitiche. Infine, il 
testo //. 827-828 Oi 6e Aoyicjpoi - £7n'voiai auT<I>v rinvia a Sap. 9,14. 

La parte III (pp. 99-202), dedicata al Commento stońco, ó suddivisa in sei capi- 
toli. Nel cap. 1. Le circostanze della composizione del Dialogo, si propone un profllo 
biografico di Agallianos (1400 ca. - antę 1474); si offrono chiarimenti sulla carica 
di iepopvqvo)v, che Agallianos occupava negli anni in cui redigeva questa opera; si 
rileva che il Dialogo, del 1442, doveva essere la prima opera di Agallianos e che, as- 
sieme eon una Refutazione di un libro di Giovanni Argiropulo in difesa della dottri- 
na dei Latini, costituisce l insieme della sua produzione antilatina. L Ieromnemon 
scriveró anche tre opuscoli di contenuto antigiudaico, opere filosofico-teologiche 
(sulTanima e sulla prowidenza) e lettere. Nel cap. 2. La struttura letterańa (pp. 109- 
117) si evidenzia che quest’opera ha tutte le caratteristiche del genere letterano 
del "dialogo diretto" giacchć combina le finalitó didattiche a quelle apologetiche. 
Ouanto alla sua struttura interna, il Dialogo si di\ide in due parti: la prima (//. 
1-750) conceme soprattutto l unione sancita dal Concilio di Firenze; la seconda (//. 
751-1009) ó un'invettiva contro i Latini. Probabilmente trattasi di due "dialoghi" 
scritti in momenti successivi, cuciti poi insieme. La dispantó d estensione delle due 
parti forsę dipende dal fatto che la seconda era diretta a degli iniziati , 1 autore 
ravrebbe divulgata dopo aver guadagnato la fiducia del suo interlocutore (p. 117). 

II cap. 3. Lunione di Firenze e le sue conseguenze (pp. 119-130) rileva che 1'unio- 
ne di Firenze ó stata un errore, ma che la colpa ricade sui Latini, i quali approfitta- 
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rano della debolezza e pusillanimitó dei Greci. Per aver serbato un comportamento 
ambiguo riguardo all'unione, Giovanni VIII Paleologo non puó esseme considera- 
to il vero responsabile. Marco di Efeso d un ortodosso genuino ma, curiosamente, 
il suo molo di capo degli antiunionisti non & sottolineato come ci si aspettereb- 
be. L’affermazione di Agallianos secondo cui in seguito all'unione coesistevano a 
Bisanzio due Chiese, una unita eon Roma, un'altra rimasta fedele aH’ortodossia 
tradizionale, non corrisponde alla realt& dei fatti. La figura di Melezio il Confes- 
sore (1286-1308/09), fiero oppositore dell'unione di Lione (1274), si propone come 
esempio di ortodossia e di santit& e come punto di riferimento per gli oppositori 
allunione di Firenze (cap. 4. Melezio il Confessore e lunione di Lione). Per redigere 
questa Vita, Agallianos si servi di documenti patriarcali e della Vita redatta da Ma¬ 
cano Crisocefalo. A sua volta, la Vita di Melezio spiana la strada per esaminare il 
rapporto che intercorre tra santit& e dottrina ortodossa (cap. 5. Santitd e fede, pp. 
145-174). La Chiesa latina h priva di santi; le reliąuie trasportate daH'Oriente in 
Occidente dopo la quarta crociata risultano inoperose; le scomuniche inflitte dalie 
autorit& ecclesiastiche occidentali non sortiscono alcun effetto sul corpo di chi le 
subisce: segni tutti, questi, che le dottrine latine, il Filioque anzitutto, sono erro- 
nee. La santit& di Francesco d’Assisi viene sbrigativamente e forzatamente negata. 
Infine, nel cap. 6, Unidentita ortodossa? (pp. 175-198), si evidenzia che, secondo 
Agallianos, il Filioque rende i Latini eretici e li esclude dalia “Chiesa dei Greci" (t<I>v 
rpaiK(I)v: ove il termine “Greci" non designa il popolo greco ma 1'assemblea degli 
Ortodossi). Definendo gli uniati “latini" o “franchi", Agallianos mira a negare loro 
l'identit£ bizantina. Un sentimento xenofobo pervade lo scritto. 

Seguono le Abbreviazioni e la Bibliografia, suddivisa in “Fonti" e “Studi" (pp. 
203-212); YIndice dei nomi di persona (pp. 213-219) e Ylndex graecitatis (pp. 220- 
245). Al YIndice generale (p. 246) fanno seguito cinque Tavole ńproducenti i ff. Ir, 
16v, 17r, 21v e 23r del Mosquensis graeens 248. II tutto d preceduto da una Premes- 
sa (pp. ix-x) e dalYIntroduzione (pp. 1-3). 

II Dialogo eon un monaco contro i Latini di Teodoro Agallianos 6 ancora oggi 
poco noto agli studiosi. A giudicare dalia limitata tradizione manoscritta e dallas- 
senza di ogni menzione da parte degli autori coevi, 1'opera doveva essere pressochć 
sconosciuta anche ai suoi contemporanei: ció forsę si deve al fatto che 1'opera ebbe 
una circolazione clandestina (p. 202)? Nel tentativo di giustificare la propria oppo- 
sizioneallunione di Firenze, Yieromnemon non fa ricorso a disąuisizioni dottrinali 
volte a dimostrare lerroneitó dei dogmi latini; piuttosto, egli rapporta il suo anti- 
latinismo a quello di Melezio il Confessore: per essersi opposto tenacemente allu- 
nione di Lione (1274) Melezio fu torturato da Michele VIII, ma Dio lo ricompensó 
permettendo che si mantenesse intatto il suo coipo post mortem. Alla santit& di 
Melezio si oppone, secondo il Nostro, la mancanza di santi presso la Chiesa latina: 
il che verrebbe a dimostrare che Dio ha privato i latini dei suoi interventi divini. 
Quest'argomentazione di Agallianos, che non ha precedenti nella trattatistica anti- 
latina, rende il suo Dialogo originale e dilettevole. 


A. Fyrigos 
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Pirone, Bartolomeo (ed.) f Vite di santi Egiziani: Macano , Massimo e Domezio, Mose 

il Nero , Paolo di Tamma, Anba Bishoy, Arsenio, Apollo e Phib, Edizioni Terra 

Santa, Milano 2012, pp. 331. 

D& sempre grandę soddisfazione segnalare una pubblicazione riguardante nuo- 
vi testi arabo-cristiani. II libro di B. Pirone 6 unopera importante che potrebbe 
rivelare ai lettori tutta la straordinaria ricchezza della letteratura arabo-cristiana. 

II libro contiene la traduzione di otto Vite di monaci egiziani, tutti citati nel tito- 
lo. II traduttore ha utilizzato varie edizioni e manoscritd per ogni testo, purtroppo 
non sempre segnalati nelllntroduzione. Pirone indica nelle notę le differenze piu 
importami non solo tra i vari manoscritti, ma anche fra le diverse recensioni. Cosi 
si ha un'idea generale della ricchezza della tradizione agiografica. II libro contiene 
anche una buona bibliografia che aiuta il lettore ad orientarsi nel campo della 
ricerca. 

La lettura delle Vite puó sorprendere chi non d abituato allo stile agiografico 
orientale, cosicchć 1'opera di Pirone costituisce uno strumento utile per incomin- 
ciare lo studio dell'argomento. Forsę il testo piu interessante in questo caso sa- 
rebbe la Vita di Paolo di Tamma, un "eccentrico testimone dellagone spirituale e 
monastico". L'agiografo non racconta le vicende del protagonista, piuttosto si con- 
centra sul suo esotico agonę spirituale: vediamo un monaco di nome Paolo che, per 
amore di Cristo, muore otto volte: o meglio sperimenta varie modalitó di suicidio. 
Ecco che Paolo cerca di affogarsi, restando per un mese e per tutta la Quaresima 
nell acąua, eon la faccia rivolta in giu. Poi passa alla prova della sete e della famę, 
non mangiando e bevendo per quaranta giomi e qui, 1’autore vuole forsę alludere 
alla Quaresima. Unaltra volta Paolo si butta dallalto di una fortezza, riducendo 
il proprio corpo a brandelli, ecc. Gesu stesso, peró, discende sei volte dal cielo per 
risuscitarlo e incoraggiarlo nel suo combattimento ascetico. Soltanto una volta si 
racconta che Paolo fu restituito a questo mondo dallarcangelo Michele, ma questo 
episodio sembra essere unaggiimta al testo fatta da un copista. Alla fine, 1’uldmo 
sacrificio di Paolo h accettato dal Salvatore e leroico asceta non viene piu risusci- 
tato. Owiamente anche gli altri testi della raccolta offrono al lettore casi simili e 
non meno interessanti. 

Tuttavia si devono notare anche alcune sviste delledizione presente. Anzitutto, 
la mancanza deirindice dei nomi e di quello generale, oltre a quello scritturistico, 
rende il libro di non facile consultazione. Dato poi che la pubblicazione h rivolta ad 
un vasto pubblico, non di specialisti in materia, una piccola introduzione genera¬ 
le alTagiografia arabo-cristiana sarebbe stata molto utile. Anche nell introduzione 
alle singole vite sarebbero State opportune piu informazioni. Non & stato detto 
quasi nulla, per esempio, sulla figura complicata di Paolo di Tamma e chi legge 
le sue strane awenture ascetiche non & messo a conoscenza dei testi monastici 
raffinati che gli sono attribuiti. Pur avendolo menzionato nella bibliografia, 1 A. 
non usa il repertorio di S. Timm, Dos christlich-koptische Agypten in arabischer 
Zeit, quando spiega diversi luoghi geografie i e invece, si limita alla Gćographie de 
VŚ.gypte a l'ćpoque copte di Amćlineau, pubblicata nel 1893. Inoltre, sono presenti 
parecchi refusi. 
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Nonostante questi difetti, il libro di Pirone merita di essere studiato attenta- 
mente e per chi si occupa di ricerche agiografiche, esso rimane sicuramente un 
importante punto di riferimento. 

Sz. Hiżycki, O.S.B. 

Ruggieri, Vincenzo (ed.), La Vita di San Nicola di Sion, Edizioni Orientalia Chri¬ 
stiana - Valore Italiano Lilamć, Roma 2013, pp. 254. 

Sceltaopportunadel curatoredellopera£quelladi presentare subito inapertu- 
ra (pp. 7-20) un unico indice bibliografico di fonti e studi preceduti dalia rispettiva 
forma abbreviata in cui sono citati nel corpo del volume. L'indice comprende le 
sigle delle riviste specialistiche, anchesse intercalate in ordine alfabetico. Segue 
un prospetto delle abbreviazioni dei libri dell’Antico e Nuovo Testamento (p. 21). 
Dalia bibliografia si evince subito che lo storico e archeologo gesuita Vincenzo 
Ruggieri ha gi& dedicato a Nicola di Sion almeno due studi specifici (2006 e 2011). 

In una breve introduzione (pp. 23-27) il curatore delinea anzitutto la comice 
geografica delTAsia Minore entro cui si dipana la vita di san Nicola di Sion: le mon- 
tagne dell’Alacadag, nellentroterra nord-orientale della citt& di Myra (oggi Demre, 
presso Antalya), sulle coste della Licia, regione che occupa il como sud-occidentale 
della penisola anatolica, tra la Caria e la Panfilia, nellodiemaTurchia. Mette poi a 
fuoco il tratto dominantę della personalia di Nicola e del suo stile interiore: la nap- 
pqai'a, confidenza speciale eon Dio, familiarni filiale eon il Signore, assimilazione 
a Cristo per grazia dello Spirito. Presenta infine la storia degli studi per chiarire la 
peculiariti del proprio contributo. 

II testo originale greco, eon la traduzione italiana a fronte e 1’apparato del¬ 
le notę in calce occupano le pp. 30-107. II monaco Nicola, nato attomo allanno 
500, visse fino alla morte (564) nel monastero della Santa Sion, in simbiosi eon 
la montagna e eon la genuina popolazione locale — contadini, pastori, operai — 
che, avendo visto le sue opere, ne decreta gii in vita la santiti. Perchć Nicola, pur 
recandosi in pellegrinaggio nella citti santa Gerusalemme, ma mai a Costantino- 
poli capitale dell'impero (che viene menzionata soltanto una volta), non sposta il 
baricentro troppo lontano dal suo monastero, sempre attratto dal richiamo della 
sua gente, a sua volta affascinata da quel monaco che alimenta la sua spiritualiti 
"nella relazione franca ed amichevole col suo Signore, Gesu Cristo [...] col quale 
Nicola usava nel parlare una franchezza, una schietta liberti che ancora oggi suo- 
na innovatrice" (pp. 24, 25). 

La vita di Nicola £ raccontata in 80 capitoli. L'anonimo agiografo sintetizza 
allmizio del (3io<;, in rapida sequenza, i primi awenimenti: 

— capp. 1-13 (pp. 30-44): lo zio del santo, archimandrita del monastero di S. 
Giovanni ad Akalissos e anchegli di nome Nicola, inizia nelle vicinanze la costru- 
zione del monastero della Santa Sion; seguono: la nascita del piccolo Nicola (col 
topos del neonato che si regge prodigiosamente in piedi, senza sostegno, per due 
ore), 1'educazione scolastica (in cui mostra di superare il maestro) e la formazione 
spirituale ed ecclesiastica (£ ordinato lettore e suo pedagogo £ lo zio nel monastero 
di S. Giovanni), la guarigione miracolosa di una donna paralitica, la vocazione mo- 
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nastica, 1 ordinazione presbiterale alTet& di diciannove anni, la consacrazione del 
monastero e la dedicazione della chiesa della Santa Sion ad opera del metropolita 
di Myra Nicola (da non confondere eon Nicola di Bari, arcivescovo taumaturgo 
vissuto nel sec. IV), 1 affidamento della nuova “santa casa” al giovanissimo egume- 
no Nicola che sceglie due collaboratori e costituisce eon loro il primo nucleo della 
nuovacomunitó monastica. Lagiografo narra infine il pellegrinaggioaGerusalem- 
me dello zio Nicola, 1'apparizione a lui dellarcangelo Michele, e la sua morte nel 
monastero di S. Giovanni. 

I capitoli successivi sono strettamente legati alla vita del nipote Nicola, alla sua 
statura spirituale, alla sua missione tra i villaggi della Licia, al ministero episcopa- 
le, che fanno di lui un paptuę, testimone che rivela il valore del servizio al prossimo 
come forma suprema della imitatio Christi : capp. 14-24 (pp. 44-54): Nicola eser- 
cita la speciale autorit& concessagli da Dio nella borgata di Plakoma, abbatte un 
cipresso e scaccia lo spirito impuro che vi aveva preso dimora (episodio, questo, 
ricorrente nei cieli iconografici della vita del santo); libera dal diavolo il territorio 
di Amabanda e fa scaturire una nuova sorgente d'acqua; 

— capp. 25-46 (pp. 54-76): sono raccontate le molteplici opere prodigiose del 
Sionita. Allieta in refettorio un gruppo di chierici suoi ospiti eon una mescita so- 
vrabbondante, libera un uomo da uno spirito immondo, durante il viaggio in marę 
verso l'Egitto e la Terra Santa płaca la tempesta e resuscita il giovane egiziano 
Ammonios che il diavolo aveva scaraventato giu dallalbero della nave, guarisceun 
cieco e un altro malato, eon 1'aiuto di una dozzina di confratelli fa capovolgere un 
blocco roccioso che settantacinque operai non erano riusciti a smuovere, ottiene 
il dono della fecondit& per una coppia sposata da trentanni, risana una donna tor- 
mentata e parali zza ta per sette anni dal diavolo, smaschera l'identit& di un demo- 
nio che si era presentato nella sua cella sotto le sembianze di un angelo e che aveva 
mosso all'ira Artemas (fratello di Nicola e SeutEpapiot; del monastero), moltiplica 
infine il pane cosl da distribuime in abbondanza agli operai che lavoravano nella 
chiesa della Santa Sion; 

— capp. 47-53 (pp. 76-84): visioni apocalittiche di Nicola a cui 1'arcangelo Mi¬ 
chele chiede di pregare per la salvezza delle anime degli abitanti della Licia vittime 
deirimminente pestilenza (541-542); il morbo bubbonico colpisce la metropoli di 
Myra e si diffonde nellentroterra circostante; l'arcivescovo e il govematore della 
citt& muovono calunnie contro Nicola circa la sua presunta responsabilitó sulla 
carenza di rifomimenti alimentari a Myra; 

— capp. 54-57 (pp. 84-90): Nicola, sempre guidato dalio Spirito, compie visite 
festive a diversi villaggi del vicinato e promuove, forsę dopo la sinassi eucaristica, 
gioiosi momenti conviviali eon tutta la popolazione rurale; 

— capp. 58-66 (pp. 90-96): la preghiera del santo per due coniugi consunti 
dalTindigenza vale ad ottenere per la prima volta un raccolto di grano cinque volte 
superiore alla quantit& di semente impiegata; segue una serie di miracoli a bene- 
ficio di posseduti da spiriti immondi che vengono congedati sani talvolta dopo un 
periodo di permanenza aH'intemo del monastero; 

— capp. 67-69 (pp. 96-98): Filippo, arcivescovo metropolita di Myra, consacra 
vescovo il monaco Sionita e gli assegna la sede di Pinara; 
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— capp. 70-75 (pp. 98-102): inquestasezione lagiografo raccontaaltri miracoli 
che Nicolacompie nel monastero, dunque verosimilmente prima dellelezione epi- 
scopale: libera un giovane da un demone ^unapóę e aKaGaproę che lo costringeva 
a mangiare i vestiti che indossava, risana una donna paralizzata da uno spirito 
impuro, e poi un uomo affetto dalio stesso małe, e ancora altri due posseduti da 
spiriti immondi, e infine, per la seconda volta nella sua vita, battezza un bambino 
nato dopo molti anni di attesa grazie alla sua preghiera di intercessione, e ne assu- 
me la funzione di padrino; 

— capp. 76-80 (pp. 102-106): Nicola si ammala dopo aver partecipato al sinodo 
metropolitano di Myra; sul letto di morte benedice e guarisce una donna epilettica; 
il 10 dicembre 564 restituisce 1’anima a Dio circondato dai suoi monaci, tra cui 
due fratelli di sangue e 1'arcidiacono suo vicario che ne compone amorevolmente 
il corpo; il sacro rito delle esequie £ celebrato dall'arcivescovo Filippo; le spoglie 
mortali del santo sono deposte nella chiesa della Santa Sion. 

II testo greco del p(o<; riproduce quello costituito "egregiamente” (p. 25) gi& da 
I. Sevćenko - N. Patterson Sevćenko (The Life of St. Nicholas of Sion, Brooklyn MA 
1984) sulla base di entrambi i testimoni manoscritti conosciuti (cod. Vat. gr. 821 e 
cod. Sin. gr. 525); in precedenza G. Anrich ( Hagios Nikolaos. Derheilige Nikolaus in 
der gńechischen Kirche, I-II, Leipzig-Berlin 1913-1917) aveva considerato soltanto 
il codice vaticano. Un evidente refuso si incontra al cap. 6 (p. 36, rr. 4-5) dove na- 
Aćoaę ró nAdapa oou kAhoei cryią Kai ovvayayLóv touę viene ripetuto due volte. 

Oltre alla traduzione inglese dei Sevćenko, Ruggieri informa di unaltra ver- 
sione italiana (M. T. Bruno, S. Nicola nelle fonti narrative greche, Bari 1985) e di 
due traduzioni in lingua tedesca (H. Blum, Vita Nicholai Sionitae, Bonn 1997, e M. 
Chronz, Die Vita des heiligen Nikolaos Sionites. Obersetzung, Anmerkungen, Kom - 
mentar [Diplomatarbeit], Wurzburg 1985). 

Un corposo apparato di 264 notę a pi£ di pagina giova “essenzialmente ed in 
modo conciso ad una piu immediata comprensione del testo” (p. 25): i rimandi 
numerici di raccordo tra testo e nota si trovano disseminati soltanto nelle pagine 
dispari che ospitano la traduzione italiana di Ruggieri. Piu di un terzo delle notę, 
di carattere strettamente lessicale, mette a fuoco 1'area semantica di sostantivi e 
verbi greci legati allambiente del monastero, alla liturgia, all'attivit& pastorale e 
taumaturgica di Nicola. Puntualizzazioni utilissime, quelle offerte dal curatore, al 
punto da chiedersi se non sarebbe stato opportuno aggiungere un index verborum 
graecorum che consentisse di ritrovare agilmente anche sul testo originale i voca- 
boli piu notevoli esaminati in calce o quelli riportati talvolta nelHndice analitico. 
Le altre annotazioni discutono invece ąualche passo di incerta interpretazione, 
oppure chiariscono usanze, tecniche e prassi legate alla vita rurale e a quella ma- 
rittima, o infine avanzano plausibili congetture, desunte dallarcheologia, circa il 
concreto utilizzo di ambienti monastici e spazi liturgici. 

Lampio commentario (pp. 109-176), intitolato La Vita di San Nicola Sionita 
gli elementi costitutivi £ suddiviso in alcune sezioni. 

La prima riguarda i probierni relativi al testo e alla sua redazione. Non manca- 
no infatti incoerenze, incertezze, ripetizioni e parti di testo mai collegate: le “cu- 
citure” redazionali dellagiografo, che scrive la Vita due o tre generazioni dopo gli 
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episodi narrati nei primi capitoli, dimostrano una non compiuta maestria nelle- 
laborare il materiale a sua disposizione. Monaco egli stesso e “teologo popolare" 
(R. Grćgoire), 1'agiografo accompagna il santo in tutti i suoi numerosi spostamenti, 
lungo una vita che assurge ad exemplum e che si caratterizza molto piu per la mo- 
bilitói e la tensione pastorale che non per 1’ascesi monastica o la dottrina teologica. 
II dettato del (ł(o<; non 6 esente da imperfezioni linguistiche e anomalie gramma- 
ticali, ma eccelle per abbondanza e precisione di dettagli circa luoghi, tempi, per- 
corsi, attivit&, miracoli. 

Ruggieri volge poi 1'attenzione a quel tessuto umano e sociale, attomo al mas- 
siccio delTAlacadag in Licia, che rappresenta per Nicola un continuo polo di at- 
trazione. fe qui che il Sionita trova il terreno ideale per esprimere la sua intima 
vocazione. Taumaturgo e pastore, egli predilige la carit& sul campo come cifra 
autentica del suo essere monaco: un unicum eon il suo Signore, ma proprio per 
questo in profonda unione eon i fratelli. La consacrazione episcopale £ il rico- 
noscimento ufficiale di ció che Nicola & sempre stato in pienezza, gli attribuisce 
uno status giuridico-ecclesiastico che di fatto egli ha sempre rappresentato, fin 
dalia fondazione della Santa Sion. Non sceglie infatti la fuga mundi anacoretica 
tipica del monachesimo egiziano; opta invece per il modello cenobitico, e nel suo 
monastero accoglie chiunąue abbia bisogno di lui. Non sembra perseguitato dai 
XoYio|io(: si trova invece a dover affrontare a viso aperto lo spirito del małe che si 
incama nelle vittime, in un conflitto che h impari perchć il 5iaKpirq<;, depositario 
della grazia divina, prevale sempre sul 5ićf}oXo(;, artefice della perversione maligna. 
Forte del suo carisma cristocentrico Nicola risana, dunque, e restituisce speranza 
ad un’umanit& sofferente, ma si preoccupa altresi che gli abitanti dei villaggi, come 
pure i naviganti, non rimangano “come pecore senza pastore" (Mc 6,34), mosso 
da una spiritualit& centrifuga, instancabile nel rispondere ai bisogni ąuotidiani e 
persino al benessere fisico delle persone semplici, autorevole mediatore di una <pi- 
Xav0pa)7t(a pura che rigenera perchć viene dall'alto, sempre in cerca della sua gente 
per incontrare in essa il suo Signore. Miracoli, visioni e guarigioni sono il segno 
della santit&, della presenza di Dio in lui. 

II monastero licio della Santa Sion £ immagine (dvTiruno<;) della chiesa della 
Santa Sion a Gerusalemme, “la mądre di tutte le chiese", edificata sul luogo in 
cui Cristo risorto apparve ai discepoli e invió loro lo Spirito Santo. La filiazione 
palestinese-gerosolimitana fa del monastero anatolico, eon cui Nicola forma un 
binomio inscindibile, “il luogo dove si manifesta normalmente la presenza divina, 
la luce, la salvezza, cio£ la potenza divina" (p. 121): in altri termini, il cenobio 
— |ivr||i6ouvov nai iXaotqpiov apapnu)v (p. 30, r. 12), “ricordo ed espiatorio per i 
peccati "— diventa efficace strumento di salvezza che richiede nei destinatari del 
luogo una prioritaria disposizione di fede in Gesu Cristo. La vita della comunit& 
monastica si coglie dall estemo, attraverso il rapporto eon 1 ambiente rurale cir- 
costante: anche qui, preghiera e lavoro nei campi scandiscono la vita dei monaci. 

Nel delineare 1'orizzonte teologico e liturgico, il curatore ribadisce la fede vissu- 
ta che contraddistingue lo stile di vita (7toXit£ia) di Nicola. La centrali^ del suo 
Signore Gesu Cristo lo rende “strumento privilegiato di una nuova evangelizza- 
zione’ nel territorio licio" (p. 134). La sua spiritualit^ lo spinge a far si che anche 
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gli altri — gente semplice e permeabile alla sua catechesi — sentano come una 
presenza viva, un proprio possesso personale quel Signore a cui egli ispira il suo 
essere e affida il suo operare ąuotidiano. 

Lultima sezione del commentario (pp. 146-176) offre un saggiodi primordine, 
in cui Ruggieri mette in campo le sue ben notę, profonde competenze nella storia, 
archeologia, arte e agiografia dell’Asia Minore. Ma c’& di piu: la passione di uno 
studioso che, durante molteplici sopralluoghi e campagne archeologiche, per oltre 
trent'anni, ha ripercorso piu volte gli stessi sentieri di montagna gik calcati da 
Nicola e dal suo popolo, attraverso un terreno dawero impervio, non solo sotto il 
profilo orografico, ma soprattutto per la difficolt& di leggere e comprendere fram- 
menti e reperti, nello sforzo di “ricostruire" ció che oggi non esiste piu. Nessuno 
scavo d stato effettuato in situ, ma le ricognizioni dellultimo mezzo secolo con- 
sentono di sostenere che 1’area di Asarcik ospitava il monastero e il santuario di S. 
Giovanni di Akalissos, mentre nella zona di Alacahisar erano localizzati la chiesa 
e il monastero della Santa Sion. Ruggieri ispeziona eon accurato senso critico 
tracce murarie, pezzi seultorei e resti di absidi per avanzare ipotesi di lavoro, dare 
adeguato fondamento alle sue interpretazioni, conferire ragionevole plausibilit& 
alle conclusioni che sono sempre prudenti, eąuilibrate e suffragate da un costante 
esame autoptico di elementi topografici e architettonici concreti, ancorchć scarsi. 

Le piante nn. 1-2 (pp. 147-148) dellarea dell’Alacadag evidenziano i possibili 
siti antichi e quelli attuali; le piante nn. 3-4 (pp. 149, 151) sono dedicate alla plani¬ 
metria delle chiese annesse ai monasteri rispettivamente di Asarcik e Alacahisar; 
le piante nn. 5-7 (pp. 163, 165, 170), infine, relative al sito urbano di Pinara, identi- 
ficano le aree in cui sorgevano le uniche tre basiliche della citt&, una delle quali, la 
piu grandę, dedicata alla Vergine ©eorÓKoę, fu verosimilmente edificata da Nicola, 
dopo la sua consacrazione episcopale, verso il 550. Ulteriori 66 tavole fotografiche 
a colori, di ottima qualit& (pp. 177-218), sono un corredo illustrativo che non solo 
offre una chiara e analitica visione di quanto d spiegato eon dovizia di dettagli 
nelle pagine precedenti, ma d& anche la misura dell'impresa ardua affrontata da 
Ruggieri nel tentativo riuscito di far riemergere le caratteristiche di quell’ambien- 
te, naturale e antropizzato, che ospitó nella prima met& del VI secolo i protagonisti 
della Vita di San Nicola di Sion. 

L'indice analitico (pp. 221-254), che si riferisce al testo italiano della traduzione 
e al commentario (ma non specifica quando le occorrenze si incontrino nelle notę 
a pi£ di pagina), comprende in un unico elenco alfabetico antroponimi, toponimi, 
termini tecnici del mondo agricolo e marittimo, vocaboli di ambito monastico e 
relativi alle cerimonie liturgiche, e infine voci afferenti allarchitettura e allarche- 
ologia. Esso £ espressione dei vari profili disciplinari che il curatore ha saputo ri- 
condurre ad una pregevole sintesi, restituendo molteplici informazioni al dominio 
dell'arte sacra e della geografia storica. 

Nicola di Sion, santo incamato nella storia, ha mostrato ai pastori e ai pesca- 
tori la via che conduce all'Assoluto partendo — scrive Ruggieri — dal silenzioso 
“assoluto elementare" della montagna e del marę. II suo ritratto ci appare cosi 
nitido e vivo da awertime tutta l'attualit&. 


G. Rigotti 
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